
 
 

 

 

Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili Ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Türk Dili Bilim Dalı 

 

 

 

 

ṬALʿATÎ ÇELEBİ MAĠZÜ’Ṭ-ṬIBB 

 (METİN-İNCELEME-SÖZLÜK) 

 

 

 

 

Aslı BAZMAN 

 

 

 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

 

 

 

Ankara, 2024 



 
 

  



 
 

 

ṬALʿATÎ ÇELEBİ MAĠZÜ’Ṭ-ṬIBB  

(METİN-İNCELEME-SÖZLÜK) 

 

 

 

 

Aslı BAZMAN 

 

 

 

 

Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili Ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Türk Dili Bilim Dalı 

 

 

 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

 

 

 

 

Ankara, 2024 

  



 
 

KABUL VE ONAY 

Aslı BAZMAN tarafından hazırlanan “Maġzü’ṭ-Ṭıbb (Metin-İnceleme-Sözlük)” başlıklı bu çalışma, 

11.06.2024 tarihinde yapılan savunma sınavı sonucunda başarılı bulunarak jürimiz tarafından  

Yüksek Lisans Tezi olarak kabul edilmiştir. 

 

 

Prof.Dr. Emine YILMAZ (Başkan) 

 

 

Doç. Dr. F. Binnur ERDAĞI DOĞUER (Danışman) 

 

 

Dr. Öğr. Üyesi Sıdıka DURSUN (Üye) 

 

 

 

Yukarıdaki imzaların adı geçen öğretim üyelerine ait olduğunu onaylarım. 

 

Prof.Dr. Uğur ÖMÜRGÖNÜLŞEN 

Enstitü Müdürü 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

YAYIMLAMA VE FİKRİ MÜLKİYET HAKLARI BEYANI 

Enstitü tarafından onaylanan lisansüstü tezimin tamamını veya herhangi bir kısmını, basılı 

(kağıt) ve elektronik formatta arşivleme ve aşağıda verilen koşullarla kullanıma açma iznini 

Hacettepe Üniversitesine verdiğimi bildiririm. Bu izinle Üniversiteye verilen kullanım hakları 

dışındaki tüm fikri mülkiyet haklarım bende kalacak, tezimin tamamının ya da bir bölümünün 

gelecekteki çalışmalarda (makale, kitap, lisans ve patent vb.) kullanım hakları bana ait olacaktır. 

Tezin kendi orijinal çalışmam olduğunu, başkalarının haklarını ihlal etmediğimi ve tezimin tek 

yetkili sahibi olduğumu beyan ve taahhüt ederim. Tezimde yer alan telif hakkı bulunan ve 

sahiplerinden yazılı izin alınarak kullanılması zorunlu metinleri yazılı izin alınarak kullandığımı 

ve istenildiğinde suretlerini Üniversiteye teslim etmeyi taahhüt ederim. 

Yükseköğretim Kurulu tarafından yayınlanan “Lisansüstü Tezlerin Elektronik Ortamda 

Toplanması, Düzenlenmesi ve Erişime Açılmasına İlişkin Yönerge” kapsamında tezim 

aşağıda belirtilen koşullar haricince YÖK Ulusal Tez Merkezi / H.Ü. Kütüphaneleri Açık Erişim 

Sisteminde erişime açılır. 

o Enstitü / Fakülte yönetim kurulu kararı ile tezimin erişime açılması mezuniyet 

tarihimden itibaren 2 yıl ertelenmiştir. 
(1)

 

o Enstitü / Fakülte yönetim kurulunun gerekçeli kararı ile tezimin erişime açılması 

mezuniyet tarihimden itibaren  ….. ay ertelenmiştir. 
(2)

 

o Tezimle ilgili gizlilik kararı verilmiştir. 
(3)

 

    ……/………/……  
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“Lisansüstü Tezlerin Elektronik Ortamda Toplanması, Düzenlenmesi ve Erişime Açılmasına İlişkin Yönerge”  

(1) Madde 6. 1. Lisansüstü tezle ilgili patent başvurusu yapılması veya patent alma sürecinin devam etmesi 

durumunda, tez danışmanının önerisi ve enstitü anabilim dalının uygun görüşü üzerine enstitü veya 

fakülte yönetim kurulu iki yıl süre ile tezin erişime açılmasının ertelenmesine karar verebilir.   

 

(2) Madde 6. 2. Yeni teknik, materyal ve metotların kullanıldığı, henüz makaleye dönüşmemiş veya patent gibi 

yöntemlerle korunmamış ve internetten paylaşılması durumunda 3. şahıslara veya kurumlara haksız kazanç 

imkanı oluşturabilecek bilgi ve bulguları içeren tezler hakkında tez danışmanının önerisi ve enstitü anabilim 

dalının uygun görüşü üzerine enstitü veya fakülte yönetim kurulunun gerekçeli kararı ile altı ayı aşmamak 

üzere tezin erişime açılması engellenebilir. 

 

 

(3) Madde 7. 1. Ulusal çıkarları veya güvenliği ilgilendiren, emniyet, istihbarat, savunma ve güvenlik, sağlık vb. 

konulara ilişkin lisansüstü tezlerle ilgili gizlilik kararı, tezin yapıldığı kurum tarafından verilir *. Kurum ve 

kuruluşlarla yapılan işbirliği protokolü çerçevesinde hazırlanan lisansüstü tezlere ilişkin gizlilik kararı ise, ilgili 

kurum ve kuruluşun önerisi ile enstitü veya fakültenin uygun görüşü üzerine üniversite yönetim kurulu 

tarafından verilir. Gizlilik kararı verilen tezler Yükseköğretim Kuruluna bildirilir.  

Madde 7.2. Gizlilik kararı verilen tezler gizlilik süresince enstitü veya fakülte tarafından gizlilik kuralları 

çerçevesinde muhafaza edilir, gizlilik kararının kaldırılması halinde Tez Otomasyon Sistemine yüklenir.  
 

* Tez danışmanının önerisi ve enstitü anabilim dalının uygun görüşü üzerine enstitü veya fakülte 

yönetim kurulu tarafından karar verilir. 
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ÖZET 

BAZMAN Aslı. Ṭalʿ atî Çelebi Maġzü’ṭ -Ṭıbb (Metin-İnceleme-Sözlük), Yüksek Lisans Tezi, 

Ankara, 2024. 

Türk dili çalışmaları için önem teşkil eden edebi eserlerin dışında verimli çalışmalar yapılabilecek en 

zengin kaynaklardan biri tarihî tıp metinleridir. Eski Anadolu Türkçesi dönemi tıp metinleri arı dil 

kullanımı ile günümüz Türkçesi için temel oluşturmaktadır. 14 ve 15. yy metinlerini takiben Osmanlı 

Türkçesi tıp metinleri 16. yy ve 17. yy Klasik Dönem eserleri  olarak; Türkçeleşme, “Batı” kökenli 

kelimelerin dilimize yerleşmesi ve Farsça ve Arapçanın gramer ve üslup bakımından baskınlaştığı yeni 

bir tıp dili sahası ile karşı karşıya olunduğunun bir göstergesidir. Dönemin fonetik çerçevesini çıkarmak 

için tıp eserleri yoğun bir malzemeye sahiptir. Bu çalışmada 16. yy tıbbi malzemeler bitkiler, devalar ve 

17. yy Türkçesi geçiş dönemi özelliklerini gösterebilen bir metin olan “Maġzüʿṭ-ṭıbb” adlı eser 

transkripsiyon ve sözlük çalışması ile ortaya koyulmuştur. Eser 16.yy meşhur hekimlerinden Yȗsufî 

Herevîʿye ait “Rubâʿiyyât-ı Yȗsufî”  eserinin tercümesi olan “Muġziʿṭ-ṭıbb” adıyla Milli Kütüphane” 06 

mil Yz A 2719/1” no ile yanlış okuma ile kaydedilmiş bir hastalıklar ve devalar kitabıdır. Eser kütüphane 

kaynaklarında Farsça olarak görünmektedir. Oysa eser Türk dilinde yazılmış bir tercüme metindir. Eserde 

Yusūfįʿye ait rubailer Farsça’dır. Eserin mütercim/müellifinin 17.yy isimlerinden Talʿatî Çelebi olduğu 

gerek IRCICA kataloglarında, gerek eserin bir diğer nüshasında ifade edilmiştir. Mütercim/müellif 

kütüphane kaynaklarında “Ṭalʿatį ʿAbd-i Şāhį” ismiyle kitabın adı gibi yanlış ve/veya eksik 

kaydedilmiştir. Bu çalışmada yazar, eseri ve eser içeriği detaylarıyla doğru tespit edilmeye çalışılmış, 

yanlış veya eksik kaydedildiği düşünülen eser ve yazar adının düzeltilmesi de amaçlanmıştır. Eserde 

Yȗsufî Herevîʿye ait müfred ve mürekkeb devalar rubailer aracılığı ile anlatılmıştır. Farsça rubailerin 

Türkçe tercüme edildiği metinde Klasik Osmanlıca döneminde görülen söz dizimi ve dış yapı göze 

çarpmakta, kısmi olarak yalın Türkçe ifadeler ve arkaik kullanımlar yer almaktadır. Karışık dil özellikleri 

yoğun olarak görülmektedir. Çalışmanın amacı içeriğin doğru tespit edilmesi, dönem fonetiğinin ortaya 

çıkarılması ile Türk Dili alanındaki tarihî tıp metinleri söz varlığına katkıda bulunmaktır.  

Anahtar Sözcükler 

Rubâʿiyyât, Tıp, Bitki, Osmanlı Türkçesi, Sözlük, Yȗsufî, Talʿatî 
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ABSTRACT 

BAZMAN Aslı. Ṭalʿatî Çelebi Maġzü’ṭ-Ṭıbb (Text-Analysis-Dictionary), Yüksek Lisans Tezi, 

Ankara, 2024. 

Apart from literary works that are important for Turkish language studies, one of the richest resources on 

which productive studies can be carried out are historical medical texts. Medical texts of the Old 

Anatolian Turkish period form the basis for today's Turkish with the use of pure language. Following the 

texts of the 14th and 15th centuries, Ottoman Turkish medical texts were classified as works of the 

Classical Period in the 16th and 17th centuries; Turkification is an indication that we are faced with a new 

medical language field in which words of "Western" origin have settled into our language and Persian and 

Arabic languages are dominant in terms of grammar and style. Medical works have dense material to 

derive the phonetic framework of the period. In this study, the work called "Maġzüʿṭ-ṭıbb", which is a text 

that can show the characteristics of 16th century medical tools, plants, remedies and the transition period 

of 17th century Turkish, was presented with transcription and dictionary study. The work is a book of 

diseases and remedies recorded with the name "Mugziʿt tıbb", which is a translation of the work 

"Rubâʿiyyât-ı Yȗsufî" by Yȗsufî Herevî, one of the famous physicians of the 16th century, and was 

misreadly recorded in the National Library under the number "06 mil Yz A 2719/1". The work appears in 

Persian in library resources. However, the work is a translated text written in Turkish language. In the 

work, Yȗsufî's rubais are in Persian. It is stated both in the IRCICA catalogs and in another copy of the 

work that the translator and author of the work is Talʿatî Çelebi, one of the 17th century figures. The 

translator/author is recorded incorrectly and/or incompletely in the library resources as "Talati Abd-i 

Şahi", as is the name of the book. In this study, an attempt was made to accurately identify the author, his 

work and the content of the work in detail, and it was also aimed to correct the name of the work and 

author that were thought to be recorded incorrectly or incompletely. In the work, the simple ve composed 

remedies of Yȗsufî Herevî are explained through rubâʿîs. In the text where Persian rubais are translated 

into Turkish, the syntax and external structure seen in the Classical Ottoman period stand out, and 

partially include plain Turkish expressions and archaic usages. Mixed language features are frequently 

seen. The aim of the study is to contribute to the dictionaries of medical texts in the field of Turkish 

Language by determining the content correctly and revealing the phonetics of the period. 

Keywords 

Rubâʿiyyât, Medicine, Plant, Ottoman Turkish, Dictionary,Yȗsufî, Talʿatî  
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GİRİŞ 

Türk dili araştırmalarında tarihsel dönemlerdeki metinlerin tarihin tozlu raflarından 

indirilerek ortaya çıkarılmaları, lehçe ve ağız araştırmalarına katkıda bulunmaları, 

gramer özelliklerimizin değişimi ve gelişiminin takibi bakımından çok önemlidir. Söz 

varlığının belgelenmesi, dil özelliklerinin evrimsel yolculuğunun tespiti için, gerek Eski 

Anadolu Türkçesi gerek Osmanlı Türkçesi dönemlerine ait metin çalışmalarının artması 

ve veri havuzunun bilgi, birikimle dolması gerekmektedir. Edebî metinler, tıp ve 

astronomi metinleri, müzik ve mühendislik metinleri hâlihazırda araştırılmayı 

beklemektedir.  

Eski Türkçe ardından Anadolu sahasında Batı Türkçesinin ilk dönemi Eski Anadolu 

Türkçesidir. Yazı dilinin zor şartlar altında kurulması, resmî dilin Arapça ve sonrasında 

Farsça olduğu bir dönemde gecikmiştir. Anadolu Beylikleri dönemi ile beraber Türkçe 

yavaşça güçlenmeye başlamış ve 14.yy itibariyle pek çok alanda Türkçe eserler 

verilmeye başlanmıştır. 

15. yüzyılın ortalarına doğru Osmanlı Devleti’nin sınırlarının genişlemesi ve siyasi 

birliğin sağlanmasıyla yazı dili birliği de kurulmuştu. Türkçe bu yüzyılda devlet dili, 

bilim ve sanat dili olma özelliğini kazanmış, olgun edebî ürünlerini vermeye 

başlamıştır. 15. yüzyılın ikinci yarısından sonra özellikle fetihle birlikte İstanbul’un bir 

kültür ve medeniyet merkezi hâline     gelmesiyle başlayıp 19. yüzyılın ortalarına kadar 

devam eden dönemdir. 16. yüzyılda dünyanın üç kıtasında çok geniş bir alanda hüküm 

süren Osmanlı Devleti’nin bütün kurumlarında görülen gelişme dil ve edebiyatta da 

kendini göstermiştir. Ülkenin değişik yerlerinde birçok şair, mütercim, tezkire yazarı, 

tarihçi yetişmiş, böylece Osmanlı Türkçesi de büyük bir devletin ilim ve sanat dili 

olarak Arapça ve Farsça ile rekabet edebilecek bir seviyeye erişmiştir. Bu döneme 

Klasik Dönem de denmektedir. 

Siyasi ve kültürel merkez İstanbul olmuştur. Osmanlı şehzadelerinin valilik ettiği 

merkezler kültür merkezi hâline gelmiştir. İlişkiler ile ilgili olarak Arap ve Fars 

kültürünün baskın olması, medreselerde bu dillerin örnek olması, saray ve aydınlar 

arasında Osmanlı-İslam geleneğinin yerleşmesi, bu dillerin üstün olduğu ve bilim ve 
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edebiyatta bu dillerde eser verilmesinin övünç vesilesi olması sebepleriyle dil karışık bir 

hâl almıştır. 

Arapça, Farsça kelime ve terkiplerin artarak kullanılması bu dönemdeki edebiyat 

anlayışıyla da yakından ilgilidir. Yabancı dillerden kelime alma hususunda aşırılığa 

gidilince dildeki zenginlik yerini bir tür özentiye bırakmış ve bu kelimeler gittikçe daha 

kalabalık bir kitle tarafından bilinir ve kullanılır hale gelmiştir. Özellikle 17. yüzyıl ve 

sonrasındaki bazı mensur eserlerde bir sayfalık bir cümle içerisinde Türkçenin iki fiil ve 

zarf-fiil şekline münhasır kalarak âdeta kaybolduğu söylenebilir(Özkan, 2007, s.483). 

Osmanlı İmparatorluğu’nun gücünün artması (zirve 16.-17. yüzyıl) ve yazı dilinin 

olgunlaşması ve gelişmesiyle Türkçeden gittikçe artan bir uzaklaşma görülmüştür. Bu 

şekilde ortaya çıkan yüksek dil, iktidarı elinde bulunduran elitlerin idaresinde, 

konuşulan varyantlardan önemli ölçüde uzaklaşmış ve sadece Arapça ve Farsça bilgisi 

olanlarca anlaşılır duruma gelmiştir. Bu, yabancı unsurlarla kurulmuş, ileri derecede 

seçilmiş, sadece resmi amaçlara yarayan bir tür üslup haline gelmiştir .Bâkî, Fuzûlî, 

Hayâlî, Nedîm, Lâmiî Çelebi, Kâtib Çelebi, Evliya Çelebi, Nabi, Necati Bey, Ahmedi, 

Kınalızâde Ali, Yirmisekiz Çelebi Mehmed Efendi gibi isimler Osmanlı Türkçesi ile 

eser veren isimlerden bazılarıdır. 

Osmanlı Türkçesinin karışık dilli olmasının yanında anlaşılamamasına da sebep olan 

unsurlar şöyle sıralanabilir: 

● Halk diline girmemiş pek çok kelime şiir ve nesir dilinde kullanılmıştır. 16.yy 

başından itibaren sınırsız kullanılan Farsça ve Arapça bu kelimelerden bazıları 

şöyledir: rūz, dendân, leyl, zerd, seng, çeşm... 

● Arapça ve Farsça dil ve gramer kurallarıyla türemiş biçimlerin kullanımı: cūy, 

reft, revân, mühlik, müfsid, kütüb,şikeste... 

● Arapça ve Farsça söz dizimine göre oluşturulan kelime öbekleri ve terkipler: 

gül-i ter, ehl-i küfr, gül ü bülbül, devlet-i hüsn, ferhunde-ahter ... 

● Aşırı süs unsurları, edebi sanatlarda yoğunluk. Aruz veznine uydurma çabası, 

mübalağa, tekrir, iştikak, teşbih gibi sanatlarda yoğun kullanım, kafiye sistemine 

uyum için kelimelerde çeşitlilik gibi hususlar sebebiyle dilde karışıklık ve sanat 

kaygısı. 
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● Nesirde bile cümlelerin seci sanatı veya resmiyet sebebiyle uzun ve ağır 

cümleler olması. Veysi ve Nergisi özellikle bu tarzda örnektir; 17.yy. Tarih 

eserleri daha sade dilli kalmıştır denebilir.  

Ercilasun, ses özellikleri bakımından iki hususa dikkat çekmiştir: 16.yy sonlarına kadar 

devam eden, Eski Anadolu Türkçesi dönem özelliği olan küçük ünlü uyumunun var 

olmayışı. -çoğunlukla 18.yy itibariyle var olmaya başlar- başum ˃ başım  gözi ˃ gözü  

Eski Anadolu Türkçesi dönemi bazı kelimelerde görülen damak ɳ sesi (bugün ağızlarda 

görülen) 17.yy ortasına kadar devam etmiş yavaşça ortadan kalkmaya başlamış ve 18. 

yy ortalarında ise standart dilde artık yok olmuştur. (İstanbul ağzı) deɳiz ˃ deniz 

(Ercilasun, 2015, s.459) 

Fahir İz’e göre nesir dili başlangıçtan Tanzimat’a kadar paralel üç kolda gelişmiştir:  

• Halkın konuştuğu dili esas tutan sade nesir 

• Arap ve Fars sözlüklerinden gelişigüzel her kelimeyi alıp onları bu dillerin 

gramer kurallarına göre kullanan, buna karşılık Türkçe sözlere pek az yer veren, 

divan şiirinin lafız sanatlarından çoğunu benimseyen, seciyi esas tutan süslü 

nesir (inşa) 

• Orta nesir ne sade ne süslü.  

İz’e göre;  birinci madde konuşma dili, ikinci ve üçüncü maddeler yazı dili ile ilgilidir. 

Ona göre sade nesir halk dilini kullanır. Orta nesir halk dilinden uzaklaşmış olup 

yabancı kelime ve tamlamalar bulundurur. Süslü nesirde ise Türkçe kelimeler azdır, söz 

sanatları ve seci örnekleri vardır. İz, üslup adı altında bir nevi yazı ve konuşma dilinin 

özelliklerini ortaya koymaya çalışır. Ona göre konuşma dilinin hâkim olduğu sade 

nesirde cümleler kısa ve akıcı, Farsça tamlamalar seyrektir. Konuşma dilinde devrik 

cümle sık sık kullanılır (İz, 1996, s. 19-20).  

Biçim Özellikleri 

Tekil 1. Kişi ekleri /v/ sesli biçimden uzaklaşmıştır: aluram ,alurum ve alırım biçimli 

olarak görülür. 

Çoğul 1. Kişi eki –vUz ise 16.yy a kadar görülür sonra –vUz eki  -k olur. gitsek, seçsek, 

kırsak 
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Çoğul 2. Kişi eki –sIz ˃ -sIɳIz olur gidersiɳiz, seversiɳiz 

Olumsuz geniş zamanda –mAz 19.yy’a kadar sürmüştür. 

İstek ve geniş zaman eki gibi çok işlevli –A 19.yy a kadar sürmüştür: gide, gele 

 Gelecek zaman eki olarak görülen –Isar 17. yy dan itibaren –AcAk biçimli görülür.  

“durur” bildirme durumu ekinin biçimi gitgide seyrekleşerek, 17. yy itibariyle ‘-dur ’ 

biçimi hâlinde kalmıştır. 

 -UbAn zarf-fiil eki azalarak sadece –p hâlinde kalmıştır. 

–gIl emir-pekiştirme eki 19.yy da arkaikleşir. 

19.yy itibariyle –mAdın ˃ -mAdAn zarf-fiil eki değişimi görülür. –IcAk ve –gAç azalır 

arkaikleşir. –mAğlA ve –mAğIn bağlayıcı zarf-fiil ekleri görülür. 

EAT /a+yorır/ biçimi ekleşerek –yor şimdiki zaman eki olur. 19.yy da –yor ile ortadaki 

vurgusuz seste daralma ile görülür: alayor ˃ alıyor 

Tıp metinleri Türk dilinin fonetik ve morfolojik çıkarımlar yapılmasına yönelik 

çalışmalarda edebî eserlerden sonra ikinci önemli türü oluşturmaktadır. Özellikle 18.yy 

öncesi metinler konuşma dilinin ipuçlarını hâlihazırda bulabileceğimiz ,15.yy öncesi 

metinler ise gittikçe arı, duru bir Türkçe ile yalın anlatımın kolaylığını fark 

edebileceğimiz ve oldukça bol malzemeye ulaşabileceğimiz metinlerdir. Eski Anadolu 

Türkçesi metinleri Anadolu’da yazılmış ilk tıp metinlerinden biri  olarak kabul edilen 

Tuhfe-i Mübârizî (Erdağı Doğuer, 2013), Hazāʾinü’s- Saʿādat (Şehsuvaroğlu, 1961), 

Cerrāhiyyetʿl-Hāniye (Uzel, 1992), Müntehāb-ı Şifā (Önler :1990),  Tuhfe-i Murādi 

(Argunşah, 1999), Kitabü’l-Mühimmāt (Özçelik, 2001), Edviye-i Müfrede (Canpolat-

Önler, 2007) , Kemāliyye (Bayat, 2007) metinleri ilk yayımlanan     çalışmalardır. 

Devamında çok sayıda tarihi tıp metni akademik olarak literatüre kazandırılmıştır. Eski 

Anadolu Türkçesi dil özellikleri 14. ve 15. yy. başta olmak üzere, 16. ve 17. yy’da dahi 

metinlerde varlığını sürdürmüştür. Tıp metinleri halk diliyle yazıldığı, sade ve süs 

içermeyen metinler olduğu için, gramer malzemesi bakımından oldukça zengindir. Her 

ne kadar yayımlanan eser sayısı artsa da yeterli değildir. 
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Tarihi 7.yy’a dayanan tercümeler sayesinde Yunanca ve Süryanice çevirilerle gelişim 

göstermiş olan İslam tıbbı ve onu örnek alan Anadolu ve Selçuklu tıp eserleri de 

Arapça-Farsça ağırlıklı bir söz varlığı içermektedir. Anadolu Türk tıbbı için kökü 

Uygurlara dayanan ama eser verme serüveni 14.yy’da başlayan bir geleneğin, Osmanlı 

ile birlikte tercüme eserler sayesinde Arapça, Farsça, Grekçe terimler ve bitki isimleri 

ile yeni bir karışık tıp dilinin oluşturmasına sebep olmuştur. Türk dili tıp alanında terim 

ağırlıklı bir görünüm kazanmış ve alan sözlüklerine ihtiyaç daha fazla olmuştur (Doğan, 

2011, s. 104). Metin sözlüklerinin ve dönem dilinin çalışılması, daha çok yayın yapılmış 

olan Eski Anadolu Türkçesi metinleri ve daha yeni çalışılmakta olan Osmanlı Türkçesi 

metinleri için, fonetik özellikler ve terimler bakımından 16. ve 17. yy’da verilmiş 

eserlerin karşılaştırılması yeterli olacaktır (Doğan, 2010, s.163). 

Osmanlı tıbbından bahsedilirken tedavi usullerinin ve hastalık biliminin hıltlar 

nazariyesini esas aldığı bilinmelidir. Kainatın oluştuğu dört ana unsur; toprak, hava, su 

ve ateş yani anasır-ı erba’a insan bedenindeki dört ana unsura karşılık gelmektedir. Bu 

unsurlar; kan, safra, balgam ve sevda yani ahlat-ı erbaa unsurlarıdır. Kan hava ile; 

balgam su ile; sevda toprak ile; safra ateş ile karşılaşır. İnsan bedeninde yer alan bu 

maddelerin kendilerine ait hal ve nitelikleri mevcuttur. Yaşlılık, kuruluk, hararet ve 

soğukluk bu niteliklerdir(Aydın:2005,s.302). Tüm hastalıklar bedenin bu unsurlarla 

oluşan dengesinin bozulması neticesinde ortaya çıkar ve tedaviler bu dengenin tekrar 

kurulması amacı ile ortaya konur 

Klasik dönem Osmanlı tıbbı, Anadolu Selçuklu tıbbi gelenekleri ile dönemin kültür 

merkezleri olan Mısır, Suriye, İran ve Türkistan’dan gelen bilim adamları sayesinde 

gelişmiştir. Osmanlı tıbbı, tıbbi problemlerin çözümünü İslam tıbbında aramış, 

Rönesans sonrası Avrupa’da gerçekleşen büyük tıbbi gelişmeleri başlangıçta uzaktan da 

olsa takip etmeye çalışmış, daha sonra tıbbi eserlerin tercümeleriyle tanışmış, zamanla 

bunları benimseyip İslam tıp geleneğinden Batı tıbbına yönelmiştir (Bayat, 2010, 

s.298). 

Hekimlerin bir kısmı, ülkenin çeşitli yerlerindeki dârüşşifâlarda, usta-çırak ilişkisi 

içinde, teorik ve pratik bilgiler öğrenerek yetişmiş, Osmanlı devletinde hekim/tabip 

yetiştiren ilk tıp kurumu Kanuni Sultan Süleyman’ın Süleymaniye külliyesi olmuştur. 

Külliyede akli (felsefî, tabiî) ve nakli (dinî-edebî) ilimlerin tahsili için 4 medrese, 
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dârülhadîs, bağımsız tıp eğitiminin verildiği Süleymaniye Tıp Medresesi, Süleymaniye 

Darüşşifası ve eczane yer almıştır. 

Arapça ve Farsça bilen meraklılar ise bu dillerde yazılmış önemli tıp kitaplarını okuyup 

teorik tıbbi bilgileri öğrenerek hekimsiz bölgelerde hastaları tedavi ettikleri ve bir 

kısmının da eser verdikleri bilinir. Ahmedi; Tervihu’l- Ervah, ve Mardani; Kitab-ı 

Müntehab-ı tıbb bu tip eserlerdir. Cerrahbaşı, kehhal, kehhalbaşılar, yahudi ve hristiyan 

hekimler ve imparatorluk dışına giderek eğitim alan hekimler de bu dönemin 

doktorlarıdır. Bazılarından bahsetmek yerinde olacaktır: 

İbrâhim bin Abdullah [ö.16. yy ilk yarısı] Alâim-i Cerrahin adlı eseri. Çintar adlı bir 

yunanca eserin tercümesidir (Gürlek, 2011). 

Ahî Çelebi [ö. 1524]  Risâle-i Hasâtü’l-Kilye adlı eseri 10 bölümden oluşur. Böbrek ve 

mesane taşları üzerinedir (Erkun, 1948). 

Nidâî [ö. 1567’den sonra]  Menâfi ü’n-nâs adlı eseri mühimdir. Sade bir Türkçe ile 

kaleme aldığını eserinde belirtmiştir. Halk tarafından çok sevildiği için yazma nüshaları 

pek çoktur (Özçelik, 1990). 

El-Dürrü’l-Manzûm/Manzûme fi’t-Tıb; aynı yazara ait manzum bir eserdir. Bir diğer 

eseri ise; Rebî u’s-Selâme adlı salgın hastalık ve taundan bahsettiği kitabıdır. 

Şirvânlı Şemseddîn-î İtâkî 16-17.yy. Teşrîh-i Ebdân ve Tercümân-ı Kıbâle-i Feylesofân 

adlı eseri bir anatomi kitabıdır.  

Emîr Çelebi 17.yy eseri; Enmûzecü’t-Tıb Recep Paşa adına yazmıştır. Şahsi 

tecrübelerini de içeren, çeşitli hastalık ve tedavilerin yanı sıra hekimlere deontolojik 

tavsiyelerde de bulunduğu eseridir (Ayaz, 2019). 

Zeynelâbidîn bin Halîl [ö. 1647] Şifâ’u’l-Fu’âd li-Hazreti Sultân Murâd adlı eserinde, 

bitkisel ve hayvansal gıdalardan, yeme içme mevzuundan, cinsi gücü artırma, saç 

uzatma gibi konulardan 17 fasıl içinde bahsetmiştir. 

Îsâ (Sakızlı) [ö. 1649] Sonradan Müslüman olmuş bir hristiyan ailenin çocuğudur. 

Sultan İbrahim döneminde hekimbaşı olmuştur. Devâu’l-Emrâz: 1644’te Türkçe olarak 
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yazdığı 362 bölümlük tıbbi eseridir. Nizâmü’l-Edviye: İlaçların Arapça, Farsça ve 

Türkçe isimlerini verdiği eseridir.(Aydın ve Murad, 2019) 

Nûh [ö. 1707]  Tercüme-i Akrabadin Meliku; ünlü bir yabancı tıp bilgini olan 

Melchios’un eserini tercüme etmeye başlayan oğlundan sonra tamamlayarak bitirmiştir. 

Saray cerrahbaşısıdır. 

Şaban Şifâî (Ahmed bin Şaban) [ö. 1705]; Tedbîrü’l- Mevlîd; çocuk ve doğum 

hastalıklarından bahsedilen ilk eser olma önemindedir. Şifâiyye fi’t-Tıb isimli eseri de 

panzehirler ve değerli taşlar üzerinedir. 

Kâtibzâde Mehmed Refî [ö. 1769] hekimbaşıdır. İbn Sina’nın Kanun adlı eserini 

tercüme ettirmiş ve tıbb risaleri yazmış bir hekimdir. Kadılığı sırasında tıbbı kendi 

kendine öğrenmiştir: İllet-i Sadriye, Evcâu’l-Mefâsıl, İllet-i Mesâne, Padzehr-i Anber, 

Zafu l-Bâh ve Mevâni ü’l-Cebel 

Gevrekzâde Hâfız Hasan [ö. 1801] Süleymaniye Tıp Medresesi baş hekimliği yapmış, 

1. Abdülhamid zamanının ünlü hekimbaşısıdır. Avrupa eserleri ile ilgilenmiş fakat 

yeniliklerden faydalanmamıştır. İslam tıbbı üzerine eserler vermeye devam etmiştir. 

Durretü’l-Mensûriyye fî Tercümeti’l-Mansûriyye: Ebû Mansûr Hasan bin Nûh’un (el-

Kumrî) Gunâ’ ve Münâ adlı iç hastalıkları ile ateşli hastalıklardan bahseden eserinin 

tercümesidir. Girişte kendi hayatı hakkında bilgi vermiştir. Zübdetü’l-Kühhâliyye fî 

Teşrîhi’l-Basariyye, Micennetü’t-Tâ ûn ve’l-Vebâ diğer eserlerinden bazılarıdır.  

Risâletü’l-Mûsikıyye Mine’d-Devâi’r-Rûhâniyye; ruhi rahatsızlıklar ve musiki ile 

tedavisinden bahsetttiği eseridir. Risâle-i Nikris;  Gut hastalığından bahsetmiştir. Risâle 

fî Marazı’l-İskorbüt; C vitamini eksikliğinden bahsettiği eseridir (Bayat, 2010). 

 Bu tez çalışmasında 06 mil Yz A 2719/1 “Mugzi’t-Tıbb” ismiyle, yazar ve/veya 

müstensihi olduğu belirtilen “Tal’atî Abd-i Şahî” adıyla Milli Kütüphane kataloğunda 

kayıtlı bulunan yazma eserin transkripsiyonu yapılmıştır. Eserin yazıldığı ve/veya 

istinsah edildiği tarih tespit edilerek, eserin dilbilimsel malzemesi doğrultusunda 

değerlendirilmesi ve eserin dil malzemesi, yapılan sözlük çalışması ile ortaya 

çıkarılmaya çalışılmıştır. Dönemin gramer kuralları ve Osmanlı Türkçesi geçiş dönemi 

özellikleri ve zamanın imlasının kuralsızlığı da hesap edilerek dönem fonetiğine dair 
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ipuçları yakalanmaya çalışılmış, geniş bitki, hastalık ve tedavi amaçlı tariflere ait söz 

varlığı ortaya çıkarılarak, araştırmacılara yeni bir veri grubu sunulmuştur. 
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1.BÖLÜM 

İNCELEME 

1.1 MAĠZÜʿṬ-ṬIBB  HAKKINDA  

Metin bir tercüme çalışmasıdır. Farsça orijinalinden Türkçeye çevirisi yapılmış bir 

tercümedir. Manzum bir Rubâiyyat hem tercüme edilmiş, hem şerh edilmiştir. Eser 

hakkında kaynaklardaki bilgi son derece sınırlıdır. Kütüphane kaynaklarında 

müellif/müstensih belli olmaksızın Talʿātî Abd-i Şâhî olarak geçmektedir. Eserin ismi 

ise Muġzı’t-tıbb olarak yanlış biçimde kaydedilmiştir. Tüm bu kayıtlara ilaveten bu 

metin, nadir eserler koleksiyonunda Farsça bölümde numaralandırılmıştır. Bu tez 

çalışmasını yapmak için araştırma yaptığımız sırada Farsça bölümde rastlanan metnin 

Türkçe bir tercüme olduğu anlaşılmış ve tıp yazması olması sebebiyle tez konusu olarak 

seçilmiştir.  

Müellif hakkında ilk edinilen bilgi IRCICA (İslam Tarih, Sanat ve Kültür Araştırma 

Merkezi) Kataloğundaki Osmanlı Müellifleri bölümünde tutulmuş kayıttır. “Osmanlı 

tabib ve ulemasından Yūsuf b. Huseyn el- Talʿatî” olarak Talʿatî Çelebi başlığı altında 

Yȗsufî’ye ait Fevâʾidü’l- Ahyâr isimli manzum rubâiyyatını Maġz el- Tıbb ismiyle 

tercüme ve şerh etmiştir, denmektedir( İhsanoğlu ve diğerleri, 2008). Aynı kayıtta, 

içeriğe dair eserde hastalıkların teşhis ve tedavi usulleri, tıbbî bitkilerin tedavide 

kullanım şekilleri ve isimlerinin anlatıldığı kaydedilir. Bir diğer bilgi de, kitabın 

sonunda Rumeli Kazaskeri Mehmet İzzet’e ve bir takım devlet adamlarına ait takrizlerin 

olduğudur. Müellif /mütercim Talʿatî’ Çelebi’nin doğum bilgisi verilmemekle beraber, 

ölüm tarihi bu takrizlere göre tahmin edilerek verilmiş, 1681 tarihinde sağ olduğu 

kaydedilmiştir. Bu bilginin doğruluğu metin bilgisi kısmında verilecek izahat ile şüpheli 

olarak kabul edilecektir.  

İlaveten, kaynaklarda üç ayrı Talʿatî isimli müelliften bahsedilmektedir. Bu isimlerden 

biri 15. yy veya 16.yy’da yaşamış bir şair olduğu için bizim müellifimiz değildir 

(Köksal, 2020). Bir diğer kişi, hakkında hiçbir bilgi bulunmayan sadece bir dörtlüğü 

olan bir aşıktır (Çakır, 2020). 

Üçüncü kişinin bizim mütercim/müellifimiz olduğu düşünülmektedir. Talʿatî Hüseyin 

Efendi olarak tanınan bir kadıdır. Yümnî tezkiresinde asıl adının Mustafa olduğu 
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bilgisini vermiştir. Safâyî de tezkiresinde , Ankaralı olduğunu, İstanbul’a geldiğini ve 

eğitiminin ardından kadılık görevinde bulunduğunu kaydetmiştir. Hekim olduğuna dair 

bir bilgi bulunamamıştır. Kızılcatuzla (Ayvacık-Çanakkale) köyünde kadılık görevinde 

iken 1075/1664 yılında vefat etmiştir. IV. Mehmed’in saltanatı döneminde derlediği bir 

divanı olduğu bilgisi de bulunur (Çeçen, 2020).  

Bursa nüshasında yer alan dönemin Rumeli Kazaskeri Mehmed İzzet tarafından 

yazıldığı IRCICA kataloğunda kaydedilen takriz bilgisine atfedilerek, Talʿatî’ 

Çelebi’nin ölüm tarihi hakkında Mehmed İzzet’in sağ olduğu son tarih ve bu nüshanın 

istinsah tarihi baz alınmış,  bir tahmin yapılarak 1092 (H.) yani, 1681 tarihinde sağ 

olduğu bilgisi kataloğa kaydedilmiştir. Müellif/mütercimin tezkirede gecen bilgi 

doğrultusunda ve eser tercümesi esnasında telif ve tercüme tarihlerini not düşmesi ile bu 

durumun gerçekliği mümkün görünmemektedir. Zira metindeki telif 914 (H.) yani 1508, 

tercüme 1067 (H.) yani 1657 tarihleridr. Bursa nüshasındaki takrizler yaygın olmayan 

bir usulle ölümünün ardından da kaydedilmiş olabilir. Bizim esas aldığımız ölüm tarihi 

tezkiredeki kayıt olmalıdır. Tabi ki; ferağ kayıtlarının karşılaştırılması ve müstensih 

bilgilerinin tam olarak belirlenebilmesi bu durumu açıklığa kavuşturacaktır.  

Mütercim/müellifin kendisi hakkında elimizdeki bir başka bilgi de metin içinde geçen 

ifadelerden çıkardığımız sonuçtur. Talʿatî kābūs hastalığını anlatırken, daha önce şerh 

etmiş olduğu Arapça-Farsça bir sözlük olan Nisâbuʿs-Sıbyân adlı eserden bahseder. Bu 

eser Mesub b. Ebį Bekir –el- Ferāhi’ye ait Arapça-Farsça bir sözlüktür. Bu bilgiden 

yaptığımız çıkarım neticesinde, mütercim/müellif bir sözlük şerhi yapacak dil bilgisine 

ve kültüre sahiptir. Bu bilgi bizim için Talʿatî’nin eğitiminin iyi nitelikte olduğunu ve 

bu şerhin de değerli olduğunu göstermektedir. 

“bu maraż muḳaddemā şerḥ eyledigümüz niṣābü ́ ṣ- ṣıbyān-ki nāmı beyāndur anda tafṣįl 

olunmuşidi” 27b-2,3 

1.2 MAĠZÜʿṬ- ṬIBB ‘IN KAYITLI NÜSHALARI  

Katalogda sekiz nüsha kayıtlıdır. Çalışmamız esnasında nüshaların büyük bir kısmına 

ulaşılmış fakat, Milli Kütüphane ve Millet Kütüphanesi dijital katalog tasnifi ve 

çalışmalarına denk gelinmesi sebebiyle çalışma dönemi içinde tüm nüshalara ulaşım 

sağlanamamıştır. Tez teslim sürecine yakın bir tarihte, nüshalardan katalogda 
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“mütercim nüshası” olarak bilgisi verilen nüsha farklı bir isimle kaydedilmiş olarak, 

Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yazma Eserler Veritabanı üzerinden dijital 

arama ile bulunarak takrizler ve nüshalar arası genel bir karşılaştırma yapılabilmiştir. 

Ulaşılabilen diğer nüshalar varak bakımından eksiktir. Bizim üzerinde çalışma 

yaptığımız Milli Kütüphane 06 mil Yz A 2719/1 no’lu nüsha nesihle yazılması ve derli 

toplu olması bakımından seçilmiştir. Nüsha kaydında tarih bilgisi yoktur. Dili Türkçe 

olarak işaretlenmiş fakat; Farsça bölümde Farsça olarak kaydedilmiştir. Kağıt bilgisi 

çiçek filigranlı, ciltsiz karton kaplıdır, yazı tipi nesihtir. Müstensih /mütercim/müellif 

bilgisi yer almamaktadır, IRCICA Kataloğu bu bilgiyi anonim olarak 

vermektedir(İhsanoğlu ve diğerleri, 2008,c.1,s.294). Eserle birlikte bir macunlar ve 

tarifler risalesi aynı cilt içinde yer almaktadır. Bu risalenin de Yȗsufî’ye ait olması 

mümkün görünmektedir. Nüshalar şu bilgilerle kayıtlıdır: 

Muallim Cevdet, nr. K.112 talikle 103 yaprak teʾlifi 1067, İstinsahı Hattatzade Ahmed 

tarafından, H. 1142’de. Baştan 1-4 yaprak fihristtir. Sonda 104-108 kısa tıp bilgileri 

içerir. Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet Yazmaları Alfabetik Kataloğu, s. 118. 

Şehid Ali Paşa nr. 2054; talikle yaprak 1a- 43b  Ferağ kaydı mevcuttur. 

Bursa Genel, nr. 1559; rika ile 107 yaprak İstinsahı mütercim tarafından 17 Rabiülahir 

1092’de . 

Aziz Mahmud Hüdai, nr. 1736; talikle 85 yaprak 1092’de yazılmış bir nüshadan 

nakledilmiştir. Ferağ kaydı mevcuttur. 

İstanbul Üniversitesi TY, NR. 4345; talikle 89 yaprak. Ferağ kaydı mevcuttur. 

Milli Kütüphane, nr. A 2719/1 : nesihle yaprak 1b-161a, 15 satır Kütüphane kaydında 

eser anonimdir. 

İstanbul Üniversitesi TY, nr. 7080 1/1 talikle yaprak 7b-95a İstinsahı İbrahim Hamdi 

tarafından H. 1156’da. 

Reşid Efendi, nr. 707/1 talikle yaprak 1-74.  (İhsanoğlu ve diğerleri, 2008, c.1,s. 294) 
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Metin, buraya kadar verilen bilgiden anlaşılacağı üzere bir tercüme-şerh metnidir. 

Burada , ana metin Fevâʾidü’l- Ahyâr ve yazarı Yȗsufî hakkında bilgi vermek yerinde 

olacaktır. Yȗsufî , kaynaklarda Mevlâna Yȗsufî, Herevî, Horasanî, Karşî, Mahallî gibi 

isimlerle anılan, 16.yy’ın meşhur Heratlı hekimi Muhammed b. Yusuf’un oğludur. 

Hekim olduğu bilinmekte, Tabîb lakabı ile adı kaynaklarda geçmektedir. Câmiʿu’l-

fevâʾid adlı eserinde kendi adını Yȗsufî b. Muhammed b. Yȗsufî olarak kaydettiği 

bilinmektedir (Özcan, 2004, s. 454). 

Hint- Babür sahasının önemli isimlerinden biri olarak kabul edilen yazar-hekim, Babür 

ve Hümayun zamanında saray hekimliği ve münşiliği yapmış, edebi eserleri, tıp eserleri 

ile zamanına iz bırakmış önemli bir müelliftir. İslam-Hint literatürü için eserleri 

önemlidir. Hakkındaki bilgiler İran sahasına ait kaynaklardan elde edilmiştir. Persian 

Literature , hekimin tıbba dair manzum bir eser yazdığını, bu bilginin Tuhfah-ı Sami’de 

zikredildiğini, Bedâyiʿu-l İnşâ adlı eserini Hümayunʿa sunduğunu kaydeder (Storey, II, 

s. 236) Ayrıca bir divanı olduğundan  ve iki ayrı Yȗsufî olma ihtimalinden 

bahsetmektedir.  

Maġzüʿṭ-Ṭıbb’ın kaynak aldığı Rubâiyyat –ı Yȗsufî kaynaklarda farklı isimlerle 

anılmakla beraber, hekime ait eserlerin bir kısmı bu kaynağın kütüphanelerdeki farklı 

isimleri olmalıdır. 

Eserleri şu isimlerle kaynaklarda kayıtlıdır:  

Cevâhirü’l-luġa; Ansiklopedik bir eserdir, üç bölümlü organlar, hastalıklar ve ilaçlar 

anlatılmaktadır. Kitabın  H. 898 (1493) tarihli müellif nüshası London Wellcome 

Historical Medical Library’dedir (Mss. Arab, nr. 143). Eserin geç tarihli bir nüshası da 

Süleymaniye Kütüphanesi’nde kayıtlıdır. 

Baḥrü’l-cevâhir fî taḥḳīḳi’l-musṭalaḥâti’ṭ-ṭıbbiyye; Ansiklopedik bir tıp sözlüğüdür. 

Patolji ve Anatomi terimlerini, tanınmış hekimlere ait bilgiyi ve ilaç özlerini içerir. 

Teʾlif tarihi H.924 olarak kayıtlıdır. Türkiye sınırları içinde Millet ve Topkapı Sarayı 

Müzesi kütüphalerinde nüshaları bulunmaktadır. 

Câmiʿu’l-fevâʾid fi’ṭ-ṭıb Hekime ait İlâcü’l-emrâż veya Rubâʿiyyât-ı Yûsufî ismiyle 

geçen kitabın şerhidir. Câmiʿu’l-fevâʾid fî ʿilâci’l-emrâż ve Ṭıbb-i Yûsufî isimleri 
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dışında kütüphanelerde çok sayıda isimle kayıtlıdır, bazıları şunlardır; Sitte-i Żarûriyye; 

Delâʾilü’n-nabż; Risâle-i meʾkûl ve meşrûb; Delâʾilü’l-bevl; Risâle-i ḥıfẓ-ı ṣıḥḥat-i 

beden; Muḳaṭṭaʿât-ı Yûsufî; Ḳaṣîde der Esmâʾ-i Edviye-i Müfrede; Fevâʾid-i Aḫyâr 

(Özcan, 2004, s. 454)  

Talʿatî’nin tercüme ve şerh ettiği eseri bu çok isimle kaydolmuş olan Fevâʾid-i Aḫyâr/ 

Fevâʾidü’l- Ahyâr  manzumesi , diğer adı ile Rubâʿiyyât-ı Yûsufî adlı eseridir. Eser 

manzum bir rubâiler kitabıdır. Manzum olarak devalar, hastalıklar ve bitkiler hakkında 

yazılmış rubâilerden oluşur. Manzum kısımların yanısıra kısa açıklamaların bulunduğu 

bu eser, çeşitli tarzda nüshalarla karşımıza çıkar. Varak sayıları farklıdır. Bizim 

üzerinde çalıştığımız metinde Yȗsufî’nin açıklamaları dışında mütercimin açıklamaları 

Farsça ve Türkçe olarak yer almaktadır.  

Metnin tamamında yer alan manzum kısımlar kısa hastalık ve ilaç bilgilerini 

içermektedir. Alfabetik bir düzen vardır. Bu düzen metindeki rubâilerin kafiyelerine 

göre alfabetik sıralanmıştır. Her kafiyedeki son sese göre harf düzeni yapılmıştır. 

Derkenarda müllif/müstensih bu işaretlemeleri “ḥarfü’l- bāʾi, ḥarfü’l- ḥāʾi, ḥarfü’l- cim” 

şeklinde göstermiştir. Bu kafiyeler metin içeriği ile bağlantılı değildir, dolayısıyla ilaç 

ve hastalık isimlerine dair bir düzen görülmemektedir. Transkripsiyon esnasında bu 

düzenin bir yararı olmamıştır.  

1.3 SEBEB-İ TEʾLİF VE İÇERİK  

Metnin girişinde bir mukaddime yer alır. Mukaddimede önce dua ve niyazın ardından 

yazmak ve okumanın önemine değinerek, bir hastalığa tutulduğunu ve bu sayede bir 

araştırmaya giriştiğini, sonucunda Yȗsufî’nin eserine rastladığını belirtir.  

“mā-fevḳ-ı ḫamsįn tedbįr-i beden cümleden (13) elzem ve ehemm-i kütüb-ı ṭıbb 

tetebbuʿ ėderek yūsufį merḥūmuɳ (14) bu rubāʿiyyātına rast geldüm ve birez şeylerini 

tecribe ėtdüm (15) gördüm-ki bu nevādirden bir nüsḫa-i müfįde ve taḥrįrātı (2b) 

(1)cemįʿan ehl-i ʿaṣrıɳ müteʾaḫḫiri olmaġıla ṭabʿına muvāfıḳ (2) ve eczā ve aḳāḳįr her ne 

ise müşkilāt ve nā-yāb degül (3) bundan özge kitāb olmaz deyu bunı türkįce bir ḳālebe 

(4) ifrāġ ėtmege var ḳuvveti bāzūya getürdüm” 2a-12,2b-5 
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Yazar, metnin değerli ve nadir bir nüsha olduğunu belirterek, hastalığı için ilaçlar 

denediğini ve bu manzumeyi Türkçeye aktarmanın münasip olduğunu kaydeder. 

Ardından nüshayı ismiyle anarak, mukaddime kısmından alıntı yapar. Müellif burada 

eser sahibinin fikriyatını aktarmayı amaçlamış olsa gerektir. Ahlat-ı erbaʿa ve mizaç, 

tabiat ile ilgili unsurlar, tıp, ilimler ve tedaviler ile ilgili bilgi verdikten sonra, eserin 

tercüme tarihi ve ismini kaydeder. Tecrübe ettiği ilaçların tariflerinin tam tuttuğuna dair 

fikrini paylaşarak insanlara faydalı olabilecek, herkesi hastalıklara deva arayabileceği 

bir iş yaptığının altını çizer. 

Müellif/mütercim bu eserin teʿlif tarihi olarak 914 (H.) senesini , yani 1508; tercüme 

için ise 1067 (H.) yani 1657 senesini vermektedir. Tüm bilginlerin rağbet ettiği 

benzersiz bir nüsha olduğu bilgisini ve teʾlif ve tercüme arasında yüz elli üç sene geçmiş 

olduğunu beyan eder:  

“ve tāriḫ-i teʾlįf-i rubāʿiyyāt ṭoḳuz yüz on (11 )dört senesi tāriḫ-i terceme biɳ altmış yedi 

(12) ḥudūdı bu āna gelince yüz elli üç sene mürūr (13) ėtmiş olur eṭıbbā ve mücerribįn 

bu nüsḫaya raġbet (14) ėtmişler ḥaḳḳ-ı inṣāf ile naẓar olunsa ḳatı bį-naẓįr (15) nüsḫadur 

bu”(5a-10,15) 

İsim için ise Yȗsufî’ye ait bu Rubâiyyât’ı tercüme ederken, hekimin bitki köklerinin 

özlerini, tedaviye ait öz bilgiyi verdiğini düşünerek, tıbbın özü manasında bu tercümeye 

Maġzüʿṭ- Ṭıbb adını uygun bulduğunu söyler:  

“ekŝer-i ṭıbbıɳ maġzını beyān ėdüp ve ʿaḳāḳırıɳ (2) daḫı maġzını iḫtiyār ėtmekle bu 

terceme-i żaʿįfnüɳ (3) nāmı maġzu ́ ṭ-ṭıbb tesmiye olmak münāsib görüldi”5b-1,3 

Eser başında 14 varak fihrist ve veba duası yer alır. Temmet kısmının ardından çeşitli 

ölçü birimlerinin isimleri ve para hesapları bulunmaktadır. Bununla birlikte bu ölçülerin 

bir kısmı metinde geçmemektedir. Metin kısmı ise 158 varak olarak, 1a-161b olarak 

mevcuttur. Diğer nüshalardan, son bölümü tam olduğu tahmin edilen Bursa nüshasına 

göre yaklaşık 4 varak eksik gözükmektedir. Bu eksik varakların yanısıra iç varaklardan; 

34, 41, 49,75, 87, 90 numaralı varakların da eksik olduğu tespit edilmiştir. 

Metnin derkenarında bazen hastalık isimleri tekraren, bazen metin içinde unutulmuş bir 

harf veya sözcük tekraren, bazen de ilaç veya aş tarifleri yer almaktadır(bkz. Ekler). 
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Metin içinde bu duruma gönderme yapılmıştır. Alfabetik düzen sadece kafiyeler 

üzerinden olduğu için metin tercümesinde bir etkisi olmamıştır. Metin içinde ilaç 

tarifleri verilirken bazen ara başlıklar, bazen yaʿnį ifadesi, bazen de Farsça cümleler 

kırmızı ile işaretlenmiştir. Bunların hepsinin belli bir kurala uyduğu söylenemez. 

Ayrıca, hastalıklar ara başlıklarla tasnif edilmemiş, ilaçlar bazen kırmızı bazen siyah 

mürekkeple işaretlenmiştir. Tercüme genel olarak şu sıralama ile yapılmıştır; önce 

hastalık ismi ve bir Farsça beyan; ardından Rubâi ve Türkçe meali, ardından ilaç tarifi 

ve tıbbi bitkilere dair açıklamalar verilmiş ve şerh yapılmıştır.  

Sebeb-i teʾlif için mütercim kendi hastalığını tanık göstermiştir. Tutulduğu hastalığa 

deva ararken esere rastladığını ve tarife uygun olarak hazırladığı ilaçla iyileştiğini 

anlatarak metin tercümesine nasıl karar verdiğinden bahsetmektedir. 

“bir ṭabįb ve bir ḥekįm ve bir cerrāḥ ve bir mücerrib ḳalmadı ḥattā her kim ʿilāc ėder ise 

biɳ ġıroş vėreyin deyu ḥaḳḳ bilür ki iki kįse ġıroş mālımdan ifrāz ve mümtāz ėtdüm 

mecāl olmadı bir gün bu rubāʿiyyāta fāʾiz oldum baʿde ́ t- tetabbūʿ ilāc-ı ḫanāzįrde bu 

żımādı gördüm ve kendi kendime dėdüm-ki”143b-9,15 

“ʿalime- Allāh kiẕb degüldür ve bu rubāʿiyyāta raġbete sebeb bu oldı binaʾen-ʿaleyh 

terceme olundı”144b-1,2 

Tercüme esnasında, müellif/mütercim ikinci kez bir hastalık tanımı sırasında tanık 

göstermeden yararlanmıştır. Zamanın Şeyhülislam makamı Şeyhülislam Bahâyî Aziz-

zâde Mehmet Efendi ve hastalığından, ölüm sebebi oluşundan bahseder:  

“ziyāde mühlik marażdur ḥattā zemānımızda şeyḫú l- islām bahāyį efendinüɳ maraż-ı 

mevti ḥunnāḳ idi”65b-3,4 

Nitekim; tarihî kayıtlarda Şeyhülislamʿın bir boğmaca hastalığı ile 1654 yılında vefat 

ettiği bilgisi yer almaktadır (Uludağ, 2020). Bu bilginin verilişi aynı zamanda bize 

metnin tercüme ve şerh tarihi ile dönem hakkında da kesin bilgi sunmaktadır.  

Bu açıklamalardan başka mütercim, eser sahibine ait bazı devaları, tarifleri de ismi ile 

zikrederek anlatmıştır. 
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“nāẓım-ı merḥūm yūsufį raḥmetu ́ l- lāh-ı ʿaleyh dėr ki bir miŝḳāl türbid daḫı iżāfe oluna 

zįrā üstādımdan böyle istimāʿ ėtdüm dėr” 104a-13,14,15 

Bazı eserlerin ve bazı bilginlerin ismi metinde zikredilmiştir. Bu eserlerin, zamanında 

meşhur olan ve başvuru kitabı olmakla bilinen eserler olduğu muhakkaktır. Bahsettiği 

bilgin kişilere ait tarifler de vermiştir.  

“müŝelleŝ-i şerʿį ki şerbet-i yūsufį dėmekle meşhūrdur bu cümleyi bir büyük şįşe içine 

vażʿ ėdüp )altı ay temāmına degin tāb-ı āftāba aṣa ḳoyalar” 89a-11,12,13 

Zamanın ünlü hekimbaşı Hayatizade Mustafa Feyzi Efendi’den nakl ettiğini ifade ettiği 

ayrıntılı bir ilaç tarifi de metin derkkenarında yer almaktadır(bkz.138a/E). 

1.4 DEĞERLENDİRME  

 Eski Anadolu Türkçesi metinlerinin dil özellikleri 15.yy itibariyle yerini yeni döneme 

bırakmıştır demek mümkün değildir.Eski Anadolu Türkçesi özellikleri 16.yy ile 

yaklaşık 18.yy arası bir süreçte bugünkü Türkçe özelliklerine dönüşecektir. Değişim, 

arkaik kullanımları 19.yy içersinde görebildiğimiz şekilde devam eder (Ercilasun:2015, 

s.458). Bu dönem araştırmacılar tarafından bir geçiş dönemi olarak görülür. Zira; 

yabancı sözcük ve eklerin dile girişi zaten başlamış; Osmanlı Türkçesi dönemi içersinde 

kemikleşmiştir. İç yapı ile dış yapı arasında bağlantı kopmuş, yeni dil bilgisi kuralları ve 

ekleri yerleşmeye başlamıştır (Korkmaz: 2020, s.112). Secili ve ağdalı üslubun ilim ve 

sanat çevrelerince kabul görmesi, sade dilin küçümseniyor oluşu müelliflerin ve 

mütercimlerin anlatımlarında da süslü nesire yönelmelerini sağlamıştır. Eser 

mukaddimeleri biraz daha süslü, eser içerikleri sade olabilmektedir. Nitekim tıp eserleri, 

sade ve süslü nesrin örneklerini görebileceğimiz eserlerdir. Bu metinde de iki dönem 

arası keskin bir çizgi ile ayrılmadığı için geçiş özellikleri diyebileceğimiz ikili 

kullanımlar, imlâda karışıklık, ekleşmede kuralsızlık, aynı sayfada satırlar arasında 

sözcük yazımlarında karışık işaretlemeler görülmektedir. Bir standardizasyondan tam 

olarak bahsedilemez. Söz dizimi yabancı unsurlardan etkilenmiştir. Küçük ünlü uyumu 

yer yer görülmeye başlamış, fakat yerleşmemiştir. Geçiş dönemine ait bir diğer önemli 

gösterge de ɳ sesinin kullanımının sürmesidir. Özellikle 2. Kişi eklerinde ve bazı 

kelimelerde söz içi ɳ görülmeye devam eder. Osmanlı Türkçesi bçim özellikleri ise 

geçiş gereği tam tamamlanmamıştır. Bu metinde zaman eklerinin tamamı bulunmadığı 
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için istek eki –A kullanımının devam ettiği, durur bildirme ekinin ise yerini –dur 

biçimine terk ettiği, aynı şekilde –UbAn zarf-fiil ekinin de kullanımdan düşerek –p 

biçiminin yerini aldığı görülmektedir. Bu metin için kullanımdan düştüğü tespit edilen 

zarf-fiil ekleri de –IcAk ve –gAç biçimli eklerdir. Bu ekler metinde görülmemekte, -

mAdIn zarf-fiil eki yer almaktadır. 

Maġzüʿṭ-Ṭıbb söz varlığı bakımından değerlendirildiğinde az sayıda Türkçe sözcük, çok 

sayıda Arapça ve Farsça sözcük barındıran, üslȗbu Eski Anadolu Türkçesi dönemi tıp 

metinlerinden daha süslü bir metindir. Zira; Osmanlı Türkçesi için bu dönem imlada 

kalıplaşmanın varlık gösterdiği, ünlü uyumlarının ne kalınlık-incelik ne düzlük -

yuvarlaklık bakımından tam olarak tespit edilmesinin mümkün olmadığı yeni bir Türkçe 

döneminin başlangıcıdır.  

Eski Anadolu Türkçesi döneminde görülen, sade arı dilli anlatıma sahip tıp eserleri, 

konuların çeşitlenmesi ve tıbbi birikimin yabancı kaynakların etkisine daha fazla 

girmesi nedeniyle bu yüzyılda artık kalıplaşmış imla ve ifadelerin gölgesinde, Arapça, 

Farsça, Yunanca gibi dillerden pek çok bitki, maden ve tedavi ismi ile daha karışık dilli 

bir hale gelmiştir.  

Eser bir tıp tercümesi olması sebebiyle tercümenin Farsçadan Türkçeye çevirisi 

esnasında bitki ve hastalık isimleri kimi zaman var oldukları halleri ile, kimi zaman ise 

Türkçe karşılıkları ile verilmiştir. Tercüme bir sözlük olmamakla beraber, dönem dilinin 

ağır üslȗbu, anlatımın yanı sıra her bitki, hastalık ve karışım için üç dilli bazen dört dilli 

karşılıklar görülmesine neden olmuştur. Mütercim-müellif eserin ilk sahibi olan 

Yȗsufî’ye ait rubâilerde geçen bitkileri birkaç kez farklı karşılıkları ile vermiştir.  

Osmanlı Türkçesi metinleri üslȗp ve karışık dillilik yüzünden bir önceki döneme ait 

eserler kadar net çizgilerle değerlendirilmekten uzaktır. Üzerinde çalıştığımız metinde 

bir diğer önemli husus şudur ki; Türkçe kelimelerin varlığı; ek eylemler, az sayıda 

kullanılmış olan ana eylemler ve bazı kelimlerle sınırlı kalmıştır. Bir hastalık veya 

tedavi usulü anlatılırken devrik cümlelerle önce rubâi çevirisi verilmiş, daha sonra 

bazen doğrudan bitki isimleri ile beraber hastalık ve ilaç muhteviyatı anlatılmış, bazen 

de Farsça bir kısa girizgâh ardından çeviri verilmiştir. 
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1.5 DİL ÖZELLİKLERİ VE METNİN SÖZ VARLIĞI  

Metnimiz nesihle harekesiz olarak yazılmıştıır. Metin, bir manzum eser çevirisi olduğu 

için devrik cümleler rubailerin şerhi esnasında çokça görülmektedir. Hareke 

kullanılmayışı, imlada ses uyumlarını ve ses değişikliklerini tespit etmeyi 

güçleştirmektedir. Hareke ile tespit edilebilen birkaç kelime bulunmaktadır fakat; bu 

kelimeler özellikle eklerin okunması sırasında kılavuz olamamıştır. Bu verilerin ışığında 

17.yy Osmanlı Türkçesi yazım ve imla özellikleri görülen metinimizdeki kimi 

farklılıklar ve kimi Eski Anadolu Türkçesi dönemi benzerlikleri tespit edilmeye 

çalışılmıştır. İlaveten, dönem dilinin fonetiği hakkında ipuçları elde edilmesi 

amaçlanmıştır. Buna göre; elde edilen veriler üç alt başlıkta toplanmıştır: 

1.5.1 İmla Özellikleri  

Metinde kalıplaşmış imlaya sadık kalınmıştır. Bu sistemin dışına çıkan tam vokalli 

olarak yazılmış sözcük sayısı oldukça azdır. Dönemin fonetiğine uygun olarak okumaya 

çalıştığımız bu metinde, diğer dönem eserlerinde görüldüğü gibi vokallerin yazımı nadir 

olarak görülmektedir. Harfle vokali yazılmış örnekler şunlardır: ḳarışdıralar (108a-3), 

ṣırtlarını (101b-10), uzunlıġı (98a-12), ıṣıcaḳ (106b-5), ḳuruyup (154a-8), dökilüp 

(157b-1), ḳuru (103a-10),      

Ön ünlülü ve art ünlülü sözcüklerde, önceki dönemlerde tek kullanımla görülen s/ 

ünsüzü  karşılığı karışık olarak yer almıştır. Örnekleri şunlardır: ıṣıtma, ḳasıḳ, ṣu, ıṣıcak, 

issi  

+lA isimden fiil yapım eki karışık imla ile görülmektedir. Standart kullanım yoktur. 

Osmanlı Türçesi imlâsı gereği ek hem “lam” hem “lam-elif” ile görülmektedir. Bu 

örnekleme dönemin yazım alışkanığına uygundur. Zira; +lA eki yazımda kuralsız ve 

karışık olarak bulunmaktadır. Yazılmadığı örnekler şunlardır: ṣızlamaḳ (59a-10) 

uyḳulamaḳ (18b-2)  

Aynı şekilde +lA+n > +lAn biçimi ile isimden fiil yapım eki ve çatı eki eklenmiş biçimi 

de karışık olarak “lam-elif-nun” veya “lam-nun” harfleri ile gösterilmiştir: aġırlanmaḳ 

(63a-5), ṣulana (28a-10), ṣulanmaḳ (57a-8) 
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İle bağlacı zaman zaman bitişik yazılmıştır.Bu imla biçimi yabancı dilden gelen 

kelimelerde de uygulanmıştır: aġıla (51a-13), tafṣįlle (51a-4), şįruġanla (23a-3), yaġıla 

(127a-10), luʿābıyla (140a-13), olmaġıla (2b-1) 

Osmanlı Türkçesi için belirleyici geçiş dönemi özellklerinden biri, Arap-Fars yazı 

geleneği etkisidir. Osmanlı Türkçesi başlangıcında Uygur yazı geleneği etkisi ile 

birlikte görülür. Eklerin ayrı veya gövdeye bitişik yazılıyor oluşu bu iki geleneğin etkisi 

ile olur (Demir, Yılmaz:2002:479). Geçiş sürecinin devam özelliği gibi görebileceğimiz 

bu duruma göre; ekleşme kuralsız olarak ayrı veya bitişik yazılan eklerle karşımıza 

çıkmaktadır.  

 Ek eylemin geniş zaman kullanımı –dUr , yokluk eki –sIz bazen bitişik, bazen ayrı 

yazılmıştır.  Yönelme eki olan –(y)A eki de yine aynış şekilde görülür. Başka eklerde de 

benzer örnekler metinde yer almaktadır. Ayrı yazılmış örnekler şunlardır: baġırsaḳ-dur 

(98a-11), altı-dur (98a-11), yemişi-dür (86b-3), beşinci-ye (98b-8), iki-sine (99b-9), iki-

şer (39a-12), ṣarı-ya (92b-11) , yigirmi-şer (105b-4), luʿābı-nı (64b-12)  

Yabancı dilden alınan ve uzun vokalli yazılması gereken çeşitli sözcükler, bir ikisi 

dışında kısa yazılmıştır.Arapça med işareti de konmamıştır: abile, ateş, amas,alude, alū . 

Dönemin imlâsının bir diğer özelliği de “elif” ve “elif-med” veya “med” kullanımıdır. 

Bu kullanımın alıntı kelimelerdeki kısıntısının dışında, Türkçe kelimelerde karşımıza 

çıkması da yine bir dönem özelliğidir. Şöyle ki; ād (27b-12ad), āḳ düşmek (40a-8 ak 

düşmek), āc (40b-10 aç) āḳa māʾildür (39a-1 ak ), āy (143a-11 ay), āvuç (11b-1 avuç) 

İlaveten;  p sesi için “p” ve ç sesi için “ç” harfi bazı sözcüklerde kullanılmıştır: ḳapucı 

(98a-15), açlıġından (88b-9), parmaḳ (35b-5), turpuɳ (45b-12), küp (66b-12), içüp (70a-

7), öksürdükçe (72b-14) 

1.5.2 Metnin Söz Varlığı  

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde rastlanabilen fakat; günümüzde ağızlarda varlığını 

sürdüren, ölçünlü Türkçede kullanılmayan deyişler ile folklorik halk sağlığı tabirleri de 

dikkat çekicidir: boġaz olmaġa (67a-1),  burusı tutdı (129b-11),  yüz yeyici (159a-2), 

göɳli döne, (103a-9) çımḳışmaḳ (111a-13 ), buɳ etrāk (101b-8), göbegi bura (103a-9), 

yufḳa deriler (111b-9), ınçḳırıḳ (91a-2), ibne (120a-11),ʿillet-i şıḫ (120a-13), gici (120a-
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14), gicimek (149a-2), ḳurluġan (106b-6), ṭaşra (160a-3), ḥınnā uralar (160b-7), kirpās 

(85b-15) 

Ayrıca yer isimleri , bazı müellif ve bilgin isimleri de metinde yer almaktadır: Antāḳyā, 

Şām, Ḳıbrįs, Endelūs, İstanbōl, ʿİrāḳ, Ḳasṭımūnį, Mıṣ(ı)r, Yemen, Mekke , İṣfahān, 

Şįrāz, Yȗsufî, Feyz-i Hindî, Cālinūs 

Aynı şekilde kullanılan ölçü birimleri de oldukça çeşitlidir: yarımşar, ḳıyye, ḳabża, nįm, 

buçuk, direm, dirhem, küp, ẕįrā, baṭman, ḳįrāṭ, miŝḳāl, piyāle, rubʿ 

17.yy yazı dili ile karşılaşmış olmamıza karşın, geçiş dönemi özellikleri de eklerin 

yazımında ve kalıplaşmış ifadelerde karşımıza çıkmaktadır. Şu sözcük ve ifadeler 

örnekleridir: derlerimiş (62b-10), olduġıçün (84a-15), anıɳiçün (14a-11), senki (20b-3), 

oldıki (91b-12), olki (42b-3), vermekiçün (119b-5)     Gramer kaideleri, Osmanlı 

Türkçesine has bir kuralsızlık barındırsa da Arapça telaffuzun yazı dilindeki etkisi 

tamlama alışkanlığı ve harekeli tamlama imlâsı ile görülmektedir: keyfiyyet-i māʾiʿl-

cübün (108a-1), daʾi ́ l- fįl (133b-1), ṣıfat-ı ṭılāʾ-i meẕkūr (77a-11), sirke-i ʿunṣul (62b-1) 

Metin anlaşılır bir dille tercüme edilmiş fakat Farsça-Arapça-Türkçe tamlamalar, 

kullanımlar ve kalıp ifadeler yoğun bir şekilde tekrar edilerek kullanılmıştır. İşlek 

kullanım yabancı dildeki sözcükler için geçerlidir. Şu ifade ve kalıplar örnek olabilir: 

ṣıfat-ı ʿilāc-ı zeḫįrde, ẕikri-ātį, ʿale ́ t- tertįb ʿaleʿs- seviyye, be-şarṭ-ı an ki, bilā-tevaḳḳuf 

nįk ü bed, sįciyye-i tafṣįl vé s- selām vaḳt-i cā-yı muʿtede ,yemįn ü yesāre yek-ser 

engüşt, tedbįr-i beden ʿalé r-rįḳ ʿabd-i şāhį  

Metinde, büyük oranda Arapça sözcüklerin Türkçe yardımcı eylemler ile kullanıldığı 

görülmektedir. Bu eylemler; ḳıl-, ėt-, ol-, olun-, ėtdir- yardımcı eylemleridir. Yabancı 

dilden gelen unsurların fazlalığı ve cümle yüklemlerindeki  etkisi Osmanlı Türkçesi 

dönemi metni çalışıldığının bir başka göstergesidir. müntefiḫ ola (17a-11), cüdā ola 

(105a-10) dūr olsun (100b-7), fehm olunur (4b-7),  helāk olursun (20b-5), ḥiss ėt (103a-

11), ḥall olunup (47a-9), ḫalāṣ olasın (74b-12), ıṣlāḥ olunmış (8a-4) iḳtiżā eyledi (27b-4) 

ilḳā eyleseler (128a-14), müşāhedeeyledük (25a-1), baḫş ḳılup (23a-8) istimāʿ ėtdüm 

(104a-14) 
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1.5.3 Yabancı Sözcüklerin Yazımı  

Yabancı dilden alınan ifade kalıpları ve sözcüklerde, türkçeleşme görülmektedir. 

Özellikle hemzeli sözcüklerde  y sesinin  türemesi sıkça ratlanır örneklerdendir. Aynı 

şekilde türkçeleşme olarak adlandırılabilecek bir diğer husus şudur ki; yabancı dilden 

alınan sözcüklerdeki Türkçe h sesini karşılayan ḥa ve ḫı işaretleri çokça birbirlerinin 

yerine kullanılmıştır. aynı şekilde ẕ, ż, ẓ seslerinin işaretleri de karışık olarak 

kullanılmıştır. 

Bazı Arapça kelimeler hem dal hem ẕal harfi ile işaretlenmiştir. Bu durum yanlışlık 

yapılan kelimelerden farklı olarak birkaç örnekte görülür  hażm (27b-8), haẓm (88a-7), 

ẕūfā (71a-15),  zūfā (71b-4), gibi . ẕal ile yazılması gereken bazı sözcükler dal ile 

yazılmıştır: hedeyān (ẕ) (16a-6) gibi. Aynı şekilde ẕal yerine ẓı veya ze,  ṣad yerine se 

veya ŝe kullanımı da metinde tespit edilmiştir. Bu karışıklık bir diğer deyişle 

“halklılaşan ifadeler”in yazıya yansıtılması olabilir (Tulum: 2011-174). 

 Osmanlı Türkçesi yerleşmiş imlâsında görülen Türkçeleşme sebebiyle “ḥa”, “ḫı” ve 

“he” seslerine ait işaretlerin sıkça yer değiştirmesi metinde tespit edilmiş genel bir 

eğilimdir. Fakat, Türkçeleşme sebebine uygun olarak artlık-önlük uyumunu gözetmek 

bakımından art ünsüzlerin “ha” veya “hı”, ön ünsüzlerin “he” ile işaretlenmesi gibi bir 

sonuca varmak mümkün değildir, zira metinde karışık bir işaretleme görülmektedir. 

Bazı alıntı sözcüklerde ısrarlı bir farklı harfle gösterim dikkat çekmektedir. Şu 

sözcüklerde karışıklık göze çarpar:  ḥunnāḳ (< Ar. ḫunnāḳ), ḫār (< Ar. ḥār), enẕerūt (< 

Ar. enzerūt), māẕū (< Far. māzū), ḥulencān (< Far. ḫulencān), sanṭ (< Ar. ṣanṭ), şaḥm-ı 

ḫanẓal (< Ar. şaḥm-ı ḫanẓal), ḫavāss (< Ar. ḥavāss), ḥafaḳān (< Ar. ḫafaḳān), isfanāḥ (< 

Ar. isfanāḫ), ḫāṣṣa (<ḥāṣṣa), zaḫįr (< Ar. zaḥįr), maḥlūṭan (< Ar. maḫlūṭan)      

Konuşma dilinde başlayarak yazı dilinde yavaş yavaş kendini gösteren vulgarize sözcük 

yazımları da metinde dönemin fonetiği hakkında bize ipucu vermektedir: gelan (84b-3) 

,seksan (45b-12), gagirmek (88a-7)  

Art ünlülü sözcüklerin başında t sesi korunmuştur. Art ünlü ile başlayan tüm Türkçe 

kelimeler metinde şu işaretlemeyle yer alır:  ṭonmaḳdan (120a-3), ṭaġ üzümi (81b-10), 

ṭamarlar (111a-12), ṭoḳuz (5a-10), ṭolu (26a-9), ṭoġranmış (28b-2),  ṭoġrultmaḳ (32b-4,  
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ṭosṭoġru (33a-1),  ṭoḳuna (33a-4),ṭaşra (47b-9), ṭalaḳ (96a-9), ṭarı (100a-6), ṭoḳsan 

(111a-2), ṭaġıl (158b-9) 

17. yy metinlerinde nazal ɳ sesinin dar bir alanda var olduğu, belli kelimelerde varlığını 

sürdürdüğü bilinmektedir. Taşra-kent ayrımında bu sesin kentlerde artık diş sesi n 

olarak  varlığını sürdürdüğü kabul edilir.(Tulum: 2002:500) Metinde ikinci tekil iyelik 

ekleri standart olarak nazal ɳ ile görülmektedir: senüɳ(60b-10), ikisinüɳ (156a-14),  

ṣāḥibinüɳ, (124b-8), ʿilletiɳ (121a-5), dişiɳ (60a-7) 

 Vokallerin yazıda her zaman gösterilmeyişi ve özellikle söz içi ilk “e” vokalinin 

yazılmayışı dönem özelliklerinden biri olarak metinde görülmektedir: iki (20b-9), yedi 

(30a-5), deyu (32b-2), eylemekden (23b-5) , derler (9b-5), beş (24b-11), geçmiş (30b-

8), dört (29b-12), yeşil (37a-3) gibi.. 

Ön seste, iç seste ve son seste oluşan türemeler Osmanlı Türkçesi için belirleyici fonetik 

özelliklerden biridir. Bu türemeler alıntı kelimelerde karşımıza çıkmaktadır. Türeme ve 

ikizleşme ile karşımıza çıkan bu dil özelliği, metinlerde görülen çift biçimli imla ile 

17.yy fonetiğini etkileyecek boyutta olduğu anlaşılmıştır (Duman:1993:56). Bizim 

metnimizde bu durum,  türemenin görüldüğü ve görülmediği iki örnek ile dönemin Eski 

Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesi arasında geçiş dönemine ait olduğuna dair bize 

ipucu vermektedir. Vurmak anlamlı ur- fiili 17.yy itibariyle v türemesi ile metinlerde 

yer alır. Metinde tek biçimli haliyle sadece ur- biçimi ile görülmektedir. Türeme 

gerçekleşmemiştir : ḥınnā uralar (160b-7), igne ururlar (112a-8) 

Bir diğer türeme ses y/ ise Arapça alıntı kelimelerde “hemze” işaretinin görülmediği i 

sesi yerine türemeyle karşımıza çıkmıştır:  fevāyid (119b-8), ẕāyiḳa (63a-10). Bu türeme 

örnekleri metinde eski halleri ile yer almamaktadır. Geçiş dönemi metni özelliklerine 

uygun olarak, türeme az sayıdaki örnekte gerçekleşmiştir. 

Yuvarlak vokaller “vav” harfi ile metinde genel anlamda ilk hecede ve ikinci hecede 

görülmektedir. Vokalin yazılmadığı örnek sözcükler şunlardır: ovalar (107b-10), ḳoyup 

(107b-9), dört (136b-12),  kül (141b-4) gibi. 

Metinde yer alan bazı sıfat-fiil kullanımlarında konuşma dilinin etkisi ile orta hecede 

ünlü daralması olan sözcüklerin yazımında sadece “mim” harfinin olması konuşma 
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dilinin yazı dilindeki tezahürü olabilir. Ek ardından gelen ön damak ünsüzü /y/ sesi 

sebebiyle bir incelme/daralmadan bahsetmek mümkündür. Çünkü –mA olumsuzluk eki 

ve geniş zaman sıfat-fiilinin beraber eklendiği gövdelerde “elif” işaretlemesi yoktur. Bu 

sözcükler dönem telaffuzu gereği /a/ > /ı/ okumasına uygundur. Dönemin fonetik 

özelliklerini incelerken bu görünüm bize ipuçları verebilir: oɳulmayan (158a-7) < 

oɳulmıyan?, yapışmayana (110a-13) < yapışmıyana?, bulınmayan (4b-15) < 

bulınmıyan? ,olmayan (50a-9)< olmıyan?, olmaya (61b-2) < olmıya?), aldırmaya (129b-

5) < aldırmıya?, çıḳmaya (160b-9 < çıḳmıya?, gelmeyen (2a-10) < gelmiyen?, 

görmeyene (44b-1) <görmiyene? 

 -mA eki isim-fiil durumunda iken daralma söz konusu olmadığı için yazımında 

mim+elif harfleri görülmektedir: olmasından (149a-4), ḳaynaması (89b-6), yaḳması 

(147a-4), açılması (40b-7) . Aynı şekilde Bu imlânın eğilimi metin genelinde bu 

biçimde yer almaktadır, tek bir örnekte eğilim bozulmaktadır, bu örnekte –mA eki mim 

ile yazılmıştır: olması (26a-8) 

1.5.4 Düzlük Yuvarlaklık Uyumu 

 Metinde düzlük yuvarlaklık uyumu standart bir şekilde görülmemekle birlikte, birkaç 

örnekte tespit edilen hareke ve vokalin gösterimi; bize bir uyumun başladığına, en 

azından konuşma dili ve yazı dili arasındaki farklılığın devam ettiğine dair bir ipucu 

vermektedir. Şu sözcükler vokalli ve uyumsuz örneklerdir: oldıġı (22b-14),  olduġından 

(24b-15), oldıġınuɳ (26a-8), olduġıçün (84a-15,) ḳarışdırup (155b-8), olduġı (147b-15), 

verilüp (140b-1), gelür (130b-13) İsimlerde, türemiş sözcüklerde de durum karışıktır : 

uzunlıġı (98a-12), ḳapucı (98a-15), ṣarılıḳ (95a-5). Çekimli fiiller metnin üslubu gereği 

sadece 3. Tekil kişi geniş zaman, 3. Çoğul kişi geniş zaman, 2.Tekil kişi emir ve 3.Tekil 

kişi istek-emir ile 1.Tekil kişi istek eki olarak görülmektedir. Bu ekler vokalli yazılan 

örneklerde karışıktır: çekmesün  (102a-3), eylesün (92a-5)vėreyin (143b-10), deyeyin 

(74b-11), alurlar (101b-10), ėtdireler (100a-8)ėtsün (93a-2) alınur (67a-11) 

Sözcük gövdelerinde tam vokalli ve uyumlu örnekler şunlardır:  sidik (119a-3)  ḳuru  

(157b-7), kendi (26b-10), ṣoru (22b-2). Aynı sözcükler tam vokalli ve uyumsuz olarak 

da görülmüştür: ḳurı (88b-2), kendümi (144a-4) ṣorı (23b-15) ḳarşu (63a-2) 



24 
 

+lU, +lI, isimden isim yapım eki metin genelinde istikrarlı olarak uyumludur: ṭuzlu (4b-

13), ṣulu (70b-8), ṭatlı (101a-2). Metin genelinde sadece şu iki sözcük münferit olarak 

düzlük-yuvarlaklık uyumunun dışındaki örneklerdir. aġrılu (114a-6), dükenlü (51b-9) 

Önlük-artlık uyumu metinde belli bir standart imlâyla sağlanmıştır. Örnekleri: şişmek 

(121b-13), baġlamaḳ (123b-4), ṭutılmaḳ (123b-9), görecek (42b-2), ḳızarmaḳdur (132a-

9) 

Düzlük yuvarlaklık uyumu bakımından metinde tutarsızlık vardır. Ettirgen çatı eki olan 

–dIr uyuma girmiş ve düz gövdeli fiillerde düz ünlülü görülmektedir. Kendi içinde en 

tutarlı yazıma sahip eklerden biri budur: ėtdireler (160b-3), ėtdirüp (16b-2), ḳarışdırup 

(71a-9), bulaşdırup (127b-8), indirüp (25b-4)   

Metinde ikili kullanımlar Eski Anadolu Türkçesi tıp metinlerinde karşımıza çıktığı 

haliyle birkaç örnekte yer alır: ṣoġuḳ, ṣovuḳ, issi, ıṣıcak, ḳuru, ḳurı, ṣoru, ṣorı 

1.5.5 Tekil Kişi İyelik Ekinin Durumu  

3. tekil kişi İyelik eki metinde vokalin yazıldığı ve yazılmadığı sözcükler olarak karışık 

şekillidir. Bu durum bir kurala bağlı değildir ve bu durumun yanı sıra düzlük 

yuvarlaklık uyumu bazı bitki ve anatomiye ait isimlerde kalıplaşmış şekilde tespit 

edilmiştir: ḳuzı ḳulaġı (113b-15) ṣu yolu (116a-4). Uyum göstermeyen örnekler ise 

şunlardır: semiz otı (117b-1), pelid yosunı (83a-7), ebū cehįl ḳarpuzı (10a-8), ṣıġır ödi 

(47a-12) ḳoruḳ ṣuyı (148a-14) it üzümi (76a-8) ḳadın tuzluġı (93a-6) 

Ek her zaman gösterilmediği için okuma esnasında genel eğilime uyulmuştur. 

Dolayısıyla tam bir düzlük yuvarlaklık uyumu görülememiştir. 

1.5.6 Şekil Bilgisi Özellikleri 

Zarf-fiil eki -mAdAn, -mAdIn Osmanlı Türkçesi metinlerinde bilindiği üzere iki biçimli 

olarak yer alır. Şu sözcüklerde görülebilir:  olunmadın (50b-11), olmadın (89b-5) (118b-

10) gelmedin (129b-5), olmadan (91b-6) 

Zarf fiil eki daima –Up biçimi ile yuvarlak vokallidir: ḳaynadup (57b-1), olup (59b-6), 

ḳızarup (61a-5), batup (62a-1)olunmayup (64a-3) 



25 
 

Zarf-fiil eki metinde olması beklendiği gibi çeşitlidir. –Duk, --dA, -Inca, biçimleri diğer 

örneklerdir: ḳırılduḳda (103b-11), olınca (114b-8), ḳavlince (146b-14), ḳaynadup (148a-

7), ḳuruyup (154a-8) 

Belirtme durumu eki metin genelinde -(y)I biçimi ile yer almakla birlikte, birkaç 

örnekte -n biçimi, 3. Tekil kişi iyelik –ın gibi düşünülüp Ø olmayan bir biçime 

gönderme  ile görülmektedir : olmaġın (2b-11), tarafın (19a1), ʿaselin (19a-3), etin (26a-

1) Aslında biçim değişmiyor olmakla birlikte, iyelik eklerinden sonra kullanılmamış bir 

belirtme hali durumundan bahsetmek nasıl mümkünse bu örneklerde de aynı şekilde bir 

+Ø belirtme hal ekinden bahsedilebilir (Gülsevin:2017:24). 

Geçmiş zaman sıfat fiil eki –dIk, -dUk iki biçimi ile de görülmektedir. Kimi zaman 

uyuma girerek daralmakta, kimi zaman yuvarlaklaşmaktadır: idigi (153a-8), oldıġı (5a-

3), olduġından (24b-15) 

1.5.7 Kapalı  /ė/  İle İlgili Görünüm 

Türkçe eski metinlerde bir diğer önemli fonetik özellik olan kapalı ė varlığı, i/ė 

gösterimi bakımından yaşanan karışıklıktır. Eski Türkçe döneminden itibaren 

metinlerde görülen kapalı ė ile rastlanan sözcükler belli sayıdadır. Burada üzerinde söz 

söylenecek husus; ekin hangi işaretle gösterildiği ve fonetik olarak e veya i hangi sese 

doğru değişim göstermiş olabileceğidir. Zira Osmanlı Türkçesi metinlerinde açık e veya 

i sesi zaten işaretlenerek gösterildiği için bu konu kapalı ė sesinin nasıl gösterildiği ve 

okunması gerektiği üzerinde yoğunlaşmaktadır. Eski Türkçe döneminden itibaren 

Osmanlı Türkçesi dönemine kadar gelen kapalı ė ile ya da i ile yazılmış fakat zaman 

zaman kararsızlık göstermiş kökler e veya i olarak değişmiş,  Türkiye Türkçesine 

geldiğimizde düzenli olarak e ile yazılmış olanlarda e ile yazımın sürdüğü görülmüştür. 

(Yılmaz: 1991, s. 160-161)Bu bilginin yanında kök hecede e sesinin Osmanlı Türkçesi 

metinlerinde çoğunlukla ye harfi ile gösterilmesi, bu sözcüklerin tamamında kapalı ė 

varlığının değil, iki biçimliliğe kanıt olduğu, yahut bir diğer bakışla ye harfinin kapalı ė 

varlığına bir kanıt olduğu görüşlerine binaen; incelenmiş bir kısım metinlerde 

nöbetleşme görülen imlada bugün e veya i sesine değişim gösterdiği görülmüştür 

(Yılmaz: 2007s.531). 
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Eski Türkçe döneminden bu yana tespit edilmiş olan kapalı –uzun ve kapalı kısa ė 

işaretlemesine sahip kelimelerin hangileri olduğu Ana Türkçede kapalı ė ünlüsünün 

varlığına dair yapılan incelemelerle ortaya konmuştur (bkz. Ana Türkçede Kapalı ė 

Ünlüsü: Yılmaz,2007 s.535). Tespit edilen listeden metnimizde yer alan sözcükler ve 

işaretlemeleri şöyledir. 

Şu sözcükler bazen ė, bazen i ile, bazı sözcükler sadece e ile işaretlenmeden yazılmıştır:  

eşek, ėşek , yer, gėce, iki, yedi, beş, yigirmi, bez, yel, geç, gėç, yetmiş, bel, yė-, ye-, dė-, 

de-, ėt-, et-, vėr-, vėril-, indir-, endir- yet- 

Bu sözcükler metinde işaretli oldukları vokalle okunmuş, Osmanlı Türkçesi geleneği 

olan ilk hecede ė/e vokalini işaretlememe alışkanlığı sebebiyle vokalsiz yazılan 

sözcükler açık e ile okunarak kaydedilmiştir.  

derler (9b-5), dėrler (9b-8), yeyeler (152a-7), endireler (86a-8), indirüp (89b-4), 

ėtmeyüp (137a-12), vėrilmiş (148a-12), vėrür (153b-8), yetmemiş (144b-14), edüp 

(45b-8) 

bel ṣovuḳlıġı (111b-13), bezdür (65b-2) yel (110a-7), yetmiş (9a-10), yedi (11a-9), geç 

(88a-7), gėç (160b-12), gėce (24b-13), iki (89a-9) eşek (116a-13), ėşek (114b-9), beş 

(131b-12), yigirmi (136a-4), yel (110a-7), yer (145a-9) deyu(160a-2) 

Bu sözcüklerin transkripsiyonunda iki kuraldan faydalanılmıştır. Bu kurallar şunlardır: 

Osmanlı Türkçesi gramerinde üç adet y harfi yanyana gelmez. İkinci kurala göre; 

çoğunlukla ilk hecede ön ses değilse e sesi harfle işaretlenmez. Bu gramer kuralları 

çerçevesinde iki örnek kök ve türemiş biçimleri örnek alınmıştır: yeyici, ėdici, deyu 

örneklerinde, i sesi ilk sözcükte üç kez yanyana gelmemiş, konsonant gösterilmiş, vokal 

yazılmamıştır. İkinci sözcükte ön seste ė gösterilmiş, arada d konsonantı ardından i 

vokali y harfi ile gösterilmiştir. Üçüncü örnekte ise ilk hecedeki ė/e sesi açık veya 

kapalı gösterilmemiştir. Bu örnek sözcüklerdeki eğilime göre transkripsiyon esnasında 

sözcükler Eski Türkçeden beri geldikleri biçimlerle değil, Türkiye Türkçesindeki 

biçimleri ile kaydedilmiştir. 
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1.6 METNİN KURULUŞU 

Metin tek bir nüsha kullanılarak okunmuş ve transkripsiyonu yapılmıştır. Diğer nüshalar 

sadece gözlem için kullanılmıştır. Metnin transkripsiyonu yapılırken Arapça ve Farsça 

sözcükler yazıldığı gibi okunmuştur. Bazı hastalık isimleri metin içinde “hemze” 

olmadan fakat derkenarda “hemze” ile gösterilmiştir. Sonunda “hemze” olan ve metinde 

işaretlenmemiş sözcükler yazıldıkları gibi okunmuştur (cüz, cüzʿ, şey, şeyʾ, eczā, eczāʾ, 

mā, māʾ, ḳayʾ, ḳay). 

Arapça-Farsça tamlamalarda “ye” veya “hemze” veya “esre harekesi” sınırlı sayıda 

mevcuttur, metin genelinde tamlamalarda işaret bulunmadığı için bağlamdan yola 

çıkılarak tamlamaların transkripsiyonu yapılmıştır. 

Ekleşmede ayrı yazılan ekler (-) ile gösterilmiştir. Ayrı yazılması gerektiği halde bitişik 

yazılan sözcükler (-) ile gösterilmiştir. 

Metinde tarafımızca okunamayan sözcükler {...} şeklinde işaretlenmiştir. 

Metinde tarafımızca okunduğu halde anlamca karşılığı bulunamayan sözcükler [....] 

şeklinde işaretlenmiş ve bu biçimle sözlükteki yerine taşınmıştır. 

Metinde nadir harf yanlışları tamamlanarak okunmuş ve kaydedilmiştir. 

İkiz ünsüzlü sözcüklerde bazen “şedde” vardır, bazen yoktur. Bazen metin içinde ikiz 

ünsüzlü sözcükler “şedde” olmaksızın yazılmış ve derkenara “şedde” ile geçirilmiştir.  

Transkripsiyon yapılırken işaret var kabul edilmiştir. 

Metinde Osmanlı Türkçesi imla özellikleri gereği, bazı sözcükler medli olması 

gerekirken kısa, kısa olması gereken bazı Türkçe sözcükler uzun gösterilmiştir. 

Transkripsiyon bu duruma uyumlu olarak yazılan biçim esas alınarak yapılmıştır. 

Metinde bir Türkçe sözcük, bir Türkçeleşmiş sözcük tam harekelidir; bevliɳ,(110b-4), 

didreden (136b-10). Bu sözcükler baz alınarak vokalsiz yazılan kelimeler doğru 

okunmaya çalışılmıştır. İyelik ekinde düzlük yuvarlaklık uyumu +nUɳ biçimindeki 

tamlayan eki, aksi görülmediği ve metinde standart bir uyum olmadığı için yuvarlak 

alınmış, düz gövdeli sözcüklerden sonra gelen +Iɳ tamlayan eki uyumlu okunmuştur. 
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Metinde yer alan kapalı ė ile yazılmış sözcükler, yazıldığı gibi; kapalı ė ile olması 

gereken fakat işaretlenmemiş/vokali gösterilmemiş sözcükler görüldüğü gibi ė veya e ile 

okunmuş ve transkripsiyonu yapılmıştır. Bu görüşle amaçlanan, dil çalışmaları için 

araştırmacılara gereken malzemeyi yorumsuz sunabilmektir. (ėt-, et-, gėç, geç) gibi. 

Metindeki Farsça bölümler orijinal metinden kesilerek Türkçe metnin aralarındaki 

yerlerine yapıştırılmıştır. Bu sayede Türkçe metnin kopukluk olmadan takip 

edilebilmesi amaçlanmıştır. 

1.7 ÖRNEKLİ SÖZLÜK HAKKINDA  

Metinde yer alan tüm sözcükler madde başı olarak alınmıştır. Madde başı sözcükler 

fiiller, isimler, bitki, hayvan ve hastalık isimleri ile tedavi usülleridir. Tıbbi bitkiler, 

hastalıklar ve organ adları sözlükte Latince karşılıkları ile yer almıştır. İki ayrı yazımla 

gösterilen sözcükler aynı maddede alınmıştır. Aynı biçimle fakat ayrı anlamlarda 

kullanılmış farklı sözcükler farklı madde başı yapılmıştır. Diğer yandan farklı biçimle 

fakat aynı anlamlarda kullanılmış farklı maddelerdeki sözcükler arasında da 

karşılaştırma verilmiştir. Her madde başı sözcük için tek örnekli bir dizin ilavesi 

mevcuttur. Metindeki Farsça Rubâiyyât ve Farsça açıklamalara ait sözcükler sözlüğe 

dahil edilmemiştir. 
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2. BÖLÜM 

METİN 

(1a) bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥįm 

elhamdü-li’llāhi rabbi’l-ālemįn ve’ṣ-ṣalātü ve’s-selāmu ʿalā (2) seyyidinā muḥammedin 

veʿalā ve eṣḥābihį’l-müteʾddibįn bi-ādābih (3) rıḍvānallāhu teʿālā ʿaleyhim ecmaʿįn  

 

(1b) (9) neŝr ammā baʿde çünki........ṣādıḳ ṣallį Allāhü (10)ʿaleyhi ve sellem el-ʿilme ́l- 

ʿilmān ʿilmüʿl- ebdān ŝümme ʿilmü ́ l- edyān (11) buyurmalarıyla ʿilm-i ebdān ʿilm-i 

edyān üzerine taḳdįm olunmış (12) maʿlūm oldı-ki ṣıḥḥat-i beden olmayınca ṭāʿat ve 

ʿibādete (13) ḳuvvet ve liyāḳat mutaṣavver degül imiş bundan māʿadā (14) ṭıbba 

müteʿalliḳ niçe eḥādįŝ-i şerįfe ve niçe kelimāt-ı ḥikmet (15) ġāyāt-ı münįfe vārid ü ṣādır 

oldıġından ḳaṭʿ-ı naẓar  

(2a) (1){.....}nübüvvetden ṭıbbu ́-n nebį dėmekle meşhūr bir kitāb-ı (2) müsteṭāb daḫı 

refʿ-i niḳāb ėdüp ümmet-i żaʿįfenüɳ (3) edyānını niçe ıṣlāḥ buyurdılar ise ebdānını daḫı 

ıṣlāḥa (4) saʿy buyurmışlar ṣallā ́l- lāhu ʿaleyhi ve ́ s- sellem imdi ʿilm-i ṭıbbı taʿallüm 

(5) elzem-i levāzımdan oldıġı muḳarrer oldı lākin bu ʿilm-i şerįf (6) ve fenn-i laṭįf bir 

cerr-i bį-girāndur ve  ṣaḥrā-yı bį-pāyāndur (7) külliyet ile ġavrına ve aṣl olmaġa mecāl-i 

maḥall ve bizim ʿālemde (8) ise cemįʿ mizāc ẓāhiren ve baṭınen muḥtāc-ı ʿilācdur (9) 

mā-lā yüdrikü küllüh lā yetrikü küllüh vefḳınca bi-ḳadri  ́l- vüsʿ (10) teḳayyüd lāzım 

gelmeyen li-menşeʾi ṭalebkār-ı füyūzāt-ı ilāhį (11) kemįne ṭalʿatį-yi ʿabd-i şāhį neŝr 

gördüm mizācda birez (12) ʿillet ve sen ise mā-fevḳ-ı ḫamsįn tedbįr-i beden cümleden 

(13) elzem ve ehemm-i kütüb-ı ṭıbb tetebbuʿ ėderek yūsufį merḥūmuɳ (14) bu 

rubāʿiyyātına rast geldüm ve birez şeylerini tecribe ėtdüm (15) gördüm-ki bu 

nevādirden bir nüsḫa-i müfįde ve taḥrįrātı (2b) (1) cemįʿan ehl-i ʿaṣrıɳ müteʾaḫḫiri 

olmaġıla ṭabʿına muvāfıḳ (2) ve eczā ve aḳāḳįr her ne ise müşkilāt ve nā-yāb degül (3) 
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bundan özge kitāb olmaz deyu bunı türkįce bir ḳālebe (4) ifrāġ ėtmege var ḳuvveti 

bāzūya getürdüm bu rubāʿiyyātı ve (5) merḥūm- ı mezbūruɳ ṭıbba müteʿalliḳ vāfir 

eŝerlerine fāʾiż (6) oldum ekŝer-i nās fürsle istįnās eylemedigine bināʾen müşāhid-i (7) 

maḳṣūde türkį libās ilbās ėtmegi maʿḳūl görüp (8) bu emr-i {....}teveccüh ve ʿazįmet ve 

mübāşeret eyledüm merḥūmuɳ (9) fevāʾidü ́l- aḥyār nām-ı risāle-i manẓūme-i 

müdevvenesinden (10) bir ḳaç muḳaddime įrādı lāzım ve maḥille daḫı münāsib (11) 

olmaġın taḥrįr olundı nāẓım-ı merḥūm risāle-i (12) manẓūmede dėr ki naẓm  

 

 

 

(14) neŝr yaʿnį ṭıbdan ġaraż iki nesnedür (15) biri ḥıfẓ-ı ṣıḥḥat biri merżādan ʿilleti defʿ 

ve yine dėr ki  

(3a) (1) 

 

 

 

(5) neŝr bu daḫı ḥıfẓ-ı ṣıḥḥatdür ki buḫâr-ı ġalįẓ mütevellid (6) olacaḳ aġdiye ve 

eṭʿimeden perhįz ve gėce çoḳ peydā olup (7) gündüz çoḳ uyumaḳ bu ḳadar ḥimyeden 

ṣoɳra mizāca (8) bir ṭarįḳ ile fütūr mutaṭarrıf olur ise anı daḫı aḥẕ (9) vechile defʿ 

gerekdür meŝelā naẓm 

 

  

 

neŝr yaʿnį her şey żıddıyla (12) mekşūf oldıġı gibi ʿilāc daḫı żıddıyla olmaḳ gerek bir 

ʿilletiɳ (13) māddesi ḥārr u yābis ise bārid ü raṭb ile bārid ü raṭb (14) ise ḥārr u yābis ile 

meʿālice oluna ṭıbb ile teḳayyüd ėden (15) iḫvān evvelā aḫlāṭ-ı erbaʿayı anlaruɳ 
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ṭabāyiʿni (3b) (1) bilmek gerek nāẓım-ı merḥūm her birini bu vechile beyān (2) ve 

ṭabįʿatlarını böyle ʿayān ėdüp dėr ki naẓm (3) 

 

 

 

(7) neŝr yaʿnį bu dört ḫılṭıɳ biri ḳandur ṭabįʿatı hevā gibi (8) germ ü ter ḥār u raṭb 

maʿnāsına türkįce issi ve yaş (9) biri daḫı balġamdur ṭabįʿatı ṣu gibi serd ü ter bārid ü 

raṭb (10) maʿnāsına türkįce ṣoġuḳ ve yaş biri daḫı ṣafrādur (11) ṭabįʿatı āteş gibi germ ü 

ḫuşk ḥārr u yābis maʿnāsına (12) türkįce issi ve ḳurı biri daḫı sevdādur ṭabįʿatı ṭopraḳ 

gibi (13) serd ü ḫuşk bārid ü yābis māʿnāsına türkįce ṣoġuḳ (14) ve ḳuru dėmekdür 

bundan maʿlūm oldı-ki aḫlāṭ-ı erbaʿa ile ʿanāṣır-ı (15) erbaʿanuɳ ittiḥād ve imtizācı var 

imiş meŝelā  

(4a) (1) dem hevā balġam āb ṣafrā āteş sevdā ḫāk ve (2) bunlaruɳ biri biri üzerine 

efḍāliyyetleri daḫı vardur meŝelā beyt 

 

  

 

neŝr bundan soɳra insānuɳ (6) beşeresinden daḫı ṭabįʿatı maʿlūm olur meŝelā beyt (7) 

sürḫį renk şedd-i ʿalāmet-i ḫūn zerdį ān ʿalāmet-i ṣafrā (8) şed sefįdi ʿalāmet-i balġam 

tįre ki hem ʿalāmet-i sevdā (9) neŝr bir ādemiɳ beşeresi ve levni ḥumrete māʾil ise (10) 

demevį ṣarıya māʾil ise ṣafrāvį beyāża māʾil (11) ise balġamį siyāha māʾil ise sevdāvį 

idi ki  baʿde ́ (12) n-naẓar ḥiss olunur ve insānuɳ ṭabįʿatı ḳarūresinden (13) daḫı fehm ve 

idrāk olunur meŝelā beyt (14) 
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(4b) (1) neŝr ḳarūrenüɳ levni sürḫ olsa ʿalāmet-i dem (2) zerd olsa ṣafrā beyāża māʾil 

olsa balġam (3) siyāha māʾil olsa sevdā ḥukm olunur ve yine dėr ki (4) 

 

 

 

(6) neŝr yaʿnį insānuɳ aġzınuɳ luʿābından daḫı mizācı (7) ne maḳūle ḫılṭa māʾil idi ki 

fehm olunur meŝelā her (8) çend bir ādem ki ‘ale ́ ṣ-ṣabāḥı bįdār olduḳda aġzına (9) olan 

luʿābı eger ..... şįrįn maʿnāsına türkįce ṭatlı (10) ise ʿalāmet-i dem yaʿnį ḳan eger ḥāmıż 

turş (11) maʿnāsına türkįce ekşi ise ʿalāmet-i sevdā (12) eger murr telḫ maʿnāsına 

türkįce acı ise ʿalāmet-i ṣafrā (13) eger māliḥ nemekįn maʿnāsına türkįce ṭuzlu ise 

ʿalāmet-i (14) balġam bu mecmūʿānuɳ şu ḳadar fāʾidesi (15) müşāhede olunur ki ṭabįb 

bulınmayan maḥalde  

 

(5a) (1) bir  ādem ṭabįʿatı ne maḳūle ḫılta māʾil olduġını (2) beşeresinden ve 

ḳarūresinden ve luʿābından mehmā- emken (3) fehm ve idrāk ėdüp ednā bir şey ile 

mübtelā oldıġı (4)ʿilleti aḥsen vechile defʿ ėtmek mümkin olur ve taḥrįr (5) olunan 

meʿācįn ve eşribe ve aġdiye ve merāhim (6) ve żımād ve kimād ve naṭūl ve ve ṭılā ve 

süfūf ki (7) vardur ekŝerį her diyārda bulınur ve tedārik olunmaġa (8) daḫı mecāl vardur 

hele bu ʿabd-i faḳįr bį- nihāye şeylerini (9) tecribe eyledim Allah bilür hįç teḫallüf 

ėtmedi (10) ve tāriḫ-i teʾlįf-i rubāʿiyyāt ṭoḳuz yüz on (11) dört senesi tāriḫ-i terceme biɳ 

altmış yedi (12) ḥudūdı bu āna gelince yüz elli üç sene mürūr (13) ėtmiş olur eṭıbbā ve 

mücerribįn bu nüsḫaya raġbet (14) ėtmişler ḥaḳḳ-ı inṣāf ile naẓar olunsa ḳatı bį-naẓįr 

(15) nüsḫadur bu ....mevḳiʿine vāḳiʿ ola nāẓım-ı merḥūm (5b) (1) ekŝer-i ṭıbbıɳ maġzını 

beyān ėdüp ve ʿaḳāḳırıɳ (2) daḫı maġzını iḫtiyār ėtmekle bu terceme-i żaʿįfnüɳ (3) nāmı 

maġzu ́ ṭ-ṭıbb tesmiye olmak münāsib görüldi (4) ḥakįm vedūd olan ḫāliḳ kevn ü mekān 

ve rāziḳ (5) ins ü cānn cennet .....   .....  {dārü ́ ş-şifā- yı (6)ʿālemde muḥtāc ʿilāc olan 

ʿalįl ́ ü-l mizāc ʿibādnı (7) ḳayd-ı ʿillet ve bend-i emrāż ve ẕilletden ḫalāṣ buyurup (8) 

nāẓım ve şārįḥ ve mütercim ve ʿāmil ve nāẓırı maẓhar-ı (9)ʿināyet eyleye āmin be-

cāhuʿn-nebiyyüʿl-emįn ṭıbbıɳ (10) ecel-i muḳaddere ḳaṭʿā fāʾidesi yoḳdur ancaḳ (11) 
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tedbįr-i bedenle teḳayyüd olunup {.........}ve müstaḫnį (12) tedbįr ėdecek ḳadardır 

cenāb-ı bārį celle ẕikrinüɳ (13) ḫalḳ ėtdigi eşyā ile ẓāhiren muʿālece ve bāṭınen (14) 

tevekkül-i ḥaḳḳdan ġayra çāre yoḳdur bį- nuḳṭa tefsįr (15) ṣāḥibi şıḫ-ı feyżį hindį bu 

maḥalle münāsib bir rubāʿį  

(6a) (1) irāde eylemiş naẓm 

 

  

 

 

neŝr eş-şürūʿi fiʿl- muḳaddime (4) bi-fażla teʿālā ve teḳaddüs-āne aʿlā külli şeyʿin ḳadįr 

(5) ve bi ́-l icābe cedįr ʿilāc-ı ser ṣudāʿi muṭlaḳ (6) ḫ̌āh-ı sebebiş ḫılṭį ez būd ve ḫ̌ah-ı çįzį 

(7) diger yaʿnį baş aġrısı sebebi gāh aḫlāṭdan (8) bir ḫılṭ gāh bir ġayrı nesne olur 

rubāʿiyye (9) 

 

 

 

(11) yaʿnį bu ʿilleti defʿ ʿilācı terk-i ḥareket-i ʿanįfeden (12) ṣoɳra bir avuç gülḫaṭmį ve 

bir avuç benefşe ve ve üç (13) buġday kepegi bu cümleyi beş kāse ṣu ile ḳaynadup (14) 

nįm germ ol ṣuyuɳ içine ayaḳlarını ḳomaḳdur (15)ṣudāʿi demevį derddür ki az ḫūn 

bāşed ʿalāmeteş (6b) (1) sürḫį çeşm {.....}yaʿnį (2) baş aġrısı eger demden olur ise 

ʿalāmeti (3) yüz göz ḳararup ṣāḥib- i ʿilletüɳ aġzı ṭatlı (4) olmaḳdur rubāʿiyye 

 

 

 

yaʿnį bunı defʿe ʿilāc (7) evvel baş ṭamarından faṣddur baʿdehu on miŝḳāl (8) beyāż 

şekeri yedi ḳaşuḳ ṣu ile  ḥall ve nįm ḳaşuḳ (9) gülābe bir ḳaşuḳ lįmūn ṣuyı iżāfe ėdüp 
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ṣabāḥ (10) ʿale ́ r-rįḳ istiʿmāl ėdeler ġıdā mercimek ve mürdümük (11) ṣudāʿi ṣafrāvį 

der{.....} az ṣafrā {...}yaʿnį (13) ṣudāʿ ki ṣafrādan ol ʿalāmeti aġız acı ve yüz göz (14) 

ṣarı olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

 

 

 

(7a) (1)... yaʿnį bu ʿilleti defʿe yaʿnį bu ʿilleti defʿe (2) ʿilāc ṣandalı kişniş ṣuyı ile 

ıṣladup (3) köhne kettān bezi ile başa zemān zemān ṭılā eyleyeler (4) eşribeden turunc 

şerābı aġdiyeden keşkek ki ḳabı (5) çıḳmış nįm kūfte arpayı bir miḳdār ṣu ile ġalįẓ (6) 

olınca ṭabḫ ėdüp cirminden tecrįd eyledükden ṣoɳra (7) bir laṭįf keşkāb olur  anı istiʿmāl 

ėdeler (8) eṭıbbānuɳ māʾü-ş-şāʿįr dėdükleri bundan raḳįkdür ve (9) māş ki türkįce 

mürdümükdür eger erişte aşıdur türkįce (10) aɳa erişte dėrler bunları istiʿmāl eylemek 

gerekdür (11) ṣıfat-ı şerāb-ı nārınc seksan miŝḳāl kefi alınmış (12) beyāż şekeri ḳadar-ı 

kifāye ṣu ile ḳıvāma gelince ḳaynadup (13) āteşden indirdikden ṣoɳra bir miḳdār tedbįr 

ėdüp (14) baʿdehu yigirmi miŝḳāl nārınc ṣuyı iżāfe oluna (15) baʿdehu bir ḳaşuḳ şerbete 

yedi ḳaşuḳ ṣu ḳoyup ṣabāḥ (7b) (1) ʿalé r-rīḳ istʿmāl ėdeler işāret  

 

 

 

(4) ṣıfat-ı munżıc ve perende-i ṣuġrā iki miŝḳāl benefşe (5) ve iki miŝḳāl gül-i sürḫ ve 

iki miŝḳāl nįm kūfte toḫm-ı (6) kāsnį ve beş ʿaded baḫār erigi ve yigirmi ʿaded sibistān 

(7) bu cümle şey bir ḳadeḥ ṣu ile nıṣfı ḳalınca ḳaynadup (8) baʿdehu bir miḳdār ṣāf 

şeker ile nįm germ istiʿmāl ėdeler (9) ġıdā kūfte noḫūd-āb ve māş-ı muḳaşşer ve piliç 

veyā (10) erkek tāze ḳoyun eti tāze kişniş vee ısfanāḫla (11) ḳalye ėdüp istiʿmāl ėdeler 
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ammā be-şarṭ-ı anki şerbet (12) istiʿmāli vaḳtinde eṭʿimeyi ekşisiz istiʿmāl ėdeler (13) 

hem der ʿilāc-ı ṣudāʿi ṣafrāvį rubāʿiyye 

  

 

 

(8a) (1) yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc yā ḥabb-ı benefşe yā nuḳūʿ- i (2) müshil yā āb-ı enār 

şįr -ḫışt istiʿmāl ėtmekdür (3) ṣıfat-ı ḥabb-ı benefşe iki dirhem türbid ve bir dirhem 

buyān balı ve (4) nįm direm ṣarı helįle ḳabı ve ıṣlāḥ olunmuş (5) bir dānek saḳmūniyā ki 

maḥmūdedür ve bir dānek (6) anįsūn bu cümleyi baʿde ́ d-daḳḳ ve ́ s- saḥḳ elekden 

geçürdükden (7) ṣoɳra ṣu ile ḥabb ėdüp istiʿmāl ėdeler ṣıfat-ı (8) nüḳūʿ i- müshil bir 

miḳdār laṭįf sināmekkį ve beş miŝḳāl (9) ṣarı helįle ḳabı ve toḫmekānı ve nįlūfer her 

birinden nįm kūfte (10) ikişer miŝḳāl ve on miŝḳāl temürhindį ve otuz ‘aded (11) 

sibistān bu cümleyi bir kāse ṣu ile yigirmi dört (12) sāʿat ıṣladup ṣabāḥ tecrįd 

eyledükden ṣoɳra (13) yigirmi miŝḳāl taṣfiye olunmış şįr-ḫışt ki türkįce ḳudret (14) 

ḥalvāsı dėrler iżāfe ėdüp nįm germ istiʿmāl ėdeler (15) ṣıfat-ı tertįb-i şįr-ḫışt yigirmi şįr-

ḫıştı (8b) (1) yigirmi miŝḳāl gül-āb ile ḥall ve ṣāf ve ḳırḳ miŝḳāl (2) āb-ı enār- ı meyḫūş 

ile mārrú ẕ- ẕikr nuḳūʿ- i müshile iżāfe (3) ėdüp{........}nįm germ istiʿmāl ėdeler ṣudāʿi- 

balġamį  

 

 

 

yaʿnį balġamdan (6) olan baş aġrısınun ʿalāmeti baş aġır çoḳ (7) uyuyup aʿżāsı hemįşe 

süst olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

(10) yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc başa ḳusṭ yaġı ferfiyūn (11) yaġı ṭılā olmaḳdur eşribeden 

ṭabḫ bādyān ve aġdiye (12) den tāze gögercin ṣıfat-ı rūġan-ı ḳusṭ dört miŝḳāl (13) ḳusṭ 



36 
 

ki türkįce topalaḳdur ve selįḫa ve fülfül ve ʿāḳır (14) ḳarḥā ve ferfiyūn her birinden üçer 

dirhem ve iki miŝḳāl (15) cünd-i bįdester ki türkįce ḳunduz ḫāyesidür bu cümleyi  

(9a) (1) nįm kūfte bir kāse ṣu ile nıṣfı ḳalınca ḳaynadup (2) baʿdehu seksan miŝḳāl yā 

zeyt yā şįruġān iżāfe (3) ėdüp ṣuyı gidüp dühni ḳalınca ṭabḫ oluna (4) ṣıfat-ı rūġan-ı 

ferfiyūn iki (5) miŝḳāl yā nānā yā yarpuz ve (6) bir miŝḳāl cünd-i bįdester ve bir miŝḳāl 

ʿāḳırḳarḫā ve nįm miŝḳāl kündüs ki (7)ʿūdü ́ʿl- ʿuṭas daḫı dėrler ve nįm miŝḳāl mevįzec 

(8) ki ufacıḳ yabān üzümidür bu cümleyi nįm küp (9) bir kāse şerāb yāḫūd ṣu ile nıṣfı 

ḳalınca (10) ḳaynadup baʿdehu yetmiş miŝḳāl yā zeyt yā rūġan-ı (11) küncüd ki 

şįruġāndur iżāfe ėdüp tekrār ṣuyı (12) gidüp yaġı ḳalınca ḳaynadalar dühn-i ferfiyūn 

budur (13) ṣıfat-ı ṭabḫ-ı bādyān yarım avuç bādyānı bir kāse (14) ṣu ile nıṣfı ḳalınca 

ḳaynadup ṣāf eyledükden (15) ṣoɳra on miŝḳāl şehd-i şįrįn yaʿnį ʿasel iżāfe (9b) (1) 

ėdüp nįm germ istiʿmāl ėdeler beyān-ı mehilātį ki (2) 

 

 

 

(4) ṣıfat-ı munżıc ve perende-i balġam bādyān veyā {....}ve (5) anįsūn ve persiyāvşān ki 

türkįce baldırıḳara dėrler (6) her birinden ikişer miŝḳāl ve beş ʿaded encįr bu cümleyi 

(7) nıṣfı ḳalınca ḳaynadup on miŝḳāl gül-ḳand yaʿnį (8) gülbeşeker-i ʿalį-ki gül-engübįn  

dėrler anuɳla ḥall ve ṣaf (9) ėdüp nįm germ istiʿmāl ėdeler ṣıfat-ı gül-ḳand-ı ʿalį (10) 

nıṣf baṭman dögülmiş gül {....}ve bir baṭman ʿasel (11) baʿde ́ l ḫalṭ bir şįşeye vażʿ ve 

ḳırḳ gün {....} (12) aṣa ḳoyalar baʿdehu yarım avuç ḳuru güli daḳḳ ve bir miḳdār 

(13)gül-āb ile mezc ėdüp ol şįşenüɳ içine vażʿ (14) baʿdehu bir kāse ʿasel daḫı iẓāfe 

ėdüp bir iki üç (15) ġulve ėdince ṭabḫ baʿdehu maḥallinde istiʿmāl ėdeler  

(10a) (1) rubāʿiyye  

 

 

(3) yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc yā ḥabb-ı iṣṭamḥiḳūn (4) yā ḥabb-ı eyāre yā ḥabb-ı ḳūḳiyā 

ile balġamı yerinden (5) iḫrāc ėtmek gerekdür ṣıfat-ı ḥabb-ı iṣṭamḥiḳūn (6) türbid ve 
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ṣabr-ı suḳuṭrį ve ḥabbu ́ n-nįl her birinden nįm direm (7) besfāyic ve ṣarı helįle ḳabı her 

birinden rubʿ direm (8) ve şaḫm-ı ḥanẓal ki ebū cehįl ḳarpuzıdur ve maḥmūde-i (9) 

maṭbūḫa her birinden nıṣf dānek ve nıṣf (10) direm ıṣlāḥ olunmuş ġāriḳūn daḫı iżāfe 

olunup (11) yā kerefs veyā bādyān ṣuyı ile ḫalṭ ve ḥabb ėdeler (12) ṣıfat-ı ḥabb-ı eyāre 

bir direm türbid ve ḥabbu ́ n-nįl ve (13) anįsūn her birinden nįm direm ve bir dānek 

şaḫm-ı ḥanẓal ve (14) iki dānek nemek-i hindį bu cümleyi daḳḳ ve saḥḳ (15) ve elekden 

geçdükden ṣoɳra nįm direm ıṣlāḥ olunmuş (10b) (1) ġāriḳūn ve bir direm ayārıc-ı 

fayḳara iżāfe ve kifāyet (2) miḳdārı bādyān ṣuyı ile taḫmįr ve ḥabblar oluna (3) ṣıfat-ı 

ayāric-i fayḳara maṣṭakį ve zaʿferān ve sünbül ve (4)ḥabb-ı belesān ve ʿūd-i belesān ve 

asārūn ve selįḫa ve (5) dārçįn her birinden birer miŝḳāl ve ṣabr-ı suḳuṭrį (6)ʿinde ́ l-baʿż 

on altı ve ʿinde ́ l- baʿż sekiz miŝḳāl (7) bu cümleyi daḳḳ ve saḥḳ ve elekden geçirüp bir 

şįşede (8) ḥıfẓ ve lede ́ l-ḥāce istiʿmāl ėdeler ṣıfat-ı (9) ḥabb-ı ḳūḳiyā ṣabr-ı suḳuṭrį ve 

ʿuṣāre-i afsentįn (10) yāḫūd afsentįn yapraġı ve maṣṭakį her birinden birer direm (11) ve 

maḥmūde ve şaḥm-ı ḥanẓal her birinden birer dānek yā āb-ı (12) kerefs yā āb-ı bādyān 

ile taḫmįr ėdeler ve ḥabblar ėdeler (13) 

 

 

 

 (15)yaʿnį sevdādan olan baş aġrısınuɳ ʿalāmeti 

(11a) (1) sāḥibinüɳ yüzi gözi {....}ve fikri (2) fāsid olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

 

(4)...yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc (5) eşribeden şerbet-i eftįmūn aġdiyeden ḳoyun etinüɳ 

ayaḳlarına (6) ḳarįb olan yerleri ve erişte ve noḫūd-āb ve (7)edhāndan pāpātya yaġı ve 

bādām yaġı ve bu (8) edhānı ṣāḥib-i ʿilletüɳ başına ṭılā ėdeler (9) ṣıfat-ı şerbet-i eftįmūnį 

yedi miŝḳāl eftįmūn bir kāse (10) ṣu ile ḳarası çıḳınca ṭabḫ baʿdehu yetmiş miŝḳāl (11) 

beyāż şeker ile daḫı tekrār ḳıvāma gelince ḳaynadup (12) her ṣabāḥ bir ḳaşuḳ şerbeti 
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yedi ḳaşuḳ ṣu ile ḥall (13) ve istiʿmāl ėdeler ṣıfat-ı dühn-i pāpūne otuz direm (14) 

pāpātya gülini yüz miŝḳāl şįruġān ile bir şįşe içinde (15) ḳırḳ gün aftāba ḳarşu aṣa 

ḳoyalar ve yāḫūd yarım (11b) (1)avuç ḳuru pāpātya gülini bir kāse ṣu ile nıṣfı (2) 

ḳalınca ḳaynadup cirminden tecrįd etdükden ṣoɳra (3) nıṣf kāse şįruġan ile ṣuyı gidüp 

ve yaġı (4) ḳalınca ḳaynadalar ṣıfat-ı dühn-i bādām otuz miŝḳāl (5) muḳaşşer bādāmı 

beş direm şeker ile muḥkem dögüp (6) daḳḳ olunurken laḥza laḥẓa laḥẓa üzerine nįm 

germ ṣu (7) taḳṭįr olunup baʿdehu bir baḳır ḳap ile āteşe ḳoyup (8) müteʾeŝŝir olduḳça 

dühni çıḳar ṣıḳup dühnin alalar (9) işāret 

 

  

 

(11) ṣıfat-ı munżıc ve perende-i sevdā usṭuḫūdus ki (12) türkįce ḳarabaş dėdükleri 

çeçekdür ve bādrencbūya ki (13) oġul otıdur ve lisānü ́ ŝ-ŝevr ve persiyāvşān(14) ve 

bādyān ve aṣl-ı sūs-i muḳaşşer ki türkįce buyān (15) kökidür ḳabı çıḳmış ola nįm germ 

küp her birinden  

(12a) (1) ikişer miŝḳāl bu cümleyi bir kāse ṣu ile nıṣfı (2) ḳalınca ḳaynadup 

cirmlerinden tecrįd olunduḳdan (3) ṣoɳra bir miḳdār beyāż şeker iżāfe ėdüp (4) nįm 

germ istiʿmāl ėdeler aġdiyeden noḫūd-āb ve (5)ısfanāḥ ve dārçįnį ve zaʿferān ile ṭabḫ 

(6) olunmış ṭavuḳ tenāvül oluna rubāʿiyye (7) 

 

 

 

(9) yaʿnį sevdāyı bedenden iḫrāca ʿilāc yā maʿcūn-ı (10) necāḥ ve yā ḥabb-ı eftįmūn ve 

yā ḥabb-ı ḳarabaşdur ṣıfat-ı (11) māʿcūn-ı necāḥ siyāh helįle ve helįle-i kāblį ḳabı (12) 

ve belįle ḳabı ve emlec her birinden yedişer miŝḳāl (13) ve usṭuḫūdus ve besfāyic ve 

eftįmūn ve türbid her birinden (14) üçer buçuk miŝḳāl bu cümleyi daḳḳ ve saḥḳ elekden 

(15) geçürdükden ṣoɳra lāciverd-i maġsūl ve ġāriḳūn (12b) (1) bi-mūyįne ber- 

{.....}yaʿnį ġāriḳūn-ki ḳıl elekden (2) geçürilmiş ola zįrā ġāriḳūn sāʾir eczā gibi hāvende 
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(3) daḳḳ ve saḥḳ olunmaz manṭara müşābih bir şey maʿlūmdur (4) netįce bunlaruɳ her 

birinden aḫẕ ve mecmūʿini baʿdé (5) l- ḫalt kifāyet miḳdārı ʿasel ile sāʾir meʿācįn (6) 

gibi ṭabḫ ėdeler ve miḳdār- ı şerbeti üç miŝḳālden (7) beş miŝḳāle varıncadur ṣıfat-ı 

ḥabb-ı eftįmūn (8) bir miŝḳāl eftįmūn ve nįm direm besfāyic ve ḫarbaḳ-ı siyāh ki (9) 

türkįce ḳaraca ot dėrler ve nemek-i hindį her birinden (10) rubʿ direm ve iki dānek 

ustuḫūdus ve  ayārıc-ı (11) fayḳara ki ṣudāʿ-i balġamįde meẕkūrdur ve ġāriḳūn (12) bį-

mūyįne{.....}her birinden nįm direm iżāfe (13) ėdüp yā ṣu yā benefşe şerābı yāḫūd aɳa 

müşābih (14) şeyler ile ḥabb ėdeler ṣıfat-ı ḥabb-ı uṣtuḫūdus (15) uṣtuḫūdus ve eftįmūn 

ve besfāyic her birinden  

(13a) (1) rubʿ direm ve türbid ve helįle-i kāblį ḳabı ve ṣarı helįle (2) ḳabı ve ṣabr-ı 

sukutrį her birinden nįm direm ve bir dānek (3) şaḥm-ı ḥanẓal bu cümleyi daḳḳ ve saḥḳ 

ve elekden geçürdükden (4) ṣoɳra iki direm ġāriḳūn {.....} (5) iżāfe ėdüp ṣu ile ḥabblar 

ėdeler ṣudāʿi ez germį-yi (6) āftāb  

 

 

 

(8)...yaʿnį gün teʾŝįrinden olan (9) baş aġrısınuɳ ʿalāmeti oldur ki muḳaddem ḥarāret-i 

(10) şemse muḳārin olmış ola türkįce aɳa ıṣıcaḳ (11) geçdi dėrler ʿalāmeti sāḥibinüɳ 

aġzı ıṣıcaḳ (12) ve ḳuru olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

 

yaʿnį bu maḳūle ṣudāʿa (15) ʿilāc ḫaṭmį gülinüɳ ṣuyını luʿāb-ı sepyūs ile ki (13b) (1) 

bezr-i ḳaṭūnādur bir yere ḫalṭ ėdüp ṣāḥib-i ʿilletüɳ (2) başına ṭılā ėdeler ṣudāʿi ez serdį-

yi hevā (3)ʿārıż şod ʿalāmeteş teḳaddüm bi-mülāḳāt-ı bürūdet (4) hevā ve serdį-yi ve 

sefįdį-yi bevlest   yaʿnį (5) baş aġrısı ki bürūdet-i hevādan ʿārıż olmış ola ki (6) türkįce 

aɳa ṣoġuḳ geçdi dėrler mülāḳat-i bürūdet (7) teḳaddüm ėtmişdür ʿalāmet-i ṣaḥibinüɳ 

başı ṣoġuḳ (8) ve bevli beyāż olmaḳdur rubāʿiyye 
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(11) yaʿnį bu ṣudāʿi derfʿe ʿilāc mürr-i mekkį ve ʿanber ve (12) lāden ve müşk bu 

mecmūʿini zeyt ile ḥall ėdüp (13) başa ṭılā ėtmekdür mürr-i mekkį żumūġdan bir 

żamḳdur (14) ḫāliṣi ve maġşūşı olur maġşūşı oldur ki (15) içine yatūʿātdan baʿżı eşyā 

eşyā ḫalṭ ėdeler  

 

(14a) (1) südlügen dėdükleri ot gibi ve aɳa müşābih baʿżı (2) otlar ki südleri çıḳa ol 

maḳūleleri yatūʿāt (3) dėrler zehr-nāk ve ḳātil şeylerdür her biri inşāʾAllāh (4) teʿālā 

ʿan- ḳarįb maḥalde tafṣįl olunur mürr-i mekkįnüɳ (5) ḫāliṣi oldur ki levni ḳırmızį-ya 

māʾil ve ḫ̌ōş-būy ve (6) sengįn olur ḫavāṣṣ ve menāfiʿi bį-nihāyedür (7) cümleden  

 

intihā zeyt-i rikābį (10) zeyt-i infāḳdur ve zeyt-i infāḳ ḫām zeytūndan (11) iḫrāc olunan 

zeyte dėrler ehl-i ʿirāḳ aɳa anıɳiçün (12) zeyt-i rikāb dėrler ki şāmdan ʿirāḳa develer ile 

getürürler (13) ve ehl-i mıṣr aɳa zeyt-i filisṭįn dėrler iḫtiyārāt- (14) bedįʿįde mufaṣṣal 

meẕkūrdur ṣıfat-ı ṭılā-i meẕkūr (15) nįm miŝḳāl medḳūḳ mürr-i mekkį ve nįm (14b) (1) 

miŝḳāl ʿanber ve nįm miŝḳāl erimiş lāden ve nįm dānek müşk-i ḫāliṣ (2) iżāfe olunup yā 

zeyt yā şįruġān ile ḫalṭ (3) olunup zemān zemān başa ṭılā oluna ʿalāmet-i (4) nįk der 

ṣudāʿ rubāʿiyye  
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(9) yaʿnį bir ṣudāʿ ṣāḥibinüɳ burnından iriɳ ve yā ḳan (10) gele ʿalāmet-i ṣıḥḥatdür zįrā 

mādde-yi nużc vėrmiş ve ṭabįʿat-ı (11) defʿ ėtmiş olur şaḳįḳa yaʿnį nįm derd-i ser yaʿnį 

(12) şaḳįḳa deyu yarım baş aġrısına dėrler ez derd-i şaḳįḳa (13) ey ki {.....}tedbįr-i niḳāb 

(14) yā bi-gülāb (15) yaʿnį bu derdi defʿe ʿilāc żamġ-ı ʿarabį ve zaʿferān  

(15a) (1) ve efyūn cümleyi gül-āb ile taḫmįr ėdüp başa ṭılā ėtmekdür (2) ṣıfat-ı ṭılā-i 

meẕkūr bir miŝḳāl żamḳ-ı ʿarābį ve nįm miŝḳāl (3) efyūn ve nįm dānek zaʿferān bu 

cümleyi daḳḳ ve saḥḳ ve gül-āb (4) ile taḫmįr ve bir kāġıdıɳ üzerine vażʿ ėdüp başıɳ (5) 

aġrıyan ṭarafına ṭılā ėdeler ve bu şaḳįḳa bürūdetten (6) oldıġı taḳdįrcedür ammā 

ḥarāretden olan şaḳįḳaya (7)ʿilāc bir miḳdār ṣandal ve kāfūr ve zaʿferānı ḫıyār ṣuyı (8) 

ile taḫmįr ėdüp üzerine vażʿ ėdeler bu maḥall ziyāde ihtimāma (9) muḥtācdur  

 

 

 

yaʿnį (12) ser-sām bir şişdür ki ādemüɳ beynisi üzerinde iki perde (13) vardur biri raḳįḳ 

ve biri ġalįẓ gāh olur ki ol şiş (14) perdenüɳ birinde gāh ikisinde ḥādiŝ olur demeviyyü ́ 

(15) l-mizāc olanlarda ʿalāmeti dāʾimā ıṣıtma ṭuta ki aɳa teb-i (15b) (1) dāʾimį dėrler 

gāh olur ki heẕeyān söyler ve gāh beyhūde ḫandeler (2) ėder ve dāʾimā dili ḳızıl olur 

rubāʿiyye  

 

 

 

(5)  yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc eger ḥareket-i demden ise eşribeden (6) şerāb-ı ʿünnāb ve 

aġdiyeden mürdümük ve arpa {....}(7) muḫteliṭ rāyiḥalı şeyler istişmām oluna dėmekdür 

müşk (8) veʿanber ve ʿūd ve gül ve gül-āb gibi ṣıfat-ı şerāb-ı ʿünnāb (9) on beş dāne yā 

yigirmi ʿaded ʿünnābı bir kāse ṣu ile nıṣfı (10) ḳalınca ḳaynadup cirminden tecrįd 

ėtdükden ṣoɳra otuz (11) miŝḳāl beyāż şeker iżāfe ėdüp tekrār ḳıvāma gelince (12) ṭabḫ 
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oluna şerbet-i ʿünnāb olur ṣıfat ́ǘ l-{......} (13) nįm miŝḳāl beyāż ṣandal ve yedi miŝḳāl 

elma ṣuyı (14) ve on miŝḳāl tāze kişnįz ṣuyı ve beş miŝḳāl gül-āb (15) bu cümleyi bir 

şįşede ḥıfẓ ve laḥẓa laḥẓa şįşe aġzına.... 

 

(16a) (1) ṣāḥib-i ʿilletüɳ burnın vażʿ ve istişmām ėde hem der (2)ʿilāc-ı ser-sām çün ez 

ṣafrā bod ʿalāmeteş teb- (3) tįz-i dāʾimį {.......}yaʿnį ṣafrādan (4) olan ser-sāmıɳ ʿalāmeti 

teb-tįz-i dāʾimį ki bir ān (5) ıṣıtmadan ḫalāṣa mecāl olmaya iḳtiżā ėder ki (6) ḥarįf 

hedeyān-gū ve bed-ḫū ola rubāʿiyye 

 

  

 

 

(11) yaʿnį ser-sām ki ṣafrādan yāʿufūnet ola evvelā (12) ṣafrāyı ve ṣafrānuɳ ʿufūnetini 

nuḳūʿ-i ālū yaʿnį erik (13) nuḳūʿı ile ki keyfiyyet-i nuḳūʿdur ṣudāʿ-i ṣafrāvį-(14) güẕeşt 

birinden ḳaldurmaḳ yaʿnį iḫrāc ėtmek gerek (15) ve ṣāḥib-i ʿilletüɳ ellerini ve ayaḳlarını 

benefşe gülinüɳ (16b) (1) ṣuyına vażʿ eylemek gerek {...} sevdā ile ẓuhūr ėder (2) ise ol 

zemānda evvelā telyįn-i ṭabįʿat ėtdirüp (3) baʿdehu {...}meẕkūr olan nuḳūʿ ve gül-i 

benefşe ṣuyı (4) ile taḳayyüd oluna tenbįh muʿālece-yi ʿalįlüɳ mizācını (5) bildikden 

ṣoɳra olur māʿdām mizāc bilinmeye ʿilācıɳ (6) fāʾidesi olmaz hem der ʿilāc-ı ser-sām 

çün ez balġam bod (7) ʿalāmeteş teb-i nermi dāʾimį ve hedeyān-est{...}yaʿnį ser-sām 

balġamdan (8) oldı ise ʿalāmeti teb-i nerm-i dāʾimį dėmek ıṣıtması (9) dāʾim olur ve 

lākin olḳadar şiddetli olmaz ḫafįf olur (10) dėmekdür ve heẕeyān muḳarrer rubāʿiyye 

 

 

  

 



43 
 

 (14) der ser-sām yaʿnį bu ʿillet ziyāde maḫūf ʿilletdür (15) rubāʿiyye  

 

 

(17a) (1)... (2) yaʿnį ṣāḥib-i ʿilletiɳki ḳarūresi ṣu gibi ṣāf (3) ola ʿalāmet-i mevtdür zįrā 

cümle aʿżāda olan (4) müvelledāt dimāġına ṣuʿūd ėtmiş olur maʿde (5) ve emʿā ve 

meŝānede olan ḳuvvetler fāside olmaġıla (6) ʿamelden ḳalmış olur elbetde ʿalāmet-i 

mevtdür ġayra (7) çāre olmaz ʿalāmet-i ḫūb der ser-sām rubāʿiyye  

 

 

 

(10) yaʿnį ser-sāmda maḳʿadıɳ ʿurūḳı yaʿnį ṭamarları (11) müntefiḫ ola yaʿnį şişe 

ʿalāmet-i ḫūb olmaḳ üzre (12) eṭıbbā ve mücerribįn ḳarar vėrmişler ʿalāmet-i ṣıḥhatdur 

dėmişler (13) nisyān yaʿnį  

 

 

 

(15)...yaʿnį türkįce unutmaḳlıḳ balġamįde (17b) (1) ʿalāmeti baş aġrılanmaḳ ve burun 

(2) ṣulanmaḳ ve aġzı ṣulanmaḳ ve uyḳulamaḳ rubāʿiyye  

 

 

 

yaʿnį ʿillet-i nisyānį defʿine ʿilāc (5) māddetü ́ l- ḥayāt dėdükleri maʿcūndan küll-i yevm 

bir miŝḳāl tenāvül (6) ėtmekdür ṣıfat-ı māddetü ́ l-ḥayāt ʿinde ́ l- eṭıbbā bu maʿcūnuɳ (7) 

bir adı daḫı felāsife maʿcūnıdur maġz-ı celġūze yaʿnį (8) şām fustuġı içi ve maġz-ı cevz-

i hindį ki nārcįldür her (9) birinden onar miŝḳāl ve çekirdegi çıḳmış otuz miŝḳāl (10) 
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ḳara üzüm bu cümle daḳḳ ve üçyüz direm ʿasel ile ḫalṭ (11) olunduḳdan ŝoɳra fülfül ve 

zencebįl ve dārçįnį ve belįle (12) ḳabı ve emlec ve şayṭarac ve zerāvend-i müdaḫrec ve 

pāpādya (13) köki her birinden onar miŝḳāl bu cümle daḳḳ ve saḥḳ ve elekden (14) 

geçdükden ṣoɳra ʿasel-i maʿmūl-i meẕkūr ile ḫalṭ ve ṭabḫ (15) oluna miḳdār-ı şerbeti bir 

miḳdārdan yaʿnį bir miŝḳālden  

(18a) (1) iki miŝḳāle varıncadur ġıdā kebāb ve ḳavurma ve naḫv-hümā (2) 

 

 

 

 

(5)...yaʿnį ḥumḳ ve ruʿūnet ikisi de (6) bir maʿnāyadur türkįce mesmūʿ degüldür aḥmaḳ 

olanuɳ (7) fikri bāṭıl ve nāḳıṣ olmaḳdur māddesi ṣoġuḳ (8) ve yaşdan oldı ise ʿalāmeti 

baş aġır olup (9)  çoḳ uyumaḳ ve ṣoġuk şeylerden mutażarrır olmaḳdur  (10) rubāʿiyye 

 

  

 

(12) yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc küll-i yevm birer direm belādır (13) maʿcūnı tenāvül 

ėtmekdür ṣıfat-ı maʿcūn-ı belādır fülfül (14) ve ḳusṭ ve vecc ve ḳara çörek otı her 

birinden onar (15) miŝḳāl ve seẕāb ve çıntıyāne ve zerāvend-i müdaḫrec (18b) (1) ve 

ḥabbú l- ġār ve cünd-i bįdester ve şayṭarac ve ḫardal (2) her birinden beşer miŝḳāl bu 

cümle daḳḳ ve saḥḳ ve elekden geçdükden (3) ṣoɳra ikiyüz elli miŝḳāl ʿasel ve on 

miŝḳāl dühn-i (4) cevz ve dört buçuḳ miŝḳāl belādır balı cümleyi bir yere (5) ḫalṭ ėdüp 

maʿcūn olduḳdan ṣoɳra miḳdār-ı şerbeti (6) her ṣabāḥ birer diremdür ġıdā kebāb ve 

emŝāl {...}va ́ l-lāhu (7) aʿlem ṣıfat-ı dühn-i cevz otuz miŝḳāl cevz-i rūmį (8) içün beş 

miŝḳāl şeker ile daḳḳ ve saḥḳ ėdüp üzerine (9) nemek-āb-ı germ yaʿnį üzerine bir 

miḳdār ṭuzlu ıṣıcaḳ (10) ṣu taḳtįr ėdeler ve ṣudāʿ-i sevdāvįde meẕkūr olan (11) dühn-i 

bādām gibi iḫrāc oluna keyfiyyet-i iḫrāc-ı ʿasel-i (12) belādır ʿindé l- eṭıbbā müşkil 
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işlerüɳ biri daḫı budur (13) evvelā belādır dėdükleri dıraḫtıɳ aṣlına muttaṣıl (14) olan 

başını ḳaṭʿ ėdüp ʿasel nümāyān olduḳda bir yaṣṣı (15) ḥadįd ḳıṣacla āteşe ḳoyup temām 

ḳızduḳdan ṣoɳra  

(19a) (1)ʿasel olan ṭarafın ḳıṣacla ṣoḳup başın aşaġa (2) ṭutup altına bir ṭabaḳ vażʿ ėdeler 

ve ḥarāret-i (3) āteş ile ṭabaġa nāzil olan ʿaselin aḫẕ ėdeler ve (4) ol maḥalde 

rāyiḥasından be-ġāyet iḥtirāz olunmaḳ gerekdür (5) duḫān ve buḫārundan ḥāṣıl olan 

rāyiḥası damāġa (6) ṣuʿūd ėder ise ʿaẓįm żarar ve keder įrāŝ ėder (7) 

 

 

 

(9)...yaʿnį cümūd türkįce toɳmaḳdur bu bir ʿilletdür ki (10) ṣāḥibi ḥiss ve ḥareketden 

ḳalur ve bir ḫastedür ki (11) bu ʿārıżadan muḳaddem ne şekilde ise yine ol (12) şekilde 

ḳalur rubāʿiyye 

 

  

 

(14)...netįcetü ́ l- kelām bu ʿilleti defʿe (15)ʿilāc eşribe-i müshilāt ve muvāfıḳ-ı 

iḥtiḳānātdur (19b) (1) hem der ʿilāc rubāʿiyye  

 

 

 

yaʿnį beden ṣāḥibi ʿilletden sevdāyı (4) iḫrāc bu ṭarįḳ ile olur ki marįż bį-şuʿūr iken 

iḥtiḳān (5) ėdüp ʿaḳlı başına geldükde baʿżı müshilāt-ı eşribe (6) istiʿmāl ėtdüreler 

cümlesi ṣudāʿ-i sevdāvįde taḥrįr (7) olunan müshil şerbetleridür ṣıfat-ı ḥuḳne ki iḫrāc-ı 

(8) sevdā-kend südde beş miŝḳāl sināmekį ve üç miŝḳāl nįm kūfte (9) besfāyic bādyān 

ve persiyāvşān ve pāpādya ve nįlūfer (10) ṣapı her birinden ikişer miŝḳāl ve otuz ʿaded 
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sibistān (11) bu cümleyi bir kāse ṣu ile nıṣfı ḳalınca ḳaynadup (12) ṣāf eyledükden ṣoɳra 

şeker-i sürḫ ki ḫām şekerdür ve (13) maġz-ı fülūs  ki ḫıyārşenber balıdur her birinden 

onar miŝḳāl (14) ve iki miŝḳāl ve iki miŝḳāl dühn-i bādām ve üç miŝḳāl pāpādya yaġı 

(15) bu cümle baʿde ́ ṭ- ṭabḫ cirmlerinden tecrįd olunup 

(20a) (1) nįm germ iḥtiḳān ėdeler 

 

 

 

(4) yaʿnį sübāt ziyāde uyḳuya mübtelā olmaḳdur (5) balġamįde ʿalāmeti aġız 

ṣalyārlanmaḳ ve burun (6) ṣulanup nabż yumşaḳ ve bevl beyāż olmaḳdur (7) rubāʿiyye  

 

 

 (9) yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc beyānı ātį şāfı istiʿmāl (10) eylemekdür ṣıfat-ı şāf-ı 

meẕkūr būre-i ermenį ki natrūndur (11) būraḳ daḫı dėrler iki nevʿdür biri ifrįḳį biri (12) 

ermenį-dür ermenįsi beyāż ve ṣıḳ olup ziyāde ḳuvvetli-(13) dür nįm miŝḳāl ve nįm 

miŝḳāl muḳl-ı azraḳ bunları (14) daḳḳ ve saḥḳ ve elekden geçürdükden ṣoɳra āb-ı 

bādyān (15) ile taḫmįr ve şāf ėdeler hem der ʿilāc-ı sübāt ez ʿārıża-i (20b) (1) sübāt  

 

 

(3) mefhūm rubāʿį budur ki senki maraż-ı sübāta mübtelā olasan (4) eger saɳa bu ʿilleti 

defʿ ėdecek müshilātla muʿālece (5) ėtmezler ise helāk olursun dōstlarıɳ ġam-nāk (6) 

olurlar ūḫ dėmek türkįce ūḫ dėmekdür seniɳüçün (7) feryād ėderler dėmekdür ẕikr-i 

ʿamelį ki sübāt {...}(8)ʿilletihā-yı balġamį {....}müfįd bod beş miŝḳāl sināmekį (9) ve iki 

miŝḳāl ḳanṭaryūn-ı ṣaġįr ve persiyāvşān (10) ve bādyān şebŝ ve ḥulbe ki boy toḫmıdur 

ve pāpādya (11) her birinden ikişer miŝḳāl ve beş ʿaded encįr bu cümleyi (12) bir kāse 

ṣu ile nıṣfı ḳalınca ḳaynadup ṣāf (13) eyledükden ṣoɳra on miŝḳāl fānįd ki penįr (14) 
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şekeridür ve yāḫūd ḫām şeker ve iki miŝḳāl (15) muḳl-ı azraḳ ve iki miŝḳāl būre-i 

ermenį bu cümleyi 

(21a) (1) ol ṣu ile ḥall ve ṣāf ve bir miŝḳāl türbid ve nįm (2) miŝḳāl zencebįl bu cümle 

daḳḳ ve saḥḳ olunup (3) beş miŝḳāl şįruġan ile nįm germ istiʿmāl oluna (4) seher seher  

 

 

 

(6)...yaʿnį seher uyḳusuzlıġa dėrler (7) bir marażdur ḥadd-i iʿtidāli geçmiş ola eger  

ṣafrādan (8) olur ise ʿalāmeti göz ve burun ve bevl ṣarı olmaḳdur (9) rubāʿiyye  

 

 

(11) yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc evvel müshilātla olur ki (12) māddetü ́ ṣ-ṣafrāyı bedenden 

iḫrāc eyledükden ṣoɳra ḫaşḫāş (13) ṣuyı ile dimaġı tenḳiye ėdeler baʿdehu her gün arpa 

(14) ṣuyın ʿilletüɳ üzerine ki murād başdur nuṭūl (15) ėdeler ıṣṭılāḥ-ı eṭıbbāda nuṭūl 

ʿilletüɳ üzerine (21b) (1) ṣu gibi bir şeyʾ dökmege dėrler żımād türkįce yaḳıdur (2) ḳuru 

olmaya zift ve saḳız ve bunlara müşābih şeylere (3) dėrler kimād bunuɳ ḫilāfıdur zįrā ol 

muṭlaḳ (4) ḳuru şeyler ile olur toz ve kül ve kepek ve darı (5) gibi bunlara kimād dėrler 

hem der ʿilāc-ı seher rubāʿiyye  

 

 

(8) yaʿnį uyḳusuzlıḳ ki ḥaddi tecāvüz ėde aɳa ʿilāc (9) efyūnı yā dühn-i bādām yā dühn-

i benefşe ile ḥall yā (10) ikisi ile ḥall ėdüp başa ṭılā ėdeler ṣıfat-ı (11) rūġan-ı benefşe on 

beş miŝḳāl benefşe gülini yüz (12) miŝḳāl dühn-i bādām ile bir şįşeye ḳoyup ḳırḳ gün 

(13) āftāba ḳarşu aṣa ḳoyalar ve yāḫud yarım avuç ḳurı (14) benefşe gülini bir kāse ṣu 

ile nıṣfı ḳalınca ḳaynadup (15) ṣāf eyledükden ṣoɳra nįm kāse dühn-i bādām iżāfe  

(22a) (1) ėdüp tekrār ṣuyı çekilüp yaġı ḳalınca ḳaynadalar (2)ʿalāmet-i {.....}rubāʿiyye  



48 
 

 

 

 

(5) yaʿnį bir ʿalįl ki uyumaġa ḳādir olmaya ve münevvim (6) şeyler teʾŝįr ėtmeye ve 

ḳuru öksürüge daḫı giriftār (7) ola ʿāḳıbeti mevtdür cünūn dįvānegį yaʿnį delilük (8) 

rubāʿiyye  

 

 

 

(10) yaʿnį cünūna evvel ʿilāc müshil-i sevdā olacaḳ (11) eşribe ve iḥtiḳān baʿdehu 

muʿaddilātıɳa mizācı taʿdįl (12) ėde baʿżı müferriḥātdur meŝelā bārid mizāc olanlara 

(13)ʿūd ve ʿanber gibi ve yābis mizāc olanlara ṣandal ve (14) kāfūr gibi hem der ʿilāc –ı 

cünūn rubāʿiyye  

 

 

 

 

(22b) (2) bu ʿilleti defʿe ṣorı olan ʿilāçlardan ḳavl-i nāẓım-ı (3) ḫūbānla ülfet ve ṣuḥbet 

ve esvāt-ı ḥasene ve naġmāt-ı (4) müstaḥsene istiʿmāıdur bu marażıɳ ḥudūŝı ise (5) 

mādde-i  sevdādandur ki muḥteriḳ demden ḥāṣıl olup (6) buḫār-ı redįsi dimāġa ṣuʿūd 

ėtmeden neşʾet (7) ėder ziyāde ihtimāmlarum hem der ʿilāc-ı cünūn rubāʿiyye  
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(10) bu maḥalde nāẓım cünūna ʿilāc türkice hemįşe şerāb (11) biçmekdür dėmiş ammā 

ʿaḳla ve ṭabʿa şerāb (12) dāfiʿ-i cünūn olmaḳ ʿacebdür belki ʿaḳlı zāʾil ėder (13) bu 

maḳūle müzįl-i ʿaḳl olan şey cünūnı nice defʿ (14) ėder egerçi ḫamr nāfiʿ oldıġı 

manṣūṣdur ammā (15) maḫṣūṣ bir ʿillete ʿilāc oldıġı lā neslem ʿuḳalā yek  

(23a) (1)ḳatı çoḳ fuḥūlden ʿalā ṭarįḳu ́ l- cüdā istimāʿ (2)olunmuşdur ki ḫamr ḥelāl olsa 

bile istiʿmāl ėtmez idük (3) zįrā ol ʿaḳl-i pāk geh bir cevher tābına gider geh levāzım-ı 

(4) dāreyn anuɳla iḥrāz olunur benį-ādeme maḫṣūṣ bir (5)ʿatiyyetü ́ l- heniyedür ādem 

anı kendünden defʿe nice iḳdām (6) ėder Allāh ́ u-aʿlem murād-ı nāẓım bāde-i ḥaḳįḳatdür 

ki (7) murād-ı nuṭḳ mürşid-i kāmildür anlaruɳ kelām-ı ḥikmet-i encāmları (8) bir 

mertebe neşʾe baḫş ḳılup ṭālibāndur ki ol raḥįḳıɳ (9) cürʿa-nūşı eflāṭūn ve bu ʿillįye ʿaḳl 

iʿṭā ėder (10) intihā  

 

 

 

 

(15)...yaʿnį ʿaşḳ-ı vesvāsį (23b) (1) bir marażdur ki mā-ḫūlyā ve mālḫūlyā ve māliḫūlyā 

(2) üçi daḫı lüġatdur yaʿnį aɳa müşābih bu maḳūle (3) şeyler ergen ve bį-kār tāze 

ādemlere ʿārıż olur (4) cuvānānla keŝret-i ıḫtılāṭdan ve hüsn-i şemāʾilini tefekkür (5) 

eylemekden ʿalāmeti renk-i rūyı ṣarı ve aġzı ḳurı (6) ve dāʾimā uyanıḳ ve aġlayup āh 

vāh ėtmek ve nıṣfı (7) muḫtelif olmaḳ ḫuṣūṣā ki maḥbūbını gördükde yā (8) āvāzını 

ėşitdükde rubāʿiyye  

  

 

 

(10)... maḥṣūl rubāʿį rāh-ı ṣıdḳda (11) ṭavr-ı ʿāşıḳā gibi ṣādıḳ ola ʿilācı vuṣlat-ı 

maḥbūbdur (12) dėmiş vuṣlat müyesser olmaz aḥbābı maḥbūbınuɳ (13) baʿżı nā-hemvār 



50 
 

evżāʿın naḳl ile tebrįd ėdeler ki sebeb-i (14) nefretdür ve yāḫūd teʾehhül ėtdireler 

nisvānla muʿāşeret (15) elbette müzįl-i ʿaşḳdur bu ẕikr olunan ṣorı olan  

 

(24a) (1) aḥvāl-i ʿaşḳdur ki bir yād-kār bir şāhid-i bāzāre giriftār (2)olup cismānį-yi 

vuṣlat ṭālibi ola ammā ol maḳsūd (3)biʿẕ-ẕāt olan ʿaşḳ-ı ḥaḳįḳį ki ṣūret-perest olmayup 

(4)ṭālib-i maʿnā-yı el-maʿānį ola ol ġayrı baḥŝdür bu (5)cerįdenüɳ anı taḥḳįḳa 

taḥammüli yoḳdur intihā seder ṭarįḳ (6) 

 

 

(8)...yaʿnį seder türkįce göz ḳararmaġa dėrler ekŝer ṣalātda (9) rükūʿdan ḳavmeye ve 

secdeden ḳıyāma teveccühde ʿārıż olur (10) eger buḫār-ı balġamdan ḥādiŝ oldı ise 

ʿalāmeti (11) aʿżā süst ve kāhil ve unutmaġı olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

 

(14) yaʿnį bu ʿilletüɳ ekŝer-i dimāġa buḫār-ı suʿūdından ḥādiŝ (15) olur ṣāḥib-i ʿilletüɳ 

ekŝer-i zemānda aġdiyeden kebāb ve ḳalye (24b) (1) tenāvül ėdüp ṣoġan ṣarımsaḳ 

emŝālinden (2) perhįz lāzımdur bu ʿillete bu ʿabd-i faḳįr daḫı mübtelā olmaḳ (3) oldı 

ḳavį ʿilāc bunları buldımki ẕikr olunur (4) on miŝḳāl müleyyin gül-be-şeker ve on 

miŝḳāl nįlūfer ḫāmįresi (5) bulunmaz ise bunuɳ daḫı şerbeti bedel olur ve on miŝḳāl (6) 

benefşe ḫamįresi bulunmaz ise bunun daḫı şerbeti (7) bedel olur ve on miŝḳāl ḳarabaş 

maʿcūnı ve on (8) miŝḳāl ıṭrįfil-i ṣaġįr maʿcūnı bu cümleyi bir yere ḫalt (9) ėdüp küll-i 

leyletin ʿinde ́ n-nevm beş miŝḳāl tenāvül oluna (10) ġāyetle nāfiʿdür buḫārı dimāġa 

suʿūddan menʿ ėder gāhį (11) ayārıc-ı fayḳarā ve yāḫūd ḳūḳıyā ḥablarından daḫı ʿindé 

n-nevm beşer dāne (12) istiʿmāl olunsa ve aḥyāne kişnįzi daḳḳ ėdüp şeker (13) şerbeti 

ile pişirüp gėcelerde birer ikişer fincān istiʿmāl (14) oluna ʿaẓįm-i menāfiʿi müşāhede 

olunur müttefeḳ(un) -ʿaleyh (15) olduġından ḳaṭʿ-ı naẓar kendümüz daḫı niçe kerre 

tecribe eyledük 
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(25a) (1)ʿaẓįm-i menāfiʿini müşāhede eyledük intihā devvār (2) gerd-beden ser çün ez 

balġamį bāşed ʿalāmeteş girānį (3) ser ve ruṭūbet beynį ve nermį-i nabż est yaʿnį bu 

devvār (4) dėdükleri ʿillet türkįce baş dönmek dėrler eger buḫār (5) balġamį dimāġa 

ṣuʿūd ėtmeden nāşį ḥādiŝ oldı ise (6)ʿalāmeti baş aġır olup burun ṣulanmaḳ ve nabż (7) 

yumşaḳ olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

 (9)... yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc (10) meʿācįnden ıtrįfil-i ṣaġįr eşribeden şerāb-ı lįmūn 

(11) aġdiyeden kebāb ve emŝāli ṣıfat-ı māʿcūn-ı ıṭrįfil-i (12) ṣaġįr helįle-i siyāh ve 

emlec ve helįle-i kābilį ḳabı (13) ve ṣarı helįle ḳabı ve belįle ḳabı her birinden onar 

miŝḳāl (14) cümleyi daḳḳ ve saḥḳ ve elekden geçürüp bʿdehu yigirmi miŝḳāl (15) dühn-

i bādām ile eczāʾ-i medḳūḳayı temām ovalar (25b) (1) tā dühn-i eczā içinde maḥv ve 

cüdā ėdince baʿdehu kifāyet (2)miḳdārı ʿalį ḳıvāma gelince ḳaynadup maʿcūn ėdeler (3) 

ṣıfat-ı şerāb-ı lįmūn seksan miŝḳāl şekeri ḳıvāma (4) getürüp āteşden indirüp el 

taḥammül ėdecek maḥalde (5) yigirmi miŝḳāl lįmūn rubbı iżāfe olunup yeter ile 

müteḥaccir olınca (6) taḥrįk ėdeler ṣarʿ ki maʿrūf ve meşhūrest (7)ʿalāmeteş der cemįʿ 

aḳsām girānį ser ve sebze-i {....}(8) zįr zebānest yaʿnį ṣarʿıɳ envāʿı ve aḳsāmından 

(9)ʿalāmeti odur ki baş aġır ve dilinüɳ altında olan (10) ṭamar yeşil olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

 

 

(14)...evvelki rubāʿiyyede ṣarʿ (15)ʿilletini defʿe ʿilāc evvel yaş mįvelerden perhįz  

(26a) (1) ŝāniyā buzaġı etin yėye ve boynına (2)ʿūd-ı ṣalįb aṣalar ʿūd-ı ṣalįb türkįce ayu 

güli dėdükleri otdur ikinci (3) rubāʿiyyede ʿilāc eger demden ise faṣd ve eger ġayr-ı (4) 

ḫılṭ sebeb ise müshilātla teḳayyüd oluna dėmekdür (5) sekte ki ʿibādet  
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(7)...yaʿnį sekte cemįʿ aʿżānuɳ ḥiss ve ḥareketden (8) bāṭıl olmasına dėrler demden 

oldıġınuɳ ʿalāmeti (9) ṭamarlar ṭolu olup sāʾir ʿalāmet ġalebe-i dem her ne ise (10) ol 

ʿalāmetler ile olur rubāʿiyye (11)  

 

 

 

(13) yaʿnį ṣāḥib-i sekte ḥiss ve ḥareketden ḳala ve yüzi gözi (14) burnı ḳıp-ḳızıl ola 

elbette ḥareket-i demdendür fįʿl-ḥāl (15) baş ṭamarından faṣd etdürmek gerek ʿalāmet-i 

ān-geh (26b) (1)ṣāḥib-i sekte zinde-est yā mürde rubāʿiyye  

 

 

 (4) yaʿnį çünki ṣāḥib-i sekte  bį-şuʿūr yata zinde mi mürde mi (5) bilinmeye ol maḥalde 

gözine naẓar oluna eger rāʾi kendini (6) anuɳ gözünde āyįnede görür gibi görür ise 

zindedür (7) görmez ise mürdedür ḫāliḳ-ı kār-gāh-ı zemįn ve āsmān (8) teḳaddüs-i 

kibriyā {...}muṭlaḳā gözde bir nūr ibdāʿ (9) ėtmiş ki gūyiyā āyįne-i ʿālemnümādur her 

kim baḳsa kendini (10) görür şöyle ki ḥayāt gide ol daḫı zāʾil olur kendi (11) kimseyi 

görmedigi gibi kimse daḫı onda bir şeyʾ (12) göremez kābūs ki avām-ı mirʿāt ābdüʿl-

cinne  (13) 

 

 

(27a) (1) ḫuşkį çeşm ve beynį ve tįregį reng-i rūy ve fikr fāsid (2) yaʿnį kābūs ʿilletine 

ʿavām-ı vilāyet mirʾāt-ı ʿabdü ́l- cinne (3) dėrler demevįde ʿalāmeti gözi ḳızıl olup çoḳ 

(4) uyumaḳ ve ṭamarları ṭolu olmaḳ ve balġamįde unutmaġı (5) ve kāhil olup dili beyāż 

ve aʿżāsı süst olmaḳ (6) ve sevdāvįde gözi ve burnınuɳ içi ḳuru ve yüzinüɳ (7) rengi 

siyāha māʾil cemįʿ zemānda fikri fāsid (8) olmaḳdur rubāʿiyye  
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(10)...yaʿnį herne mādde ki ẓuhūr ne sebeb (11) ola ol māddeyi tenden iḫrāc gerek 

rubāʿiyye  

 

 

(14) yaʿnį bir kimesne hemįşe kābūsa mübtelā olsa elbette (15) anuɳ ʿilācıyla teḳayyüd 

ėtmek lāzımdur ihmāl ėder ise (27b) (1) yā dįvāne olur yā sekteye mübtelā olur 

dėmekdür (2) bu maraż muḳaddemā şerḥ eyledigümüz niṣābü ́ ṣ- ṣıbyān-ki (3) nāmı 

beyāndur anda tafṣįl olunmuşidi lākin bu maḥalde (4) daḫı iḳtiżā eylediki bir miḳdār 

beyān oluna imdi (5) maʿlūm ola ki bu kābūs bir ḫayāldür ʿinde ́ n- nevm (6)ʿārıż olur 

nefsi tażyįḳ ve ḥareketi menʿ ėder (7) münẕirātdan bir maḫūf ʿilletdür ve muḳaddime-i 

ṣarʿdur dėmüɳ (8) ve yā balġamıɳ ve yā sevdānuɳ buḫārundan ve sūʾ-i hażmdan (9) 

ḥāṣıl olur ʿinde ́ s- sükūnü ́l- ḥareke dimāġa dimāġa ṣuʿūd ėder (10) gāh dimāġıɳ 

bürūdetinden gāh yubūsetinden ḥādiŝ (11) olur defʿaten dimāġı ḳabż ėder ādem ḥiss ve 

ḥareketden (12) ḳalur fārisįde ādı ʿabdü ́ l- cenen ve deyu sürk (13) ve sükācedür 

ʿarabįde kābūs ve żāġūṭ ve cāŝūm (14) ve nįdlān ve türkįde ise aġır basma dėrler ekŝer-i 

(15) zemānda merzencūş ki ezānü ́ l- fārdur anı istişmām  

(28a) (1) ėtmek gerek ve sikencübįn daḫı nāfiʿdür aġdiyeden (2) zaʿferān ve dārçįnį ile 

ṭabḫ olunmuş noḫūd-āb (3) ve laḥm-ı tįhū ki türkįce ügü ḳuşıdur tenāvül olunmaḳ (4) 

gerek ḥader yaʿnį  

 

 

(6)...yaʿnį ḥader türkįce (7) uyuşmaġa dėrler aʿżāda ḥareket żaʿįf olur (8) bir şey aḫẕına 

ḳādir olmaz eger mādde-i bārid ü raṭbdan (9) yaʿnį ṣoġuḳ ve yaşdan ḥādiŝ oldı ise 
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ʿalāmeti (10) aʿżāsı ṣovuḳ buz gibi olup aġzı ṣulana (11) ve kāhil ve unutṣaġı ola 

rubāʿiyye  

 

 

(14) yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc evvel ḳayʾ baʿdehu ol uyuşan (15) aʿżāyı rūġan-ı ḳusṭ ile 

ovmaḳdur ṣıfat-ı rāzūyį ki (28b) (1) balġam rā beḳā-i defʿ-kend toḫm-ı turb ve şebŝ ve 

piyāz-ı nergis ki (2) ṭoġranmış ola her birinden onar miŝḳāl nįmkūfte cümleyi (3) bir 

kāse ṣu ile nıṣfı ḳalınca ḳaynadup ṣāf eyledükden (4) ṣoɳra on beş miŝḳāl ʿasel ve bir 

direm būre-i ermenį (5) ḫalṭ ve ṣāf ve bir ḳaşuḳ sirke iżāfesiyle nįm germ (6) istiʿmāl 

ėdeler ve ḥįn-i ḳayʾde gözüni ve ḳarnını (7) muḥkem baġlayalar ki mutażarrır olmaya 

intihā fālic (8) yaʿnį bāṭıl şuden ḥiss ü ḥareket nıṣf-ı beden der ṭūl (9)ʿalāmeteş der 

balġamį sefįdį-yi rūy ü ruṭūbet beynį ve (10){...}yaʿnį felc türkįce eli ve ayaġı alındı 

dėrler (11) ṭūlā nıṣf-ı beden ḥiss ve ḥareketden ḳalup bāṭıl (12) olmaḳdur balġamįde 

ʿalāmeti yüzi āḳ ve burnı ṣulanur (13) unutṣaġı olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

 

(29a) (1) yaʿnį bu felc ẓuhūr ėtdigi günden dördinci güne varınca (2) meflūc māʾ-i ʿasel 

içmek gerek ṣıfat-ı māʾ-i ʿasel (3) on miŝḳāl ʿaseli yüz miŝḳāl ṣu ile yetmiş direm (4) 

ḳalınca ḳaynadup üç baḫş ėdeler ve her gün bir baḫşını (5) beş miŝḳāl gülābla içüreler 

muḳaddemā muʿālece bunuɳla (6) bedʾen olunur rubāʿiyye  

 

 

(8)... yaʿnį dördünci gün meflūce (9) māʾ-i uṣūl vėreler aġdiyeden gögercin palazı (10) 

ve rįze ki kimnūndur kimnūn ve zaʿferān ile ṭabḫ olunmuş (11) noḫūd-āb yedireler ṣıfat-

ı māʾ-i ́ l- uṣūl bādyān köki (12) ḳabı ve kerefs köki ḳabı ve kebere köki ḳabı ve adḫır ki 

mekke (13) ayrıġı dėdükleri otdur her birinden ikişer miŝḳāl cümlesini (14) bir kāse ṣu 
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ile nıṣfı ḳalınca ḳaynadup baʿdehu on (15) miŝḳāl ʿasel iżāfesiyle nįm germ içüreler 

nevʿ- (29b) (1) diger māʾ-i uṣūl bādyān köki ḳabı ve adḫır köki (2) ve kerefs köki ḳabı 

her birinden beşer direm ve anįsūn (3) ve bādyān her birinden üçer direm ve mevįz dāne 

bįrūn-(4) gerde yaʿnį on direm çekirdegi çıḳmış ḳızıl üzüm (5) bu cümleyi bir baṭman 

ṣu ile nıṣfı ḳalınca ḳaynadup (6) ṣāf eyledükden ṣoɳra bir baṭmanʿasel ile ḥall ve ḳıvāma 

(7) gelince ṭabḫ ve on miŝḳāl şerbete beş miŝkāl gül-āb (8) iżāfe ėdüp nįm germ birḳaç 

güne degin her ṣabāḥ (9) içüreler hem der ʿilāc-ı fālic rubāʿiyye  

 

 

 

(12) çünki felc ẓuhūrından on dört gün geçe gerekdür ki (13) iki üç kerre müshil şerbet 

vėreler ki marįżi ola ki (14) ṣıḥḥate yüz ṭuta ẕikr-i ʿamelį ki  

 

 

(30a) (1) ve nįm kūfte besfāyic ve ḳanṭūryūn-ı daḳįḳ (2) her birinden beşer direm ve üç 

direm kerefs ve pāpādya (3) ve anįsūn ve şebŝ ki ṭoraḳ otıdur her birinden (4) ikişer 

miŝḳāl ve iki direm şaḥm-ı ḫanẓal bu cümleyi (5) bir kāse ṣu ile nıṣfı ḳalınca ṭabḫ ve ṣāf 

ve yedi (6) direm būre-i ermenį ve on beş direm ʿasel içinde (7) ḥall ve ṣāf ve beş 

miŝḳāl yā zeyt yā dühn-i pāpādya (8) iżāfe ėdüp nįm germ bir iki kerre nūş ėtdireler (9) 

hem der ilāc-ı fālic rubāʿiyye 

 

  

 

(11)...yaʿnį ṣāḥib-i ʿillet munżıc ve (12) müshil şerbetler ile fāʾide-mend olduḳdan ŝoɳra 

(13) rūġan-ı ḳusṭ ve ferfiyūn ve ŝevnįz ki ḳara çörek otı (14) dur aʿżāsını ovalar ḳusṭ ve 

ferfiyūn edhānı (15) ṣudāʿ-i balġamįde meẕkūrdur ṣıfat-ı rūġan-ı ŝevnįz (30b) (1) 

yigirmi miŝḳāl ŝevnįz ve otuz miŝḳāl acı bādām yaġı (2) bu ikisini beş miŝḳāl beyāż 
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şeker ile daḳḳ ve bādām (3) yaġı gibi yaġını çıḳarup bu üç dühni bir yere (4) ḫalṭ ve 

aʿżāʾ-i meflūce ṭılā ėdeler laḳve (5) yaʿnį kec şuden çeşm ve rūy yaʿnį laḳve türkįce (6) 

aġzı yüzi ve gözi egilmeye dėrler bu ʿillet (7) ekŝeriyyā ruṭūbet-i balġamdan ḥādiŝ ve 

mütevellid olur (8) rubāʿiyye  

 

 

  

(10) yaʿnį ṣāḥib-i laḳve birāz zemān aġzında cevz-i bevvā (11) ṭuta gėce gündüz 

rubāʿiyye  

 

 

(13)...yaʿnį bu maraż defʿine ʿilāc (14) birḳaç gün ḥabb-ı ayārıc istiʿmālidür ṣıfat-ı 

ḥabb-ı ayāric (15)der ṣudāʿ-i balġamį{....}hem der ʿilāc-ı laḳve rubāʿiyye 

(31a) 

 

 

 

(3) yaʿnį laḳve ṣāḥibi bir karaɳluḳ evde oturup (4) hemįşe bulāddan maṣnūʿ āyįneye 

naẓar ėde (5) dėmekdür raʿşe yaʿnį  

 

 

 

(8)...yaʿnį bu raʿşe (9) bir marażdur ki ṣāḥibinüɳ ellerini ve ayaḳlarını ve baʿż(ı) (10) 

aʿżāsını didredür eger bārid-i raṭb-ı māddeden (11) oldı ise ʿalāmeti nisyān ve aʿżāsı 
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aġır (12) olup çoḳ ṣu içmekdür ve yāḫūd şerāba mübtelā (13) ve yāḫud cimāʿa mübtelā 

olmaḳdan daḫı olur hem der (14)ʿilāc-ı raʿşe rubāʿiyye  

 

 

 

(31b) (1) 

 

 

…yaʿnį raʿşe keŝret-i balġamdan (2) oldı ise balġamı müshilātla bedenden iḫrāc ve 

yāḫūd (3) şürb-i şerāb yā cimāʿdan oldı ise ikisini (4) daḫı terk lāzımdur iḥtilāc 

 

 

 

(8)...muḳaddeme-i sekte yaʿnį iḥtilāc türkįce (9) segirmege dėrler bu bir ʿilletdür ki eger 

dāʿimā yüzde (10) olur ise muḳaddeme-i laḳvedür eger şikemde olur (11) ise 

muḳaddeme-i ṣarʿdur eger pehlūda olur ise (12) insānuɳ sįnesi içinde bir perde vardur ki 

ol (13) perdenüɳ şişmesi muḳaddemesidür eger cemįʿ beden (14) segirse muḳaddeme-i 

sektedür hem der ʿilāc-ı (15) iḥtilāc rubāʿiyye  

 

 

(32a) 
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(2)...çünki bir ʿużv yā aʿżā (3) iḥtilāca başlaya ol didreyen ʿużva (4) ṭuzı ḳızdurup 

üzerine laḥẓa laḥẓa kimād (5) ėtmek gerek māddesi ḳıllet üzre ise fiʿ(6) l- ḥāl defʿ olur 

eger anıɳla defʿ mümkin olmaz ise (7) bedeni pāk ėdecek bir ḥabb vardur anı istiʿmāl 

(8) ėtmek gerek ṣıfat-ı ḥabb-ı meẕkūr bir miŝḳāl ṣabr-ı (9) suḳutrį ve bir direm türbid ve 

ḥabbú n-nįl ve anįsūn (10) her birinden birer direm ve nįm direm şaḥm-ı ḥanẓal ve 

nemek-i (11) hindį muḳl-ı azraḳ ve keŝįrā her birinden birer dānek (12) cümleyi daḳḳ ve 

saḥḳ ve elekden geçürüp iki direm (13) ḳıl elekden geçmiş ġāriḳūn iżāfe olunup yā āb-ı 

(14) kerefs yā āb-ı bādyān ile ḥabb ėdeler teşennüc (15) 

 

(32b) 

 

 

(2)... yaʿnį teşennüc deyu türkįce (3) siɳirler çekilüp büzülmege dėrler ancılayın çekilür 

(4) ve büzilür ki hįç bir vechle ṭoġrultmaḳ ḳābil (5) olmaz balġamįde ʿalāmeti aʿżāsı 

aġır ve unu(6)tṣaġı ve bevli beyāż olmaḳdur rubāʿiyye 

 

 

 (9) yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc müshilātla tenḳiye-i (10) dimāġdur ihmāl olunup ʿillet 

ṭurduḳça ziyāde (11) olmaḳ iḳtiżā ėde ṣoɳra ʿilāc müşkil olur (12) dėmekdür temeddüd 

yaʿnį rast manend ʿużv (13) çün....serd ü ter būd ʿalāmeteş serdį (14) mülemmes ve 

girānį aʿżā ve nermį nabż est (15) yaʿnį bir marażdur ki siɳürler gerilür ve çekilür  

(33a) (1) aʿżā ṭosṭoġru ḳalur taḥrįke ḳādir olamaz (2) eger māddesi bārid ü raṭb ise 

ʿalāmeti ol (3)ʿużva bir ādem yapışsa eline buz gibi (4) ṣoġuḳ ṭoḳuna ve aʿżāsı aġır ve 

nabżı yumşaḳ (5) ola rubāʿiyye  
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 (7)...yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc (8) evvel müshil ḥabblar ile bedeni pāk ėdüp baʿdehu 

anduḳ (9) dėdükleri yallı ḳurduɳ iç yaġı ile ve yā ayunuɳ (10) iç yaġı ile ol ʿażāyı 

ovmak gerek (11) emrāż-ı çeşm  

 

 

 

(14) mültaḥime ṭabaḳa-i ḳarniyye ruṭūbet-i beyżiyye ṭabaḳa-i (15)ʿankebūtiyye ruṭūbet-i 

celįdiyye ve ruṭūbet-i züccāciyye (33b) (1) ṭabaḳa-i şebekiyye ṭabaḳa-i meşįmiyye 

ṭabaḳa-i ṣulbiyye (2) ve- Allāh́ u-aʿlem rubāʿiyye  

 

 

 

(4)... yaʿnį bilmek gerekdür ki (5)göz yedi ṭabaḳa ve üç ruṭūbetden mürekkebdür ʿale ́ t- 

tertįb (6) taʿdād olunur hevā cānibine olan ṭabaḳāt (7) ṭabaḳa-i mültaḥime ve ṭabaḳa-i 

ḳarniyye ve ṭabaḳa-i ʿinebiyye (8) ve ruṭūbet beyże ṭabaḳa-i ʿankebūtiyye ve ruṭūbet-i 

(9) celįdiyye ve ruṭūbet-i züccāciyye ṭabaḳa-i şebekiyye (10) ṭabaḳa-i meşįmiyye 

ṭabaḳa-i ṣulbiyye mādāmki bu ṭabaḳāt (11)ve bu ruṭūbāt bilinmeye göze ʿilāca mecāl 

yoḳdur (12) intihā berde ki dāneder enderūn pilk (13) bi-mevżiʿį ki müje {...}yaʿnį bir 

dānedür ki gözüɳ (14) kirpik olan mevżiʿinde ḥādiŝ olur rubāʿiyye  

 

 

(35a) (1) ḳoyalar yāḫūd yarım avuç ḳuru ḳırmızį (2) gül varaḳın bir kāse ile nıṣfı ḳalınca 

(3) ḳaynadup cirminden tecrįd ėtdükden ṣoɳra yarım (4) kāse şįruġanla daḫı ṣuyı gidüp 

yaġı (5) ḳalınca ḳaynadalar şirnāḳ ki ziyādeti penbe-i der pilk (6) bālest ʿalāmeteş 

kirānį-yi pilk der vaḳt-i (7) bāz-gerden çeşm est yaʿnį şirnāk deyu türkįce (8) göz 
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ḳapaġında yama gibi laḥm-ı zāʾid biter aɳa derler (9)ʿalāmeti gözüɳ üst ḳapaġını 

ḳaldurmaḳda (10) aġırluḳ olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

  

(12)... yaʿnį bu bir yaramaz ʿilletdür (13) dest-kārį baʿżı üstād kehhāller bunı bir vechle 

(14) ḳaṭʿ ėderler imiş o maʿnāyadur ʿilāc olunmaz (15) ise ṣoɳra ʿilāc müşkil olur 

dėmekdür (35b) (1)ġareb ki 

 

 

 

(3)....yaʿnį bu ġareb bir çıban (4) gibi şeydür gözüɳ burun cānibinde ʿalāmeti (5) budur 

ki ḳaçan ol ʿilletüɳ üzerine parmaḳ (6) vażʿ ėtseler iriɳ çıḳa bu ʿillete ekŝer-i nās (7) 

mübtelādur teḳayyüd olunmaḳ gerek rubāʿiyye 

 

 

 

(10) yaʿnį ʿilāc merdümegi çeyneyüp üzerine üzerine vażʿ (11) ėtmekdür cereb ki  
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(36a) (1) cereb göz ḳapaġınuɳ içinde ḥādiŝ olur (2) ṭaş gibi bir māddedür ve sebel bir 

perdedür (3) biri-birine örülmiş ṭamarlar gibi ekŝer gözüɳ aġında (4) olur ḥudūŝ-ı cereb 

ruṭūbet-i būraḳiyye ve tevellüd-i (5) sebel imtilāʾ-i dimāġdandur ve göz ṭamarlarınuɳ (6) 

büyüklüginden olur rubāʿiyye  

 

 

 

(8)... yaʿnį cereb ʿilletini defʿe (9)ʿilāc şiyāf-ı aḥżar ve sebel ʿilletini defʿe ʿilāc (10) 

şiyāf-ı aḥmer ve ikisini defʿe ʿilāc zerūr-ı aġber (11) dür ṣıfat-ı şiyāf-ı aḥżar üç direm 

jengār (12) zengār daḫı dėrler iki nevʿdür biri maʿdenį (13) biri ʿamelį maʿdenį olan 

baḳır maʿdeninden ḥāṣıl (14) olur laṭįfi odur ve iḳlįmā-yı nuḳre ki ḳılįmā daḫı (15) 

dėrler envāʿdur fıżża ve ẕehebį ve nüḥāsį (36b) (1) ve maʿdenį ve ʿamelį ve lāciverdį 

ʿamelį olan (2) altun ve gümiş ile olur ve merḳaşįşā ki bir adı (3) daḫı ḥacer ́üʿ n- nūrdur 

ve bir adı daḫı ḥacer-i rūşenāyįdür (4) bu üçinden maṣnūʿ bir şeydür maʿdenįsi deryādan 

(5) çıḳar ḳıbrıs cezįresinde bulunur ve żamġ-ı ʿarabį ve (6) sefįdį-yi ürzüber dėdükleri 

ġālibā ṭabāşir olmaḳdur (7) bu cümleden yaʿnį jengār ve iḳlįmā-yı nuḳre ve żamġ-ı 

ʿarabį (8) ve sefįdį-yi erzįr her birinden ikişer direm cümle (9) ferdā-ferdān daḳḳ ve 

saḥḳ ve ince elekden geçürdükden (10) ṣoɳra āb-ı seẕāb türkįce sedef dėdükleri 

yapraġıɳ (11) ṣuyı ile ve nıṣf direm uşaḳ ki seẕāb ṣuyı (12) ile ḥall olmış olanı daḫı iżāfe 

ėdüp (13) baʿde ́ l- ḫalt vé t- taḥmįr şiyāf ėdeler ṣıfat-ı şiyāf-ı (14) aḥmer altı direm 

sādenc ki tūtiyā-yı maġsūldür (15) ve laṭįfi bedur beş direm żamġ-ı ʿarabį ve iki direm 

 

(37a) (1) rūy-ı suḫte ġālibā bu daḫı ṭabāşįr olmaḳ gerek (2) ve iki direm zāk-i zerd yaʿnį 

ṣarı zāk ʿarabįce (3) zāc dėrler bu daḫı envāʿdur beyāż ve ḳırmızį ve yeşil (4) ve ṣarı 

olur zāke fārisįde zāc-ı {...} (5) dėrler ve iki direm jengār ve nįm direm zaʿferān (6) bu 

cümleyi yaʿnį sāẕenc ve żamġ ve rūy-ı suḫte (7) ve zāk-zerd ve zengār ve zaʿferān 

ferdān-ferdān (8) daḳḳ ve saḥḳ ve elekden geçürüp ṣu ile taḫmįr ve (9) şāf ėdeler ṣıfat-ı 

zerūr-ı aġber tūtiyā-yı maġsūl (10) ve şibḫ ki fārsįde ve şįrāzda{....}ve (11) tūtiyā-yı 

ekber dėrler ve vedāʿ daḫı dėrler bir aḳ boncuḳdur türkįce yılan (12) başı dėmekle 
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meşhūr ṣadef nevʿindendür ḳalıɳ (13) ve buruşuḳ bir şeydür yaʿnį ḳaṭır boncuġı daḫı 

dėrler (14) ve iki direm tūtiyā ve iki direm şibḥ bu daḫı tūtiyā (15) nevʿindendür ve beş 

miŝḳāl nebāt-ı mıṣrį cümleyi (37b) (1) daḳḳ ve saḥḳ ve elekden geçürüp ġubār ėdeler 

zerūr-ı (2) aġber olur remed derd-i çeşm yaʿnį göz aġrısı (3) rubāʿiyye  

 

 

 

(5)...lafẓ-ı ceşḥām ne idigi (6) maʿlūm olmadı her ne ise nebāt-ı mıṣrį ve māmįrān (7) 

bu cümle baʿde ́ d- daḳḳ vé s-saḥḳ elekden geçürüp ṣāḥib-i (8) remed iktiḥāl ėde ṣıfat-ı 

tertįb-i edviye-i meẕkūr (9) bu üç eczāyı cemʿ eger māmįrān bulunmaz ise (10) anzurūt 

bedel olur bir gün bir gėce eşek südi (11) ile ıṣladup baʿde ́ l- iḫrāc gölgede tecvįf (12) 

ve her birinden birer miŝḳāl daḳḳ ve saḥḳ ve elekden (13) geçürüp ġubār olduḳdan ŝoɳra 

iktiḥāl olunur (14) ṭarfe ki noḳṭa-ı sürḫ yā kebūd būd ber sefįdį-yi (15) çeşm yaʿnį bu 

ṭarfe dėdükleri ʿillet noḳṭaya 

 

(38a) (1) müşābih bir ḳızıl yā gök şeylerdür gözüɳ aġında (2) rubāʿiyye  

 

 

 

(4)....yaʿnį bu derde ʿilāc kündür ki (5) günlük dėdükleri żamġdur anuɳ dūdesini sürme 

gibi (6) göze çekeler ḳavį ʿilācdur elbette defʿ ėder dėmek (7) olur ẓafere yaʿnį  
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(9) sefįdį-yi ān yaʿnį ẓafere ṭırnaġa müşābih gözde bir (10)ʿilletdür eger issiden oldı ise 

ʿalāmeti göz (11) ḳızıl olmaḳdur ṣovuḳdan oldı ise ʿalāmeti (12) göz aḳa māʾil 

olmaḳdur bu rubāʿiyyeden (13) maʿlūm olur rubāʿiyye  

 

 

 

(15) ...yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc iktiḥāl-i (38b) (1) rūşenāyįdür ṣıfat-ı rūşenāyį rūy-ı 

suḫte (2) rāsiḫ daḫı olmaḳ iḥtimāldür ve şādenc ki fārisįde (3) şādene ve ʿarabįde ḥacerü ́ 

d- dem dėrler envāʿdur ʿadesį ve (4) cāversį biri mercimek ve biri darıya müşābih (5) 

dėmekdür maḳbūlı hindį ve ʿadesį olanıdur bir ṭaşdur (6) yerden çıḳar her birinden birer 

direm ve fülfül ve dār-ı (7) fülfül ve zaʿferān ve şaḥm-ı ḥanẓal her birinden rubʿ direm 

ve (8) jengār ve ṣabr-ı suḳutrį ve būre-i ermenį her birinden (9) nįm direm ve bir direm 

iḳlįmā-yı zer bu cümle daḳḳ ve saḥḳ (10) olunup elekden geçdükden ṣoɳra bir laṭįf 

rūşenāyį (11) olur iktiḥāl olunacaḳ daḫı budur demʿa (12) yaʿnį āb reften çeşm çün ez 

germį būd ʿalāmeteş (13) sürḫį-yi çeşm est ve çün ez serdį būd sefįdį-yi ān (14) yaʿnį 

demʿa dāʾimā göz yaşarmaġa dėrler issiden (15) olsa ʿalāmeti göz ḳızarmaḳ ṣovuḳdan 

olsa....... 

(39a) (1)āḳa māʾildür rubāʿiyye  

 

 

 

 (3)...yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc (4) basilįḳūn dėdükleri sürmeyi iktiḥāldür ṣıfat-ı (5) 

basilįḳūn on beş direm ṭabāşįr ve kef-i deryā ki (6) türkįce deɳiz köpügi dėrler ve 

iḳlįmā-yı zer ve nemek-i (7) nįşāburį sāẕenc-i maġsūl ve cünd-i bįdester ve (8) sürme-i 

iṣfahānįki iŝmid dėdükleri şeydür ve kühl-i (9) sįmānį ki kühl-i cilā daḫı dėrler ve 

sünbül ki üç nevʿdür (10) hindį rūmį cibillį ve sünbülü ́ ṭ- ṭıbb sünbül-i ʿaṣāfir (11) dėrler 

murād budur bu eczānuɳ baʿżından beşer direm (12) ve baʿżından iki-şerdür dėmişler ve 

ḳaranfül ve uşne ki (13) şeybetü ́ l- ʿacūzdur devā miskiɳ cüzʾ-i aʿẓamįdür (14) ṣarmaşuḳ 
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ve çam ve cevz ve bellūṭ aġaçlarında (15) nābit olur ġayetle laṭįf beyāż ve ḫ̌ūş-būy (39b) 

(1) olanıdur bunlaruɳ her birinden birer direm ve ṣabr-ı (2) suḳuṭrį ve māmįşān ve 

māşiyā ve hilāliye (3) ve (4) şaḳāyıḳ-ı nuʿmānį ki ḳırmızį çiçekleri olur ekŝer (5) deryā 

kenārında ve dāmense-i kühsārda olur (6) ḳasṭımūnį vilāyetinde kinse otı dėrler bu iki-

sinden (7) yaʿnį ṣabr-ı suḳutrį ve māmįşādan beşer direm ve mürr-i mekkį (8) ve 

nūşādur ve zerdeçūpe bunlaruɳ her birisinden üçer (9) direm ve dört direm ṣarı helįle 

ḳabı bu cümleyi daḳḳ (10) ve saḥḳ ve elekden geçürüp ġubār olduḳda kühl-i basilįḳūn 

(11) olur ḳarḥatüʿl- ʿayn rįş-i çeşm türkįce gözde (12) baʿżı çıbānlar ẓuhūr ėder odur 

rubāʿiyye  

 

 

 (15) yaʿnį midde-i iriɳ ve gözde ḥādiŝ olur ṣarı ṣudur 

(40a) (1) bu ʿilleti defʿe ʿilāc şiyāf-ı kündürį istiʿmāl ėtmekdür (2) ṣıfat-ı şiyāf-ı kündürį 

yaʿnį türkįce günlügi eşek (3) südi ile ıṣladup gölgede tecvįf ėtdükden ŝoɳra (4) efyūn 

ve keŝirā her birinden birer direm ve nįm direm kuru (5) günlük ve sekiz direm ḳalāy ve 

dört direm żamġ-ı ʿarabį (6) bu cümleyi daḳḳ ve saḥḳ ve elekden geçürüp yumurṭa aġı 

(7) ile şāflar ėdeler beyāż ki sefįdį būd ber-siyāhį-yi (8) çeşm yaʿnį türkįce gözde āḳ 

düşmek rubāʿiyye  

 

 

(11) yaʿnį şaḳāyıḳ ki muṭlaḳ lālenüɳ ṣuyını ṣıḳup (12)ʿasel ile beyāż düşen göze çekeler 

beyāżını giderür (13) dėmekdür intişār yaʿnį küşāde  

 

 

 

(40b) (1) 
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(3) yaʿnį intişār aɳa dėrler ki gözüɳ ṭabaḳātı bālāda (4) meẕkūrdur ol ṭabaḳadan biri daḫı 

ṭabaḳa-i ʿinebiyyedür (5) gözüɳ rūşenālıġı andandur ve öbür sürāḫ yaʿnį ŝefbe (6) 

dėdükleri delükle müşābih bir şeydür intişārda (7) ol ŝefbe açılur eger açılması ġalebe-i 

demden ise (8)ʿalāmeti burun ṣulanup gözüɳ ṭamarları (9) görinmekdür ve eger beyża 

ruṭūbetinüɳ keŝretünden (10) olur ise āç olmaḳdan ve riyāżat üzre olmaḳdan (11) nefʿ 

müşāhede ėtmekdür rubāʿiyye 

 

  

 

(14) yaʿnį eger ʿillet keŝret-i bayżadan įcāb ėtdi ise (15)ʿilāc hemān tenḳiye-i dimāġdur 

ṣıfat-ı ḥabbį ki tenḳiye-i dimāġ 

(42a) (1)çeşmį ki  

 

 

 

(3) yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc buḫār-ı maʿdeden ḥāṣıl (4) olan fażalātı müshilātla 

iḫrācdur ṣıfat-ı (5) maʿde rā ez aḫlaṭ pāk kerdāned daḳḳ ve saḥḳ (6) olunup elekden 

geçmiş nįm miŝḳāl ṣabr-ı suḳutrį (7) ve ḳıl elekden geçmiş bir miŝḳāl ġāriḳūn ve iki (8) 

miŝḳāl ıṭrifil-i ṣaġįr maʿcūnı ki ṣıfatı ʿilāc-ı devvārda (9) meẕkūrdur bu cümleyi bir yere 

ḫalṭ yā benefşe şerbeti (10) ve yā aɳa müşābih baʿżı eşribe ile mezc ve ḥabb ve 

maḥallinde (11) istiʿmāl ėdeler nezdü ́ l- māʾi fi ́ l- ʿayn yaʿnį (12) 
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(42b) (1) kec būd bįdār ve ʿilāc pezįr ve ne bed-est-gārį (2) yaʿnį bir ādemiɳ gözinüɳ 

görecek maḥalline ṣu inse (3) ol-ki ince ve ṣāfį ṣudur aɳa ibtidāda dārū ve (4) intihāda el 

işi ile muʿālece olunur şöyle ki (5) siyāh ve ḳızıl ve yeşil ve gök ve bulanuḳ renk ola (6) 

ve yāḫūd rengi bir renge beɳzemeye aɳa dārū ve ġayrı (7) ile devā olunmaz rubāʿiyye  

 

 

 

(9)... yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc (10) ḥabb-ı ẕeheb istiʿmālidür ṣıfat-ı ḥabb-ı ẕeheb (11) 

bir miŝḳāl ṣabr-ı suḳutrį ve ṣarı helįle ḳabı ve (12) maṣṭakį ve keŝįrā ve maḥmūde ki bir 

adı daḫı (13) saḳmūniyādur bir  giyāhıɳ ʿuṣāresidür  ve yatūʿat (14) nevʿindendür 

yatūʿat dėdükleri şebrem ve lāġiyye (15) māẕeryūn ve māhūdāne ve ġarṭanįşādur 

bunlaruɳ 

(43a) (1) südleri vardur müshil ve mühlikdür biri şebrem (2) dür ki bir ẕįrāʿ ḳaddi ve 

ḫurde budaḳları ve mercimek (3) gibi aḳça ve ṣarıca çiçekleri olur ve köki ziyāde (4) 

büyükdür biri lāġiyyedür şebŝ güline müşābih māsı (5) vardur ḳaṭʿ olunsa vāfir südi 

çıḳar yapraġı (6) seyrek ve ṣarıya māʾildür ekŝerį-yi ʿalā bundan (7) olur dėrler biri daḫı 

māẕeryūndur türkįce (8) ḳulapa dėdükleri otdur iki nevʿolur yapraġı (9) zeytūn 

yapraġīna ve kendi şįreme beɳzer siyāh (10) renk olanı ḳuvvetli olur biri daḫı 

māhūdānedür (11) fārsįde ḥabbetü ́ l- mülk dėrler merdimekden büyük (12) levni siyāh 

ve ḳırmızį-ya māʾildür ġılāfı bögrülce (13) ġılāfına beɳzer ve südi beyāż olur biri daḫı 

(14) ġarṭanįşādur buɳa ehl-i şām müherrā ve ehl-i şarḳ (15) ḳılḳį ve baʿżı ʿaşāblar ʿusluc 

dėrler āẕer-būnuɳ (43b) (1) kökidür dėrler biri daḫı saḳmūniyā ki maḥmūdedür (2) 

nebātınuɳ ḳaddi üç dört ẕirāʿ olur budaḳları (3) çoḳ ve güli çadır çeçegi güline müşābih 
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beyāż renkdür (4)laṭįfi odur ki ṣāf  ve ḫafįf ve müteḫalḫıl ola (5) levni {...} gibi yumşaḳ 

ve bir yere sürilse fi ́ (6) l- ḥāl ezilür ṣuda tįz ḥall olur maḥlūlı süd gibi (7) beyāż olur 

baʿżı eṭibbā maḥmūd(e)nüɳ ġāyet laṭįfi anṭāḳya (8) ṭaġlarında olur dėmişler ol-ki siyāh 

(9) ve yā ṣarı ve yā ġāyetle pek ola ve ṭırnaḳla ezilmeye ziyāde (10) mużırrı ve yaramazı 

odur kefiyyet-i ṭabḫ-ı maḥmūde (11) bunı evvelā bir kettān bezi kįsenüɳ içine ḳoyup 

(12) baʿdehu yā ayva ve yāḫūd elmanuɳ için çıḳarup (13) kįse ile ortasına vażʿ ve ol 

aġzı olan (14) sürāḫı bir çöple muḥkem ḳapayup elmayı ḫamįr içine (15) ḳoyalar baʿde ́ 

ṭ- ṭabḫ çıḳarup gölgede tecvįf  

(44a) (1) ėdeler miḳdār şerbeti egerçi mizāca göre olur (2) dėmişler ammā iki dānekden 

ziyāde istiʿmāl (3) olunmaḳ cāʾiz degüldür baḳiyye-i ḥabb-ı ẕeheb maḥmūde-i (4) 

maṭbūḥa-i meẕkūre ve zaʿferān her birinden birer dānek  (5) ve iki dānek ḳırmızį gül bu 

cümle daḳḳ ve saḥḳ (6) olunup elekden geçdükden ṣoɳra ṣu ile ḥabb (7) ve istiʿmāl 

oluna ʿaşā yaʿnį  

 

(9) yaʿnį ʿaşā deyu baḳar köre dėrler bu ekŝer gözi siyāh (10) olanda olur rubāʿiyye  

 

 

 (12) ...yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc (13)ʿuḳalā ḳatında ʿaseli rāzyāne ṣuyı ile ḫalṭ ėdüp (14) 

göze çekmekdür sürme gibi cehr yaʿnį 
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(44b) (1) bod yaʿnį gündüz görmemek ʿaşā görmeyene (2) dėrler cehr gündüz 

görmeyene dėrler ekŝer bu ʿillet (3) gözi gök olanlarda olaġandur müşkil marażdur (4) 

rubāʿiyye  

 

 

(6)...yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc (7) aġdiyeden ṣıġır eti ile herįse tenāvül ėtmekdür (8) 

żaʿfüʿl- baṣar yaʿnį  

 

yaʿnį (11) żaʿf-ı baṣar dėdükleri gözde olan görmek (12) ḳuvveti ki vardur ḫavāss-ı 

ḫamse-i ẓāhireden  aɳa ḳuvvet-i (13) bāṣıra dėrler ol ḳuvvete nuḳsān gelmekdür eger 

(14) ruṭūbet-i balġamdan oldı ise ʿalāmeti göz (15) āḳ olmāḳdur sāʾir balġam ʿalāmetleri 

ile rubāʿiyye 

 

 

(45a) (1) 

 

 (3) yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc evvel istiʿmāl-i müshilāt (4) ile dimāġ ve bedeni aḫlāṭdan 

pāk ėdüp baʿdehu (5) kühl-i rūşenāyį iktiḥālidür ṣıfat-ı kühl-i rūşenāyį (6) delinmedük 

bir miŝḳāl incü ve bir miŝḳāl māmįrān-ı çįnį (7) ve nįm miŝḳāl būre-i ermenį ve iki 
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miŝḳāl ḳaranfül ve zaʿferān (8) ve sürme her birinden nįm miŝḳāl ve bir ḳįrāṭ müşk-i (9) 

ḫāliṣ bu cümle muḥkem daḳḳ ve saḥḳ olunup ince elekden (10) geçüreler laṭįf kühl ve 

istiʿmāl olunur ṭaraş (11) yaʿnį  

 

(13) yaʿnį ḳulaḳ eger balġamdan ise ʿalāmeti (14) cümle ḥavāss mütekeddir baş aġır ve 

uyḳu (15) çoḳ olmaḳdur rubāʿiyye  

 

(45b) 

 

 

(2)... yaʿnį bu ʿillete sebeb (3) balġam ise ʿilācı munżıc ve müshil şeyler ile balġamı (4) 

bedenden iḫrāc ėtmekdür ṣıfat-ı dārūyį ki dāfiʿ-i (5) balġam būd nįm miŝḳāl ṣabr-ı 

suḳutrį ve şaḥm-ı ḥanẓal (6) ve türbid ve maḥmūde ve muḳl-ı azraḳ her birinden birer 

dānek (7) cümlesi daḳḳ ve saḥḳ ve elekden geçdükden ṣoɳra (8) ḳıl elekden geçmiş nįm 

direm ġāriḳūn iżāfe edüp (9) kerefs ile ḥabb ve istiʿmāl ėdeler balġam defʿ olduḳdan 

(10) ṣoɳra her ṣubḥ ve şām ḳulaġına nįm germ turb (11) yaġı taḳṭįr ėdeler ṣıfat-ı rūġan-ı 

turb beyāż (12) yā siyāh turpuɳ seksan miŝḳāl ṣuyını yā zeyt (13) yā şįrūġan ile ki vezni 

yigirmi miŝḳāl ola (14) ṣuyı gidüp yaġı ḳalınca ḳaynadalar ve turb (15) toḫmınuɳ 

dühnini daḫı şįrūġan gibi iḫrāc ėdeler 

(46a) (1) ṭanįn gūş yaʿnį avāz-gūş  
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yaʿnį (4) ṭanįn türkįce çıɳlamaġa dėrler eger ḳuvvet-i ḥisden (5) ḥādiŝ oldı ise ʿalāmeti 

cemįʿ-i ḥavāss ṣafā (6) üzre olup mütekeddir olmamaḳdur eger żaʿf-ı (7) dimāġdan 

ḥādiŝ oldı ise ḥavāss mütekeddir olmaḳdur (8) rubāʿiyye  

 

 

(10)...yaʿnį bu ʿillet ḳuvvet-i ḥisden (11) oldı ise ʿilāc eṭʿimeden muġalliẓāt istiʿmāl (12) 

oluna ḫaşḫāş ve marūl gibi eger żaʿf-ı dimāġdan (13) ise ʿilāc başa muḳavvį dühnler ṭılā 

olunmaḳ (14) gerekdür gül yaġı ve mūrd yaġı gibi ṣıfat-ı rūġan-ı (15) mūrd mūrd 

türkįce mersįndür otuz miŝḳāl (46b) (1) mersini on miŝḳāl şūrūġanla ṣuyı gidüp (2) yaġı 

ḳalınca ḳaynadalar tāzesi bulınmaz ise (3) ḳurusından yarım avuç mersįni bir kāse ṣu ile 

(4) nıṣfı ḳalınca ḳaynadup baʿde ́ t- tecrįd nįm kāse (5) şįrūġanla ṣuyı gidüp yaġı ḳalınca 

ḳaynadalar (6) vecaʿu ́ l- üẕn derd-i gūş türkįce ḳulaḳ aġrısı (7) rubāʿiyye  

 

 

 

(9) ... yaʿnį bu ʿillet eger ṣafrādan (10) oldı ise ṣāḥibinüɳ yüzi gözi ṣarı olur (11) ol 

maḥalde ʿilāc munżıc ve müshil şeyler istiʿmāl (12) ėdüp baʿdehu ḥabb-ı benefşe 

tenāvül olunmaḳdur (13) ṣıfat-ı ḥabb-ı benefşe der ṣudāʿ-i ṣafrāvį-güzeşt (14) bir 

mücerreb ʿilāc daḫı budur ki vecci yaʿnį egir dėdükleri (15) köki aġızda çeyneyüp bir 

bez içine vażʿ ėdüp 

 

(47a) (1) ṣuyını ḳulaġa taḳtįr ėtseler fi ́ l- ḥāl bi-iẕni ́ (2) l- lāh teʿālā defʿ olur farṣatü ́ l- 

üẕn yaʿnį (3) rįş-i gūş türkįce ḳulaḳda çıban olmaḳ rubāʿiyye  
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(6) yaʿnį ḳulaḳda olan çıban yeɳi ise merhem-i ebyaż (7) eski ise ʿilāc-ı ẕehre-i gāv ki 

ṣıġır ödidür (8) anuɳla müdāvā oluna ṣıfat-ı merhem-i ebyaż iki direm (9) beyāż bal 

mūmı dört direm gül yaġıla ḥall olunup (10) bādehu sefįde-i kāçġarį-yi şüste ki murād 

esfįdācdur (11) iżāfe olunup cümlesi ḫalṭ olunduḳda laṭįf merhem (12) olur istiʿmāl 

oluna ṣıfat-ı istiʿmāl-i ẕehre-i (13) gāv bir cüzʾü ṣıġır ödini iki cüzʾü ʿasel ile ḫalṭ (14) 

ėdüp kettān bezinden maṣnūʿ fitiller ėdüp ol (15) fitilleri anuɳla ālūde ėdüp ṣabāḥ 

aḫşam (47b) (1) ḳulaġıɳ içine ḥakįmāne vażʿ ėdeler duḫūlu ́ (2) l- ḥayevān fi ́ l- üẕn ve 

tevellüdüʿd-dūd fįhā yaʿnį (3) 

 

(6) aḥyānā yaʿnį ḳulaġa ḥayevān girmek ve anda ḳurd (7) tevellüd ėtmek ikisinüɳ 

beynlerinde farḳ oldur ki (8) ḥayevānuɳ ḥareketi ḥiss oluna ve ḳısm-ı tābında ʿalāmet 

ʿalāmet (9) odur ki ḳurdlar eḥyānā ṭaşra çıḳa rubāʿiyye  

 

 

 

(12) şįḫ ʿilāc-ı cerįde muḳaddemā beyān olundı keber (13) türkįce kebere dėdükleri 

otdur yaʿnį bu ʿilleti defʿe (14)ʿilāc ṣabr-ı suḳutrįyi yā şįḫ ṣuyı yā kebere ṣuyı (15) ile 

ḫalṭ ve mezc ėdüp ṣāḥib-i ʿilletüɳ ledé l- ḥāce  

 

(48a) (1) ḳulaġına taḳṭįr ėtmekdür duḫūlu ́ l- māʾi fí l- üẕn (2) yaʿnį  
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yaʿnį ḳulaġına ṣu (4) ḳaçmaḳ ʿalāmeti oldur ki muḳaddem ṣuya girilmiş ola (5) ve 

vecāʿı ziyāde ola rubāʿiyye  

 

 

(8) yaʿnį bunı defʿe ʿilāc bādyān çöpini ḳulaġına (9) vażʿ ėdüp bir miḳdār tevaḳḳufdan 

ṣoɳra ḳulaġını (10) maṣṣ ėtseler fi ́ l- ḥāl defʿ olur dėmekdür emrāż-ı (11) beyni  ḫaşem 

yaʿnį   

 

 (13)...yaʿnį ḫaşem burun ʿilletlerinden (14) bir ʿilletdür ki ḥiss-i revāyiḥ ėden ḳuvvet-i 

şāmme ol ʿillet (15) sebebi ile bāṭıl olur bir şeyʾi istişmāmına ḳadar olamaz (48b) (1) 

eger mevād-ı ġalįẓadan oldı ise ʿalāmeti ḥavāss (2) mütekeddir ve baş aġır ve bevl ġalįẓ 

olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

(5) yaʿnį çünki seniɳ ḳuvvet-i şāmmeɳ bāṭıl olup (6) nįk ü bed revāyiḥ iḥsāsı saɳa 

müşkil ola eger mūcib-i (7)ʿillet aḫlaṭ-ı ġalįẓa ise dārū-yı müshil ile ol (8) ḫılṭı bedenden 

iḫrāc ėtmekden ġāfil olma dėmekdür (9) ṣıfat-ı müshilį ki aḫlaṭ-ı ġalįẓa rā defʿ kend bir 

[direm] (10) ṣabr-ı suḳuṭrį ve bir dānek şaḥm-ı ḥanẓal ve sünbül ve zaʿferān (11) ve 

dārçįnį ve asārūn ve ḥabb-ı belesān afsentįn (12) ve maṣṭakį ve maḥmūde ve türbid ve 

selįḫa her birinden (13) nįm dānek bu cümleyi daḳḳ ve saḥḳ olunup elekden (14) 

geçdükden ṣoɳra ṣu ile ḥabb ve istiʿmāl ėdeler (15) netnü ́ l- enf yaʿnį bed-būy-ı beyni 

çün ez taʿaffün ḫıltį ki  

(50a) (1) 
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(2) yaʿnį burunda ẓuhūr ėden ḳurūḥı defʿe ʿilāc merhem-i (3) ebyāżdur ve ṣıfat-ı 

merhem-i ebyaż der ḳarḥatü ́ l- üẕn-i (4) merḳūm şed ruʿāf yaʿnį ḫūn reften beynį çün ez 

(5)  

 

 (7)... yaʿnį ruʿāf türkįce burun (8) ḳanamaġa dėrler bu maḳūle şeyler muṭlaḳ merżā 

içindür (9) eṣaḥḥā içün degüldür zįrā marįż olmayan ādemiɳ burnı (10) ḳanamaḳ ḳatı 

maḫūf şey degüldür ammā merżāda çoḳ (11) ḥaẓẓı yoḳdur netįce eger ruʿāf buḥrān 

günlerinde (12) olursa maḫūfdur meŝelā marįżıɳ marażınuɳ (13) dördinci ve ṭoḳuzıncı 

ve on birinci ve on dördinci (14) günidür ıṣṭılāḥ-ı eṭibbādur buḥrān ḳuḥḥ ʿarābį degüldür 

(15) müvellidįn lisānıdur anlarda emrāż-ı ḫāre ʿārıż (50b) (1)olur rubāʿiyye  

 

 

 (3)... yaʿnį ruʿāf  eger buḥrān (4) günlerinde olur ise anı ṭutmaḳ gerek zįrā ṭutmaḳda (5) 

ḫaṭar-ı ʿazįm vardur sāʾir eyyāmda olur ise (6) dıḳāḳ-ı kündür ile anı ṭutmaḳ ḥekįme 

āsāndur dıḳāḳ-ı (7) kündür günlük ufaġına dėrler kendi kendinden un (8) gibi olur bir 

laṭįf şeydür ʿale ́ l- ḫuṣūṣ bu ʿillete (9) bürʾü ́ s- sāʿa maḳūlesidür başḳa ṭabįʿatı (10) 

vardur günlükde ol ḳadar nefʿ müşāhede olunmaz (11) ammā nafiʿ olan daḳḳ olunmadın 

kendi kendine (12) un gibi olmaḳ gerekdür besten ḫūn beynį bi-dıḳāḳ-ı (13) kündür ve 

ġayrān ez edviye-i ruʿāfiyye ki baʿd ez {...}(14) 
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(51a) (1) kettān-ı köhne 

 

 

 

(3)...yaʿnį dıḳāḳ-ı kündür ve andan māʿadā edviye-i (4) ruʿāfiyye ki vardur sįciyye-i 

tafṣįlle inşāʾAllāh (5) anlar ile burun ḳanını ṭutmaḳ şu minvāl üzre (6) olur ki evvelā 

dıḳāḳ-ı kündüri tekrār daḳḳ ėdüp (7) ve elekden geçirüp ġubār eyledükden ṣoɳra ṣāḥib-i 

(8) ruʿāfıɳ burnına bir ḳalem ile üfüreler ve yāḫūd dıḳāḳ-ı kündüri (9) kendisi istişmām 

ėde mücerrebdür ve yāḫūd (10) dıḳāḳ-ı kündüri tāze kişnįz ṣuyı ile ḥall (11) ėdüp 

burnına taḳṭįr ėdeler ve yāḫūd (12) dıḳāḳ-ı kündüri köhne kettān bezi ile fetįl ėdüp (13) 

baʿdehu yumurṭa aġıla ālūde eyledükden ṣoɳra (14) burnınuɳ delüklerine vażʿ ėdeler 

bunlaruɳ (15) cümlesi mücerrebdür taʿdād-ı edviye-i ruʿāfiyye ki bālāda (51b) (1) ẕikr 

olunmışidi bunlardur rubāʿiyye  

 

(4) yaʿnį bu yedi eczānuɳ cümlesi ḳaṭʿ-ı ruʿāf ėder (5) ki keyfiyyetleri bālāda kündür-i 

dıḳāḳ beyānı gibidür efyūn (6) maʿlūm dıḳāḳ-ı kündür maʿlūm zāk ol daḫı (7) bālāda 

meẕkūrdur ʿades bu daḫı maʿlūmdur ki (8) mercümekdür aḳāḳıyā bu ki ʿuṣāre-i ḳazṭ 

dėmişler (9) ḳazṭ ise türkįce dükenlü dėdükleri aġaçdur (10) ve bir ġayrı şecer daḫı 

olmaḳ mesmūʿdur iḫtiyārāt-ı (11) bedįʿįle ḳazṭ bir dikendür anuɳla post (12) dibāġat 

ėderler dėmiş ve cālįnūsdan bir şey (13) daḫı rivāyet ėderler ki aḳāḳıyā żamġ-ı ḳazṭ (14) 

ola ve bir rivāyet daḫı vardur aḳāḳıyā rubb-ı (15) şecer-i ḫarnūb ola yaʿnį türkįce keçi 

boynuzı  
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(52a) (1) aġacınuɳ rubbı ola mıṣrda sanṭ ve ḥanẓ (2) dėrler imiş ḳâle ṣāḥibu ́ l- ḳāmūs el-

fazṭ-ı muḥarrike varaḳuʿs- selem es-selem 

 

 (11) ....ve yedinci-si kāfūrdur (12) bu daḫı maʿlūmdur vé s- selām zükām yaʿnį 

 

(52b) (1) 

 

 

(2) est yaʿnį zükām dimaġdan yā boġaza ve yā (3) buruna nāzile olur bir ruṭūbetdür 

baʿżı ki boġaz (4) cānibine ine aɳa nezle dėrler çünki issiden ola (5)ʿalāmeti ol-ki 

dimaġdan aşaġı ine boġazı (6) ve burnı yaḳaraḳ nāzil olur rubāʿiyye  
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(9) yaʿnį issiden olan zükāma ʿilāc eşribeden şerāb-ı (10) nįlūfer aġdiyeden māş-ı 

muḳaşşer arpa tenāvül ėtmekdür (11) ṣıfat-ı şerāb-ı nįlūfer dört miŝḳāl bir piyāle (12) ṣu 

ile nıṣfı ḳalınca ḳaynadup cirminden tecrįd (13) ėtdükden ṣoɳra ḳırḳ  

miŝḳāl beyāż şeker iżāfe ėdüp (14) tekrār şeker ḳıvāma gelince ḳaynadalar hem der 

ʿilāc-ı zükām (15)  

 

(53a) (1) 

 

(2) yaʿnį zükām ki ṣoġuḳdan ola ʿalāmeti dimaġdan (3) nāzile şeyʾ ṣıvuḳ ṣıvuḳ nāzil ola 

ve baş (4) aġır ve yüz aġır olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

(7) yaʿnį ṣovuḳdan olan zükāma ʿilāc eşribeden şerāb-ı (8) zūfā aġdiyeden noḫūd-āb 

ṣıfat-ı şerāb-ı züfā (9) iki direm zūfā ve bādyān köki ḳabı ya keber köki ve (10) kerefs 

köki ḳabı ve persiyāvşān her birinden birer miŝḳāl (11)ve onʿaded encįr bu cümleyi bir 

piyāle ṣu ile nıṣfı (12) ḳalınca ḳaynadup cirmlerinden tecrįd eyledükden ṣoɳra (13) 

yetmiş miŝḳāl beyāż şeker iżāfe ėdüp tekrār ḳıvāma (14) gelince ḳaynadalar māşerā 

yaʿnį āmās-ı sürḫ ki temām rūy-ı (15) 
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 (53b) (1) est yaʿnį māşerā dėdükleri ʿillet yüzde bir (2) ḳırmızį şişdür temām insānuɳ 

yüzini (3) istįʿāb ėder ʿalāmeti ziyāde ṣusuzlıḳ (4) ve ıṣıtma dāįmā ġam-gįn ve enduh-

nāk olmaḳdur (5) rubāʿiyye  

 

  

(7)... yaʿnį bu ʿillete mübtelā (8) oldıɳsa ġam çekme yaḳında saɳa ṣıḥḥatden müjde (9) 

gelür hemān faṣḍ eyle ve müshilāt istiʿmāl eyle (10) üçinci güne degin bunlar ile 

teḳayyüd eyle baʿdehu beyāż (11) ṣandal ve ḳırmızį ṣandalı ʿilletüɳ üzerine ṭılā (12) 

eyle ṣıfat-ı ṭılāʾ-i meẕkūr bu iki ṣandalıɳ (13) her birinden nįm miŝḳāl yigirmi miŝḳāl 

tāze kişniş (14) ṣuyı ile ḥall ve köhne bezi ile ile üzerine zemān (15) zemān ṭılā ėdeler 

ṣıfat-ı müshilį ki māşerā  

 

(54a) 

 

(2)...yaʿnį bu şerbet (3) bir şerbetdür ki māşerā emrāżına bu cemįʿ ṣafrāvį (4)olan 

marażlara müfįddür ve cihār şerbet dėmekle (5) meşhūrdur temürhindį ve ālū-yı buḫārā 

her birinden (6) otuz miŝḳāl bir gėce ṣabāḥa degin bir kāsede (7) vāfirce ṣu ile ıṣladup 

ṣabāḥ cirmlerinden (8) tecrįd ėdüp yigirmi miŝḳāl şįr-ḫışt ki türkįce (9) ḳudret ḥalvāsı 

dėrler on miŝḳāl gül-āb ile (10) ḥall olmış ola anı daḫı iżāfe ėdüp cümlesini (11) nįm 

germ nūş ėdeler bādişnām yaʿnį sürḫį ki (12)                        

 

yaʿnį (14) bu bādişnām küdūrete māʾil ḳırmızį bir ʿilletdür (15) ekŝer insānuɳ yüzünde 

ʿārıż olur bu ʿilletüɳ (54b) (1) ḥudūŝı muḥteriḳ olmış ḳanuɳ ḥiddetindendür (2) 

rubāʿiyye  
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 (4)... yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc (5) evvel faṣd baʿdehu maṭbūḫ-ı helįle istiʿmālidür (6) 

ṣıfat-ı maṭbūḫ-ı helįle nįm kūfte helįle-i (7) siyāh ve post-ı ṣarı helįle ve helįle-i kāblį 

(8) ḳabı her birinden dörder miŝḳāl ve benefşe ve ḳırmızį gül (9) ve toḫm-ı kerefs ve 

nįm kūfte toḫm-ı kāsnį her birinden (10) ikişer direm ve ʿünnāb ve sibistān her birinden 

(11) yigirmişer ʿaded ve temürhindi ve ālu-yı buḫārā her birinden (12) on beşer direm 

bu cümleyi bir kāse ṣu ile nıṣfı (13) ḳalınca ḳaynadup cirmlerinden tecrįd eyledükden 

(14) ṣoɳra yigirmi miŝḳāl şįr-ḫıştıɳ ki ṣu ile ḥall (15) olmış ola cümlesini bir yere ḫalṭ 

ėdüp nįm germ  

(55a) (1) ṣāḥib-i ʿillete içireler ġıdā nįm kūfte noḫūd-āb (2) ve māş-ı muḳaşşer ve tāze 

kişnįz ile ṭabḫ olunmış (3) piliç vé s- selām emrāż-ı leb neşeffeʾ-i ́ ş- şifāh  

 

 yaʿnį (6) dudaḳ çatlamaḳ eger ṣafrādan ise ʿalāmeti (7) aġız acı ve dudaḳ ḳuru ve dil arı 

olmaḳdur (8) rubāʿiyye  

 

 

(10)... yaʿnį māddesi ṣafrā ise (11) bedenden müshilātla anı iḫrāc ėt dėmekdür beyān-ı 

(12) merhemį ki şıḳāḳ-ı leb-rā defʿkend āyinest rubāʿiyye  

 

 

(15) yaʿnį bu ʿillete giriftār olan kebāb ve ḳavurma ve bunlaruɳ (55b) (1) emŝāli yābis 

yaʿnį ḳuru şeylerden perhįz baʿdehu (2) pįh-i murġ ki ṭavuġuɳ iç yaġıdur ve esfįde-i (3) 

rūy-ı rāsuḫt ki türkįce rastuḳ ṭaşı dėrler (4) bu ikisini merhem ėdüp üzerine vażʿ ėtmek 

(5) gerekdür veremü ́ ş- şifah yaʿnį  
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(7)...yaʾnį veremü ́ ş- şifah türkįce (8) dudaḳ şişmege dėrler eger ḳandan ise (9)ʿalāmeti 

dāʾimā esneyüp aġzı ṭatlı ve ṭamarları (10) ṭolu olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

 (12) ...yaʿnį bu dudaḳ (13) veremi ḳandan oldı ise buɳa ʿilāc evvelā faṣḍ (14) ŝāniyā 

müleyyin şeyler ile müdāvā olunmaḳ gerek ṣıfat-ı (15) müleyyinį ki cemįʿ marażhā-yı 

demevį ve ṣafrāvį-rā 

(56a) (1) nāfiʿ būd elli miŝḳāl temürhindį ve elli ʿaded ʿünnāb (2) bir gėce ṣabāḥā degin 

ṣuda ıṣlanmış ola (3) ṣāf ėdüp yā şeker yā şekersiz istiʿmāl ėdeler aġdiyeden (4) māş-ı 

muḳaşşer ve erişte aşı ve tāze kişniş ki (5) temürhindį ṣuyı ile bir miḳdār ḥumūżet 

vėrilüp (6) baʿde ́ ṭ- ṭabḫ tenāvül oluna ṣıfat-ı şerāb-ı ʿünnāb (7) der ʿilāc-ı sersām-güzeşt 

ḳulāʿ yaʿnį  

 

(10) yaʿnį ḳulāʿ deyu aġızda ẓuhūr ėden ufacıḳ (11) sivilcilere dėrler eger issiden oldı 

ise (12)ʿalāmeti demevįde sivilciler ḳırmızį ve ṣafrāvįde (13) ṣarı olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

 

(15)...yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc (56b) (1) enār çiçegi ve ḳırmızį gül ve dögülmiş 

summāḳ bu mecmūʿını (2) baʿde ́ d- daḳḳ ve ́ s- saḥḳ elekden geçürüp ki ve bį-gāh (3) ol 
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sivilcilerüɳ üzerine ṣaçmaḳdur zįrā (4) bunlaruɳ cümlesi mücevvef şeylerdür tecvįf ėder 

(5) yaʿnį ḳurudur hem der ʿilāc-ı ḳulāʿ çün ez serdį (6) bāşed ʿalāmeteş der balġamį 

sefįdį-yi cūşiş est (7) ve der sevdāvį siyāhį-yi ān yaʿnį ḳulāʿ eger ṣovuḳdan (8) oldı ise 

ʿalāmeti balġamįde sivilciler ve beyāż ve sevdāvįde (9) siyāh olmaḳdur ki bu rubāʿįden 

fehm olunur rubāʿiyye 

 

  

(12) yaʿnį bu ʿillet ṣovuḳdan oldı ise ʿilac (13) ḥınnā ile şebbi baʿde ́ d- daḳḳ vé s- saḥḳ 

üzerine ṣaçalar (14) şebb envāʿdur aɳa zāc-ı bellūd derler kühsārdan (15) [mütefāṭır]olur 

baʿde ́ n- nüzūl buz  müncemid olur  

(57a) (1) ol-ki yemen kühsārında olur beyāż olur ve ṣarıya (2) māʾil olur bir miḳdār 

ḫāmıż olur ġāyetle laṭįfi (3) şebb-i yemānįdür ḫāṣṣası sirke ve ʿasel ile ḳaynadup (4) 

mażmaża eyleseler müteḥarrik olan dişleri muḥkem (5) ve ḳavį ėder seyelāü ́ l- māʾi 

miné l- fem yaʿnį ā-reften 

 

 

 

 (7)…yaʿnį (8)türkįce aġız ṣulanmaḳ eger ġalebe-i balġamdan ise ʿalāmeti (9)ṣuya 

çoḳlıḳ meyl ėtmeyüp ṭavr-ı sāʾir ġalebe-i balġam (10)ʿalāmetleri ile rubāʿiyye  

 

 

(12)...yaʿnį bu ʿillet ṣovuḳdan (13) oldı ise ʿilāc güvāriş-rįze ve güvāriş ʿūd(14) rįze 

kemmūndur ʿūd maʿlūm ṣıfat-ı güvāriş-rįze (15) yüz miŝḳāl nebāt-ı mıṣrį ve yāḫūd 

beyāż şekeri (57b) (1) ḳıvāma gelince ḳaynadup baʿdehu on miŝḳāl (2) kemmūn ki 

yigirmi dört sāʿat sirkede ıṣlanmış ola (3) gölgede tecvįf ėdüp bir miḳdār āteşe daḫı (4) 

gösterilmiş ola dört miŝḳāl zencebįl ve üç miŝḳāl (5) fülfül ve bir miŝḳāl būre-i ermenį 

bu cümle daḳḳ ve saḥḳ (6) olunup elekden geçdükden ṣoɳra ol ḳıvāma gelmiş (7) şekere 
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iżāfe ėdeler güvāriş-i kemmūn olur baʿdehu (8) bu maʿcūnı bir pāk mermer ile yine bir 

yaṣṣı mermer üzerinde (9) saḥḳ ve elekden geçüreler güvāriş-i ʿūd daḫı (10) böyle ṭabḫ 

ve tertįb olunur eczāsı daḫı bunlardur  ki (11) ẕikr olunur ṣıfat-ı güvāriş-i ʿūd beş direm 

ʿūd-ı (12) ḳumārį ve dört direm turunc ḳabı ve ḳaranfül ve bāzbāz ki (13) besbāsedür ve 

maṣṭakį her birinden üçer direm ve (14) dār-ı fülfül ve cevz-i bevvā her birinden birer 

direm cümlesini (15) baʿdé d- daḳḳ ve ́ s- saḥḳ yüz miŝḳāl nebāt-ı mıṣrį ile  

(58a) (1) güvāriş-i kemmūn gibi ṭabḫ ėdeler baḫar yaʿnį  

 

 

 

(4)…yaʿnį baḫar deyu türkįce aġız ḳoḳısına (5) dėrler eger ṣafrādan oldı ise ʿalāmeti (6) 

ṣuyı çoḳ içmek ve nabżı serįʿ olmaḳdur (7) balġamįde dāʾimā burnı ṣulanup bevli beyāż 

(8) olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

 

(10)...yaʿnį seniɳ aġzıɳ ḳoḳa (11) ve ḫalḳ seniɳle hem-dem olmaḳḍan hırāsān ola ʿilāc 

(12) bedenden ḫılṭ-ı ġālibi yaʿnį her ḳanġı ḫılṭ fāsid-i (13) müteʿaffin oldı ise müshilāt-ı 

istiʿmāl ile (14) anı bedenden iḫrāc eyle dėmekdür baʿdehu dāʾimā aġzıɳdan (15) ḥabbu ́ 

l- miski eksik ėtme zįrā ḥabb-ı misk o maḳūle (58b) (1) bed rāyiḥayı defʿ ėdeler ṣıfat-ı 

ḥabbú l- misk kebābe (2) ve sünbül ve turunc ḳabı ve ḥūlencān her birinden birer (3) 

miŝḳāl ve ḳaranfül suʿd ki ṭopalaḳdur ve ḳırfe (4) ḳırfetü ́ d- dārçįnįdür dārṣįnį daḫı 

dėrler her birinden (5) ikişer miŝḳāl ve bir buçuḳ miŝḳāl zencebįl ve misk-i (6) ḫāliṣ üç 

dānek cümleyi daḳḳ ve saḥḳ ve elekden (7) geçürüp yedi miŝḳāl ayva ṣuyı ve beş miŝḳāl 

(8) gülāb ki içinde iki miŝḳāl żamġ-ı ʿarabį ḥall olmış (9) ola cümleyi bir yere ḫalṭ ve 

noḫūd gibi ḥabb ve gölgede (10) tecvįf ve istiʿmāl ėdeler nevʿ-i diger ḥabbu ́ l- misk (11) 

yūsufį merḥūm iʿtidāle bu daḫı aḳrebdür dėmiş (12) ve kendi iḫtirāʿ ėtmiş meŝelā beş 

miŝḳāl maṣṭakį (13) nıṣf miŝḳāl müşk-i eẕfer ve yetmiş miŝḳāl nebāt-ı (14) mıṣrį 
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cümleyi ferdā ferdā daḳḳ ve saḥḳ ve elekden (15) geçürüp biri birine baʿde ́ l- ḫalṭ ṣalābe 

ėdeler 

(59a) (1) eṣ-ṣalābe  

 

(2) yaʿnį ṣalābe bir ṭaşdur ki üzerinde edviye saḥḳ (3) olunur baʿdehu yā beyāż keŝįrā 

veyā żamġ-ı ʿarabį ki (4) nıṣf miŝḳāl ola muḳaddemā bir miḳdār gülāb ile (5) ıṣlanmış 

ola ṣabāḥ gülābı żamġdan tecrįd (6) ve ol ṣu ile eczā-yı meẕkūrı baʿde ́ l- ḫalṭ vé l- ḫamįr 

(7) gölgede tecvįf ve maḥallinde istiʿmāl ėdeler aʿlā (8) ḥabb-ı misk olur emrāż-ı 

dendān vecaʿu ́ s- sinn (9) yaʿnį derd-i dendān 

 

 

(10)...yaʿnį türkįce diş ṣızlamaḳ (11) eger issiden oldı ise ʿalāmeti ṣovuḳ ṣudan (12) 

rāḥat bulmaḳdur rubāiyye  

 

 

  

(14)...yaʿnį eger issiden (15) oldı ise ʿilāc gülāb ile sirkeyi hemįşe (59b) (1) mażmaża 

ėtmek gerek eşribeden sikencübįn aġdiyeden (2) māş ve ḳabaḳ tenāvül ėtmekdür sıfat-ı 

sikencübįn (3) yüz miŝḳāl şekeri ḳıvāma gelince ḳaynadup (4) otuz miŝḳāl sirke iżāfe 

olunduḳdan ṣoɳra (5) bir iki ʿuluv ėdince daḫı tekrār ḳaynadup (6) bir laṭįf sikencübįn 

olup her ṣabāḥ bir ḳaşuḳ (7) şerbeti yedi ḳaşuḳ ṣu ile ḥall ve istiʿmāl ėdeler (8) çün  
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(60a) 

 

 

 

(2)…. yaʿnį (3) diş ṣızısı eger ṣovuḳ şeylerden oldı ise (4)ʿilācı zencebįl yā fülfül yā 

ʿāḳırḳarḥā yā ḫardal (5) ki dögülmiş ola ve elekden geçmiş ola her ḳanġısı (6) müyesser 

oldı ise bir olḳadar dögülmiş ṭuz (7) iżāfe ėdüp dişüɳ üzerine ṣaçalar ve yāḫūd (8) 

zencebįl ile fülfüli berāber ince dögüp ṣu ile ḳaynadup (9) ṣāf ėtdükden ṣoɳra bir miḳdār 

sirke ve bir miḳdār (10) gülāb iżafe ėdüp nįmgerm mażmaża aġdiye (11) den gögercin 

ile ṭabḫ olunmış ve yā durrāc ve yā (12) tįhū ile ve keklik ile ve dārçįnį ve zaʿferān ile 

(13) ṭabḫ olunmış laṭįf şūrbālar tenāvül ėtdireler (14) dėmekdür ve ́ s- selām żars yaʿnį 

kend şuden (15) dendān yaʿnį diş oynamaḳ ve düşmek rubāʿiyye  

(60b) 

 

 

 

(3) yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc semiz otınuɳ toḫmını ekŝer (4) zemānda yemekdür 

dėmekdür dūdu ́ s- sįnn yaʿnį germ-dendān-ı (5) ḥudūŝ ibn- maraż ez taʿaffün ruṭubet est 

yaʿnį (6) dişde ḳurd olmaḳ bu marażıɳ ḥudūŝı taʿaffün ve (7) ruṭūbetdür rubāʿiyye  
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(9)....yaʿnį bu dişde olan ḳurdlar(10) dan senüɳ için teşvįş ḥāṣıl oldı ise (11) şifā-baḫş 

olan vedūd Allāh sübḥānehu ve teʿālā (12) ḥażretlerinden nevmįd olma buɳa ʿilāc 

bużaġınuɳ (13) iç yaġını pırasa toḫmı ile ʿūd gibi āteşe ḳoyup (14) deḫānına dişlerini ṭut 

cümle ḳurdlar dökilür (15) dėmekdür istirḫāʾi ́ l- liŝŝe yaʿnį  

 

(61a) 

 

  

 

(3) est yaʿnį istirḫāʾi ́ l- liŝŝe deyu eṭibbā diş diplerinüɳ (4)eti gevşek olmaġa dėrler eger 

ruṭūbet-i demden (5) oldı ise ʿalāmeti aġız ṣulanup ve dil ḳızarup (6) nabż büyük 

olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

(8) ....yaʿnį gül ile enār çiçegini (9) dögüp her gėce diş diplerine ekmek gerek (10) liŝŝe-

i dāmiye  

 

 

(12)… yaʿnį bu lafẓıɳ ḫalaṣa-i maʿnāsı (13) diş diplerinde olan etlerden ekŝer 

zemānlarda (14) ḳan gelmekdür bu ʿillet ekŝer-i keŝret ruṭūbetden mütevellid olur 

rubāʿiyye  

 

(61b) 
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(2) yaʿnį...maẕūdur eyüsi tāze ola delügi olmaya (3) ve levni ḳırmızį-ya māʾil ola ʿades 

maʿlūm aḳāḳıyā (4) edviye-i ruʿāfiyede meẕkūrdur kündür (5) keẕālik gülnār şeb-i 

yemānį ḳulāʿda ẕikr olundı bezr’ (6)ül-verd gül toḫmıdur {....}bir miḳdār edviyeyi (7) 

süfūf ėdüp dişe sürmege senūn dėrler (8) eṭibbā ıṣṭılāḥında yaʿnį cümleyi daḳḳ ve saḥḳ 

ėdüp (9) diş diplerine ekmek gerek dėmekdür ve ́ s- selām (10) veremü ́ l- liŝŝe  

 

 

 

(13) ...yaʿnį (14) veremü ́ l- liŝŝe deyu eṭibbā diş diplerinüɳ eti şişmege (15) dėrler 

demevįde ʿalāmeti ziyāde vecaʿ olup  

(62a) (1) aġız ṭatlı olmaḳdur ṣafrāvįde batup oḳ gibi (2) ṣancımaḳdur balġamįde şiş 

beyāż olup (3) yumşaḳ olmaḳdur sevdāvįde şiş siyāh ve muḥkem (4) olmaḳdur 

rubāʿiyye  

 

 

 

(6)... yaʿnį bu ʿillet demden (7) oldı ise ʿilāc faṣd eger ġayr-ı ḫılṭ ise (8) müshilāt ile ol 

aḫlātı bedenden iḫrāc ėtmek (9) gerekdür ve ́ s- selām teʾekkülü ́ l- liŝŝe yaʿnį ḫūrde 

şuden (10) ḫurend est yaʿnį diş etleri yenmek bu ʿilletüɳ (11) ḥudūŝı bir māddedendür ki 

hem keskin hem ekl ėdici rubāʿiyye  

 

 

(14) yaʿnį günlügi dögüp ʿunṣul sirkesi ve ʿasel ile taḫmįr (15) ėdüp ʿilletüɳ üzerine ṭılā 

ėtmek gerek ṣıfat-ı (62b) (1) sirke-i ʿunṣul ʿunṣul esḳil dėdükleri ṣoġandur (2) türkįce 

aṭa soġanı dėrler baṣalü ́ l- fār ve baṣalü ́ l- ġuz (3) daḫı dėrler baṣalü ́ l- fār dėmege sebeb 
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ʿaşşāblar dėrler ki fāre (4) yaʿnį muḥān buɳa māʾildür bulduġı yerden çıḳarur (5) ekl 

ėder ḥattā aʿcām daḫı bu sebebden piyāz-mūş dėrler (6) imiş ekŝer nergis nābit olan 

yerlerde çoḳ bulunur (7) dėrler yerden çıḳarduḳlarında bunı ḫādim ėderler (8) ḫādim 

ėtmek ol imiş ki bu soġanuɳ erkegi ve (9) dişisi olur imiş erkegini çıḳarduḳlarında 

ortasından (10) iki pāre ėderler imiş ḫādim ėtdük dėrlerimiş (11)ve dişisini daġlarlar 

imiş bu ṭarįḳ eyle ki tuġlayı (12) ḳızdururlar çürümesün deyu köküne baṣarlar imiş (13) 

bunuɳla hem çürümez ve hem ḳuvveti gitmez imiş geldük ṣadede (14) bir baṭman 

ṭoġranmış baṣal-i ʿunṣulı bir hefte gölgede (15) tecvįf ėdüp baʿdehu gölgede anı sekiz 

baṭman 

 

(63a) (1) sirkenüɳ içine ḳoyup elli altmış gün tāı aftāba (2) ḳarşu aṣarlar imiş ve bir 

nevʿi daḫı budur ki bunı (3) sirke ile vāfir ḳaynadup baʿdehu cirminden tecrįd 

eyledükden (4) ṣoɳra bir şįşe ile güne aṣarlar imiş ve bir miḳdār ʿasel (5) daḫı ḳosalar 

daḫı laṭįf olur imiş sirke-i ʿunṣul (6) budur emrāż-ı zebān yaʿnį 

 

  

 

 

(9)….yaʿnį buṭlān-ı ẕevḳ (10) odur ki ḳuvvet-i ẕāyiḳa her nesneyi leẕẕetden ve (11) 

çāşnįsinden ve ṭaʿāmından ḥiss ve fehm ėde buṭlānına (12) sebeb mādde-i bārid ü raṭb 

ise ʿalāmeti aġız ṣulanup (13) nabż yumşaḳ ve bevl bį- reng olmaḳdur olmaḳdur 

rubāʿiyye 

 

 

(63b) (1) yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc her ḳanġı ḫılṭ ġālib ise (2) anı bedenden iḫrācdur 

ŝıḳlú l- lisān yaʿnį  
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(4)...yaʿnį (5) dil aġırlanmaḳ eger balġamdan oldı ise ʿalāmeti (6) ṣuya meyl ėtmemek 

ve aġız ṣulanmaḳ ve dil beyāż (7) olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

 

(9)....yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc (10) sirke ve ḫardal ile biraz zemān ġarġara oluna ṣıfat-ı 

(11) ġarġara-i meẕkūr on miŝḳāl ḫardalı bir kāse ṣu ile (12) nıṣfı ḳalınca ḳaynadup ṣāf 

eyledükden ṣoɳra (13) bir ḳaşuḳ sirke iżāfe ėdüp nįm germ zemān zemān (14) ġarġara 

ėdeler veremü ́ l- lisān amās-ı zebān (15) yaʿnį dil şişmek rubāʿiyye  

 

(64a) 

  

 

(2)....yaʿnį bunı defʿ faṣd ile (3) olur dėmekdür ġaflet olunmayup faṣd oluna (4) 

teşaḳḳuḳu ́ l- lisān yaʿnį  

 

 

 

(6)….yaʿnį dil çatlamaḳ eger ḥār (7) u yābis māddeden oldı ise ʿalāmeti aġız (8) ḳuru ve 

ṣusamaḳ rubāʿiyye  
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(10)... yaʿnį ʿilāc keŝįrayı (11) bezr-i ḳaṭūnā luʿābıyla ḫalṭ ve ḥall ėdüp bir zemān (12) 

aġızda ṭutmaġa müdāvemet ėdeler bezr-i ḳaṭūnā (13) türkįce baġā yapraġı dėdükleri 

otuɳ toḫmıdur (14) fārsįde aɳa seypūs ve asfiyūs dėrler (15)iki nevʿdür eyüsi siyāh ile 

ḳırmızį-ya maʾil (64b) (1) olan nevʿidür ve min ḫavāṣṣa ṣu ile lüʿābı (2)ʿilācdur ḳavrulsa 

gül yaġıla istiʿmāl (3) olunur daḳḳ olunup istiʿmāl olunsa mühlikdür (4) zehr-i ḳātildür 

ḥarḳatü ́ l- lisān yaʿnį sūziş-i zebān (5) çün  

 

 

(7) yaʿnį gāh olur ki ḥarāretden insānuɳ dili (8) āteş gibi yanar eger ġalebe-i ṣafrādan ise 

ʿalāmeti (9) aġız acı ve dil ḳatı ve nabż serįʿ olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

(12) yaʿnį buɳa ʿilāc ayva toḫmınuɳ luʿābını semiz otınuɳ (13) luʿābı ile ḫalṭ ve mezc 

ėdüp biraz zemān aġızda (14) ṭutmaḳdur mücerreb ʿilācdur ceffāfu ́ l- lisān yaʿnį (15)  

 

 (65a) 

 

 

 

(2)…yaʿnį gāh olur ki insānuɳ dili (3) aġzında ḳubḳuru olur eger ḥarāretden ve 

ḳurulıḳdan (4) oldı ise ʿalāmeti ṣuya ziyāde meyl ėdüp (5) ve nabż muḥkem ve bevl ṣarı 

olmaḳdur rubāʿiyye  
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(8) yaʿnį ʿilāc bezr-i ḳaṭūnā luʿābını semiz otı luʿābıyla biraz (9) zemān mażmaża 

ėtmekdür emrāż-ı ḫalḳ murād bi-ḫalḳ (10) 

 

 

(11)…yaʿnį ḫalḳdan murād lehāt ve levzeteyn (12) ve merį ve ḳaṣabe-i şuŝda olan 

vecaʿdur lehāt (13) boġazda vāḳiʿ bir laḥmdur ṭaʿām ekŝer anda bir miḳdār (14) 

tevaḳḳuf ėder ḥattā dėrler ki 

 

 (65b) (1) daḫı boġazıɳ iki ṭarafında bādāma müşābih iki (2) ġudde yaʿnį bezdür gāh 

müntefiḫ olur aɳa ḥunnāḳ dėrler (3) ziyāde mühlik marażdur ḥattā zemānımızda şeyḫu ́ 

(4) l- islām bahāyį efendinüɳ maraż-ı mevti ḥunnāḳ idi (5) merį boġazda mecrā-yı ṭaʿām 

ve şerāb olmaḳ üzre (6) dür el-merį mecrāyu ́ ṭ- ṭaʿām ve ́ ş- şerāb ve ḳįlü ́ l- merį (7) 

mecrāyü ́ ṭ- ṭaʿām ve ́ l- ḫalḳūn mecrāyu ́ l- māʾ-i güzāfį ́ (8) l- muġreb ḳaṣaba-i emʿānuɳ 

yaʿnį baġırsaḳlarıɳ (9) aṣlıdur ḥattā nāẓım-ı merḥūm yūsufį taʿrįflerinde dėr ki (10) 

veremü ́ l- lehāt yaʿnį  

 

 yaʿnį (12) melāzedür aṣıl bādām ḥāṣıl olan arża dėrler (13) bu maḥalde melāzeden 

murād bādāma müşābih olan (14) ġuddeleriɳ mekānı dėmek olur veremü ́ l- lehāt (15) ol 

maḥalliɳ müntefiḫ olmasıdur ve ol ḥabbdur  

(66a) (1) boġazıɳ yuḳarısından aṣılmış perdeye müşābih rubāʿiyye  
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(4) yaʿnį çünki senüɳ aḥvāliɳ verem-i melāzeden (5) bed ola māddesi ḫūn ise faṣd ėdüp 

(6) baʿdehu summāḳ ṣuyı ile ġarġara ėtmek lāzımdur ṣıfat-ı (7) ġarġara-i meẕkūr bir 

miḳdār summāḳı bir kāse ṣu ile (8) nıṣfı ḳalınca ḳaynadup cirminden tecrįd ėdüp (9) bir 

miḳdār gülāb iżāfesiyle bir ḳāç kerre nįm germ (10) ġarġara ėtmekdür istirḫāʾi ́ l- lehāt 

yaʿnį süst (11) şuden melāze yaʿnį türkįce boġaz eṭrāfında (12) olan *levzeteynüɳ 

gevşek olmasıdur rubāʿiyye  

 

 

(15) yaʿnį buɳa ʿilāc ḫardalı sikencübįn ile ekŝer (66b) (1) zemānda ġarġara ėtmekdür 

ṣıfat-ı ġarġara-i meẕkūr (2) bir miḳdār ḫardalı on miŝḳāl sikencübįn ile (3) ḫalṭ ve mezc 

ėdüp ekŝer zemānda nįm germ ġarġara (4) eyleyeler ŝıfat-ı sikencübįn der vecaʿuʿs-sinn 

meẕkūrest (5) istirḫāʾi ́ l- levzeteyn yaʿnį süst şuden [...](6)dehān yaʿnį levzeteynüɳ bi ́ ẕ- 

ẕāt kendüleri (7) gevşek olmaḳ rubāʿiyye  

 

 

  

 

(9)...yaʿnį māzūyı masḥūḳan (10) gülābla ḫalṭ ėdüp mirāren ġarġara ėtmek gerek (11) 

ṣıfat-ı ġarġara-i meẕkūr on direm māzūyı nįm (12) küp bir piyāle ṣu ile nıṣfı ḳalınca 

ḳaynadup (13) baʿde ́ t- tecrįd on miŝḳāl gülāb iżāfesiyle (14) nįm germ ġarġara ėdeler 

ḥunnāḳ yaʿnį  
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(67a) (1) yaʿnį türkįce boġaz olmaġa ḥunnāḳ dėrler ḳandan (2) oldı ise ʿalāmeti göz 

ḳızarup ṭamarlar ṭolu (3) olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

 

(5) ...yaʿnį bu boġaz marażına (6)ʿilāc erik ṣuyı ile nįlūfer şerbeti içirüp summāḳ (7) 

ṣuyı ve aɳa müşābih ḫāmız şeyler ile ġarġara (8) olunsa ziyāde nefʿi müşāhede olunur 

dėmekdür (9) ve evvelįn mertebe ʿilāc faṣddur ḥunnāḳda bu ʿillet (10) ẓuhūr ėtdigi gibi 

bir ḳaç kerre ėtdirmek gerek (11)ve bunda ḳasd dil altından alınur ve faṣddan (12) evvel 

zinhār ġarġara ėtdirmeyeler zįrā żarar ve mūcib –i (13) elemdür elem ise cezb-i madde-i 

zaʾidedür faṣddan (14) ṣoɳra āb-ı summāḳ ve zirik ve şāh-tūt ve ġūre (15) ve sirke ve 

enār-ı turş ve ġayrihā bu maḳūle ḫāmız şeyler ile (67b) (1) nįm germ ġarġara ėtdireler 

ve aġdiyeden māş-ı muḳaşşer (2) ve erişte aşı ve temürhindi ṣuyı ile ṭabḫ olunmuş (3) 

tāze kişniş müzevveresi temürhindi bulunmaz ise (4) ayva ṣuyı ve turunc ṣuyı ile ṭabḫ 

ve tenāvül (5) ėtdireler ve telyįn-i ṭabįʿat daḫı nāfįʿdür (6) baʿżı ḥuḳneler ile ki 

inşāʾAllāh maraż-ı şūṣada (7) ẕikr olunur baʿdehu on miŝḳāl maġz-ı fülūs ki (8) 

ḫıyārşenbe balıdur bir piyāle yā inek südi (9) ve yāḫud buġday kepegi luʿābı ile ḥall ve 

ṣāf (10) ėdüp iki miŝḳāl dühn-i bādām ki ṣıfatı (11) sudāʿ-i sevdāvįde mufaṣṣal 

meẕkūrdur (12) zemān zemān nįm germ ġarġara ėtdireler ve ol (13) maḥallerde ġıdā 

piliç ṣuyı ile ṭabḫ olunmış (14) noḫūd-āb nįm kūfte ve māş-ı muḳaşşer ve ekşi-siz (15) 

isfināḫ müzevveresi ẕereɳ fārisįde ẕererk 

(68a) (1) ve ẕerenk Dımaşḳ ve İṣfahānda gül-gāfįşe (2) ve zaʿferān renk dėrler 

enberbārisdür türkįce (3) ḳadın ṭuzluġı dėrler iki nevʿdür berrį (4) ve bostānįsi olur 

şāhtūt ekşi ḳara (5) tutdur ġūre ḳoruḳ maʿadāsı maʿlūm duḫūlu ́ (6) l- ʿalaḳ fi ́ l- ḫalḳ 

yaʿnį  
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 (8)….yaʿnį türkįce boġaza sülük girmek (9)ʿalāmeti ṣāḥibi dāʾimā endūhnāk ve maḥzūn 

(10) olup aġzından ince ḳan gelmekdür rubāʿiyye  

 

 

 

(13) yaʿnį bunı defʿe ʿilāc ḫardal ṣuyı ile ṭuzı (14) ḫalṭ ėdüp ġarġara ėtmekdür ṣıfat-ı 

ġarġara-i meẕkūr (15) on miŝḳāl nįm kūfte ḫardalı bir kāse ṣu ile (68b) (1) nıṣfı ḳalınca 

ḳaynadup ṣāf ėtdükden (2) ṣoɳra beş miŝḳāl ṭuzı ol ṣu ile ḫalṭ ėdüp (3) nįm germ bir ḳaç 

kerre ġarġara eyleyeler sülükleri (4) iḫrāc ve defʿ ėder ḳarḥatü ́ l- ḫalḳ yaʿnį 

 

 

 

(6)…yaʿnį boġaz içinde çıbanlar ẓuhūr (7) ėtse ʿalāmeti ziyāde vecaʿ ve naḫnaḥ ėtdükçe 

(8) yaʿnį öksürdükçe ḳan gelmekdür rubāʿiyye  

 

 

(11) yaʿnį mūm-ı rūġandan murād bir yaġdur ki eṭibbā anı (12) kāfūrį bal mūmı ve gül 

yaġı ile maṭbūḫ bir yaġ (13) įcād ėderler ṭarįḳi oldur ki bir buçuḳ direm kāfūrį (14) bal 

mūmını üç buçuk direm gül yaġı ile ki ṣıfat-ı (15) ḳarḥatü ́ l- üẕnde meẕkūrdur ḥall ėdüp 

iki direm  

(69a) (1) enẕerūt ve bir direm medḳūḳ ve elekden geçmiş (2) gül toḫmı iżāfe ėdüp 

baʿdehu bir miḳdār ḫurde fitiller ėdüp ol fitilleri (3) birer birer tāze yumurṭa ṣarısı ile 

ālūde ve her ṣabāḥ (4) birer ikişer dāne iʿmāl ėdeler yaʿnį (5) ekl ėdeler ġıdā tāze 

rūfudān yumurṭa ṣarısı (6) enẕerūt żumūġdan bir żamġdur neşebü ́ l- ʿaẓįm (7) ve ́ ş- şevk 
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fi ́ l- ḫalḳ yaʿnį bend şuden üstüḫvān (8) yā ḫār der gulū yaʿnį türkįce boġaza yā kemik 

yā (9) diken ṭurmaḳ rubāʿiyye  

 

 

 

(11)...yaʿnį netįce-i rubāʿį (12) bir ādemüɳ boġazına kemik yā diken ṭursa ʿindé (13) ṭ- 

ṭaʿām büyük luḳme istiʿmāl ėde tā ki luḳme (14) ol şeyleri aşaġa getürür dėmekdür 

belʿú l- ebr (15) yaʿnį {...}yaʿnį boġaza igne batsa (69b) (1) rubāʿiyye  

 

 

 

(3) ...yaʿnį bir ādemüɳ boġazına (4) igne batsa bir direm mıḳnāṭįsi bir miḳdār (5) üzüm 

ṣuyı ile içeler iḫrāc ėder dėmekdür (6) ṭarįḳ-i iḫtiyār kerden mıḳnāṭįs ān-est ki mıḳnāṭįsa 

(7)ʿacemler seng-i āhen-i rubā dėrler muḥkem daḳḳ ve saḥḳ (8) olunup elekden 

geçdükden ṣoɳra tekrār ṣalābe (9)ėdüp bir ḳaşuḳ şerāb-ı engūr ile ḫalṭ ve ṣabāḥ (10)ʿale ́ 

r- rįḳ bilā- cürʿa- nūş ėdeler nįm sāʿatden (11) ṣoɳra beş miŝḳāl sināmekkį ve ḳırmızį 

gül ve gül-i (12) benefşe her birinden iki-şer miŝḳāl ve on ʿaded (13) sibistān bu 

cümleyi bir piyāle ṣu ile nıṣfı (14) ḳalınca ḳaynadup ṣāf eyledükden ṣoɳra on (15) beş 

miŝḳāl şįr-ḫışt şįre-i darı ol 

(70a) (1) bāḳį ḳalan ṣu ile ḥall ve tekrār ṣāf ėdüp anı (2) daḫı bilā-tevaḳḳuf ve bilā-

cürʿa-nūş ėdeler baʿdehu (3) ṭabįʿat-ı icābet ėdeler ol maḥalde mıḳnāṭįs süre(4) ler ki ol 

ignenüɳ eṭrāfını iḥāṭa ve ceẕb ėtmişlerdür (5) ol eṭrāf ve cevābını muḥkem aḫẕ ėdüp bi-

iẕnih sübḥānehu (6) iḫrāc ėder baʿde ́ l- ḫurūc üzerine ḳand ve gülāb (7) ve toḫm-ı 

reyḥān içüp aġdiyeden noḫūd-āb (8) tenāvül ėdeler veremü ́ l- merį yaʿnį  
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(14)… yaʿnį verem mecrā-yı ṭaʿāmda (15) bir şişdür boġazdan maʿdeye varınca ve 

cemįʿ (70b) (1)aḳsāmda derd-i miyān-ı dū-şāne ʿarapça ketefeyn (2) türkįce ṣırtda olan 

*iki kürek kemigi ki vardur (3) aɳa derler yaʿnį bu ʿillet cemįʿaḳsāmda iki kürek (4) 

ortasında bir vecaʿ peydā olur ʿalāmeti odur ki (5) demevįde ıṣıtma ve ṭamarlar ṭolu ve 

nabż  yumşaḳ (6) olur ve ṣafrāvįde yine ıṣıtma ve nabż serįʿ (7) ve ḳarūre ṣarı olur 

balġamįde bevl beyāż (8) ve burun ṣulu sevdāvįde aġız ḳuru (9) ve yüz ve göz tįre-reng 

olmaḳ yaʿnį maḫṣūṣ (10) bir renkde ḳarār ėtmeye aɳa tįre-reng  derler rubāʿiyye 

 

 

(13) yaʿnį netįce-i rubāʿį oldur ki bu ʿillet her ḳanġı ḫılṭdan (14) ḥādiŝ oldı ise ol ḫılṭı 

münāsib tedābįr-i (15) ṣāʾibe ile bedenden iḫrāc ėdin dėmekdür cehu ́ ṣ- ṣavt 

(71a) (1)yaʿnį  

 

 

 

(3)…yaʿnį türkįce āvāz ṭutılmaḳ eger ḫār u (4) yābis şeylerden oldı ise ʿalāmeti ṣuya 

ziyāde meyl (5) ve aġız ḳuru ve dil iri olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

(8) yaʿnį bir miḳdār nebāt şekerini baʿde ́ d- daḳḳ vé  s- saḥḳ bir miḳdār (9) tere yaġı ile 

ḳarışdırup zemān zemān tenāvül ėdeler (10) kendi mücerrebimizdür bį-şübhe süʿāl yaʿnį 

surfe türkįce (11) öksürük envāʿıdur rubāʿiyye 

 

 

(14) yaʿnį öksürük ki yaş ola defʿine ʿilāc ṭabįḫ-i (15) ẕūfā-yı kebįrdür ḳuru olur ise 

şerāb-ı ḫaşḫāş (71b) (1) istiʿmāl olunmaḳ gerek zūfā iki nevʿdür birine (2) raṭb birine 
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yābis dėrler yābis bir otdur yapraġı (3) ḥınnā yapraġı gibi cepli ve bostānį olur ziyāde 

laṭįfi (4) beytü ́ l- muḳaddes kuhsārında nābit olandur ki aɳa zūfā-yı (5) mıṣrį dėrler bu 

maḥalde murād bu zūfādur birine daḫı (6) raṭb dėrler ḳoyun yapaġısınuɳ vesaḫı yaʿnį 

kiridür (7) ṣıfat-ı ṭabįḫ-i zūfā zūfā ve bįḫ -ı [muḫ-ı terāşįde] (8) buyān köki nįm kūfte 

evvelā her birinden ikişer direm (9) ve persiyāvşān ve toḫm-ı kerefs ve bādyān kökinüɳ 

(10) ḳabı ve toḫm-ı encure ki ıṣırġan dikenidür ve ferfiyūn (11) her birinden birer direm 

bu cümleyi bir piyāle ṣu ile (12) nıṣfı ḳalınca ḳaynadup ṣāf eyledükden ṣoɳra (13) on 

miŝḳāl nebāt-ı mıṣrį iżāfesiyle şįrįn (14)ėdüp nįm germ bilā-cürʿa-nūş ėdeler ġıdā 

noḫūd- (15) āb ṣıfat-ı şerāb-ı ḫaşḫāş toḫm-ı ḫaşḫāş ve 

(72a) (1) ḫaşḫāş ḳabı her birinden ikişer buçuḳ miŝḳāl bir kāse (2) ṣu ile nıṣfı ḳalınca 

ḳaynadup ṣāf eyledükden (3) ṣoɳra otuz miŝḳāl süzülmiş ve kefi alınmış şeker ile (4) 

ḫalṭ ve ḳıvāma gelince ṭabḫ ve her gün yedi miŝḳālden (5) on miŝḳāle varınca nįmgerm 

nūş ėdeler ġıdā (6) piliç ve muḳaşşer mercimek ve erişte āşı ve tāze kişniş (7) ki ḫaşḫāş 

ṣuyı ekşisi ile ṭabḫ ve ıṣlāḥ (8) olunmış ola rebv yaʿnį 

 

 

 

(11) yaʿnį fetḥa rāʾi muḥmele ve sükūn bāʾi ve vāv ile (12) rebv ʿusru ́ n- nefes ve 

ḍįḳu’n- nefes dėdükleri (13)ʿilletdür balġamdan oldı ise ʿalāmeti ṣu (14) istememek ve 

dāʾimā ṣovuḳ (15)  hevādan mutażarrır ve issi hevādan müntefiʿ olmaḳ rubāʿiyye  

(72b) 

  

 

(3) yaʿnį zükām-ı bāridde olan ʿilāc ve ṭaʿām ve şerāb (4) ile buɳa daḫı ʿilācdur işāret 

{...(5)...}şerḥe ḥācet yoḳ rubāʿiyye 

 



96 
 

 

 

(8) yaʿnį bu ʿillete mübtelā olan bed rāyiḥalı şeylerden (9) ve duḫān ve ġubārdan ziyāde 

ṣaḳınmaḳ gerek (10) ḫuṣūṣā ṣovuḳ ṣu ve imtilā ve gündüz uyumaḳ (11) bunlaruɳ 

cümlesi mużırrdur ṣāḥib-i ʿillet ihmāl ėder (12) ise ḥāl müşkil olur dėmekdür nefŝü ́ d- 

dem (13) yaʿnį  

 

 

(14) ....yaʿnį nefŝü ́ d- dem odur ki bir ādem öksürdükçe (15) ve yāḫud naḫnaḫ ėdüp aḫ 

tüf ėtdükçe boġazından  

(73a) (1) ḳan gele odur rubāʿiyye 

 

 

 

(3) ...yaʿnį bu ʿillete giriftār olanlar (4) aġdiyeden arpa ṣuyı ki muḳaddemā ẕikr 

olunmışdur (5) ve mercimek tenāvül ėdüp eşribeden şerbet-i encübār (6) ile teḳayyüd 

ėtmek gerek ṣıfat-ı şerbet-i encübār altı (7) miŝḳāl nįm küp encübārı bir piyāle ṣu ile 

nıṣfı ḳalınca (8) ḳaynadup ṣāf eyledükden ṣoɳra otuz miŝḳāl şeker (9) ile daḫı ḳıvāma 

gelince tekrār ḳaynadalar şerbet-i (10) encübār olur sell ʿilāc-ı emrāż sįne ü şeş (11) sell 

yaʿnį cerāḥat  
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(73b) (1) türkįsi sįnede ve ʿaṣıl baġarsuḳlarda çıbanlar (2) ẓuhūr ėtmekdür bu ʿilletüɳ 

ʿalāmeti odur ki meslūl (3) olan ādemi dāʾimā ḫiffet üzre ıṣıtma ṭutar (4) ve öksürdükçe 

boġazından iriɳ gelür (5) iriɳ ile balġam farḳ olunmaḳ murād olunsa çıḳan (6) nesneyi 

āteşe bir bıraḳsalar bir yaramaz rāyiḥa ẓāhir (7) olur ṣuya atsalar ṣuyuɳ dibine gider 

balġam (8) bunuɳ ḫilāfıdur rubāʿiyye  

 

 

(10)...yaʿnį bunı defʿe ʿilāc (11) arpa ṣuyı ve eşek südidür dėmekdür sell (12) bir 

yaramaz ʿilletdür eger bunuɳla ziyāde teḳayyüd olunup (13) müdāvā olunur ise şifā-yāb 

olur ihmāl (14) olunur ise gitdükçe meşne olur nihāyet ṣāḥib-i (15)ʿillete tesellį içün 

müdāvādan el çekmeɳ ʿilāc  

(74a) (1) yetürir degüldür elbette helāk ėtmek muḳarrerdür dėmek (2) ister hele buɳa 

ihtimām lāzımdur ẕātǘ r- riyye (3) yaʿnį  

 

 

 (5) yaʾnį bu ẕātü ́ r- riyye dėdükleri ʿillet baġarsaḳlarıɳ (6) aṣlında bir şişidür ʿalāmeti 

dāʾimā şuden (7) ıṣıtma ve nefesi dar olup yatmaḳ murād ėtdükde (8) ṣırtı üzerine yatar 

yemįn ü yesāre yatmaġa ḳādir (9) olamaz rubāʿiyye  

 

 

  

(11) ... yaʿnį buɳa ʿilāc budur ki (12) nįlūfer şerbeti ve benefşe şerbeti ve aġdiyeden 

arpa (13) ṣuyı ve māş-ı muḳaşşer ve mercimek tenāvül ėtmekdür (14) ṣıfat-ı şerbet-i 

benefşe altı miŝḳāl gül-i benefşeyi (15) otuz miŝḳāl şeker ile şerbet-i encübār gibi ṭabḫ 

(74b) (1) ėdeler ki ṣıfat-ı nefŝü ́d- demde meẕkūrdur benefşe (2) şerābı olur şavṣa yaʿnį  
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(5) ẕatü ́ l- cenb insānuɳ ṣadrı içinde olan (6) perdenüɳ şişmesine dėrler ʿalāmeti dāʾimā 

(7) ıṣıtma ṭutup nefes dar ve eṭrāf-ı sįne (8) ṣancamaḳdur rubāʿiyye 

 

  

 

(10) yaʿnį senki bu maraża mübtelā (11) olasın saɳa bir söz deyeyin tā ki ḫavf u 

ḫaṭardan (12) ḫalāṣ olasın evvelā bāselįḳ ṭamarından faṣḍ (13) ėtdür ṣoɳra şerbet-i 

ʿünnāb ile şerbet-i nįlūfere (14) raġbet eyle dėmekdür ṣıfat-ı şerbet-i nįlūfer der- ʿilāc-ı 

(15) ḥunnāḳ-güzeşt maʿlūm ola ki insānuɳ ḳollarında   

(76a) (1)berį ziyāde olmasından olur yā fāsid ve müteʿaffin (2) olmasından olur imdi ol 

ḫılṭı {......(3).....}bedenden gāh faṣd ve gāh müshil ve gāh ḥuḳne (4) ile her ḳanġısı ṭabʿa 

muvāfıḳ ise anıɳla ʿamel (5) olunur ve ḫalās olunmaġa daḫı mecāl vardur (6) ṣıfat-ı 

ḥuḳne ki şavsa ve ẕātü ́ r- riyye ve ẕātü ́ (7) ṣ- ṣadr ez-sūd ü men būd gül-i benefşe ve 

nįlūfer ṣapı (8) ve ʿinebü ́ ŝ- ŝaʿleb türkįce it üzümidür ve gül toḫmı (9) her birinden 

ikişer miŝḳāl ʿünnāb ve sibistān her birinden  (10) otuzar ʿaded ve beş ʿaded ālū-yı 

buḫārā ve nįm küp (11) yedi miŝḳāl kāçįze ki toḫm-ıʿaṣfūrdur bu cümleyi (12) āb-ı 

çuġundur yaʿnį çükündir ṣuyı ile ki bir piyāle ola (13) nıṣfı ḳalınca ḳaynadup ṣāf 

eyledükden ṣoɳra (14) ṣuda ḥall olunmış yigirmi miŝḳāl şįr-ḫışt o daḫı (15) cirminden 

tecrįd olunmış ola cümlesini bir yere ḫalṭ (76b) (1) baʿdehu beş miŝḳāl ṣıġır yaġı iżāfe 

ėdüp (2) nįm germ iki nevbet ḥuḳne ėdeler ḥafaḳān yaʿnį (3) 

 

(4)....yaʿnį ḥafaḳān türkįce yürek (5) oynamasına dėrler gāh māddesi sürʿat-i nabż ve (6) 

ṣusuzlıḳ ve gāh ġayr-ı şey olur rubāʿiyye 
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(9) yaʿnį çünki ḳażā ve ḳader-i āteş-i ġamm yaḳmaġā şurūʿ ėdesen (10) ol āteşden 

duḫān gibi firār eyle dėmekdür ḥafaḳānuɳ (11) mādde-i ʿaẓamesi ġammdur ʿalā küll-i 

ḥall ġamm įrāŝ ėdecek (12) şeylerden perhįz eyle dėmekdür hem der ʿilāc-ı ḥafaḳān (13) 

 

(77a) (1) -į nabż ve zerdį-yi ḳarūre-est yaʿnį ḥafaḳān (2) ḥarāret-i demden oldı ise 

ʿalāmeti ṭamarlar ṭolu (3) ve yüz göz ḳızıl olmaḳdur ṣafrādan oldı ise ʿalāmeti (4) aġız 

ḳuru ve ṣusuzlıḳ ve sürʿat-i nabż ve ḳarūre ṣarı (5) olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

(7) ez...yaʿnį  ey ḥafaḳān-ı germden āteş-i (8) tįzde olan devā yolunda ol āteşiɳ üzerine 

(9) bir ṣu ṣaç yaʿnį ḥafaḳān bir āteş-i tįz ki bir maraż-ı (10) muʾlemdür bārid şeyler ile 

anı söyündürmege saʿy ėt tafṣįli (11) ātį bārid şeyler ile ṣıfat-ı ṭılā-i meẕkūr nıṣfet (12) 

miŝḳāl beyāż ṣandalı iki dānek kāfūr ve on (13) miŝḳāl elma ṣuyı ve beş miŝḳāl gülāb 

ile ḥall (14)ėdüp maʿde ṭaʿāmdan ḫālį iken bir bezüɳ üzerine (15) vażʿ ėdüp cān evi 

dėdükleri maḥalle gāh bį-gāh ṭılā (77b) (1) eyle dėmekdür rubāʿiyye  

 

 

 

(3)...yaʿnį nāẓım-ı merḥūm edįbāne (4) neşr-i hüner ėdüp dėr ki çünki sen buʿillete 

mübtelā oldun (5) evvelā ʿale ́ ṭ- ṭarįḳu ́ l- ḥelāl yā bir bikr cāriye al ve yāḫūd (6) bir 

maḥbūbeyi tezevvüc ėdüp andan ṣoɳra ol maḥbūbe-yi (7) dil-sitānı sįneye çek ve anuɳ 

dürcine yaʿnį (8) ḥuḳḳasına şāḫ-ı mercān ālet-i tenāsülden kināyetdür (9) ḥuḳḳa 

raḥminden kināyet olduġı gibi güher-feşān ol (10) yaʿnį cimāʿ daḫı bu marażı dāfiʿdür 

dėmek ister (11) hem der ʿilāc-ı ḥafaḳān çün ez serdį bāşed ʿalāmeteş (12) der balġamį 
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ʿadem-i tişnekkį ve asāyiş {.... ....} ez hevā-yı (13) germ ve nermį-yi nabż ve der-

sevdāvį muḥkemį ān yaʿnį (14) ḥafaḳān balġamdan oldı ise ʿalāmeti ṣuya meyl (15) 

ėtmeyüp issi hevādan diɳlenmek yaʿnį ḥaẓlanmaḳ 

(78a) (1) ve nabż yumşaḳ olmaḳ sevdāvįde nabż muḥkem (2) olmaḳdur rubāʿiyye 

 

 

  

(4)... yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc (5) ekŝer zemānda turunc ḳabı istişmām ėdüp ʿūd ve 

ʿanber (6) ile tebḫįr ve beyānı ātį ġāliyeyi sįnesine ṭılā ėtmekdür (7) ṣıfat-ı ġāliye bir 

miŝḳāl ʿanberi eridüp bir miŝḳāl (8) şeker ile bir miŝḳāl miski daḳḳ ve saḥḳ ve elekden 

geçirüp (9) dört miŝḳāl ḥabbú l- bān ki der aṣl-ı pesne-i ġāliye dėmekle (10) meşhūrdur 

ḳıyāfeti fındıġa müşābihdür ḳabı (11) funduḳ ḳabından tenükdür ve tįz şikeste olur (12) 

fustuḳú l- hāviye dėrler ṭaʿmı bir miḳdār acıdur (13) eyüsi büyük ve ḫ̌ōş-būy olur 

netįce-i kelām otuz (14) miŝḳāl ḥabbu ́ l- bānı beş miŝḳāl şeker ile baʿde ́ d- daḳḳ (15) 

ḫalṭ ėdüp ḥabbu ́ l- bānuɳ dühnini cevz dühni gibi (78b) (1) iḫrāc ėdeler ki ṣıfat-ı ruʿūnet 

ve ḥumḳda taḥrįr (2) olunmışdur ṣıfat-ı rūġan-ı nįlūfer on beş miŝḳāl (3) tāze göl 

nilūferi yüz miŝḳāl dühn-i bādām ile bir şįşeye (4) vazʿ ėdüp ḳırḳ gün āftāba ḳarşu aṣa 

ḳoyalar (5) ṣıfat-ı rūġan-ı bādām ʿillet-i devārda meẕkūrdur (6) ve yāḫūd yarım avuç 

ḳuru göl nįlūferi bir piyāle ṣu ile (7) nıṣfı ḳalınca ḳaynadup ṣāf eyledükden ṣoɳra nıṣf 

(8) piyāle rūġan-ı bādām iżāfe ėdüp anıɳla daḫı tekrār ṣuyı (9)gidüp yaġı ḳalınca 

ḳaynadalar laṭįf rūġan olur (10) ġaşy ki [baġş] meşhūrest yaʿnį bu ġaşy ve ġaş her ne 

(11) ise türkįce bayılmaḳ ve uġunmaġa dėrler rubāʿiyye  

 

 

 

(13)... yaʿnį nāẓım-ı merḥūm dėr ki diḳḳat (14) ile gör bu ʿillete sebeb nedür eger dem 

ise veyā ṣafrā ise (15) her birinün bedenden birer keyfiyyet ile iḫrāclarına saʿy  
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(79a) (1) ile dėmek ister hem der ʿilāc-ı ġaşy rubāʿiyye  

 

 

(4) yaʿnį ṣāḥib-i ʿillet bayıla bayıla geçe gide ġāyetle (5) ḫaṭar-ı derā ve bayılmalar 

içinde cāʾiz ki sefer görine (6) imdi evvel yüzine ṣovuḳ ṣovuḳ gülāb ṣaçalar (7) cāʾiz ki 

cānı gitmiş iken yine kendüye gele dėmekdür (8) veremü ́ ŝ- ŝedį yaʿnį āmās-ı 

{...}ʿalāmeteş der- (9) demevį ve ṣafrāvį sürḫį ve zerdį āmās-est (10) ve der- balġamį ve 

sevdāvį sefįdį ve tįregį ān yaʿnį (11) türkįce insānuɳ memeleri şişmek demevį ve (12) 

ṣafrāvį olanlarda ʿalāmeti şiş ḳırmızį ve ṣarı (13) olmaḳdur balġamį ve sevdāvį 

olanlarda şiş beyāż (14) renk ve tįre-reng olmaḳdur rubāʿiyye 

 

(79b) 

  

 

(2) yaʿnį nāẓım tenbįh ėdüp dėr ki bu verem ẓuhūr ėde (3) defʿiyle ziyāde muḳayyed 

olunup ġāfil olmamaḳ gerek (4) zįrā bu maraż dūr-dırāz olmaḳda ʿālem yoḳdur bunı (5) 

defʿe ʿilāc mıṣr baḳlasını muḥkem dögüp ṣıfatı (6) istirḥā-i lehātda taḥrįr olunan 

sikencübįn ile (7) baʿde ́ l- ḫalṭ żımād ėdüp ʿilletüɳ üzerine vażʿ (8) ėtmekdür ḳılletü ́ l- 

leben yaʿnį ki şįr yaʿnį süd az olmaḳdur (9) rubāʿiyye 

 

  

 

(11)... yaʿnį süd az ve ṭaʿmı daḫı (12) bį-meze ola evvelā baʿż-ı eṭʿime ve eşribeden 

perhįz (13) ve ictināb ėtmek ŝāniyā arpa ṣuyı ki envāʿı bālāda (14) ve hāmiş-i varaḳada 

mübeyyen ve mesṭūrdur her ḳanġısı (15) vakṭe ve ṭabʿa münāsib ise iḫtiyār ėdüp 
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(80a) (1) ve ṣıfatı ẕātü ́ ṣ- ṣadrda taḥrįr olunan nįlūfer (2) şerbeti ile teḳayyüd 

olunmaḳdur vecaʿ-ı maʿde yaʿnį (3)  

 

 

 

(6) yaʿnį maʿde aġrımaḳ eger rįḥden oldı ise ʿalāmeti (7) aġrı bir mevżiʿden bir mevżiʿe 

intiḳāl ėdüp (8) rįḥ mütevellid olacaḳ mercümek ve bögrülceden (9) mutażarrır 

olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

(12) yaʿnį buʿilleti defʿe ʿilāc rįvend ile şerbet-i dįnārį (13) istiʿmāl ėdüp erişte ve 

mercimekden perhįz ėtmekdür (14) ṣıfat-ı şerbet-i dįnārį nįm küp toḫm-ı kāsnį ve gül-i 

(15) sürḫ her birinden ikişer miŝḳāl ve kāsnį kökinüɳ (80b) (1) ḳabı ve lisānǘ ŝ- ŝevr ve 

küşūt ki ükşūt ve şeker-i (2) ŝāviz-ḥamūl dėrler türkįce yapraḳsız ṣarmaşıḳdur (3) her 

birinden birer miŝḳāl bu cümleyi bir piyāle ṣu ile (4) nıṣfı ḳalınca ḳaynadup ṣāf 

eyledükden ṣoɳra (5) otuz miŝḳāl şeker iżāfe ėdüp cümleyi ḳıvāma (6) gelince ṭabḫ ve 

her ṣabāḥ on iki miŝḳāl şerbet-i (7) gülāb ile memzūc ṣu ile ḥall ve bir miŝḳāl dögülmiş 

(8) rįvend yaʿnį rāvend-i çįnį iżāfe ėdüp nįm germ raġbet (9) ėderler ve vecaʿ bir miḳdār 

sākin olmaġa müteveccih olınca (10) aġdiyeden noḫūd-āb ve maʿcūn-ı kemmūne 

müdāvemet (11) olunmaḳ gerek ṣıfat-ı maʿcūn-ı kemmūn kemmūna rįze daḫı (12) dėrler 

bir miḳdār kemmūnı bir gün bir gėce sirke ile (13) ıṣladup baʿde ́ l- iḫrac gölgede tecvįf 

ve bir (14) miḳdār ḳavurduḳdan ṣoɳra yüz miŝḳāl bu kemmūn-ı (15) maʿmūlden ve otuz 

miŝḳāl fülfül ve zencebįl ve rūġan-ı  

(81a) (1)seẕāb ve dühn-i pāpūden türkįce yarpuz yapraġı (2) yaġı her birinden ḳırḳ 

miŝḳāl ve on miŝḳāl būre-i (3) ermenį bu cümleyi daḳḳ ve saḥḳ ve elekden geçürdükden 

(4) ṣoɳra üç edviye miḳdārı ḳıvāma gelmiş ʿasel ile (5)sāʾir meʿācįn gibi ṭabḫ ve lede ́ l- 

ḥāce istiʿmāl (6) ėdeler miḳdār-ı şerbeti bir miŝḳālden iki miŝḳāle varınca (7) hem der 

ʿilāc-ı derd-i maʿde çün ez  
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(10)…yaʿnį vecaʿ-ı maʿde ġalebe-i (11) ṣafrādan oldı ise ʿalāmeti ziyāde ṣusuzlıḳ (12) 

ve aġız acı olmaḳdur ve eger balġam müstevlį olmasından (13) oldı ise ʿalāmeti aġız 

ṣulanup ṣuya (14) çoḳlıḳ meyl ėtmemekdür rubāʿiyye 

 

 (81b) 

 

 

(2) yaʿnį mūcib-i derd-i maʿde ṣafrā ise müshil-i (3) ṣafrā ile anı bedenden iḫrāc eger 

balġamdan oldı ise (4) res dėdükleri şeyʾe müdāvemet olunmaḳ gerek res (5) yek-ser 

engüşt ez ve ḫūrend yaʿnį resden bir parmaḳ (6) yemek kifāyet ėder dėmekdür beyān-ı 

res bįş (7) cedvār nevʿinden bir ḫār ve mühlik kökdür ruṭūbetden (8) olan emrāża 

nāfiʿdür eczā-yı resden bįş (9) ve zencebįl ve fülfül ve dār-ı fülfül ve ʿāḳırḳarḥā ve (10) 

mevįzec ki zebįb-i cebelį-dür ki türkįce ṭaġ (11) üzümi mevįzec fārsįde mevįzekdür 

eyüsi (12) mıṣrį olandur ki ḫām olmaya siyāh renk ola ki (13) aɳa mevįzec-i ḥacerį daḫı 

dėrler bunlaruɳ her birinden (14) birer miŝḳāl ve yedi miŝḳāl nebāt-ı mıṣrį ve ʿinde ́ l- 

baʿż (15) bįş bir miŝḳāl ve zencebįl ve fülfül her birinden iki-şer 

(82a) (1) miŝḳāl ve nebāt-ı mıṣrį altı miŝḳāl bāḳįsi (2) ḥāli üzredür bu cümleyi daḳḳ ve 

saḥḳ ve elekden (3) geçürüp sufūf olduḳdan ṣoɳra her ṣabāḥ (4) yek-ser engüşt istiʿmāl 

ėdeler hem der ʿilāc derd-i (5) māʿde  
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(8)...yaʿnį vecaʿ-ı maʿdenüɳ (9) bir ʿalāmeti daḫı odur ki eger balġamdan oldı ise (10) 

aġzı ṣulanup issi nesnelerden nefʿ bulmaḳdur (11) ve eger sevdādan oldı ise ʿalāmeti 

aġız ekşi (12) olup maʿdenüɳ aġzı yanar şeklinde ḥarāret (13) ėtmekdür rubāʿiyye  

 

 

(15)...yaʿnį derd-i maʿde (82b) (1) ʿilletini çünki bir kimse bile ki bu renc-i sevdā 

manṣab (2) olmasından yaʿnį nüzūlinden ḥādiŝ olmışdur (3) gerekdür ki müshilāt 

istiʿmāl olunup laḥm ve şįr-i (4) ḳadįd ve nān-ı ḳadįd ve āb-ı ḳadįd ve māş ve 

(5)ʿadesden perhįz oluna ve baʿd-ı ez tenḳıye-i (6) dimāġ ve taʿdįl-i mizāc bi-devāʾiʿl- 

misk  

 

  

(9)…yaʿnį (10) beyāż mercān ve ibrişim-i munḳarıṣ yaʿnį mıḳrāṣla (11) ḳırḳılmış 

ibrişim ve zürünbād ve derūnec-i ʿaḳrebį (12) her birinden birer miŝḳāl ve behmen-i 

sürḫ ve sefįd (13) ve sünbül ve ḳāḳūle ve ḳaranfül ve sāẕec-i hindį ki (14) iki nevʿdür 

hindį ve rūmį hindįsine māmehistān (15) ve mālābijen dėrler cevz-i rūmį yapraġına  

(83a) (1) yapraġına müşābih yapraġı olur nįlūfer gibi (2) ṣu içinde nābit olur çiçegi ṣu 

üzerine (3) çıḳar köki olmaz laṭįf ḫ̌ōş-būy olur (4) yapraġınuɳ bir ṭarafı ṣarı ve bir ṭarafı 

yeşile (5) māʾil olur ve uşne ki şeybetüʿl- ʿacūzdur  (6) fārsįde devāle ve devālį ve 

devāʾi ́ l- misk (7) dėrler türkįsi pelid yosunıdur laṭįfi (8) odur ki beyāż ve ḫ̌ōş-būy ola 

ve fį mā lā-(9) yesaʾve  
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intihā(13) mā-lā-yesaʾ ḳavlince her eŝmār ve nebātāta ṣarıla (14) ki (15) ḥarārete māʾil 

ola bellūṭ aġacında olanda (83b) (1) ḥarāret yoḳdur dėmiş intihā ḥarāret ve yubūseti (2) 

muʿtedįldür ve cünd-i bįdester ve dār-ı fülfül ve zencebįl (3) her birinden nıṣf miŝḳāl ve 

daḳḳ olunmış bir dānek (4) ḫāliṣ misk baʿde ́ d- daḳḳ vé s- saḥḳ bu cümleyi (5) yaʿnį 

incü ve mercān ve kehrübā ve ibrişim ve zürünbād (6) ve derūnec-i ʿaḳrebį ve behmen-i 

sürḫ ve behmen-i sefįd (7) ve sünbül ve ḳāḳūle ve ḳaranfül ve sāẕec ve uşne (8) ve 

cünd-i bįdester ve dār-ı fülfül ve zencebįl ve misk (9) bu on yedi ʿaded eczāyı iki edviye 

miḳdārı (10) ʿasel ile sāʾir meʿācįn gibi ṭabḫ ve (11) şįşede ḥıfẓ ve lede ́ l- ḥāce istiʿmāl 

(12) ėdeler miḳdār-ı şerbeti nıṣf miŝḳālden bir miŝḳāle (13) varıncadur uşne-i devāʾi ́ l- 

misk budur ṣıfat-ı (14) nūş-ı dārū şįrāmula ve şįrāmulac iki-side (15) birdür eṭibbā süd 

ile ıṣladup 

(84a) (1) bir miḳdār ṭabḫ ėderler ki tā ṭabįʿatında olan (2) ḳabżı bir miḳdār zāʾil ola 

yaʿnį emleci bir gün (3) bir gėce ṣıġır südi ile ıṣladup gölgede (4) tecvįf eyledükden 

ṣoɳra yüz miŝḳāl emleci (5) ṭoḳuz yüz miŝḳāl ṣu ile üçyüz miŝḳāl ḳalınca (6)ḳaynadup 

ṣāf eyledükden ṣoɳra iki yüz miŝḳāl (7) süzülmiş ve köki alınmış ve taṭhįr olunmış 

beyāż (8) şekeri seksān ʿasel ile ve baʿdeʿṭ-ṭabḫ (9) üçyüz miŝḳāl ḳalan emlec ṣuyı ile 

ḳıvāma (10) gelince ḳaynadup baʿdehu elli miŝḳāl gül-i sürḫ (11) ve beş miŝḳāl suʿd 

[küfi] ve üçer miŝḳāl ḳaranfül (12) ve maṣṭakį ve asārūn ve ikişer miŝḳāl ḳāḳūle-i (13) 

kebįr ve besbāse ve ḳırfe ve cevz-i bevvā ve sünbül (14) ve zerneb ki rıclü ́ l- cerād 

dėmekle meşhūrdur (15) çekirge ayaġına müşābih olduġıçün hindįler (84b) (1)merc ve 

ʿacemler serner güstānį dėrler bir cüzʾdür (2)zerenbād gibi müferriḥ ve muḳavvįdür bu 

cümleyi yaʿnį (3)maʿmūl ve ḳıvāma gelen ʿaselden maʿadā gül (4)ve suʿd ve ḳaranfül 

ve maṣṭakį ve asārūn ve ḳāḳūle (5) ve besbāse ve ḳırfe ve cevz-i bevvā ve sünbül ve 

zerneb (6) bu on bir ʿaded eczāyı daḳḳ ve saḥḳ ve elekden (7) geçürüp cümleyi bir yere 

ḫalṭ ėdüp baʿdehu beş (8) miŝḳāl zaʿferān ve nıṣf miŝḳāl ḥāliṣ misk (9) bu ikisini bir 

miḳdār ḳand-ı nebāt ile ṣalābe ėdüp (10) ve bir miḳdār gülāb ile ḥall ve bu cümleyi ol 

ʿasel-i (11) maʿmūl-i maṭbūḫa ṭarḥ ėdüp sāʾir meʿācįn (12) gibi ṭabḥ ėdeler istiʿmāli ʿalé 

r- rįḳdür ve miḳdār-ı (13) şerbeti bir miŝḳālden iki miŝḳāle varıncadur (14) uşne-i nūş-

dārū-yı ṣaḥįḥ budur veremü ́ l- maʿde  
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(85a) (1)  

 

(4) yaʿnį verem-i maʿde deyu maʿde şişmege dėrler (5) demevįde ʿalāmeti teb ve aġız 

acı olmaḳ ṣafrāvįde (6) teb tįz ve ḳuṣmaḳ ve ṣusuzlıḳ ve bir şeyʾe raġbet (7) ėtmemek 

balġamįde şiş ve yumşaḳ sevdāvįde (8) şiş ḳatı olmaḳ rubāʿiyye 

 

  

 

(10)...yaʿnį eger verem-i maʿde (11) demden ise faṣd ile kendiɳe ḫavf vėrme eger (12) 

bir ġayrı mādde ise tenḳiye-i beden ile müdāvā eyle (13) dėmekdür cümle emrāża 

ʿilācdur bu ḳay ki kināyet (14) ez-ḥareket-i maʿde-est yaʿnį  

 

 

(85b) 

 

(2)....yaʿnį ḳay türkįce ḳuṣmaġa dėrler (3) maʿdenüɳ ḥareketinden ḳināyetdür her nesne 

ki (4) maʿdeden ṭaşra çıḳa ṣafrāvįde ʿalāmeti (5) çıḳan şey ṣarı balġamįde beyāż 

sevdāvįde (6) siyāh olmaḳdur rubāʿiyye  
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(8)....yaʿnį sen-ki ḳay ʿilletinde (9) ṣafrā ḥiss ėdesen anı defʿe ʿilāc ayva şerābı (10) ve 

lįmūn şerābı eger ġayr-ı ḫılṭ ise şerāb-ı (11) şerābį ile ḥabbú l- asdur ṣıfat-ı şerāb-ı 

şerābį (12) zencebįl ve ḳāḳūle ve ḳaranfül ve nįm küp ʿūd her birinden (13) birer direm 

bir kirpās-pāre içine baġlayup (14) baʿdehu yüz miŝḳāl ayva ṣuyı ve elli miŝḳāl ḫamr-ı 

(15) ḫāliṣ yaʿnį eyü şerāb ile ḫalṭ ve ol kirpās ile 

(86a) (1) eczāyı içine vażʿ ve nıṣfı ḳalınca ḳaynadup (2) baʿdehu seksan miŝḳāl pāk 

şeker ile daḫı (3) ḳıvāma gelince ḳaynadalar baʿdehu maṣṭakį ve misk-i (4) ḫāliṣ ve 

zaʿferān her birinden birer dānek bu üç (5) eczāyı yā gülāb ve yā ṣu ile ḥall olmış ola ol 

(6) ḳıvāma gelen maʿmūl-ı ḫamruɳ içine iżāfe ėdüp (7) iki üç ʿulve daḫı ḳaynaya andan 

ṣoɳra āteşden (8) endireler işte şerāb-ı şerāb budur ṣıfat-ı (9) şerāb-ı bihį yüz miŝḳāl 

ayva ṣuyı-nı elli miŝḳāl (10) şeker ile ḳıvāma gelince ḳaynadalar yāḫūd seksan (11) 

miŝḳāl şekere yigirmi miŝḳāl ayva rubbı iżāfe ėdüp (12) ḳıvāma gelince ḳaynadalar işte 

ayva şerābı budur (13) ṣıfat-ı rubb-ı bihįbir baṭman ayva şerābını ki ayva (14) ayva 

ṣuyıdur āteş-i nerm ile dört bölükde bir bölügi (15) ḳalınca ḳaynadalar ayva rubbı olur 

ṣıfat-ı şerāb-ı (86b) (1) lįmūn ʿillet-i devārda meẕkūrdur ṣıfat-ı (2) şerāb-ı ḥabbú l- ās 

ḥabbú l- ās fārsįde mūrd-(3) dāne ve mūrud-dāne türkįde mersįn yemişi-dür (4) yigirmi 

miŝḳāl ḥabbu ́ l- ası bir buçuḳ piyāle ṣu ile (5) nıṣfı ḳalınca ḳaynadup baʿdehu seksan 

miŝḳāl (6) şeker iżāfe eyledükden ṣoɳra tekrār ḳıvāma gelince (7) ḳaynadalar şerābu ́ l- 

as olur ve yāhūd ḳuru (8) nįm kūfte bir miḳdār ḥabbu ́ l- ası bir baṭman ṣu ile (9) nıṣfı 

ḳalınca ḳaynadup ṣāf eyledükden ṣoɳra (10) nıṣf baṭman şeker iżāfe ėdüp tekrār ḳıvāma 

(11) gelince ḳaynadalar laṭįf şerbet olur ḳayʾi ́ d- dem (12) yaʿnį ber-āmiden ḫūnez-

maʿde yā ʿużv-ı diger (13) {...}yaʿnį türkįce ḳan ḳusmaḳ yā maʿdeden (14) yā ġayrı 

ʿużuvdan gele rubāʿiyye 

 

 

(88a) (1) degüldür ṣaḥįḥ olmaz aç olan ādem ne ḳadar (2) ıncḳursa mutażarrır olmaz 

żaʿfu ́ l- maʿde geh (3) 
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(5) yaʿnį maʿde żaʿįf olmaḳ ḳuvvet-i hāẓımanuɳ (6) żaʿfından ʿibāretdür ʿalāmeti ekşi 

ekşi (7) gagirmek ve ṭaʿām fem-i maʿdede geç haẓm (8) olmaḳdur rubāʿiyye 

 

  

 

(10)... yaʿnį taḥḳįḳ-i mevādd odur ki (11)ʿillet ne maḳūle ḫılṭdan ḥādiŝ ve ḥāṣıl oldı (12) 

anı bilmekdür baʿdehu ol ḫılṭı bedenden tenḳıye ile iḫrāc (13) eyle çünki tenḳıye eyle 

çünki tenḳıye temām ḥāṣıl ola taʾdįl-i mizāc (14) ėtmekiçün muʿtedil şeyler iç dėmekdür 

muʿtedil (15) 

 

 

 (88b)  

 

(1)....yaʿnį muʿtedil (2) bir nesneye dėrler ki mizāc yā ḳurı ve yā yaş yā ṣovuḳ (3) yā issį 

bunları iʿtidāle getüre bāridi ʿasel yābisi (4) ḳabaḳ iʿtidāle getürdigi gibi cūʿi ́ l- baḳar ki 

kināyet ez (5)  

 

 

 

(7)...yaʿnį (8) cūʿi ́ l- baḳar sıġır gibi meʾkūlātdan ġınā gelmeye bu ʿillet (9) cemįʿ 

aʿżānuɳ açlıġından kināyetdür ve yāḫūd (10) ṭaʿāmdan maʿde nefret ėde çünki balġam-ı 

zücācįden (11) yaʿnį sırçaya müşābih saḫt-ı balġamdan ḥādiŝ (12) ola ki fem-i maʿdeye 

dökile ʿalāmeti göɳli dar (13) ola ve ṣu istemeye ve aġzı ṣulana rubāʿiyye  
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(89a) (1) yaʿnį bu ʿillete mübtelā olan ādem ki dāʾimā żaʾįf (2) ola anuɳ ḫ̌ōşḥāl olması 

günden güne şām (3) ve seḥer meysūs ile olur dėmekdür ṣıfat-ı meysūs (4) ḳırḳ ʿaded 

gül-i sūsen ve nįm kūfte ḳusṭ ve nįm kūfte (5) ḳaranfül ve nįm kūfte ḳaṣabu ́ z-zerįre ve 

nįm kūfte asārūn (6) ve sünbül ve maṣṭaḳį her birinden iki-şer direm ve milḥ-i (7) 

enderānį ve nįm kūfte selįḫa her birinden üçer direm (8) ve dört direm nįm kūfte ʿūd-i 

belesān ve nįm direm (9) zaʿferān ve iki dānek misk ve bir buçuḳ direm yā (10) dühn-i 

belesān ve yā zeyt ve dört baṭman müŝelleŝ-i (11) şerʿį ki şerbet-i yūsufį dėmekle 

meşhūrdur bu (12) cümleyi bir büyük şįşe içine vażʿ ėdüp (13) altı ay temāmına degin 

tāb-ı āftāba aṣa ḳoyalar (14) altı aydan ṣoɳra laṭįf meysūs olur işte (15) meysūs 

dėdükleri yādigār budur ṣıfat-ı müŝelleŝ-i (89b) (1) yūsufį otuz üç baṭman üzüm şįresini 

āteşe (2) ḳoyup köpügi alınduḳdan ṣoɳra on baṭman ḳalınca (3) ḳaynadalar baʿdehu 

yigirmi baṭman ṣu iżāfe ėdüp bir iki üç (4) ʿulve daḫı ḳaynaduḳdan ṣoɳra āteşden 

indirüp (5) bārid olmadın bir küpe vażʿ ve aġzını bend ėdeler (6) tā kendi ẕātından 

ġulveye başlayınca temām ḳaynaması (7) ḳaṭʿ olduḳdan ṣoɳra bir laṭįf müŝelleŝ olur iç 

(8) içebildigün ḳadar şehvet-i kelbiyye ki ʿibāret 

 

 

 

 

(12)...yaʿnį şehvet-i kelbiyye ġıdāya ziyāde (13) meylden ʿibāretdür ve ṭaʿāmdan şibʿ 

gelmemek (14) daḫı andandur çünki fem-i maʿdeye sevdā ziyāde dökülme (15) sinden 

ola ʿalāmeti tįre-reng olup aġzı 

(91a) (1) ʿalāmeti dāʾimā ıṣıtma ṭutup ve dāʾimā ciger (2) aġırmaḳ ve aġırlıḳ ve ḳuru 

öksürük ve ınçḳırıḳ (3) ṣafrāvįde teb tįz ve dil ṣarı ve ḳusduḳça (4) ekŝer ṣafrā gelmek 

balġamįde şiş yumşaḳ ve (5) sevdāvįde muḥkem olmaḳdur rubāʿiyye 
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(8) yaʿnį bu verem-i kebed eger ḥareket-i demden ise faṣd olunsa (9) ziyāde nefʿ 

müşāhede ėder ḥadden ziyāde eger ġayrı (10) ḫılṭ ise anı daḫı eshel-i vechle bedenden 

iḫrāc (11) ėtmek gerek muḳayyiʾāt ve müshilāt ile ḥımye (12) daḫı şurūṭındandur ʿaṭaş-ı 

mufrıṭ yaʿnį tişnekkį ki (13) ez- ḥadd-i iʿtidāl 

 

 

 (91b)  

 

 

(1)... yaʿnį (2)ʿaṭaş-ı mufrıṭ ve tişnekkį ziyāde ṣuya māʾil (3) olup bir mertebe ṣu içme 

ki ḥadd-ı iʿtidāli geçer (4) gider hiç bir vechle sįr-āb ve ziyān yaʿnį (5) ṣudan ḳanmaġa 

mecāl olmaz eger bu farṭ-ı ʿaṭaş (6) maʿde yā cigerde ḥarāret olmadan ise ʿalāmeti (7) 

odur ki ṣovuḳ ṣudan ziyāde rāḥat bula ki (8) ṣovuḳ hevādan o ḳadar bulmaya meŝelā 

ṣovuḳ ṣudan (9) ḥaẓlanur ṣovuḳ hevādan ḥaẓlandıġından ziyāde (10) āh bir ṣovuḳ ṣu 

olsa dėr āh bir ṣovuḳ hevā olsa (11) dėmez ammā ḥarāret  ḳalbde olsa bunuɳ żıdd-ı (12) 

kāmilidür imdi maʿlūm oldıki bir ʿalįl ṣovuḳ (13) ṣudan ziyāde rāḥat bulsa anuɳ ʿilleti 

(14) maʿlūm olur ki maʿdede yā cigerdedür ḫilāfı (15) daḫı maʿlūm rubāʿiyye 

 

 

(92a) 

 

 

(2)... yaʿnį bu ʿaṭaş-ı mufrıṭ şöyle ki (3) ḥarāretden görine teşvįşe düşüp anuɳ ʿilācı (4) 

yolından ayaḳ çekme ḳābil ʿilācdur tenāvül eyledigi (5) aġdiyeyi ekŝer ḳoruḳ ile istiʿmāl 
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eylesün eşribeden (6) mey-ḫ̌ōş enār şerbeti içsün dėmekdür ṣıfat-ı şerbet-i (7) enār-ı 

mey-ḫ̌ōş bir baṭman ekşi enār ṣuyını nıṣf baṭman (8) şeker ile ḳıvāma gelince ḳaynadup 

baʿdehu yigirmi miŝḳāl (9) rubb-ı enār-ı mey-ḫ̌ōş iżāfe olunup bir iki ʿulveden (10) 

ṣoɳra āteşden indireler bir aʿlā şerbet olur (11) ṣıfat-ı rubb-ı enār seksan miŝḳāl ekşi 

enārun (12) ṣuyını yigirmi miŝḳāl ḳalınca ḳaynadalar aʿlā rubb (13) olur żaʿfu ́ l- kebed 

yaʿnį żaʿf-ı ciger ʿalāmeteş (14) zerdį-yi rūy ve tįregį-yi reng ve bį-raġbetį yaʿnį (15) 

żaʿf-ı cigeriɳ ʿalāmeti yüzi ṣarı ve tįre-(92b) (1) reng olup yaʿnį laḥẓa laḥẓa levni 

müteġayyir (2) ola ve bir şeyʾe raġbet ėtmeye rubāʿiyye 

 

 

 

 

(5) yaʿnį bu ʿillete dermān eşribeden şerbet-i zereɳ (6) aġdiyeden ṭavuḳ ve ḳurı üzüm ve 

enār istiʿmāl (7) ėtmekdür ve ́ s- selām sūʾi ́ l- ḳınye ki muḳaddime-i (8) istisḳā der 

ʿalāmeteş sefįdį-yi reng māʾil (9) bi-zerdį ve āmās-ı dest ü pāy ve ḳırr ḳırr şikem-est 

(10) yaʿnį sūʾi ́ l- ḳınye istisḳā muḳaddimesidür (11)ʿalāmeti odur ki ṣāḥibinüɳ rengi 

ṣarı-ya māʾil (12) beyāż olup eli ve ayaġı şişmek ve ḳarnı ḳırr ḳırr (13) ėtmek rubāʿiyye  

 

 

 

(15)...  yaʿnį bir ādemi sūʾi- ḳınyeye 

(93a) (1) mübtelā göresen emr eyle ki sefer ile riyāżatı cemʿ (2) ėtsün yaʿnį hem riyāżat 

hem sefer ėtsün çünki (3) bu marażıɳ menşeʾi żaʿf-ı ciger ola cigere (4) ḳuvvet vėrecek 

muḳavviyāt istiʿmāl ėtsün (5) muḳavviyāt-ı ciger enār ve zereɳ ki ʿanberbārisdür (6) 

türkçe ḳadın ṭuzluġı dėdükleri ḥabbedür (7) ve kāsnį bunlar muḳavvį-yi ciger olan 

edviye-i bāride (8) dendür edviye-i ḫārreden dārçįnį ve zencebįl ve (9) bunlaruɳ emŝāli 

şeylerdür ve ́ s- selām istisḳā (10)  
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(13)...yaʿnį (14) istisḳā-i laḥmįnüɳ ʿalāmeti ṣāḥibinüɳ cemįʿ (15) aʿżāsı şişmekdür ve 

zıḳḳį odur ki ṣaḥibinüɳ (93b) (1) ḳarnına el ḳosalar ṣu ile ṭolu tıḳamışıɳ (2) gibi āvāz 

vėrür ve ṭablįnüɳ ʿalāmeti odur ki (3) ṣāḥibinüɳ ḳarnı ṭabl gibi āvāz vėre rubāʿiyye 

 

 

 

(6) yaʿnį müstesḳį dermān ṭaleb ėder ise rįvend (7) ve sikencübįn münāsibdür aġdiyeden 

durrāc ve gögercin (8) palazı ve ziyāde enār yemek daḫı nāfiʿdür ṣıfat-ı (9) sikencübįn 

der-verem 

 

 

 

 

 

 (15) …yaʿnį dėmişler ki istisḳāya 

(94a) (1) büzūrį keŝįruʿ n- nefʿdür baʿż dėmişler ki istisḳā (2) verem olmaḳ 

mülāḥaẓasıyla bir gün issi büzūrį (3) vėreler bir gün ṣusuzlıḳ mülāḥaẓasıyla ṣovuḳ 

büzūrı (4) vėreler baʿż dėmişler ki müstesḳįye verem ve tişnekį (5) mülāḥaẓasıyla issi 

ve ṣovuḳ büzūrı memzūc vėreler (6) ṣıfat-ı büzūrį-yi germ-i bādyān iki nevʿdür biri 

resmį (7) ve biri rūmį resmį bādyān hindden gelendür rūmį (8) bādyān anįsūndur 

bādyān-ı resmį ve bādyān-ı (9) rūmį ve ṭoḫm-ı kerefs her birinden beşer miŝḳāl ve 

bādyān (10) köki ḳabı ve kerefs köki ḳabı her birinden iki-şer (11) miŝḳāl bu cümleyi 

bir kāse ṣu ile nıṣfı ḳalınca (12) ḳaynadup ṣāf eyledükden ṣoɳra yetmiş miŝḳāl (13) 
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beyāż şekeri ki ṣāf olmış ve ḳıvāma gelmiş ola (14) iżāfe ėdeler ve her ṣabāḥ bir ḳaşuḳ 

şerbete yedi (15) ḳaşuḳ şerbete yedi ḳaşuḳ ʿırḳ-ı kāsnį ile ḥall olmış ola anı içireler 

(94b) (1) ṣıfat-ı büzūrį- yi serd nįm kūfte kāsnį nįm kūfte (2) toḫm-ı ḫıyār ve nįm kūfte 

toḫm-ı bādreng ki bādrencbūya (3) ve bāẕrenbūya ve turcān ve baḳla-i utriciyyedür 

fārsįde (4) {...}türkįde oġul otıdur ve nįm kūfte ḳavun (5) çekirdegi her birinden beşer 

miŝḳāl ve kāsnį kökinüɳ (6) ḳabı iki miŝḳāl ve seksan miŝḳāl şeker ile büzūrį-yi (7) 

germ gibi ṭabḫ ve her ṣabāḥ bir ḳaşuḳ şerbeti yedi ḳaşuḳ (8) bādyān ʿırḳı ile ḥall ėdüp 

içüreler eger memzūc (9) içürmek murād olunur ise nįm ḳaşuḳ büzūrį-yi (10) germden 

ve nįm ḳaşuḳ büzūrį-yi serdden üç buçuḳ ḳaşuḳ (11)ʿırḳ-ı kāsnį ve üç buçuḳ ḳaşuḳ 

bādyān ʿırḳı ile (12) ḥall ėdüp içüreler bu cümleden muʿtedįldür hem (13) der ʿilāc-ı 

istisḳā rubāʿiyye 

 

 

(95a) (1) yaʿnį müstesḳį-ye ṣu yerine deve südi içürmek (2) gerek eger deve südi 

bulunmaz ise  deve olan (3) maḥallerde iskān ėdeler bu daḫı ʿilācdur yereḳān-ı (4) aṣfer 

yaʿnį  

 

(5) ...yaʿnį türkįce ṣarılıḳ sebebi (6) yā ṣafrā çoḳlıġı yā ṣafrā ḳusmaḳ dėmekdür 

rubāʿiyye  

 

 

 

(9) yaʿnį bu ʿillete ʿilāc ishāl ve ḳay ėtmek ve derlemek (10) muvāfıḳdur her gün enār 

ṣuyı içürüp baʿdehu ṭavuḳ (11) ve noḫūd-āb müzevvereleri ki cümlesi ekşi ile taʿbiye 

(12) olunmış ola ve enār daḫı buʿilleti defʿe ʿilāc olmaḳ (13) üzre ittifāḳ ėderler hem der 

ʿilāc yereḳān-ı aṣfer rubāʿiyye  
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(95b) (1) yaʿnį yereḳān-ı aṣfere bir ʿilāc daḫı kāsnį ṣuyı (2) içmekdür eger anuɳla daḫı 

ḫalāṣ olmaz ise sikencübįn-i (3) dįnārį vėreler muvāfıḳ ʿilācdur ṣıfat-ı sikencübįn-i 

dįnārį (4) nįm kūfte zereɳ ve nįm kūfte bezrü ́ l- verd her birinden sekizer (5) direm ve 

nįm kūfte toḫm-ı kāsnį beş direm ve kāsnį kökinüɳ (6) ḳabı ve kebere kökinüɳ ḳabı ve 

kerefs kökinüɳ ḳabı ve bādyān (7) kökinüɳ ḳabı ve bādyān her birinden üçer direm bu 

cümleyi (8) iki yüz seksan miŝḳāl ṣu ve otuz miŝḳāl keskin (9) sirke ile bir gün bir gėce 

ıṣladup baʿdehu nıṣfı ḳalınca (10) ḳaynadup ṣāf eyledükden ṣoɳra üçyüz miŝḳāl şeker 

(11) ile daḫı ḳıvāma gelince ḳaynadalar baʿdehu her ṣabāḥ bir ḳaşuḳ (12) şerbeti yedi 

ḳaşuḳ yā ʿırḳ-ı kāsnį ve yā ṣu ile ḥall ve nūş (13) ėdeler ġıdā nįm kūfte noḫūd-āb ve 

pilic ve māş-ı muḳaşşer (14) ve zereɳ ekşisi ile ṭabḫ olunmış ve yā temürhindį (15) 

ekşisi ile ṭabḫ olunmış tāze kişniş ve şöyle 

(96a) (1) maʿlūm ola ki bu yereḳān-ı aṣfer nerm yaʿnį yumşaḳ (2) olur ise sebebi keŝret-

i sevdādur yāḫūd istifrāġ (3) ile sevdāyı bedenden iḫrāc müteʿaẕẕir ola ol maḥalde 

(4)ʿilāc bedenden sevdāyı iḫrāc ve bālāda taḥrįr olundıġı (5)üzre taʿdįl-i mizācdur ve ́ s- 

selām veremü ́ ṭ-ṭıḥāl (6) yaʿnį  

 

 

yaʿnį (8) veremü ́ ṭ- ṭıḥāl ki fārsįde āmās-ı süpürzdür türkįce (9) ṭalaḳ şişmege dėrler 

ʿalāmeti oldur ki ḳaçan ṭıḥḥālıɳ (10) üzerine el ile baṣalar vecʿi ziyāde olur rubāʿiyye  

 

 

 

(13) yaʿnį bu ʿillete mübtelā olan ādem evvelā ḳābıż şeylerden (14) perhįz ėtmek gerek 

ṣāniyā ḳurṣ-ı keber ile sikencübįn istiʿmāl (15) ėtmek gerek ṣıfat-ı ḳurṣ-ı keber keber 
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türkįce kebere dėdükleri (96b) (1) otdur iki nevʿ olur birinüɳ ḥabbesi olur (2) ve birinüɳ 

daḫı şekli ḫıyāra müşābih bir şeyʾdür ḥattā (3) ḫıyār-ı ḳıŝā ve ḫıyāru ́ l- keber dėmekle 

meşhūrdur eyüsi (4) bostānįsi-dür nefʿi kökinüɳ ḳabındadur imdi (5) beş direm kebere 

kökinüɳ ḳabı ve iki direm zerāvend-i (6) ṭavįl ki şecere-i rüstem ve aristulūḫiya ve 

endelüsde (7) masmaḳārir ve masḳarān dėrler yūnān dilinde ḳaṭūr-(8) dur lįṭūs-dur 

erkek olur ve rengi zerāvend-i müdaḫrec (9) gibi zaʿferān renk olur türkįce ḳarġa 

düvelegi dėmekle (10) meşhūrdur ve fencengüşt ve muḳl-ı siyāh her birinden (11) 

altışar direm ve fencengüşt dėdükleri yapraḳ ki vardur aɳa (12) eŝlaḳ ve erŝed ve 

sibistān ve sehād ve aʿyuni ́ s- serātįn (13) ve sencsbūye ve aġįs ve ḥabbu ́ l- faḳd ve 

ṭāhire ve (14) ḳanṭafilūn ve ẕū-ḫamse-i avrāḳ ẕū-ḫamse-i aṣābiʿ (15) ve fencengüşt ve 

pencgüşt dėdükleri beş parmaġa müşābih  

(97a) (1) yapraḳdur farsįde fülfül-i berrį ve şįrāze-i toḫm-ı dil-(2) āşūb türkįde ayıd ve 

ayıd ṭoḫmı yapraġı dėrler (3) intihā ve muḳl-ı siyāh daḫı żumūġdan bir cümleyi (4) 

yaʿnį beş direm  kebere köki ve iki direm zerāvend-i ṭavįl (5) ve altışar fencengüşt ve 

muḳl-ı siyāh baʿde ́ d- daḳḳ vé s- saḥḳ (6) elekden geçürüp otuz direm köhne ḫāliṣ sirke 

ki dört (7) direm uşaḳ ol sirkenüɳ içinde ḥall olmış ola cümleyi (8) bir yere ḫalṭ ve 

taḫmįr ėtdükden ṣoɳra ḳurṣlar ėdüp (9) her ṣabāḥ ʿale ́r –rįḳ bir miŝḳāl ḳurṣı on miŝḳāl 

(10) sikencübįn ve yigirmi miŝḳāl yā ʿırḳ-ı kāsnį ve yā ʿırḳ-ı (11) bādyān ve yāḫūd mā-i 

ḳarāḥ yaʿnį pāk ṣu ile ḥall (12) olmış ola anı daḫı bādyān ṣuyına iżāfe ėdüp (13) marįża 

içüreler ṣıfat-ı sikencübįn der ʿilāc 

 

 

 

(15)ekşisi ile ṭabḫ olunmış ola ve ḳavį ʿilācdur ammā ki (97b) (1) eṭ-ṭıbbú l- mülūk 

vefḳınca ḫaylį teklįfe muḥtācdur (2) Allahu teʿālā ʿināyet eyleye rįḥu ́ ṭ- ṭıḥāl yaʿnį (3) 
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(4) …. yaʿnį buɳa türkįce (5) ṭalaḳ yeli dėrler ʿalāmeti odur ki üzerine el ḳoṣalar (6) 

vecaʿı sākin ola rubāʿiyye  

 

 

 

(8) ... yaʿnį çünki seni ṭıḥḥālıɳ (9) rįḥi yaʿnį ṭalaġıɳ yeli ṣıḳa ve ol yelden ḳażāʾ-i (10) 

hācet ḳırr ḳırr ile gele bunı defʿe ʿilāc şerbet-i dįnārį (11) istiʿmālidür ki ṣıfatı derd-i 

maʿdede meẕkūrdur (12) sāḳıṭ olan ḳuvvetiɳ tekrār yerine gele dėmekdür (13) ekŝer 

zemānda bu ʿillet ṣāḥibi bu şerbet-i dįnārį ile (14) teḳayyüd eylese ziyāde nefʿin 

müşāhede ėder Allah teʿālā aʿlem (15) emrāż-ı miʿā emʿā cemʿ-i miʿā {...} 

 

(98a) 

 

 

 

 

 

 

(10) miʿā-yı ḳulūnest Allāhu -aʿlem yaʿnį emʿā miʿānuɳ (11) cemʿidür türkįce baġırsaḳ-

dur veʿadedi altı-dur (12) evveli miʿā-yı iŝnā ʿaşerįdür ki ṭūlı yaʿnį uzunlıġı (13) 

ṣāḥibinüɳ parmaġı ile on iki parmaḳdur ve maʿdenüɳ (14) içine yaʿnį dibine muttaṣıldur 

ve maʿdeye ḳarįb bir (15) aġzı vardur aɳa bevvāb yaʿnį ḳapucı dėrler ġayıṭı (98b) (1) 

maʿdeden anuɳ cānibine o defʿ ėder ikinci (2) baġırsaġa ṣāʾim dėrler ekŝer evḳātda ḥālį 

ṭurur (3) üçinci baġırsaġa aʿver dėrler bu baġırsaḳ gālibā yā ġāyetle (4) yaramazdur ve 

yā ġayetle żaʿįfdür körlikden ḳaṭʿ-ı (5) naẓar{...}żaʿįf olmaḳ üzre ḳāmus (6) beyān ėtmiş 

hele her ne ise bu baġırsaḳ egri bügri (7) bir şey ancaḳ ve ẕātında egrilik muḳarrer ve 
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aġzı daḫı (8) birdür beşinci-ye ḳulūn dėrler menfaʿati odur ki (10) tedrįcle defʿi fażalāt 

ėder altıncı-ya müsteḳįm (11) dėrler muttaṣıldur ve ḳulūn baġırsaġınuɳ menfaʿati-dür 

(12) Allahu- aʿlem ve aḥkem muṭlaḳ ishāl ḫāḥ-sebebeş (13) ṣafrā būd ve ḫāḥ- ḥılṭ yaʿnį 

sebebi gāh ṣafrā ve gāh (14) bir ġayr-ı ḫılṭ olur rubāʿiyye 

 

 

(99a) 

 

 

(1)...ṣıḥḥat maḥfūẓ yaʿnį bu ishāliɳ (2) defʿine müdāvā mülāḥaẓa ėdesen evvelā 

gerekdür ki (3) ṣovuḳ rūzgārdan vücūdını ḥıfẓ ėdesen (4) ŝāniyā ṣovuḳ ṣu ile daḫı ġusl 

ėtmek cāʾiz degüldür (5) ḥāṣıl-ı kelām ṣovuḳdan ziyāde ictināb gerekdür ishāl-i (6) 

ṣafrāvį yaʿnį 

 

 

 

(8).... yaʿnį ṣafrādan (9) olan ishāliɳ ʿalāmeti odur ki hem çoḳ çoḳ (10) ḳażāʾ-yı ḥācet 

ėde ve hem ḫāric olan fażalānuɳ (11) rengi ṣarı ola ve ziyāde ṣuya meyl ėde ve derūnı 

(12) āteş gibi yana rubāʿiyye  

 

 

(14)... yaʿnį ishāl ki ṣafrādan vāḳiʿ (15) ola anı defʿe ʿilāc şerāb-ı zereɳ ve zereɳ rubbı 

ile (99b) (1) ḳavrulmış pirinç gibi olmaz dėmekdür ṣıfat-ı şerbet-i zereɳ (2) ve rubb o 

derʿilāc żaʿf-ı ciger güzeşt ishāl-i demevį (3) bu ʿillete ishāl-i demevį dėrler iki ḳısma 

münḳasımdur biri (4) kebedį ki aɳa {....}kebedį dėrler ʿalāmeti (5) odur ki ekŝer bunuɳ 

ishāli gėcelerde vāḳiʿ olur (6) ḥadden ziyāde sürer ve biri daḫı miaʿvįdür aɳa(7) [ẕü- 
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senṭār-bāy ]miaʿvį dėrler baġırsaḳlarda oldu(8)ġıçün ʿalāmeti bunuɳ ishāli ekŝer 

gündüzde (9) vāḳiʿ olur ve ḳanı çoḳ sürmez iki-sine daḫı ʿilāc (10) her ṣabāḥ beş miŝḳāl 

toḫm-ı ḫurfe-i tef dāde şįr  

 

 

(11) {....}yaʿnį şįruġanla bir gėce yatup ve muḳaddemā semiz (12) otı toḫmını bir 

miḳdār āteşde ḳavurup şįruġanla (13) vażʿ ėdeler dėmekdür ve on miŝḳāl şeker ile şįrįn 

(14) olmış şerbet-i ṣandal ve nįm kūfte bir miŝḳāl encübār (15) ve yā beş miŝḳāl ḥabbu ́ 

l- as bir miḳdār ṣu ile ḳaynadup 

(100a) (1) ṣāf ola ol ṣu ile şerbet-i ṣandalı ḥall ėdüp (2) içüreler ve ġıdā pirinç 

 

 

 

(4) ...cuġrāt-ı gāv yaʿnį yunmamış ve ḳavrulmış (5) pirinç ve yā ḳabı çıḳmış ve (6) bir 

miḳdār ḳavrulmış ṭarı ve bir miḳdār ḳavrulmış kişniş bunları şurbā ėdüp (7) yā zereɳ 

rubbı yā summāḳ yā süzülmiş ṣıġır yoġurdı (8) ile tenāvül ėtdireler tā ishāl ḳaṭʿ olınca 

(9) bu ṭaʿām ve şerābı istiʿmāl ėtmek gerekdür secḥ yaʿnį (10) 

 

 

 

(11) ... evvelā fetḥa-i sįn-i (12) mühmele ŝāniyā kesr-i cįm ŝāliŝā sükūn-ı ḥā-i mühmele 

ile (13) secḥ baġırsaḳlarda çıban-lar ẓuhūr ėtmesine dėrler (14)ʿalāmeti odur ki ʿind-i 

ḳażāʾi ́ l- ḥāce ḳan ẓāhir (15) ola ve göbek eṭrāfında vecaʿ ola rubāʿiyye 

(100b) 

 



119 
 

 

(3) yaʿnį baġırsaḳlarda olan ḳarḥalar yaʿnį çıbanlar senüɳ (4) göɳliɳden ferāġı iletdi 

yaʿnį fariġ-i bāl ḳoma (5) zįrā senüɳ gündüzki maraż gėcesinde per-i zāġ gibi (6) yaʿnį 

kuzġun ḳanadı gibi siyāh ėtdi eger şeb-i maraż (7) tįreligi dūr olsun dėrsen çerāġı 

encübār (8) şerbetinden yaḳ yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc şerbet-i (9) encübāra müdāvemet 

ile ḥāṣılolur dėmekdür hem (10) der ʿilāc-ı secḥ yaʿnį bu daḫı secḥ ʿilletine ʿilācdur (11) 

dėmek ister rubāʿiyye  

 

 

(13) ... yaʿnį bu ʿillete ḫaşḫāş ṣuyı (14) ile şerbet-i as dur yā şerbet-i elma daḫı ḳavį 

ʿilācdur (15) dėmekdür ṣıfat-ı şerbet-i as der-ʿilāc-ı [şefṣü’d-demm] 

(101a) (1) dāneste şed keẕālik şerbet-i encübār ṣıfat-ı şerbet-i (2) sįb altmış miŝḳal ṭatlı 

elma ṣuyını otuz (3) miŝḳāl şeker ile ḳıvāma gelince ḳaynadalar laṭįf (4) elma şerbeti 

olur maġaṣ yaʿnį 

 

  

  

(7) ve der balġamį ḫurūc-ı balġam ve der sevdāvį ẓuhūr-ı sevdā yaʿnį (8) maġaṣ 

baġırsaḳlarda bir vecaʿdur türkįce aɳa göbek borusı (9) dėrler rįḥi olanda ʿalāmeti 

ḳarnında ḳırr ḳırr rįḥ ḫurūcından (10) müntefiʿ ola ṣafrāvįde ʿalāmeti ṣuya ziyāde meyl 

(11) ėde ve baġīrsaḳlarda dörd şiddet üzre ola balġamįde (12) ḫurūc-ı balġam sevdāvįde 

ḫurūc-ı sevdā rubāʿiyye 

 

 

(15) yaʿnį eger bu ʿillet muṭlaḳ rįḥdan ḥāṣıl oldı ise (101b) (1) buɳa şerbet-i dįnār 

kifāyet ėder ṣıfat-ı şerbet-i dįnār (2) der nefḥa-ʾüʿṭ-ṭıḥāl güzeşt eger balġam ve yāḫūd bir 
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ġayrı (3) ḫılṭdan ḥādiŝ oldı ise anı defʿ içün (4) muʿāleceden fāriġ olmaya dėmekdür 

ḳulunc yaʿnį derd-i (5) rūde ki bā-ḳabż-ı ṭabįʿat būd yaʿnį ḳulunc dėdükleri (6)ʿillet 

baġırsaḳlarda ḳabż ṭabįʿat ile ḥādiŝ olur (7) bir vecaʿdur gāhį kemāl-i şiddet ve 

ḥiddetinden beyne ́ l- ketefeyn (8) bir vecaʿ peydā olur baʿżı bun etrāk ṣırtında olmaḳ (9) 

mülāḥaẓa ėder baʿżı kāfir-i mā-cerā-yı erāẕįl gel çıḳaralum (10) deyu vāfir aḳçaların 

alurlar ve faḳįrleriɳ ṣırtlarını (11) pāre pāre ėderler yine defʿ olmaz rubāʿiyye  

 

 

(14) yaʿnį bu ḳuluncı evvelā defʿe ʿilāc oldur ki būre-i ermenį (15) ve fānįd ki peynir 

şekeridür bunlar ile bir ḳaç kerre şiyāf  

(102a) (1) ėdeler eger bu şāflardan fāʾide müşāhede ėtmez ise (2) bir buzdan daḫı ʿilāc 

olunur ʿilācdan el (3) çekmesün dėmekdür ẕikr-i ʿamelį ki envāʿ-ı ḳulunc rā (4) nāfiʿ 

būd beş miŝḳal sināmekkį ve bādyān ve toḫm-ı kerefs (5) ve şebŝ ve ḥulbe her birinden 

üçer miŝḳāl  ve gül-i benefşe (6) ve güli-ḫaṭmį her birinden ikişer miŝḳāl ve nįm kūfte 

(7) on miŝḳāl toḫm-ı ʿaṣfūr ve nįm piyāle çükündür (8) ṣuyı bu cümleyi bir kāse ṣu ile 

nıṣfı ḳalınca (9) ḳaynadup ṣāf eyledükden ṣoɳra on miŝḳāl (10) ḫām şeker ve on miŝḳāl 

ḫıyārşenber balı ve yedi (11) direm būre-i ermenį ki ṣuda muḳaddemā ḥall olmış (12) 

ola ve iki miŝḳāl rūġan-ı bādām ki ṣıfat-ı (13) cefāf-ı unufda meẕkūrdur iżāfe ėdüp (14) 

nįm germ ḥukne ėdeler aġdiyeden ziyāde yaşlı (15) ḫurūs eti ile ṭabḫ olunmış şurba 

tenāvül ėtdireler (102b) (1) andan nāşį ḳulunc bir miḳdār içilse gerekdür anı (2) istįṣāle 

maʿcūn-ı hıyārşenber lāzımdur anı (3) istiʿmāl ėdeler ṣıfat-ı maʿcūn-ı ḫıyārşenber ḳırḳ 

(4) miŝḳāl beyāż türbid nemek-i hindį ve rubb-ı sūs (5) her birinden yedişer miŝḳāl (6) 

ve bādyān-ı rūmį ve maṣṭaḳį her birinden beşer miŝḳāl (7) bu cümleyi daḳḳ ve saḥḳ ve 

elekden geçürüp (8) yigirmi miŝḳāl gül-i benefşe beş miŝḳāl maḥmūde-i (9) meşuviyye 

ile ki ṣalābe olunmış ola ḫalṭ ėdüp (10) ḳırḳ miŝḳāl rūġan-ı bādām ile curab ve yüz 

miŝḳāl (11) ḫıyārşenber balı ile sirişte ve yüz miŝḳāl ʿasel (12) żamm olunup bir yere 

ḫalṭ ve bir mertebe imtizāc (13) vėreler ki eczā biri birine gire ol mertebeye (14) 

geldükden ṣoɳra istiʿmāl olunur miḳdār-ı şerbeti (15) beş miŝḳālden yedi miŝḳāle 

varıncadur ve zemān-ı  

(103a) (1) istiʿmāli ṣabāḥ ʿale ́ r- rįḳdür e ́ ṭ-ṭıbbu ́ l- mülūk-i (2) ḥayyāt ... 
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yaʿnį (6) ḥayyāt ḥayyenüɳ cemʿidür yılanlar dėmekdür murād (7) bu maḥalde maʿdede 

ḳurdlar tevellüd ėder imiş anlardur (8)ʿalāmeti odur ki ṣāḥib-i cereb ṭaʿāmdan teneffür 

(9) ėde ve göɳli döne ve göbegi bura ve dudaḳları (10) ḳuru ola uyanıḳ iken ve uyur 

iken aġzı (11) ṣulana ve açlıḳdan ḳurdlarıɳ ḥareketini ḥiss ėde (12) rubāʿiyye  

 

 

(14)....yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc (15) bu eczā-yı meẕkūreyi ṣıġır südi ile tenāvül 

ėtmekdür (103b) (1) ḳanbįl ṣāḥib-i ḳāmūs ḳanbįl zenbįl vezni üzre (2) remliyye yaʿnį 

ḳumsal yerlerde nābit olur (3) levni ḳırmızį-dur ḳabıżdur ḳurdları ḳatl (4) ve iḫrāc ėder 

büzūrdur dėmiş biring birinc-i (5) kābilį ebrinc ve beranḳ daḫı dėrler levni ḳırmızį-ya 

(6) māʾildür laṭįfi küçügidür ḳātil-i ḥaşerātdur ḥabb-ı nįl (7) maʿlūm seraḫs her diyārda 

bir adı var imiş (8) cildārū ve gildār cümān saġber gidegān yūnānca (9) baṭāris ve 

efliḥūn dėrler erkegi ve dişisi olur (10) teʾŝįrde farḳ yoḳdur eyüsi büyük ve siyāh renk 

(11) olanıdur ḳırılduḳda içi fustuġa beɳzer bu daḫı (12) ḳātil-i ḥaşerātdur şįḫ yarpuza 

müşābih yavşan (13) dėdükleri otdur dėmişler ṣıfat-ı tertįb-i edviye-i (14) meẕkūr ḳanbįl 

ve biring ve seraḫs ve termiş ki mıṣır (15) baḳlasıdur her birinden birer direm ḥabbu ́ n- 

nįl ve şįḫ her birinden  

(104a) (1) nıṣf direm cümleyi daḳḳ ve saḥḳ ve elekden (2) geçürüp bir piyāle ṣıġır südi 

ile memzūc nįm germ (3) içüreler ḥabbu ́ l- ḳarʿ  
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(4) ....yaʿnį ḳarʿ ve kedū (5) türkįce ḳabaḳdur ḳabaḳ ḥabbı dėmekden murād-ı eṭibbā 

baṭn-ı (6) insānda olan ḳurtlar ve soġulcanlar dėmekdür ʿalāmeti (7) ḳażāʾ-i ḥācetde ve 

ġayr-ı vaḳitde anlaruɳ ḫurūcıdur rubāʿiyye  

 

 

 (10) yaʿnį bu meẕkūrātı cemʿ ve istiʿmāl eyle dėmekdür ṣıfat-ı (11) tertįb-i edviye-i  

meẕkūre iki miŝḳāl biring ve on (12) miŝḳāl ceviz içi beş miŝḳāl çekirdeksiz ḫurmā (13) 

nāẓım-ı merḥūm yūsufį raḥmetú l- lāh-ı ʿaleyh dėr ki bir miŝḳāl (14) türbid daḫı iżāfe 

oluna zįrā üstādımdan böyle istimāʿ(15) ėtdüm dėr bu eczāyı cüdā cüdā daḳḳ ve saḥḳ ve 

bir yere (104b) (1) cemʿ ve vaḳt-i ḫ̌ābda kifāyet miḳdārı istiʿmāl (2) oluna dėmiş 

maḳʿad ḳurdı  

 

 

 

 

 (5)... yaʿnį maḳʿadde sirke ḳurdına beɳzer (6) ḳurdlar mütevellid olur ʿalāmeti odur ki 

maḳʿadıɳ aġzı (7) gicir ve ḫelāda ḫurūc ve ẓuhūr ėder rubāʿiyye  

 

 

(10) yaʿnį baġırsaḳda bu maḳūle żaʿįf ḳurdlar bed bed ola (11) ḥarįfiɳ mevżiʿ-i 

maʿhūdını gicide eger ṣabr ile ḳara (12) çörek otını şāf ėdüp getürse ḫalāṣ (13)olur 

dėmekdür eger defʿine mübāşeret olunmaz ise (14) ol żaʿįf ḳurdlar ḳavį olup ḥarįfi ve 

ẓarįfi (15) naḥįf ėderler zaḫįr-i ṣādıḳ yaʿnį {...} 

 

(105a) 
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(5)...yaʿnį zaḫįr-i ṣādıḳ (6)odur ki ḥadden ziyāde lįnet ʿārıż ola (7) bir ʿalāmeti daḫı odur 

ki ṭabįʿat-ı lįnetden ṣoɳra (8)ʿārıż ola ve bir ʿalāmeti daḫı odur ki ṣāḥibi (9) zemān 

zemān ḳażā-ʾi ḥācete vara ol maḥalde yā bir (10) miḳdār ḳan yā bir miḳdār balġam cüdā 

ola ve ṭabįʿat bundan (11) evvel bir miḳdār nerm ola yaʿnį yumşaḳ ola ki ḳabż (12) 

olmaya dėmekdür rubāʿiyye  

 

 

 

(14) ... yaʿnį bu ʿillet eger issiden (15) oldı ise ʿilāc ayva rubbı ile ṭabḫ olunmış (105b) 

(1) birinc eger ṣovuḳdan oldı ise ʿilāc maʿcūn-ı (2) berşaʿşādur ṣıfat-ı rubb-ı bihį der 

ʿilāc-ı ḳayʾ-i (3) taḥrįr{...}ṣıfat-ı berşaʿşā fülfül-i beyāż ve bezrü ́ (4) l- benc her birinden 

yigirmi-şer miŝḳāl ve on miŝḳāl (5) efyūn ve beş miŝḳāl zaʿferān ve sünbül ve 

ʿāḳırḳarḥā (6) ve ferfiyūn her birinden birer miŝḳāl bu cümleyi daḳḳ (7) ve saḥḳ ve 

elekden geçürüp yüz altmış miŝḳāl ʿasel (8) ile sāʾir meʿācįn gibi ṭabḫ ėdüp her ṣabāḥ 

(9) ʿale ́ r- rįḳ bir dānek istiʿmāl oluna ziyāde istiʿmāl (10) olunmaz ġıdā ḳavrulmış 

birinc ve ḳavrulmış kemmūn (11) ve bir nevʿ berşāʿşā daḫı aʿdād-ı edviye beyt (12) 

basįṭ ve bezr ve zaʿferān ferencmüşk neşa ḳaranfül entüle{....}ve ferfiyūn ḳarḥā (13) 

beyāż ṣamġ ve saḳız fülfül ve on üç eczā{...}maʿcūn olur dėmiş ḥükmen (14)basįṭ ve 

bezr-i benc ve ṣamġ ve fülfül ferencmüşk ve zaʿferān neşa saḳız {....} ve nįm (15) 

ḳaranfül ʿāḳırḳarḫā ve ferfiyūn  
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hem{...}{...}taḳsįm 

(106a) (1) zaḫįr-i kāẕib yaʿnį  

 

 

 

 

(5)... yaʿnį zaḫįr-i kāẕib (6) odur ki ṭabįʿat-ı ḳabż olduḳdan ṣoɳra ḥādiŝ ola (7) toḫm-ı 

reyḥān ve toḫm-ı kendir ve toḫm-ı boy ve turunc ve buɳlaruɳ (8) emŝāli eşyāyı şeker 

şerbeti ve gülāb ile ḫalṭ ve nūş (9) ėtseler tįz defʿ olur rubāʿiyye  

 

 

(11)...yaʿnį benefşe maʿcūnı istiʿmāl (12) ėtmek daḫı bu ʿillete ḳavį ʿilācdur dėmekdür 

ṣıfat-ı maʿcūn-ı (13) benefsec on miŝḳāl gül-i benefşe ve beş miŝḳāl türbid ve (14) iki 

miŝḳāl rubb-ı sūs ve bir direm maṭbūḫ maḥmūde ve bādyān (15) ve anįsūn her birinden 

nįm direm bu cümle daḳḳ ve saḥk (106b) (1) ve elekden  geçdükden ṣoɳra on miŝḳāl 

ʿasel ve yigirmi (2) miŝḳāl şeker bu ikisini meʿan ḳıvāma gelince ḳaynadup (3) eczāyı 

baʿdehu ilḳā ėdüp maʿcūn ėdeler miḳdār-ı (4) şerbeti üç miŝḳālden-dür şerbetinüɳ 

üzerine (5) bir miḳdār ıṣıcaḳ ṣu içmek gerek ġıdā māş-ı muḳaşşer (6) ve erişte ve 

ısfanāḫ bevāsįr bevāsįr ki dāne-i çend (7) 

 

 

 (8) maḳʿadde bir ḳaç sigil ẓuhūrıdur rubāʿiyye 
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(11) yaʿnį ekl-i enār ve ḳarpuz ve ṣāfen ṭamarından faṣd ve aġdiye (12) den ṭavuḳ ve 

ʿanberbāris ekşisi ile maṭbūḫ erişte (13) aşı bu ʿilleti defʿe ʿilācdur dėmekdür maʿnā-yı 

ṣāfen  

 

 

 

(107a) 

 

 

(2)... yaʿnį ḥabb-ı muḳl bu ʿillete ḳavį (3)ʿilācdur dėmekdür ṣıfat-ı ḥabb-ı muḳl belįle-i 

kābulį (4) ve helįle-i siyāh her birinden onar direm ve üç direm sekbinec (5) ve iki 

direm ḫardal bunlar baʿdé d- daḳḳ ve ́ s- saḥḳ elekden (6) geçdükden ṣoɳra otuz miŝḳāl 

āb-ı gendenā ki ve on (7) beş direm muḳl-ı azraḳ içinde ḥall olmış ola bu cümleyi (8) bir 

yere getürüp baʿde ́ t- taḫmįr ḥabb ve istiʿmāl ėdeler (9) miḳdār-ı istiʿmāli iki diremdür 

ṣabāḥ ʿale ́ r- rįḳ (10) istiʿmāl olunmaḳ gerek ġıdā tāze ṭavuḳ ve māş-ı (11) muḳaşşer ve 

erişte aşı ve  

 

 

 

 

(14)... bi-māʾ-iʿl- cübün ṣıfat-ı (15) ıṭrifįl-i muḳl otuz miŝḳāl muḳl ki ıṣıcaḳ (107b) (1) 

ṣuda ḥall olmış ola ṣāf eyledükden ṣoɳra seksan (2) miŝḳāl ḳıvāma gelmiş ʿasele ilḳā 

oluna baʿdehu (3) helįle-i kābulį ḳabı ve ṣarı helįle-i kābulį ḳabı (4) ve eftimūn her 

birinden onar miŝḳāl daḳḳ ve saḥḳ (5) olunup elekden geçdükden ṣoɳra cümleyi bir yere 

(6) ḫalṭ ve baʿde ́ t- taḫmįr ḥabb ve istiʿmāl ėdeler (7) miḳdār-ı şerbeti bir miŝḳālden iki 
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miŝḳāle varınca (8) keyfiyyet ḫūrden eftimūn bi-māʾ-iʿl-cübün beş miŝḳāl (9) eftimūnı 

bir bez içine ḳoyup yetmiş miŝḳāl ıṣıcaḳ (10) peynir ṣuyı ile ol ḳadar ovalar ki cümle 

mezesi (11) peynir ṣuyına çıḳa baʿdehu ol ṣu ile yigirmi miŝḳāl (12) şįr-ḫıştı ḥall ve ṣāf 

ve üç ḳaşuḳ neccār eriginüɳ (13) ṣuyını iżāfe ėdüp nįm germ içüreler eger bir (14) 

miḳdār ḳavį olmaḳ murād olunur ise beş miŝḳāl (15) sināmekkį ḳaynadup anı daḫı iżāfe 

ėdeler 

(108a) (1) keyfiyyet-i māʾil-cübün bir kāse gök keçinüɳ (2) gözleri daḫı gök ola südini 

ıṣıdup (3) üç ḳaşuḳ keskin sirke ile ḳarışdıralar temām (4) peynir ṣuyından cüdā ola ki 

bir ṣarı ṣudur fārsįde (5) ol ṣuya ẕerd-āb dėrler eger bevāsįr vāsıṭasıyla (6) fem-i 

maḳʿadde sigil ḥādiŝ ola andan nāşį (7) ḳulunc gibi ve ziyāde vecaʿ ʿārıż ola ol zemān 

(8) bāsiliḳ ṭamarından faṣd olunup iki yan (9) başlarında olan umca kemiklerinüɳ 

üzerine (10) sülük yapışdıralar ve yāḫūd ol maḥalden (11) ḥacāmet ėtdireler eşribeden 

toḫm-ı reyḥān ve (12) gülāb ile ezilmiş benefşe şerbeti içüreler ve aġdiyeden (13) 

ziyāde ince ḳaṭʿ olunmış erişte ile maṭbūḫ māş-ı (14) muḳaşşer tenāvül ėtdireler andan 

ṣoɳra gül ve ḫaṭmį (15) ve toḫm-ı ḫaṭmį ve nān-ı külāġ ve şebŝ ki ṭoraḳ otıdur (108b) (1) 

ve ḳuru benefşe ve iklįlü ́ l- melik ve bunlaruɳ emŝāli (2) müyesser olandan cümlesini ṣu 

ile ḳaynadup (3) ṣāf eyledükden ṣoɳra zemān zemān beline degin (4) nįm germ ol ṣuyun 

içine oturalar  mādde taḥlįl (5) olup yā nefḫ temām ḥāṣıl ola eger bunlar ile (6) kendi 

kendinden ol ol sigil ŝekel çıbanlar deşilür ise (7) fe-bi-hā ve illā neşter ile ol çıbanları 

deşdirüp (8) māddeyi iḫrāc ėdeler ki bir daḫı ẓuhūr ėtmek mümkin (9) olmaz şıḳaḳu ́ l- 

maḳʿad rubāʿiyye  

 

 

(12) yaʿnį bu maraż şıḳāḳ-ı maḳʿad ki senüɳ marįżiɳdür (13) bedįd ola ve bįmār daḫı 

saḫte müştāḳ ola elma ve ayva (14) ve ʿanberbāris ve lįmūn ve summāḳ ve bunlaruɳ 

emŝāli (15) ekşi ḳābıż şeylerden perhįz ve ictināb ėtmek gerek 

 

(109a) (1) dėmekdür beyān-ı merhemi ki şıḳāḳ-ı maḳʿad rā defʿ kend (2) rubāʿiyye  
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(4)...ṣıfat-ı merhem-i meẕkūre (5) bir buçuḳ miŝḳāl ṣarı bal mūmı ve on beş miŝḳāl (6) 

kohān şutur yaʿnį deve hörgücinüɳ yaġı ki ḥall (7) olmış ola üç miŝḳāl muḳl-ı azraḳ bu 

daḫı ḥall olmış (8) ola ve on miŝḳāl gendenā ṣuyı bu cümleyi bir yere (9) ḫalṭ ve ṣalābe 

eyledükden ṣoɳra laṭįf merhem olur (10) veremü ́ l- maḳʿad yaʿnį       

 

 

 

(12)... yaʿnį verem-i maḳʿad (13) insānuɳ maḳʿadı şişmege dėrler demevįde ʿalāmeti 

(14) maḳʿad āġır āġır acımaḳ ve ṣafrāvįde maḳʿad (15) ṣancamaḳ ve oḳ gibi batmaḳdur 

rubāʿiyye (109b) 

 

 

 

 

(3) yaʿnį maʿnā-yı rubāʿį eger ḳandan oldı ise faṣḍ (4) ṣafrādan oldı ise bedenden ṣafrāyı 

müshilāt ile (5) iḫrāc eyle dėmekdür ṣıfat-ı müshil ki ishāl-i ṣafrā (6) kend üç miŝḳāl 

sinameki ve on miŝḳāl temürhindį (7) ve gül-i benefşe ve gül-i sürḫ ve nįm kūfte toḫm-ı 

kāsnį her birinden (8) iki-şer miŝḳāl ve otuz ʿaded sibistān bu cümleyi bir kāse (9) ṣu ile 

nıṣfı ḳalınca ḳaynadup ṣāf eyledükden ṣoɳra (10) yigirmi miŝḳāl şįr-ḫışt ki ṣuda ḥall 

olmış ola anı (11) daḫı iżāfe ėdüp nįm germ nūş ėdeler gürde (12)ʿilāc-ı emrāż gürde 
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(14)... yaʿnį baġırsaḳda ve ṣu yolında (15) ve bögrekde ṭaş olmaḳ ʿalāmeti bevl 

maḥallinde 

 

(110a) (1) ḳırmızį yā ṣarı yā yeşil ḳum ẓuhūr ėtmek rubāʿiyye  

 

 

(4) yaʿnį bāġ çubuġınuɳ gülini marūl ṣuyı ile istiʿmāle (5) müdāvemet eylese defʿ ėder 

dėmekdür rįḥu ́ l- kiliyye (6) yaʿnį  

 

 

(7)....yaʿnį bögrekde yel olmaḳ (8)ʿalāmeti vecaʿ bir mevżiʿden bir mevżiʿe intiḳāl (9) 

ve aġır olmaḳ rubāʿiyye  

 

 

(11)...yaʿnį kepegi ṭuz ile ḫalṭ (12) ėdüp üzerine kimād ėtmek gerek żımād yapışan 

yaḳıya (13) dėrler kimād bu maḳūle ḳuru yapışmayana dėrler ve her gün (14)ʿale ́ r- rįḳ 

mā-ʾi uṣūl istiʿmāl oluna ṣıfat-ı (15) mā-ʾi uṣūl der fālic güzeşt żaʿfu ́ l- kiliyye (110b) 

(1) yaʿnį żaʿįfį kiliyye  

 

 

(3) bāşed yaʿnį bögrek żaʿįf olmanuɳ ʿalāmeti (4) odur ki bevliɳ rengi tāze eti yıḳasalar 

ol (5) ṣu nice olur ise bevl daḫı öyle ola rubāʿiyye 
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(8) yaʿnį gürde bögrekde żaʿįf olsa maʿcūn-ı fulūniya (9) ḳuvvet vėrür ḥattā bir ādemüɳ 

ālet-i tenāsüli żaʿįf (10) olmaḳ bögrek żaʿafındandur şöyle ki bögrek ḳavį ola (11) ālet 

daḫı ḳavį olur dėmekdür ṣıfat-ı maʿcūn-ı fulūniya (12) fülfül ve bezrü ́ l- benc her 

birinden yigirmişer direm ve on direm (13) efyūn ve beş direm zaʿferān-ı sünbül ve 

ʿaḳırḳarḥā ve (14) ferfiyūn her birinden ikişer direm ve bir direm cünd-i bįdester (15) ve 

zurunbād ve {....}-ı ʿaḳrebį her birinden nıṣf direm  

 

(111a) (1) misk ve delüksiz incü her birinden nıṣf miŝḳāl cümleyi (2) daḳḳ ve saḥḳ 

elekden geçdükden ṣoɳra ṭoḳsan (3) miŝḳāl ʿasel ile maʿcūn ėdeler miḳdār-ı şerbeti nıṣf 

(4) dānekdür  ʿale ́ r- rįḳ istiʿmāl olunur ġıdā rūfudān (5) yumurta ṣarısını żamḳ-ı ʿarābį 

ile tenāvül ėtmek gerek (6) veremü ́ l- kiliyye yaʿnį 

 

 

 

 

(10).... yaʿnį (11) bögrek şişmek demevįde ʿalāmeti teb tįz (12) ve ziyāde vecaʿ ve 

ṭamarlar ṭolu ve nabż nerm ṣafrāvįde (13) teb tįz ve beden çıḳışmaḳ yaʿnį ḥālden ḥāle 

(14) müteḥavvil ve uyḳu gelmemek ve ḳarūre (15) ṣarı olmaḳ balġamįde bedende 

aġırlıḳ ve vecaʿ ḥadden (111b) (1) ziyāde olmaḳ ve sevdāvįde bevl ince olmaḳ (2) 

rubāʿiyye  

 

 

 

 (4).... yaʿnį hemān ḳan ise (5) faṣd ġayr-ı ḫılṭ ise anı bilüp bedenden iḫrāc ėtmek (6) 

gerek dėmekdür ḳarḥatü ́ l- kiliyye yaʿnį rįş gürde ʿalāmeteş (7)  
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*ḳarḥatüʿl- kiliyye  (8)ʿalāmeti iriɳ çıḳmaḳ ve uyuşmış ḫibr gibi ġalįẓ (9) ġalįẓ ḳanlar 

çıḳup ve it derisi gibi yufḳa (10) deriler çıḳmaḳ rubāʿiyye  

 

 

 

(12)... yaʿnį bu ʿillet erişte aşı (13) yemekle defʿ olur dėmiş bu ise türkçe bel ṣovuḳluġı 

(14) dėdükleri ʿilletdür çoḳ ʿilāca muḥtācdur ve ́ s- selām (15) veremü ́ l- meŝāne yaʿnį 

āmās-ı meŝāne ʿalāmeteş der cemįʿ 

(112a) 

 

 

 

 (3)....yaʿnį (4) meŝāne şişmek cemįʿ aḳsāmda ʿusret üzre tebevvül (5) demevįde dāʾimā 

ıṣıtma ve ḳasıḳdan aşaġa türkçe (6) ustura ṭutacaḳ maḥalde vecaʿ ṣafrāvįde teb tįz (7) ve 

ṣayıḳlamaḳ ve ḳasıḳda bir mertebe ve bir vechile ṣancmaḳ (8) ẓuhūr ėder ki gūyā ki 

igne ururlar rubāʿiyye 

 

 

 (11) yaʿnį bu ʿillet sebeb-i ḳan (12) oldı ise faṣd ve ṣafrādan oldı ise müshil şerbetler ile 

bedenden ol mevāddı (13) iḫrāc ėtmekdür ḥaṣṣātü ́ l- meŝāne yaʿnį seng-i (14) 
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 (15)...yaʿnį ṣu yolında (112b) (1) ṭaş olmaḳ ʿalāmeti beyāż ve yāḫūd kül renginde (2) 

ḳumlar ẓuhūr ėtmekdür ḥįn-i tebevvülde rubāʿiyye 

 

 

(5) yaʿnį ḥacerü ́ l- yehūd istiʿmāli bu ʿilleti defʿ ėder dėmekdür (6) ṭarįḳ-i iḫtiyār kerden 

ḥacerüʿl-yehūd {...}ki toḫm-ı ḫaṭmį (7) ve toḫm-ı kerefs ve sünbül her birinden birer 

miŝkāl bunları ḳaynadup (8) ṣāf eyledükden ṣoɳra nıṣf miŝḳāl selm-alū ki (9) türkçe erik 

püsi dėdükleri żamġdur ve yāḫūd (10) żamġ-ı ʿarabį ki ṣuda ḥall olmış ola kifāyet 

miḳdārı (11) beyāż şeker ile ṭatlı ėdüp üzerine üç (12) dānek saḥḳ olunmış ḥacerü ́ l- 

yehūd iżāfe (13) nįm germ içüreler ġıdā noḫūd-āb ḥacerü ́ l- yehūd seng-i (14) yehūdān 

ve ḥacerü ́ z- zeytūn dėrler zeytūna müşābih (15) zeytūn cirminde belki bir miḳdār daḫı 

ziyāde 

(113a) (1) bir ṭaşdur gögercin ḫāyesi ḳadarca olur (2) dėmişler eyüsi zeytūn denk 

olanıdur (3) üstinde ḫaṭlar olur birbirine muvāzin şām (4) vilāyetinde olur dėrler uzun 

ve yaṣṣı ve degirmi (5) olur luġat-ı ʿaşşābįnde seng-i meŝāneye müfįd (6) olmaḳ üzre 

taḥrįr olunmış ḳarḥatü ́ l- meŝāne yaʿnį (7) 

 

 

 (8)…yaʿnį meŝānede çıban ẓuhūr ėtmek (9) bu daḫı bel ṣovuḳlıġı maḳūlesidür ʿalāmeti 

ḳan (10) ve iriɳ ve bevl yolını yaḳaraḳ gelmek ve bed (11) ḳoḳmaḳ rubāʿiyye  

 

 

(13).... yaʿnį meŝāne middeden (14) yaʿnį iriɳden pāk ola şerbet-i rįvāc ile süfūf-ı (15) 

müdemmil bitirici süfūf ile müdāvā eyle dėmekdür (113b) (1) ṣıfat-ı rįvāc bir baṭman 

ḳand-ı sefįdi ṣu ile (2) ḳıvāma gelince ḳaynadup üzerine üç piyāle (3) āb-ı rįvāc iżāfe 

ėdeler rubb-ı rįvāc rubb-ı (4) ayva gibi ṭabḫ olunur ṣıfat-ı ʿilāc-ı zeḫįrde (5) ẕikr olundı 
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ṣıfat-ı süfūf-ı müdemmil maġz-ı toḫm-ı (6) ḫıyār ve maġz-ı toḫm-ı bādyānıɳ yaʿnį oġul 

otı ve (7) ḳavun çekirdegi içi her birinden ikişer miŝḳāl (8) ve gil-i ermenį ve keŝįrā 

nişāste ve erik żamġı (9) ve semiz otınuɳ toḫmı ve ṭabāşįr-i hindį her birinden (10) nıṣf 

miŝḳāl ve bir miŝḳāl rāvend-i çįnį cümleyi (11) dögüp elekden geçdükden ṣoɳra her gün 

iki (12) miŝḳālini on miŝḳāl şerbet-i rįvāc ile ḥall (13) ėdüp içüreler rįvāc fārsįde rįvās-

dur (14) türkçe ışḫun dėdükleri otdur baʿż buɳa (15) ḳuzı ḳulaġı ve baʿż ayrıḳ ve baʿż 

laḥana dėmiş 

(114a) (1) ġālib budur ki ḳuzı ḳulaġı dėdükleri ḫāmıż (2) varaḳdur şerbeti ʿaynį ile enār 

şerbeti gibidür ʿilāc-ı (3)ʿaṭaşda ẕikr olundı rįḥú l- meŝāne yaʿnį (4)bād-ı 

meŝāneʿalāmeteş derd ve ʿusr-ı bevl ve ʿadem-i (5) gįrānį-est yaʿnį meŝānede yel olmaḳ 

ʿalāmeti (6) vecaʿ-ı mesāne ve güçle tebevvül ve aġrılu olmaḳ rubāʿiyye 

 

 

(9) yaʿnį ṭarįḳ-i ḥikmet oldur ki mā-ʾi uṣūl ile rūġan-ı (10) bįd-encįr istiʿmāl oluna ṣıfat-

ı mā-ʾi uṣūl der (11)ʿilāc-ı rįḥ-i killiye güzeşt ṣıfat-ı rūġan-ı bįd-encįr (12) bįd-encįr 

ʿarabça ḫırvaʿ şįrāz dilince kinetū türkçe (13) kene aġacı maġz-ı bįd-encįri dögüp bir 

miḳdār ṣu (14) ile yaġı yüzine çıḳınca ḳaynadalar baʿdehu ol dühni (15)nezāketle ṣudan 

iḫrāc ėdeler rūġan-ı bįd-encįr (114b) (1)budur cerebü ́ l- meŝāne yaʿnį 

 

 

(3) yaʿnį meŝāne gicimek ʿalāmeti ḳaşıyup yürimek (4) ve bevl bed-bū olmaḳ ve 

yaḳaraḳ çıḳmaḳ rubāʿiyye  

 

 

  

(7) yaʿnį bu ʿillete mübtelā olan hemįşe yaban eşeginiɳ (8) südini içüp yürimek gerek 

ḫalāṣ olınca (9) bulunmaz ise bayaġı ėşek südi daḫı kifāyet (10) ėder 
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(12) yā...yaʿnį meŝāne yerinden ayrılmaḳ ʿalāmeti ʿusr-ı (13) bevl yā düşdükden ṣoɳra 

vāḳiʿ ola ve yāḫūd (14) ṣırtına bir ḍarb-ı şedįdden ṣoɳra olur rubāʿiyye 

 

 

 (115a) 

 

 

(2) yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc ḫurūsuɳ boġazını (3) yaḳup kül ėtdükden ṣoɳra baʿżını 

üzerine kimād (4) baʿżını baʿż şerbetler ile içüreler dėmekdür (5) taḳṭįrü ́ l- bevl yaʿnį 

ḳaṭre ḳaṭre 

 

 

 

(8)... yaʿnį ṣu yolından bį-(9) iḫtiyār bevl ḳaṭre ḳaṭre inmek ṣu yolınuɳ (10) 

ṣovuḳluġından oldı ise ʿalāmeti bevliɳ rengi (11) beyāż ve ṣovuḳdan mutażarrır issiden 

nefʿ bulmaḳ rubāʿiyye  

 

 

 

(15)....vāḳiʿ olmuş ʿalā külli’t (115b) (1) taḳdįr  yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc ıṭrifįl-i kebįr 

(2) ve meŝrudįṭūs istiʿmālidür ıṭrıfįl istiʿmāl olunur (3) ise miḳdār-ı şerbeti bir 

miŝḳālden iki miŝḳāle varınca (4) ve meŝr istiʿmāl olunur ise bir direm istiʿmāl oluna 

(5) ṣıfat-ı ıṭrıfįl-i kebįr post-ı helįle-yi kāblį ve siyāh (6) helįle ve post-ı belįle ve emle 
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ve fülfül ve dār-ı fülfül (7) her birinden otuzar direm ve zencebįl ve buzaydān (8) ve 

besbāse ve şayṭarac-ı hindį ve şaḳāḳul-i mıṣrį (9) ve ṣarı ve gülgünį tūdūrį ki türkçe ḳuş 

etmegi (10) ve ıṣtıbān daḫı dėrler ve behme-yi beyāż ve behme-yi sürḫ (11) ve lisānü ́ l- 

ʿaṣafįr ve toḫm-ı ḫaşḫāş her birinden (12) onar direm bu cümleyi baʿde ́ d- daḳḳ ve ́ s- 

saḥḳ rūġan-ı (13) bādām ile ki ṣıfat-ı ḳuluncda meẓkūrdur cizb (14) ėdüp üç edviye 

miḳdārı ʿasel ile maʿcūn (15) ėdeler miḳdār-ı şerbeti bir miŝḳālden iki miŝḳāle varınca  

(116a) (1) ġıdā kebāb ve emŝāleş ḥabsü ́ l- bevl yaʿnį  

 

 

 

 

(3)... yaʿnį ṣu (4) yolu ṭutılmaḳ mizāc ṣovuḳlıġından oldı ise (5)ʿalāmeti ṣuya çoḳlıḳ 

meyl ėtmemek ve nabż kec kec (6) atup bevl beyāż olmaḳdur rubāʿiyye 

 

 

 

(9) yaʿnį buɳa ʿilāc ẕekerinüɳ içine būre-i ermenį (10) ṣoḳmaḳdur bulunmaz ise nemek-i 

nisabūrįyi simsim gibi (11) müdevver tirāş ėdüp anı ḳoyalar yāḫūd iki dānek (12) ḥıltįt 

ki engüẕe daḫı dėrler türkçe ḳaṣnı (13) dėdükleri żamġdur eşek südi ile ḥall ėdüp (14) 

nįm germ içüreler ve göbegine varınca nįm germ ṣu içine (15) oturalar ve yāḫūd nįm 

germ ṣuyı zemān zemān (116b) (1) zehārına yaʿnį ʿānesine ki türkçe ustura ṭutılan (2) 

yerdür ol mevżiʿa ve ḳażıyup ve ḫuṣyelerine nuṭūl (3) ėdeler ġıdā nįm kūfte noḫūd ile 

ṭabḫ olunmış pilic-i (4) veŝįre maġz-ı kāçįre yaʿnį aṣbūr toḫm-ı lüʿābı (5) ile maḫlūṭ 

istiʿmāl ėdeler her çend ki tebevvül (6) iḳtiżā ėde ḳāʾimā tebevvül ėdeler ki mesāmmāt-ı 

bevl (7) münfetiḥ ola ḥurḳatü ́ l- bevl yaʿnį  
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(10)... yaʿnį bevl (11) ṣu yolını yaḳaraḳ gelmek sebebi gāh keŝret-i ṣafrā (12) ve gāh 

ġayr-ı şeyʾ olur eger bögrekde çıbanlar ẓuhūrından (13) oldı ise ʿalāmeti tebahgāhda 

yaʿnį boş bögrekde (14) vecaʿ peydā olmaḳdur eger ṣu yolında çıban ẓuhūrından (15) 

oldı ise ʿalāmeti zehārda yaʿnį ustura 

(117a) (1) ṭutacaḳ maḥalde vecaʿdur rubāʿiyye 

 

 

(4) yaʿnį bu ʿilleti defʿe ilāc semiz otunuɳ lüʿābı şeker (5) ile içüp her gün ḳurṣ-ı 

kāknecden bir iki direm tenāvül (6) ėtmekdür ṣıfat-ı ḳurṣ-ı kāknec it üzüme müşābih 

ẓarf (7) içinde bir ḥabbedür aʿcām buɳa [ʿarūsuɳ der-perde] dėrler (8) kāknec ve maġz-ı 

toḫm-ı ḫıyār ve maġz-ı bādreng ve muḳaşşer bādām (9) ve rubb-ı sūs ve nişāste ve 

żamġ-ı ʿarabį ve keŝįrā ve ḫūn-ı (10) siyāvşān ki demü ́ l- aḫaveyndür fārisįde hūn-ı dü-

(11) birāder türkįde iki ḳardaş ḳanı dėrler ve kündür-i deryāyį ki (12) şehdāne 

günlükdür her birinden onar direm ve iki direm (13) toḫm-ı kerefs ve bir direm efyūn bu 

cümleyi daḳḳ ve saḥḳ (14) olunduḳdan ṣoɳra āb-ı bādyān ile ḫamįr ėdüp (15) ḳurṣlar 

ėdeler ve her gün iki direm ḳurṣ nįm piyāle (117b) (1) semiz otı lüʿābiyle ve on miŝḳāl 

beyāż şeker ile (2) leẕẕet vėrüp ḥall eyledükden ṣoɳra ḥabblar ėdeler (3) ġıdā māş-ı 

muḳaşşer vāreŝte ve tāze kişniş bu üçüni (4) lüʿāb-ı ḫaşḫāş ile ḫalṭ ėdüp tenāvül ėdeler 

(5) selesü ́ l- bevl yaʿnį bį-iḫtiyār āmeden bevl çün (6) ez serdį meŝāne būd ʿalāmeteş 

ʿadem-i tişnekkį ve ḫurūc-ı (7) bevl bį-sūzāneş-est yaʿnį bį-iḫtiyār ve lā- yenḳatiʿ (8) 

bevl ḫurūc ėtmek eger bürūdet-i meŝāneden oldı ise (9)ʿalāmeti ṣuya meyl ėtmemek ve 

bevl yaḳa yaḳa (10) çıḳmaḳ rubāʿiyye  
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(12)...yaʿnį bu ʿillete ʿilāc kündür ki (13) günlükdür ve suʿd ki topalaḳdur bu iki-sini 

berāber saḥk (14) ėdüp beyāż şeker ile maḥlūṭan süfūf ėdüp (15) bir zemān istiʿmāl 

ėtmekdür el-bevlü-fi ́ l- firāş 

(118a) (1)yaʿnį 

 

  

 

yaʿnį (4) döşege işeyenüɳ eger ġalebe-i ruṭūbet vāsıṭasıyla (5) süstį-yi ʿażele-i 

meŝāneden oldı ise ʿalāmeti (6) ḳaṣıḳ ve eṭrāfı bürūdet üzere olup ḳarūre bį-reng (7) 

olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

 (9)... yaʿnį bu ʿillete ʿilāc (10) ṭaʿāmı az tenāvül ėdüp ṣıfatı ʿilāc-ı zaḫįrde (11) beyān 

olunan berşaʿşā maʿcūnından ṣabāḥ aḫşam (12) birez zemān birer dānek istiʿmāl 

ėtmekdür ve bir iki (13) üç defʿa deve südi içürseler daḫı defʿ olur (14) mücerrebdür ve 

merḥūm yūsufį bu maḥalde bu ʿillete bir ḳavį (15)ʿilāc daḫı taḥrįr eylemiş meŝelā ṭavşan 

tersini bir ḳaç (118b) (1) kerre gāh nıṣf direm ve gāh bir direm tenāvül (2) eyleseler 

nefʿi müşāhede olunur dėmiş ẕiyā (3) bįṭus bi-kesrǘ l- ẕaʾi ́ l- muʿceme ve meddǘ l- yāʾi 

ve kesrü ́ l- bāʾi (4) bi-noḳṭa taḥte ve sükūnu ́ l- yāʾi bi-noḳṭayn taḥte ve kesrü ́ (5) ṭ- ṭāʾi 

ve sükūnu ́ s- sįnü ́ l- muhmeleteyn ẕiyābįṭus ki (6) 

 

 

 

 (8)…. yaʿnį bu ʿillet ziyāde ṣuṣamaḳdan (9) ve dāʾimā ṣu içmekden ʿibāretdür maʿa-

ẕālik içdigi (10) ṣu fí l-ḥāl müteġayyir olmadın çıḳmaḳdur rubʿiyye  
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(13) yaʿnį bu ʿillet ṣāḥibi ekŝer zemānda ḳoruḳ rubbı ile (14) ḳabaḳ ḳalyesi yemek gerek 

ṣıfat-ı rubb-ı ḥıṣrım (15) bir miḳdār ḳoruḳ ṣuyını āteş-i nerm ile ġalįẓ olınca 

(119a) (1) ḳaynadalar bevlü ́ d- dem āmeden ḫūn bi-ṭarįḳ-i bevl (2) çün ez żaʿf-ı ciger 

bāşed māʾil būden bevl (3) bi-riḳḳat-est yaʿnį sidik yolından ḳan ile (4) maḫlūṭ bevl 

gelse eger żaʿf-ı cigerden ise ʿalāmeti (5) bevl raḳįḳ olup ġalįż olmaḳdur rubāʿiyye 

 

 

(8) yaʿnį bu ʿillete ʿilāc āb-ı ḫargūle ile şerbet-i zirik (9) istiʿmālidür ṣıfat-ı şerbet-i zirik 

der ʿilāc-ı ishāl-i (10) 

 

 

 

 (14) bu beyān-ı ricāle maḫṣūs olan emrāż (15)ʿilācıdur cümleden żaʿf-ı bāh ki cimāʿa 

ʿadem-i (119b) (1) ḳudretdür eger ālet menį bürūdetinden oldı ise (2)ʿalāmeti menį zor 

ile çıḳmākdur rubāʿiyye 

 

 

 (5) yaʿnį bāha ḳuvvet vėrmekiçün her gāh ki iştihā ile ṭaʿām (6) tenāvül oluna ekŝer 

zemānda serçe beynisi ile gögercin (7) yumurṭası tenāvül olunsa nāfiʿdür dėmekdür 

ḥattā (8) yūsufį merḥūm fevāyidü ́ l- aḫyār manẓūmesinde dėr ki (9) rubāʿiyye 
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(11)...yaʿnį istiʿmāl-i behmen ve şerbet-i (12) sįb nāfiʿ bāh-est ve diger istiʿmāl-i sįsām 

daḫı (13) muḳavvį-yi bāhdur ve yine dėr ki rubāʿiyye 

 

 

 (120a) (1) 

   

 

 (2)… yaʿnį uyurken inzāl olmaḳ (3) türkçe aɳa düş azma dėrler bu ʿillet menį 

ṭonmaḳdan (4) tevellüd ėder rubāʿiyye  

 

 

 

(6)...yaʿnį ṭaʿām tenāvül olunduḳda (7) kemmūn ve zencebįl ile ṭabḥ olunmış gögercin 

palazı (8) tenāvül olunup hemįşe ḥārr u yābis eṭʿimeye meyl (9) ve bārid ü raṭb olan 

aġdiyeden perhįz ve ictināb (10) oluna ḥārr u yābis zencebįl ve ʿasel ve bārid ü raṭb (11) 

semiz otı ve emŝāl-ān ibne ez ʿillet-i şįḫ{...}(12) 

 

 

(13) yaʿnį buɳa ʿillet-i şıḫ dėrler bu bir ʿilletdür ki maḳʿadde (14) bir gici ḥādiŝ olur 

baʿżı eşyā ile taḥrįḳ (15) olunsa rāḥat bulur ḥıkke gibidür rubāʿiyye  

 

(120b) 
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(3) yaʿnį bu ʿillete giriftār olan ṣabr ve taḥammül ėtse daḫı (4) defʿ olur ve yāḫūd bir iki 

üç defʿa ḥabb-ı ṣabr tenāvül (5) ėtse anuɳla daḫı defʿ olur dėmekdür ṣıfat-ı ḥabb-ı (6) 

ṣabr bir direm ṣabr-ı suḳuṭrį türbid ve ḥabbu ́ n-nįl ve anįsūn (7) her birinden nıṣf direm 

şaḥm-ı ḥanẓal ve nemek-i hindį (8) ve muḳl-ı azraḳ ve keŝįrā her birinden nıṣf dānek (9) 

bu cümleyi daḳḳ ve saḥḳ ve elekden geçdükden ṣoɳra ḳıl (10) elekden geçmiş nıṣf 

direm ġāriḳūn iżāfesiyle (11) yā āb-ı kerefs ve yā āb-ı bādyān ile taḫmįr ėdüp ḥabblar 

(12) ėdeler ve ekŝer zemānda tenāvül ėdeler ġıdā nįm kūfte (13) noḫūd-āb ve piliç ve 

māş-ı muḳaşşer ve ısfanāḫ ʿaẕyūṭ (14) fetḥ-i ʿayn-i muhmele ve sükūn-ı ẕāl-ı muʿceme 

ve żamm-ı bāʾi ve sükūn-ı (15) vāv ve ṭā-ʾi muhmele ile [ʿaẕyūṭ ]ʿilleti ki çün ṣāḥibeş 

(121a) (1) 

 

 

(3)…. yaʿnį bu ʿillet ṣāḥibi cimāʿ (4) ėtse ḥįn-i inzālde dübürinden fażalāt defʿ ėder (5) 

bu ʿilletiɳ ḥudūŝı maḳʿadıɳ süstliginden nāşį (6) ḍįḳ yaʿnį dar olmasından ve ḥįnü ́ l- 

inzālde keŝret-i (7) teleẕẕüẕdendir rubāʿiyye  

 

 

 

(9)... yaʿnį buʿilleti defʿe ʿilāc şāf-ı (10) māzūdur sıfat-ı şāf-ı meẕkūr bir māzū ki yeşil 

renk (11) ola ve deligi daḫı olmaya yaʿnį içinde ḳurd olmaya ḥācet (12) miḳdārı aḫẕ 

olunup baʿde ́ d- daḳḳ ve ́ s- saḥḳ elekden (13) geçdükden ṣoɳra şerbet-i ḥabbü ́ l- ās ki 

mersįndür ṣıfateş (14) dem-i ʿilāc-k ḳayʾ-i güzeşt anuɳla taḫmįr ve ḥabblar ėdüp (15) 

ṣubḥ ve şām götüreler ġıdā aş-ı summāḳ fetḳ ki (121b) (1) ki bebād-ı fetḥ meşhūr-est 

yaʿnį türkçe bu ʿillete (2) debe olmaḳ dėrler meşhūr ʿilletdür rubāʿiyye 
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(5) yaʿnį ṣāḥib-i ʿillet hemįşe marḫiyātdan ictināb (6) ėtmek gerek ḥattā ḥammāme daḫı 

az vara marḫį ol nesneye (7) dėrler ki ʿużvı ḥarāret ve ruṭūbet ile yumuşada ve (8) 

gevşede meŝelā ıṣıcaḳ ṣu gibi ve ʿillet ziyāde (9) olmamaḳ içün ḳasuḳ baġı dėdükleri 

nesne ile (10) ol münfataḳ olan mevżiʿi ḳıyām ve ḥareket ėtdükçe (11) bend ėdeler 

veremü ́ l- ḫuṣye āmās-ı ḫuṣye ʿalāmeteş (12) der- demevį sürḫį-yi āmās-est ve der 

ṣafravį zerdį-yi-(13) ān yaʿnį ḫuṣye şişmek maʿlūmdur demevįde ʿalāmeti (14) şiş 

ḳırmızį ve ṣafrāvįde ṣarı olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

(122a) (1) 

 

  

(2) yaʿnį bu ʿilletüɳ māddesi ṣafrā ise munżıc ve müshil-i (3) ṣafrā şerbetleriyledür ʿilācı 

eger ḫūn ise faṣd ėtdirmekdür (4) ḳarḥatü ́ l- ḳāżįb rįş-i ẕeker yaʿnį türkçe ālet-i (5) 

tenāsülde çıbanlar ẓāhir olmaḳdur rubāʿiyye 

 

 

(8) yaʿnį bu ʿillete ʿilāc beyānı ātį merhemlerdür ṣıfat-ı merhem-i meẕkūr (9) bir buçuḳ 

miŝḳāl kāfūrı bal mūmı-nı ṣıfat-ı ḳarḥatü ́ l- ḫulefāda (10) ẕikr olunan rūġan-ı gül ki 

vardur yedi miŝḳāl ol rūġan-ı gül (11) ve üç miŝḳāl sirke bu üçini bir yere getirüp ḥall 

eyledükden (12) ṣoɳra ḳavrulmış enār dāneleri ve mertek ki mürdesengdür (13) bu iki-

sinden  dörder miŝḳāl daḳḳ ve saḥḳ olunduḳdan ṣoɳra (14) ṣalābe ėdüp cümlesini bir 
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yere getürüp laṭįf merhem (15) olur ol merhemi ʿilletüɳ üzerine żımād ėdeler maʿnā-yı 

(122b) (1) maʿnā-yı ṣalābe baḥrde meẕkūrdur muʿaẓẓamat-ı ẕeker çįz (2) 

 

 

.... yaʿnį baʿżı nesneler odur ki (3) ẕekeri büyük ėder rubāʿiyye 

 

 

 

 

(6) evvelā bir miḳdār pāk zifti āteşde ḳızmış bıçaḳ ile āheste (7) āheste kesüp bir ṣu 

görmiş pāk cedįd bez üzerine (8) zifti vażʿ ėdeler ve ol bez ziyāde gerilmiş ola temām 

(9) ṭūl ve ʿarżı ve ʿumḳı taḥmįn olunduḳdan ṣoɳra nįm germ (10) ẕekere żımād ėdeler tā 

ṣovuyınca ṭura baʿdehu birini daḫı (11) ḥāṣıl-ı kelām her gün on nevbet böyle ėdeler bir 

ḳaç gün (12) müdāvemetden ṣoɳra ẕeker ʿaẓįm büyür aṣlā rįḫ ve elem (13) daḫı vėrmez 

cümle eṭibbā ve mücerribįn bunuɳ üzerine müttefiḳlerdür (14) ve bir ṭarįḳi daḫı budur ki 

ʿalaḳ ki fārisį zalū türkįsi (15) sülükdür ḫarāṭįn balçıḳ içinde ḥāṣıl olur uzun  

(123a) (1) ve ḳırmızį yer ṣoġulcanıdur bu ikisini pāk ṣu ile (2) ṭāhir ėdüp gölgede 

ḳurudalar baʿdehu baʿde ́ d- daḳḳ (3) ve ́ s- saḥḳ elekden geçürüp şįruġanla ḫalṭ ėdüp (4) 

bir ḳaç gün şām ve seḥer ẕekere ṭılā ėdeler ʿacāyib (5) göreler keŝretü ́ ṭ-ṭamŝ ʿilāc-ı 

emrāżį ki ḫāṣį-(6) est be-zenān yaʿnį nisvān 

 

 

 

(9)…. yaʿnį nisāʾ(10) ṭaʾifesine maḥṣūṣ olan emrāżdan biri keŝretü ́ ṭ-ṭamŝ (11) yaʿnį bį-

vaḳt zenān ḥayż görmek ki ʿindé l- fıḳhā (12) aɳa istiḥaża dėrler ekŝer ġalebe-i demden 
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ise ʿalāmeti (13) gözleri ḳızıl ve ṭamarları ṭolu olmaḳ ve yāḫūd riḳḳat-i (14) demden ise 

ʿalāmeti ḳan sürʿatle çıḳup levni ṣarı-ya (15) māʾil olmaḳdur  rubāʿiyye  

 

 

 (123b) 

 

 

 

(2)... yaʿnį bu ʿillet keŝret-i (3) demden ise zenānuɳ gözleri ḳızıl olur ol zemān (4) 

memelerini baġlamaḳ gerek ve raḳįḳ olan ḳanı muġallıẓāt ile (5) taġlįẓ ėtmek gerek 

ṭaʿāmdan muġallıẓāt ṣıġır eti ve herįse (6) ve bunuɳ emŝāli ġalįẓ ṭaʿāmlardur iḫtibāsu ́ ṭ- 

ṭamŝ (7) 

 

 

(9) ḥayż ṭutılmaḳ eger farṭ-ı semenden yaʿnį ziyāde semizlikden (10) oldı ise ʿalāmeti 

aʿżāsı süst ve nabżı baṭį ve (11) ḳarūre bį-reng olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

(14) yaʿnį buɳa sebeb eger semizlik ise ṭaʿāma perhįz ėdüp (15) ziyāde ṭaʿām yemekden 

ictināb oluna ki ḳıllet-i ekl mūcib-i 

(124a) (1) hüzāldür erbāb-ı riyāżat semiz olmazlar ḥani meşhūrdur ki (2) cān boġazdan 

girer dėrler süddeden ise teftįḥ-i (3) südde içün müfettiḥāt tenāvül oluna müfettiḥ açıcı 

dėmekdür (4) kerefs ve kāsnį ve bādyān müfettiḥātdandur denef (5) yaʿnį perde ki ber-

dehn-i ferc ḥādiŝ kerded māniʿ-i cimaʿ (6) şod yaʿnį türkçe ıṣṣılıḳ dėdükleri ʿilletdür 

ferciɳ (7) eṭrāfında ḥādiŝ olup cimāʿa māniʿ olur rubāʿiyye  
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(10) yaʿnį buɳa ʿilāc keskin sikkįn ile kesmekdür bu laḥmı olduġı (11) taḳdįrcedür şöyle 

ki kemik ola aɳa min baʿdi- ʿilāc olmaz (12) nütüvvu ́ r-raḥm nisvānuɳ raḥmi 

yumrulanup ṭaşra çıḳmaḳ (13)ʿalāmeti ḳasıḳda ve maḳʿadde ve tebahgāhda yaʿnį (14) 

boş bögrekde vecaʿ ve aʿżā lerzān olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 (124b) (1) 

 

 

(2) yaʿnį buɳa sebeb eger ruṭūbet-i raḥm ise anuɳ izālesiçün (3) günde bir iki kerre 

yāḫūd üç kerre fercine ġāliye vażʿ (4) ėdeler ṣıfat-ı ġāliye ḥafaḳānda meẕkūrdur recā (5) 

 

 

 

(7)….yaʿnį  bu bir ʿilletdür ki (8) ṣāḥibinüɳ gebe ḥātun gibi ḳarnını şişürür ve ḥayżını 

(9) baġlar eger rįḥ-i ġalįẓdan ḥādiŝ oldı ise (10)ʿalāmeti cemįʿ zemānda sıḳmaḳdan ve 

ovmaḳdan ḥaẓẓ (11) ėder ve müntefiʿ olur rubāʿiyye 

 

  

 

(13)...yaʿnį buɳa rįḥ-i ġalįẓdan (14) ḥādiŝ oldıġı taḳdįrce ʿilāc bir zemān māʾi- uṣūl (15) 

istiʿmālidür ki ṣıfatı rįḥ-i meŝānede meẕkūrdur 
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(125a) (1) 

 

 

 

(6) yaʿnį bu ʿillet ṣarʿ gibi ekŝer vaḳitde ʿārıż olur (7) ve ṣāḥib-i ʿilletine bį-ḫūdluḳ el 

vėrür eger ḥabs-i menįden (8) ise ʿalāmeti ʿilletiɳ ẓuhūrı vaḳtinde raḥmden seyelān (9) 

ėden ruṭūbetden rāḥat bulmaḳdur ve ṣarʿ ile buʿillet (10) meyānında farḳ oldur ki bu 

ʿilletde ʿaḳıl bi ́ l- külliye zāʾil (11) olmaz ṣarʿ bunuɳ ḫilāfıdur rubāʿiyye 

 

 

(14) yaʿnį bu ʿilleti defʿe ḳavį ʿilāc bir mizācı ḳavį nev-civānuɳ (15) ki ḳuvveti ve zūrı 

yerinde ola anuɳ ʿāşıḳāne cimāʿıdur (125b) (1) nefḫatü ́ r- raḥm yaʿnį  

 

 

  

(4)...yaʿnį nisvānuɳ oġlan (5) yataġında rįḥ peydā olmaḳ ʿalāmeti göbek altında (6) 

vecaʿ peydā olmaḳdur ve yā rįḥ ḥādiŝ olacaḳ aġdiyedenki (7) baḳla ve bögrülce 

mutażarrır olup ve dāfi-i riyāḥ olacaḳ (8) eşyādanki bādyān ve anįsūndur nefʿ ve rāḥat 

bulmaḳdur (9) rubāʿiyye  

 

 

 

(11)... yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc (12) dāfiʿ-i riyāḥ olan baʿżı büzūr-ı vücūb istiʿmālidür 

(13) ṣıfat-ı büzūrį ki bād-ı raḥm rā {...}bādyān ve anįsūn (14) ve toḫm-ı kerefs ve sezāb 
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ve saʿter bu cümleyi ʿale ́ s- seviyye daḳḳ (15) ve saḥḳ ve elekden geçürdükden ṣoɳra 

ʿasel ile ḳarışdırup 

(126a) (1) ḥabblar ėdeler ve ol ḥabbları birer birer getüre ʿaẓįm (2) 

 

 

 

(4)…yaʿnį nisvānuɳ raḥminde gici peydā (5) olmaḳ eger ṣafrādan oldı ise ʿalāmeti raḥm 

ziyāde (6) issi olmaḳdur ṣafrā ġalebesinden sāʾir ʿalāmetler ile rubāʿiyye  

 

  

(9) yaʿnį ġalebe-i ṣafrādan oldıġı muḳarrer olur ḳuvvet (10) ve ḳudreti miḳdārı müshil 

şerbet vėreler tā ki ṣıḥḥat (11) ile göɳli ḥüzünden ḫalāṣ ola bevāsįrü ́ r- raḥm ki dāne-i 

(12) 

 

 

 

(14)….yaʿnį bu bir ʿilletdür ki maḳʿad eṭrāfında olan memeler (15) gibi nisvānuɳ daḫı 

raḥminüɳ eṭrāfında dāneler olur rubāʿiyye 

 (126b) (1) 

 

 

(3) fetḥu ́ d- dāl-i mühmele dehn fārisįde mālįden ʿarabįde ṭılā (4) türkįde bir ʿużva bir 

şey sürmege dėrler intihā yaʿnį bu ʿillete ʿilāc evvel faṣd (7) ėdüp baʿdehu lübūb ki 

cemʿ-i lübbdur maġz maʿnāsınadur ḫōḫ (8) şeftālū mışmış ẕerdālū nisvānuɳ ḳablinüɳ 
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aġzını (9) bu çekirdekleriɳ dühnleri ile yaġlayalar dėmekdür ve bu (10) çekirdekleriɳ 

yaġları bādām yaġı gibi çıḳarılur{...} (11) teşaḳḳaḳú r- raḥm yaʿnį 

 

 

 

(13)…. yaʿnį raḥm iki şaḳḳ olmaḳ gibi raḥmde bir ʿilletdür ʿalāmeti (14) derd dāʾimį ve 

ẕeker ḫūn-alūde olmaḳdur vaḳt-i cā-yı muʿtede rubāʿiyye (15)  

 

 

(127a) (1) 

 

 

(2) yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc ekŝer zemānda ṭabįʿatı müleyyin (3) şeyler ile telyįn ėdüp 

ḳabıżdan hemįşe perhįz ve ictināb (4) ėtmekdür ṣıfat-ı müleyyinį ki şıḳāḳ-ı raḥm-

rā{.....}mend būd{....}(5) gül-i benefşe ve gül-i ḫaṭmį ve toḫm-ı ḫubbāzį ki türkçe 

ebem-gümeci (6) fārsįce ḫįrdür şįrāz dilince nān-ı kelāġ her birinden (7) üçer direm ve 

otuz ʿaded sibistān bu cümleyi birpiyāle (8) ṣu ile nıṣfı ḳalınca ḳaynadup ṣāf eyledükden 

(9) ṣoɳra on miŝḳāl terencübįn leẕẕet vėrüp nįm germ nūş (10) ėdeler ġıdā erişte aşı ve 

ṭavuḳ ve yāḫūd ḳaz yaġıla (11) pişmiş ısfanāḫ ḳarḥatü ́ r- raḥm yaʿnį rįş-i zehdān 

(12)ʿalāmeteş derd ve ḫurūc-ı rįm ve zerd- {...}yaʿnį raḥmde (13) çıban ḥādiŝ olmaḳ 

ʿalāmeti dāʾimā vecaʿ ve ekŝer zemānda (14) iriɳ çıḳup ṣarı ṣu gelmek-dür rubāʿiyye 

 

 (127b) 
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(2) yaʿnį raḥm ki midde yaʿnį iriɳden pāk ola bir ferzece (3) peydā ėdüp bir ḳaç gün 

fercine vażʿ oluna ferzece (4) merhem gibi bir şeydür ṣıfat-ı ferzece-i meẕkūr iki miŝḳāl 

(5) şehdāne günlük ve enār ḳabı her birinden nįm miŝḳāl (6) bu cümleyi baʿde ́ d- daḳḳ 

vé s- saḥḳ elekden geçürüp ṣu ile (7) sirişte ėdüp ferzece ėdeler baʿdehu ḳoyun yüɳine 

(8) bulaşdırup ferce vażʿ ėdeler veremü ́ r- raḥm yaʿnį (9) āmās-ı zehdān ʿalāmeteş der 

cemįʿ aḳsām ʿusr-ı bevl-(10) est ve derd ve der balġamį nermį-yi āmās ve der sevdāvį 

(11) muḥkemį-ān yaʿnį raḥm şişmek ʿalāmeti cemįʿ aḳsāmda (12)ʿusr-ı bevldür ve vecaʿ 

ve balġamįde şiş yumşaḳ ve (13) sevdāvįde muḥkem olmaḳdur rubāʿiyye 

 

 

(128a) (1)yaʿnį eger demden ise ṣāfen yaʿnį baş ṭamarından (2) faṣd eger ġayr-ı ḫılṭ 

sebeb oldı ise ol ḫılṭı (3) bedenden iḫrāc ėtmek gerek işaret 

 

 

(4)....yaʿnį (5) bu bir dārūya işāretdür ki nisvān ḥayżından (6) ṭāhir olduḳlarında 

getürseler ḥāmil olurlar (7) dėmekdür rubāʿiyye 

 

 

 

keŝr-i hemze ve fetḥ-i fā ve taḥfįf-i (10) ḥā-i mühmele-i meftūḥa ile ifeḥā ot otlamaġa 

(11) başlamazdan muḳaddem ḳuzunuɳ ḳursaġında olan (12) peynir gibi bir şey vardur 

aɳa dėrler anuɳ farsįde (13) adı peynir-māyedür ḥattā bir miḳdār ıṣıcaḳ ṣuda (14) ol 

peynir-māyeden bir miḳdār ilḳā eyleseler  fi ́ (15) l- ḥāl peynir olur māyeden gölgede 

(128b) (1) ḳurudup baʿde ́ d- daḳḳ ve ́ s- saḥḳ elekden geçürdükden (2) ṣoɳra bir miḳdār 

ʿasel ile sirişte ėdüp ḥātūn (3) ḥayżdan  pāk olduḳda anı bir ḳaç gün fercinde (4) getürse 

baʿde ́ l- mücāmaʿat ḥāmil olur dėmekdür (5) ve ́ s- selām beyān-ı dārūyį ki çün buḫūrdan 

(6) ... 
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yaʿnį bu bir dārūya (7) işāretdür ki nisvān ḥayżdan ṭāhir olduḳları (8) vaḳitde yā ḳızlar 

nā-bāliġ iken yedirseler min baʿdi (9) ḥāmil olmaz rubāʿiyye  

 

 

 

(11)...yaʿnį fįl necāsetini bal (12) ile ḳarışdırup zene yedirseler min baʿdi ḥāmil (13) 

olmaz dėmekdür mużayyaḳ ve muṭayyeb ferc ẕikr-i dārū-yı (14) ferc {.....}ve ḫ̌ūş-būy 

ger dāned yaʿnį bu dārū (15) ferci dar ve ḫ̌ōş- bū ėder rubāʿiyye 

(129a) 

 

 

(3) yaʿnį ṭarįḳ-i istiʿmāl edviye-i meẕkūre {....}bezr-i (4) verd gül toḫmıdur üç direm ve 

sünbül-i ṭayyib iki direm (5) baʿde ́ d- daḳḳ ve ́ s- saḥk ṣalābe eyledükden ṣoɳra orta (6) 

parmaġını gülāb ve yāhūd ṣu ile ıṣladup (7) ẕikr olunan eczāya paramaġını bulaşdırup 

parmaġını (8) fercine idḫāl ve fercinde parmaġı ḳızınca ṭuṭa (9) baʿdehu iḫrāc ėde 

mücerrebdür ʿalāmet-i ān-geh ferzend (10) der-raḥm-ı māder pesr-est yā duḫter yaʿnį 

ḥāmil ḥātūnuɳ (11) şikeminde cenįn erkek-mi dişimidür biline rubāʿiyye 

 

 

(14) yaʿnį ḥāmiliɳ ṣaġ memesi büyük olsa erkek (15) olur dėrler abisten gebe ḥātūn 

ʿaẓm{...} (129b) (1) eymen ṣaġ dėmekdür işāret-i tedbįr-i zen-i ḥāmil- (2) rā maʿlūm 

rubāʿiyye 
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(4) …. yaʿnį ḥāmil ḳan (5) aldırmaya ve müshil şeyler istiʿmāl ėtmeye dėmekdür (6) 

beyān-ı tedbįr-i zenį ki düşvār zāyed yaʿnį vażʿ-ı ḥaml (7) ėderken zaḥmet çeken 

nisvānıɳ tedbįri beyānındadur (8) rubāʿiyye  

 

 

 

(10) ... yaʿnį vażʿ-ı ḥamliɳ maḥalli (11) gelmiş ola türkçe aɳa burusı ṭutdı dėrler ol (12) 

ḥāmiliɳ ṣol eline bir pārça mıḳnāṭįs ṭaşı (13) vėreler ol ṭaş elinde iken veled laḥn vechile 

(14) ve eshel ṭarįḳ ile bilā-zaḥmetin velā meşaḳḳatin dünyāya (15) gele ammā ve ḳatʿį 

gelmedin itmeyeler zįrā ḥāṣibe{...} 

 

(130a) (1) fí l- ḥāl ceẕb ėder saḳaṭ vāḳiʿ olur ḥattā (2) bu rubāʿiyyātı terceme eŝnāsında 

kibār-ı ʿulemādan bir efendiniɳ (3) ziyāretine varduḳ ġayetle muṣṭarib gördüm (4) ve bį-

tekellüfāne suʾāl ėtdükde on on iki (5) gündür ehlimiz vażʿ-ı ḥaml eylemek ister ammā 

bir ḥāle (6) vardıki veledi māderinden ḳaṭʿ ėtdük imdi (7) dėdükde faḳįr fi ́ l- ḥāl bir 

pārça mıḳnāṭįs (8) bulup içeri gönderdük ān-ı ġayr-ı munḳasimde vażʿ-ı (9) ḥaml ėdüp 

ḫalāṣ oldı bu daḫı kendi tecribe (10) mizdür ḥadbe ʿilāc-ı marażį ki  

 

 

 

 

(14) …yaʿnį bu ḥadbe dėdükleri bir ʿilletdür ki (15) aɳa ʿakk daḫı dėrler türkçe gürüz 

olup ṣırtı (130b) (1) yumrulanup ṭaşra çıḳa ve fi ́ l- ḳāmus el- ḥadb-i (2) muḥarrike 
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ḫurūcu ́ ẓ- ẓahr ve duḫūlu ́ ṣ- ṣadr ve ́ l- baṭn (3) intihā ve bu ʿillet ṣırtdan māʿadā yan 

kemiklerinde (4) ve elde ve ayaḳda daḫı ẓuhūr ėder bir marażdur eger (5) ruṭūbet-i 

mezleḳa-i süst olmaḳdan oldı ise (6)ʿalāmeti aʿżā aġır ve mevżiʿ-i ʿillet ṣovuḳ olmaḳdur 

rubāʿiyye   

 

 

(9) yaʿnį bu ʿilletiɳ üzerine ḳaṣabu ́ z- zerįreyi daḳḳ ve saḥḳ (10) ve elekden geçürüp 

ʿasel ile sirişte eyledükden ṣoɳra nįm germ (11)ʿilletiɳ üzerine ṭılā ėdeler ḳaṣabú z- 

zerįre (12) bir ince ḳamışdur sįsām çöpine müşābih hindden (13) gelür meşhūr şeydür 

vecaʿu ́ ẓ- ẓahr yaʿnį derd-i {...}(14) 

 

 

 

(131a) (1) būd teḳadd-ı sebeb yaʿnį ṣırt ve arḳa aġrısı eger balġamdan (2) oldı ise 

ʿalāmeti serdį melmes yaʿnį mevżiʿ-i ʿillet (3) ṣovuḳ olmaḳdur ve ḥareketden nefʿ 

müşāhede ėde (4) eger bir aġır şey götürmekden oldı ise sebeb teḳaddüm (5) ėtmiş olur 

aɳa göre teḳayyüd olunur rubāʿiyye  

 

 

 

(8) yaʿnį bu ʿillete sebeb ise müshili balġamdur öylece (9) muʿālece oluna eger bir aġır 

şey ḳaldurmaḳdan oldı (10) ise oldı ise ol mevżiʿi dāʾimā gül yaġı ile ovalar ṣıfat-ı (11) 

rūġan-ı gül der ḳarḥatü ́ l- ḳażįb-güzeşt vecaʿu ́ l- mefāṣıl (12) yaʿnį derd-i bend-hā 

ʿalāmeteş der-demevį ve ṣafrāvį (13) sürḫį ve zerdį mevżiʿ derd-est ve der-balġamį ve 

(14) sevdāvį sefįdį ve tįregį-yi-ān yaʿnį insānuɳ (15) mafṣallarında olan vecaʿ demevį 

ve ṣafrāvįde ʿalāmeti (131b) (1) ol mevżiʿler ḳızıl ve ṣarı ve balġamįde ve sevdāvįde (2) 

beyāż ve tįre-reng olmaḳdur rubāʿiyye  
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(5) yaʿnį bu ʿillete sebeb dem ise faṣd ile bedenden iḫrāc (6) eger ġayr-ı ḫılṭ ise bir ay 

tenḳiye-i ġārįḳūn istiʿmāl (7) eylemekdür ṭarįḳ-i iḫtiyār kerden ġāriḳūn der-vecaʿ-ı (8) 

mefāṣıl{....}ḫ̌āh-ı müfred būd ḫ̌āh-ı mürekkeb{.....}ki (9) beş miŝḳāl sināmekkį ve gül-i 

nįlūfer-i deryāyį ve gül-i sürḫ (10) ve persiyāvşān ve bādyān ve toḫm-ı kāsnį nįm kūfte 

her birinden (11) ikişer miŝḳāl sūrincān nįm kūfte bir buçuḳ miŝḳāl (12) ve otuz ʿaded 

sibistān ve beş ʿaded alū-yı buḫāra (13) cümleyi bir kāse ṣu ile nıṣfı ḳalınca ḳaynadup 

(14) ṣāf eyledükden ṣoɳra on altı miŝḳāl şįr-ḫışt ki (15) muḳaddemā ol ṣuda ḥall olmış 

ola anı daḫı iżāfe 

(132a) (1) ve ṣāf eyledükden ṣoɳra bir miŝḳāl ġārįḳūn (2) sefįd mūyine beɳzer anıda 

yaʿnį ḳıl elekden geçmiş beyāż (3) ġārįḳūn ola iżāfe ėdüp nįm germ nūş (4) ėdeler ġıdā 

nįm kūfte noḫūd-āb ve piliç ve māş-ı muḳaşşer (5) ve tāze kişniş vecaʿu ́ l- verik yaʿnį 

derd-i serūn (6) çün ez ḫūn būd ʿalāmeteş germį mevżiʿ-i derd ve sürḫį-yi (7) çeşm 

derdį bā-sāʾir ʿalāmāt ġalebe-i ḫūnest yaʿnį yan (8) kemiklerinde aġrı ḥādiŝ olmaḳ eger 

demden ise ʿalāmeti vecaʿ (9) olan mevżiʿ issi olup yüz göz ḳızarmaḳdur sāʾir (10) 

ġalebe-i dem ʿalāmetleri ile rubāʿiyye  

 

 

 

(13) yaʿnį eger bu ʿillet ġalebe-i demden oldı ise baş ṭamarından (14) faṣd ėtdirmek 

gerekdür hem der ʿilāc-ı vecaʿu ́ l- verik (15) çün ez balġam bāşed ʿalāmeteş serdį 

melmes ve girānį (132b) (1) serūn ziyāde şüden derd-i der-şeb ve kem şüden (2) derd-i 

der-rūz bā-sāʾir ʿalāmāt balġamest yaʿnį (3) balġamdan oldı ise ʿalāmeti vecaʿ olan 

mevżiʿ (4) ṣovuḳ olup yan kemikleri ŝeḳįl ve vecaʿı gėcelerde (5) ziyāde olup 

gündüzlerde az olmaḳdur sāʾir ġalebe-i (6) balġam ʿalāmetleri ile rubāʿiyye  
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(8) ...yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc (9) maʿcūn-ı ıṭrıfįl-i ṣaġįr ile ġārįḳūndur ṣıfat-ı ıṭrifįl (10)  

 

 

(11)...ki iki miŝḳāl ıṭrifįl-i ṣaġįre ḳıl elekden (12) geçmiş bir miŝḳāl ġārįḳūn iżāfe 

olunup seḥer (13) ʿale ́ r- rįḳ istiʿmāl oluna ġıdā noḫūd-āb ʿırḳu ́ n- nār (14) yaʿnį  

 

 

(15) …. yaʿnį bu bir ṭamar aġrısıdur fārsįde  

 

(133a) (1) reg güçūk ve {tūyen} dėrler rubāʿiyye 

 

  

(4) yaʿnį her ḳanġı ḫılṭ bu māddeniɳ ḥudūŝına sebeb (5) oldı ise ol ḫılṭı bedenden iḫrāc 

ėtmek gerekdür (6) her ḫılṭıɳ keyfiyyet-i idrāki ve ṭabįʿatları bu tercemeniɳ (7) 

muḳaddimesinde mufaṣṣal beyān olunmışdur nıḳris (8) ki derdį  

 

 

 (9) ...yaʿnį (10) bu derd ayaḳ parmaḳlarınıɳ bendlerinde olur ekŝer (11) bu ʿilletiɳ 

ḥudūŝı mādde-i ḥārre-i raḳįḳadur rubāʿiyye 
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 (14) yaʿnį bu māddeye her ḳanġı ḫılṭ sebeb oldı ise cümle (15) siniɳ ʿilācı ve faṣd 

ėtmek ve müshilāt (133b) (1) istiʿmālidür daʾi ́ l- fįl yaʿnį bįmārį ki sāḳ-i (2)  

 

 

 (3) …yaʿnį bu bir ʿilletdür ki (4) ṣāḥibinüɳ baldırı fįl ayaġı gibi büyük olur (5) 

demevįde ʿalāmeti ol mevżiʿde cerāḥat olup (6) balġamįde cerāḥat olmamaḳdur 

rubāʿiyye  

 

 

(9) yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc ẓāhir bedeni faṣd ile (10) taṭhįr ve bāṭın teni müshilātla pāk 

eylemekdür devālį (11) yaʿnį  

 

 

 

(15) bu bir ʿilletdür ki baldırda olan ṭamarları ḳavį ėder 

(134a) (1) ve üzerinde yumru yumru şeyler ẓāhir olur (2) eger sevdāvį olan demden oldı 

ise ʿalāmeti (3) rengi ḳızıl olup siyāha māʾil olmaḳdur balġamį ḳandan (4) oldı ise 

beyāż renk olup ḳırmızį-ya māʾil (5) olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

 

(7) ...yaʿnį müteʿʿażż  ḫılṭ (8) maʿlūm olduḳdan ṣoɳra ʿilāc ol ḫılṭı iḫrācdur (9) ḥummā-

yı yevm ʿilāc teb-hā ḥummā-yı yevm ve sūnuḫūs yaʿnį (10) yek-rūze ve tebį ki ez 

ġaleyān-ı ḫūn bāşed ʿalāmet-i (11) ḥummā-yı yevm ki ez ġamm ḥādiŝ kerded vuḳūʿaş 

baʿde ez ġamm-ı (12) mufrıṭ-est ve ʿalāmet-i sūnūḫūs teb-i dāʾimį (13) ve sürḫį çeşm ve 
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rūy ve ʿadem bed-būyį bevl-est (14) yaʿnį ḥummā-yı yevmiyye ki sūnūḫūs dėmekle 

maʿrūfdur (15) her gün ṭutan ıṣıtma dėrler bir ıṣıtma ki (134b) (1) ġaleyān-ı demden ola 

ʿalāmeti ġamdan ḥādiŝ olup (2) her gün ṭutmaḳdur vuḳūʿı ġamm-ı mafraṭdan ṣoɳra (3) 

olur ve ʿalāmet-i sūnūḫūs teb dāʾimį ve yüz (4) göz ḳızarup bevl bed-būy olmaḳdur 

rubāʿiyye  

 

 

 

(7) yaʿnį her gün ıṣıtma ṭutmaġa sebeb ġammdur mümkin (8) olduġı mertebe maġmūm 

olmaġa saʿy oluna eger (9) ġalebe-i demden ise ʿilācı faṣddur ḥummā-yı muṭbıḳa (10) 

yaʿnį tebbį ki ez ʿufūnet ḫūn būd ʿalāmeteş teb-i (11) dāʾimį ve sürḫį-yi reng ve ruy ve 

girānį aʿżā ve bed-(12) būyį yaʿnį bu ḥummā ki ʿufūnet-i demden ola ʿalāmeti (13) 

hemįşe ṭutup aralıḳ vėrmemek ve renk ve rūyı (14) sürḫ ve  aʿżāsı aġır ve bevli bed-bū 

olmāḳdur rubāʿiyye 

 

 

(135a) (1) 

 

 

(2) yaʿnį  teb-i muṭbıḳa ki demden ḥādiŝ ola ṣāḥibinüɳ (3) cebįn-i mübeyyeninde āŝārı 

müşāhede oluna ʿilāc faṣd (4) ve üç güne varınca müleyyin şeyler istiʿmāl ėtmekdür (5) 

ṣıfat-ı müleyyinį ki der teb-i muṭbıḳa muvāfıḳ būd temürhindį (6) ve ālū-yı buḫārā ve 

tāze kişniş her birinden on beşer miŝḳāl (7) ʿünnāb ve sibistān her birinden otuzar ʿaded 

bu cümleyi (8) bir gėce ṣabāḥa degin ıṣladup baʿdehu ṣāf (9) eyledükden ṣoɳra seḥer 

ʿale ́ r- rįḳ nūş ėdeler ġıdā māş-ı (10) muḳaşşer ve erişte ve temürhindį ile ki ṣuyı ile ṭabḫ 

(11) olunmış tāze kişniş bu maḥallerde bundan eyü ġıdā (12) olmaz ḥummā-yı ġıbb teb-

i ṣafrāyį 
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(135b) (1) yaʿnį ṣafrādan olan ḥummā gāh lāzım olur yaʿnį (2) dāʾimā ṭutar gāh dāyir 

yaʿnį bir gün ṭutar bir gün ṭutmaz  (3) ʿalāmeti ziyāde ṣusuzlıḳ ve bāş aġrısı ve 

uyumayup (4) ve ḳārūresi hemįşe zer olmaḳdur rubāʿiyye  

 

 

(7) yaʿnį bu ḥummāya ʿilāc sikencübįndür li ʿaẓįm nefʿi (8) müşāhede olunur eger evvel 

ṭabįʿatda ḳabż var ise (9) bir münāsib ḥuḳne ėtmek lāzımdur ṣıfat-ı sikencübįn(10) der-

veremüʿṭ-ṭıḥḥāl maʿlūm şed ṣıfat-ı ḥuḳne ki (11) der-ibtidāʾ-i teb münāsib-est benefşe 

ve ḫaṭmį (12) ve ḫubāzį ki ebe-gümecidür ve nįlūfer ṣapı ve ʿinebü ́ (13) ŝ-ŝaʿleb ki it 

üzümidür her birinden iki miŝḳāl (14) ve ʿünnāb ve sibistān her birinden yigirmişer 

ʿaded (15) ve maġz-ı kāçįre nįm kūfte yaʿnį asfūr toḫmı içi 

(136a) (1) on direm bu cümleyi bir kāse ṣu ile nıṣfı (2) ḳalınca ḳaynadup ṣāf eyledükden 

ṣoɳra ferfiyūn (3) beş miŝḳāl ve terencübįn ve terengübįn daḫı dėrler (4) baṣra balıdur 

yigirmi miŝḳāl bu cümle ṣuda ḥall (5) olmış ola ve on direm ṣıġır yaġı ile ki żamm (6) 

olmış ola nįm germ ḥuḳne ėdeler ġıdā māş-ı (7) muḳaşşer ve erişte ve temürhindį ṣuyı 

ile ṭabḫ (8) olunmış tāze kişniş ve bu ḥummānıɳ yedinci yā (9) onıncı ve yā on ikinci ve 

yā on altıncı günlerde (10) müshil istiʿmāl oluna ṣıfat-ı müshilį ki der-ġıbb (11) nezdįk-i 

bisyārį ez mücerrebān nā faḳįrį (12) müshilātest otuz miŝḳāl temürhindį (13) ve iki 

miŝḳāl gül-i benefşe ve yigirmi ʿaded ʿünnāb (14) bu cümleyi bir gėce ṣuda ıṣlanmış ola 

(15) seḥer ṣāf ėdüp yigirmi miŝkāl şįr-ḫışt ve on (136b) (1) miŝḳāl maġz-ı fülūs ki 

ḫıyārşenber balıdur bu iki- (2) sini daḫı ṣuda ḥall olmış ola bunları daḫı (3) ṣāf ėdüp bir 

miŝḳāl bādām yaġı ki ṣıfatı (4) taḳtįrü ́ l- bevlde ẕikr olunmışdur żamm ėdüp istiʿmāl (5) 

ėdeler eger ġıbb ġayr-ı ḥāmıż olacaḳ olur ise (6) ʿalāmeti odur ki nevbeti olan on iki 

sāʿati tecāvüz (7) eyleye beş miŝḳāl sināmekkįyi ṣu ile ḳaynadup ṣāf (8) eyledükden 
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ṣoɳra evvelki şerbete anı daḫı iżāfe ėdeler (9) ġıdā noḫūd-āb nįm kūfte ve piliç ve māş-ı 

muḳaşşer ve ekşisiz (10) tāze kişniş ve muṭlaḳ didreden ıṣıtmada tenḳiyeden (11) ṣoɳra 

her gün cüzʾ-i aʿẓamį yā ḫaşḫāş ḳabı ve yā (12) elekden geçmiş dār-ı fülfül dört miŝḳāl 

erimiş ʿasel ile (13) sirişte ėdüp ḥummānuɳ nevbetinden iki sāʿat muḳaddem (14) 

tenāvül ėdeler ve yāḫūd ʿuruḳ-ı yūsufį nūş ėdeler (15) ve ʿuruḳ-ı yūsufį şerbet yūsufįden 

çıḳmaḳ gerek  

(137a) (1) ve ṣıfat-ı şerbet-i yūsufį der-cūʿi-l baḳar dāneşte şed (2) ve ġıdā māş-ı 

muḳaşşer ve noḫūd-āb nįm kūfte ve yā ince (3) erişte ve yā piliç ve pirinç be-şart-ı anki 

üzerine (4) dārçįnį ve dār-ı fülfül ekilmiş ola ḥummā-yı balġamį yaʿnį tebbį ki (5)  

 

 

 

(8)...yaʿnį (9) bir ḥummā ki balġamdan olsa gāh lāzıme ve [lüŝḳa] yaʿnį (10) dāʾimį ve 

gāh nāʾibiyye ve muvāẓibe yaʿnį her gün ṭuta (11)ʿalāmeti nabż yumşaḳ ve ḳarūre bį-

reng ve aʿżā (12) aġır olup ṣuya ziyāde meyl ėtmeyüp çoḳ (13) uyumaḳ rubāʿiyye  

 

 

 

(15) ...yaʿnį bu ḥummāya ʿilāc afsentįn (137b) (1) şerbeti ile sikencübįn istiʿmālidür 

ṣıfat-ı şerbet-i afsentįn (2) dört direm afsentįn ki türkçe pelin dėrler üç direm (3) kerefs 

ve iki direm nįm kūfte selįḫa bu cümleyi bir kāse (4) ṣu ile nıṣfı ḳalınca ḳaynadup ṣāf 

eyledükden (5) ṣoɳra yetmiş miŝḳāl beyāż şekeri ḳıvāma gelince ḳaynadup (6) bu 

şerbetden beş miŝḳāl şerbeti beş miŝḳāl sikencübįn (7) şerbetine ḫalṭ ėdüp bu iki şerbeti 

yedi ḳaşuḳ ṣu ile (8) memzūcen her ṣabāḥ ʿale ́ r- rįḳ nūş ėdeler ṣıfat-ı sikencübįn (9) 

der-ʿilāc-ı emrāż-ı dendān-güzeşt ġıdā nįm kūfte noḫūd-(10) āb ve māş-ı muḳaşşer ve 

zencebįl ve fülfül ile ṭabḫ olunmış (11) ısfanāḫ eger żaʿafdan ḫavf olunur ise piliç iżāfe 

(12) siyle istiʿmāl oluna ve nażc-ı māddeden ṣoɳra münāsib (13) müshil şerbet vėrile 



157 
 

ṣıfat-ı müshilį ki ḥummā-yı balġamį-rā (14) nāfiʿ būd beş miŝḳāl nįm kūfte ḫāṣṣ 

sināmekkį besfāyic (15) ve nįm kūfte toḫm-ı kāsnį ve persiyāvşān ve bādyān ve toḫm-ı  

(138a) (1) kerefs her birinden iki-şer miŝḳāl ve üç miŝḳāl zereɳ (2) ve otuz ʿaded 

sibistān bu cümleyi bir kāse ṣu ile (3) nıṣfı ḳalınca ḳaynadup ṣāf eyledükden ṣoɳra 

terencübįni (4) ḫām şeker ve maġz-ı fülūs her birinden onar miŝḳāl ki cümlesi (5) ol 

ṣuda ḥall olmış ola baʿdehu ḳıl elekden geçmiş nıṣf (6) miŝḳal ġārįḳūn ve bir miŝḳāl 

rūġan-ı bādām ki ṣıfateş (7) der-ġıbb-ı meẕkūr şed żamm ėdüp nįm germ nūş ėdeler (8) 

bir laṭįf şerbetdür ḥummā-yı sevdāvį yaʿnį tebbį ki ez sevdā (9)  

 

 

 

 

 

(15)... yaʿnį bir ḥummā ki sevdādan ola gāh (138b) (1) rubʿ olur lāzım yaʿnį dāʾimį ki 

dāʾir ile ola iki (2) gün ṭutmayup üçünci gün ṭuta ve gāh bunlaruɳ (3) ġayrı olur meŝelā 

teb-i ḫams ki üç gün ṭutmaz dördünci (4) gün ṭutar ve yāḫūd teb-i südüs ki dört gün 

ṭutmaz (5) beşinci gün ṭutar ve yāḫūd teb-i teb-i sebʿ ki beş gün ṭutmaz (6) altıncı gün 

ṭutar [hellūme-ceran] ʿalāmeti nabż muḥkem ve tįz ki (7) bevl ve aʿżā aġır ve fikir fāsid 

olmaḳdur ʿilācları (8) daḫı beyān olunur rubāʿiyye  

 

 

 

(10) ...yaʿnį bu ḥummāyı defʿe ʿilāc (11) bu şerbetlerdür ki ẕikr olunur ṣıfat-ı şerbet-i 

meẕkūr gāv-(12) zebān gūhį yaʿnį lisānü ́ ŝ- ŝevr ki ṭaġlarda nābit ola (13) ve gül-i 

benefşe-i kebūd her birinden beşer miŝḳāl bunları (14) bir buçuḳ kāse ṣu ile ḳaynadup 

ṣāf eyledükden ṣoɳra (15) altmış miŝḳāl ṣāf şeker ile memzūc ḳaynadalar ki  
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(139a) (1) ḳıvāma gele baʿdehu her ṣabāḥ bir ḳaşuḳ şerbete yedi (2) ḳaşuḳ ṣu ve iki 

miŝḳāl toḫm-ı reyḥān ve bir miḳdār gülāb (3) iżāfe ėdüp nūş ėdeler ve bilmek gerekdür 

ki mādde-i (4) ḥummā-yı sevdāvį ve demevį olur aɳa faṣd lāzımdur (5) eger ṣafrāvį ve 

yā ġayri ise aɳa münāsib müshil şerbet (6) lāzımdur şöyle şerbet ki ḥummā-yı sevdāvį-

ye müfįd ola (7) ve gāh olur ki ol sevdā muḥteriḳ ṣafrādan olur (8)yā ġayrısından olur ol 

zemān beş miŝḳāl sinā (9) mekkį ve nįm kūfte besfāyic ve lisānü ́ ŝ- ŝevr ve persiyāvşān 

(10) ve bādyān ve şāhterec ve nįm kūfte toḫm-ı kāsnį her birinden (11) ikişer miŝḳāl ve 

yigirmi ʿaded ʿünnāb ve on ʿaded (12) alū-yı buḫārā bu cümleyi bir kāse ṣu ile nıṣfa 

ḳarup ḳaynadup (13) ṣāf eyledükden ṣoɳra on dört miŝḳāl şįr-ḫışt (14) ve on miŝḳāl 

maġz-ı fülūs ki bu ikisi ṣuda ḥall olmış (15) ola ve ḳıl elekden geçmiş nįm miŝḳāl 

ġārįḳūn ve bir (139b) (1) miŝḳāl rūġan-ı bādām-ki ṣıfateş der-vecaʿ-ı dendān (2) 

{...}iẓāfe ėdüp nįm germ istiʿmāl ėdeler (3) ġıdā nįm kūfte noḫūd-āb ve piliç ve māş-ı 

muḳaller ve dārçįnį (4) ile ṭabḫ olunmış ısfanāḫ ḥummā-yı dıḳḳį yaʿnį teb-i dıḳḳį (5)  

 

 

  

(7) ...yaʿnį ḥummā-yı dıḳḳ-iɳ ʿalāmeti dāʾimā ṭutmaḳdur (8) ve lākin ḫiffet üzre ṭutar ve 

nabż muḥkem ve ince ve (9) ḳārūre bį-reng ve baʿdé ṭ- ṭaʿām yüzi münevver olmaḳ (10) 

rubāʿiyye  

 

 

 

(12) ... yaʿnį bu maḥmūm hemįşe semiz (13) otınuɳ ṣuyı ve şeker ile ḳurṣ-ı kāfūr 

istiʿmāl ėdüp (14) aġdiyeden arpa ṣuyı ve māş-ı muḳaşşer ve mercimek ve piliç (15) 

tenāvül ėde ṣıfat-ı ḳurṣ-ı kāfūr maġz-ı toḫm-ı kedū yaʿnį 

(140a) (1) ḳabaḳ çekirdegi içi ve ḳavun çekirdegi ve ayva çekirdegi (2) her birinden 

beşer direm ve ḳırmızį gül ve buyān balı ve ṭabāşįr-i (3) hindį her birinden üçer direm 

żamġ-ı ʿarabį ve ṣandāl-ı (4) beyāż ve nişāste her birinden ikişer direm bādyān (5) ve 
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kāfūr ki envāʿdur ḳayṣūrį ve riyāḥį bunlar beyāżdur (6) ve azār ve isfereg bunlar māʾį-

ye māʾildür laṭįfi (7) ḳaysūrį ve riyāḥįdür ki ḳar gibi beyāż olur (8) ve dėmişler ki kāfūr 

ecnāsdur cümlesi sifāle-i hindde (9) ḥāṣıl olur ve dıraḫt-ı kāfūr bir incerek beyāż (10) 

ḳırmızį-ya māʾil aġaçdur intihā yaʿnį bādyān ve kāfūrı (11) her birinden birer direm bu 

cümleyi baʿde ́ d- daḳḳ ve ́ s- saḥḳ (12) elekden geçürdükden ṣoɳra luʿāb-ı{.....}ile yaʿnį 

(13) boy otınuɳ luʿābıyla sirişte ėdüp ḳurṣlar (14) ėdeler ve her ṣabāḥ bir miŝḳāl ḳurṣı 

nįm piyāle (15) semiz otı şįresiyle ḥall ve bir miḳdār beyāż (140b) (1) şeker ile leẕẕet 

vėrilüp nūş ėdeler marażį ki (2) bir ẓāhir aʿżā bedįd āyed ez āmās-hā ve cūşiş-hā (3) ve 

ġayrān yaʿnį ẓāhir aʿżāda żuhūr ėden şişler (4) ve sivilciler gibi şeyler żāhir olur anuɳ 

beyānındadur (5) dėmek olur rubāʿiyye  

 

 

 

(7) ...yaʿnį insānuɳ ṣırtında (8) ve pehlūsında ve eli ayaġı ve ḳulaḳ ardı ve yüzinde (9) 

ẓuhūr ėden şişler ki vardur eger māddeleri ḳan ise (10) faṣd eger ġayrı ḫılṭ ise ol ḫılṭı 

müshilāt ile (11) bedenden iḫrāc ėtmek gerek felġumuni  

 

(13) ... yaʿnį bu bir ziyāde ḳızıl şişdür ʿalāmeti (14) odur ki bayaġı ıṣıtması olur ammā 

teb-tįz ve ziyāde (15) vecaʿ ve dāʾimā oḳ gibi ṣancmaḳ rubāʿiyye 

(141a) 
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(3) yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc iḥtiḳān ve eşribeden (4) şerāb-ı nārınc ki ṣıfateş der-ṣudaʿ-i 

ṣafrāvį (5) dāneşte şed aġdiyeden arpa ṣuyı ve māş-ı muḳaşşer (6) ve ḳabaḳ ḥumre yaʿnį 

sürḫ-bād ki ʿalāmeteş sürḫį (7) būd ki çün  

 

 

(8) …. yaʿnį (9) buɳa sürḫubbād dėrler bir ʿilletdür ʿalāmeti hemįşe ḳızarup (10) ṭurmaḳ 

üzerine parmaḳ basseler ṣarı-ya meyl (11) ėder ḳaldursalar yine sürḫ olur rubāʿiyye  

 

 

 

 

(14) yaʿnį bu ʿilleti defʿe ḳavį ʿilāc istiʿmāl-i müshilātdur ki (15) ḫılṭ-ı ṣafrādan bedeni 

pāk ėde baʿdehu ṣabāḥ ve şām (141b) (1) taʿdįl-i mizāc içün şerbet-i sikencübįn ile 

ḳabaḳ (2) ṣuyı istiʿmālidür ṣıfat-ı sikencübįn derd-i der-dendān (3) meẕkūr şed 

keyfiyyet-i ger fiten-i āb-ı kedū.....bir ḳabaġı (4) ḥamįr ile ḳaplayup temām ṭabḫ olınca 

āteşli kül içine (5) vażʿ ėdeler baʿde ́ ṭ- ṭabḫ iḫrāc olunduḳda üzerine (6) bir miḳdār ṣu 

gelse gerekdür ol ṣuyı aḫẕ ėdeler ve ́ (7) s- selām verem-i rįḥį yaʿnį  

 

 

(8) … yaʿnį (9) bu bir şişdür ki rįḥden ḥādiŝ olur ʿalāmeti (10) odur ki gegirmekden ve 

ḫurūc-ı rįḥden müntefiʿ ola rubāʿiyye  

 

 

(13) yaʿnį bir verem ki rįḥį ola aɳa tüffāḥ şişler vėrmemek (14) gerek tüffāḥ şol 

nesnedür ki andan rįḥ mütevellid (15) ola bögrülce gibi tā ki nezāketle rįḥį münʿakid 
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(142a) (1) olmaya ve mulaṭṭıf şeyler vėrmek gerekdür māddeyi (2) terḳįḳ ėde zūfā gibi 

andan ṣoɳra ol ʿilletiɳ (3) üzerine taḥlįl içün dāʾimā ıṣıcaḳ kül (4) ḳomaḳ gerekdür veʿs- 

selām verem-i raḫv yaʿnį āmās-ı (5) nerm tevellüd ibn ez balġam-ı raḳįḳ-est yaʿnį bir 

yumşaḳ (6) şiş bu ʿillet raḳįḳ balġamdan tevellüd ėder rubāʿiyye  

 

 

(9) yaʿnį çünki sen buʿillete giriftār oldıɳ saɳa (10) evvelā ʿilāc birez mestāne ḳayʾi 

ėtmekdür baʿdehu beyān-ı (11) ātį şeyler ṭılā oluna dėmekdür ṣıfat-ı ṭılā-i meẕkūr (12) 

naṭrūn ki būre-i ermenįdür bir miŝḳāl dögüp elekden (13) geçdükden ṣoɳra bir miḳdār 

sirke ve bir miḳdār yā mūrddur (14) ki mersįndür anuɳ ṣuyı ve yā dūlāne ṣuyı ile (15) ve 

bir miḳdār ʿasel ile sirişte nįm germ ṭılā oluna (142b) (1) dūlāne dėmişler ki bu düvel-i 

ṭālįsfer dėdükleri (2) otdur ve{...}yā kev daḫı dėrler bunda iḫtilāf (3) çoḳdur kimi hind 

zeytūnınıɳ varaḳı ve kimi aġacınıɳ (4) ḳabı ve kimi besbāse ve kimi lisānü ́ l- aṣāfįr (5) 

dėmiş bir ḳalın ḳabuḳdur dārçįnį-ye müşābih (6) ve siyāha maʾil Allāhu aʿlem bi-

ḥaḳįḳatü ́ l- ḥāl (7) ḫanāzįr ki  

 

(9)... yaʿnį bu bir küçük şişdür (10) muḥkem aʿżā renginde bedene yapışmış bir laḥm-ı 

zāʾide beɳzer (11) türkçe buɳa ṣıraca dėrler bu ʿilletiɳ ḥudūŝı (12) imtilā ve ḳuṣūr-ı 

hażmdandur rubāʿiyye  

 

 

 (15) yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc tafṣįli ātį żımādı 

 

(143a) (1) üzerine vażʿ eylemekdür ṣıfat-ı żımād-ı meẕkūr (2) iki miŝḳāl fülfül ve bir 

miŝḳāl ḳadar ḫaṭmį güli (3) bu ikisini daḳḳ ve saḥḳ olunup elekden geçdükden (4) ṣoɳra 



162 
 

on miŝḳāl ḫāliṣ pāk zifti ḳaynadup (5) insān taḥammül ėdecek maḥalde bu şeyleri içine 

(6) vażʿ ėdüp kirpās pārelere taḳsįm eyledükden (7) ṣoɳra ʿilletiɳ üzerine żımād ėdeler 

bu ʿabd-i faḳįr (8) mütercim-i ibn-i rubāʿiyyāt ṭalʿātį-yi ḥaḳįr bu ʿillete (9) mübtelā 

oldum lākin buʿillet ḫilāf-ı maʿhūd benim (10) ḫaṣṣalarım eṭrāfında ḥādiŝ oldı beş altı 

(11) āy mürūrından ṣoɳra bu şeylerde bir būy-ı bed peydā (12) oldı-ki neʿūẕu bí l-lāh ol 

rāyiḥa-i müntineye (13) insān degül ṭaġlar taḥammüle ḳādir olamazdı (14) hele ne ḥāl 

ise müdāvā ile teḳayyüd olundı (15) ammā buɳa bir şey teʾŝįr ėtmek iḥtimāli yoḳ (143b) 

(1) dünyāda muʿālece maḳūlesinden her ne ḳadar (2) müshilāt ve eşribe ve aġdiye ve 

ḥubūb ve nuṭūl (3) ve żımād ve kimād var ise cümlesi iḫtiyār olundı (4) nefʿ görmek 

degül belki gitdükçe mümtedd ve (5) müştedd oldı şeb-i yemenį ne ḳadar ḫār şeydür (6) 

daḳḳ ve saḥḳ ėdüp üzerine avuç avuç vażʿ (7) ėderdüm ḳatʿā ne įcāʿ ėderdi ve ne teʾŝįr 

(8) İstanbōl gibi bir şehr-i ʿaẓįmde ʿarż olunmaduḳ (9) bir ṭabįb ve bir ḥekįm ve bir 

cerrāḥ ve bir mücerrib ḳalmadı (10) ḥattā her kim ʿilāc ėder ise biɳ ġıroş vėreyin (11) 

deyu ḥaḳḳ bilür ki iki kįse ġıroş mālımdan (12) ifrāz ve mümtāz ėtdüm mecāl olmadı bir 

gün (13) bu rubāʿiyyāta fāʾiz oldum baʿde ́ t- tetabbūʿ ilāc-ı (14) ḫanāzįrde bu żımādı 

gördüm ve kendi (15) kendime dėdüm-ki  ḫanāzįr cemʿ-i ḫınzįrdür benim 

(144a) (1) yanımda ise bu ʿillet ḫınzįrden eşedd bir şey (2) belki bizim ḫanāzįre faʾidesi 

ola deyu fi ́ l- ḥāl (3) żımād-ı meẕkūrı taʿbiye ėdüp gėce üzerine (4) vażʿ ėdüp yatdum 

ṣabāḥ olduḳda kendümi (5) ṣu içinde müteġarriḳ buldum eyā ne ola deyu (6) vāfir 

tefekkür ėtdüm ammā ṣu ḥadden ziyāde (7) hele her ne ḥāl ise ḳalḳdum ʿārıżaya nażar 

(8) ėtdüm gördüm ki ancaḳ eŝeri ḳalmış cümlesi (9) ṣu olup aḳmış gitmiş ne şişi ve ne 

rāyiḥası (10) var Rabbü ́ l- ʿālemįn ḥażretine şükr ėdüp ḳurbān (11) kesdüm şöyle bir 

müfįd żımād ʿārıżanıɳ cirmi (12)bir küçük ṭaş ḳadar farż olunsa seyelān (13) ėden ṣu bir 

ḳaç saḳa {...}ṣu olur (14) eger ol ṣu bir yere cemʿ olsa bi-Rabbi ́  l- ʿālemįn (15) ve bi- 

ṣıdḳ-i Muḥammedü ́ l- emįn beş on ādemi ġarḳ ėderdi (144b) (1) ʿalime- Allāh kiẕb 

degüldür ve bu rubāʿiyyāta raġbete (2) sebeb bu oldı binaʾen-ʿaleyh terceme olundı (3) 

intihā silʿa ki āmās būd bi-şekl-i ḫanāzįr (4) ammā 
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(6) …yaʿnį bu daḫı ḫanazįr şeklinde bir şişdür (7) ammā yā pişmiş laḥm gibi degüldür 

gāh olur ki bu şiş (8) ḳarpuz ḳadar olur bu ʿillet balġam-ı ġalįẓden tevellüd (9) ėder 

rubāʿiyye  

 

 

(11) ….. yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc (12) ẕikri-ātį edviye-i muʿaṣṣına ṭılā olunmaḳdur 

ẓikr-i edviye-i (13) muʿaṣṣına ve ṣıfat-ı ṭılā kerded ān āheɳ-āb (14) fārsįde ṣu yetmemiş 

kireçdür ve tūfāl-mis ki tūbāl (15) ve tūvāl daḫı dėrler demirden çıḳar bir şeydür her 

birinden  

(145a) (1) ikişer miŝḳāl ve zernįḫ ve būre-i ermenį her birinden (2) birer miŝḳāl bunları 

dögüp elekden geçdükden (3) ṣoɳra on miŝḳāl rūġan-ı gül ki ṣıfatı vecaʿı (4) ẓahrda 

meẕkūrdur bir yere cemʿ ve ʿilletiɳ üzerine (5) ṭılā ėdeler ġudde ki 

 

 

 

(7)...yaʿnį bu daḫı bir gūne şişdür (8) silʿaya müşābih ammā bu funduḳ miḳdārından 

ziyāde (9) olmaz türkçe yer şişi dėrler rubāʿiyye  

 

 

  

(12) yaʿnį bu ʿilleti ovup üzerne ḳurşun baġlamaḳ (13) gerekdür dėrler sereṭān  
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(15) … yaʿnį bu daḫı bir meşhūr şişdür (145b) (1) degirmi şekil rengi tįregį şekil yeşile 

maʾildür (2) ve eṭrāfında ḳalḳmış ṭamarlar müşāhede olunur (3) içleri ṭolu ṭolu rubāʿiyye  

 

 

(6) yaʿnį bu ʿilleti defʿe ḳavį ʿilāc (7) tenḳiye-i dimāġ tenḳiye-i dimāġ-cüdām ki en-rā 

sereṭān-ı cemįʿ aʿżā (8) 

 

 

 

(11)…yaʿnį cüdām ʿilletine seretān-ı cemįʿ (12) aʿżā daḫı dėrler imiş ʿalāmeti odur ki 

ṣāḥibiniɳ (13) rengi sürḫ gibi ola ammā siyāha ve tįregį-ye māʾil ola (14) ve nefsi dar ve  

āvāzı boġuḳ ve bozuḳ olup çoḳ (15) çoḳ aġṣıra ve burnınıɳ menfezi ṭutıla aʿżāsı 

(146a) (1) pür ġudde ola rubāʿiyye  

 

 

 

(3) ...yaʿnį eger vücūdında  dem ḥareketi (4) ve ziyādeligi ḥiss olunur ise faṣd olunup 

ṭabįḥ (5) eftįmūn vėrile ṣıfat-ı ṭabįḫ-i eftįmūn yedi direm (6) ḫāṣ sināmekkį ve beş direm 

helįle-i kāblį ḳabı ve nįm (7) kūfte besfāyic ve bādyān ve persiyāvşān (8) ve nįm kūfte 

toḫm-ı kāsnį her birinden üçer direm ve ʿünnāb (9) ve sibistān her birinden yigirmişer 

ʿaded ve beş ʿaded (10) ālū-yı buḫārā cümleyi bir kāse ṣu ile nıṣfa ḳarįb (11) ṭabḫ ve ṣāf 

ėtdükden ṣoɳra beş direm eftįmūnı (12) bir kįse içine ḳoyup ẕikr olunan māʿmūl ṣuda 

(13) mezesi çıḳınca ovalar baʿdehu yigirmi miŝḳāl terencübįn-i (14) sefįd ve on miŝḳāl 

maġz-ı fülūs bunları daḫı (15) ol ṣu ile ḥall ve ṣāf olunduḳdan ṣoɳra bir miŝḳāl (146b) 

(1) rūġan-ı bādām ki ṣıfatı vecāʿ-ı dendānda meẕkūrdur (2) iżāfe ėdüp nįm germ içeler 
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ġıdā nįm kūfte noḫūd-(3) āb ve semiz ṭavuḳ eti ve dārçįnį ve zaʿferān ile (4) ṭabḫ 

olunmış isfanāḫ 

 

 

 

(7)....yaʿnį buɳa hem cemre dėrler āteşek (8) daḫı dėrler ʿalāmeti oldur ki cild-i insānı 

ākile gibi (9) ekl ėder ve āteş gibi yaḳar yandurur gāh olur ki cildi (10) daḫı tecāvüz 

ėdüp laḥma daḫı teʾŝįr ėder ḳuruduḳda (11) yeri dāġ-ı siyā gibi ḳalur rubāʿiyye  

 

 

 

(14) yaʿnį ebū ʿAlį ḳavlince buɳa ʿilāc evvel müshil (15) şerbetler vėrilüp baʿdehu 

üzerine sirke ile memzūc 

(147a) (1) ʿafż-ı sūde dögülmiş māzūdur nemle çū şişhā-yı (2) zįre ki ḫāriş ve sūziş-i 

būd ḥudūŝ ibn-i ʿillet ez (3) ṣafrā-yı ḥarįf-i laṭįf-est yaʿnį bu nemle ḳabarcıḳ (4) gibi 

ḫurde çıbanlardur hem gicisi hem yaḳması (5) olur bunuɳ ḥudūŝı ṣafrā-yı  ḥırrįf-i 

laṭįfinden-dür (6) rubāʿiyye  

 

 

 

(8)...yaʿnį bedenden ṣafrāyı (9) müshilātla iḫrāc ėdüp ḫalāṣ olmaḳdur neffāt (10) 
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(12) … yaʿnį (13) bu daḫı bir ṣulu ḳabarcıḳdur ʿużva āteş (14) iṣābet ėtse bence ḳabarup 

ṣulanur ise (15) bu daḫı ʿaynį ile öyle olur ve cederį ve bütūr (147b) (1) maḳūlelerine 

daḫı neffāt dėrler ancaḳ bu marażıɳ (2) tevellüdi ebḫire-i māʾiyenüɳ dimāġa suʿūdından 

(3) ve dimāġda maḥbes ve taḥt-ı cildde müteʿaffin (4) olduġındandur rubāʿiyye 

 

 

(7) yaʿnį buɳa ʿilāc evvel faṣddur baʿdehu ol çıbanlarıɳ (8) ferdā ferdā sįnelerini çāk çāk 

ėdüp üzerlerine (9)  

 

 

 (11) est yaʿnį buɳa dulum daḫı dėrler bu ʿillet (12) eger ġalebe-i demden ise ʿalāmeti 

rengi sürḫ olmaḳdur (13) rubāʿiyye  

 

 

 

 

(15) ..... ḫūrde yaʿnį demden olduġı 

(148a) (1) taḳdįrce ʿilāc faṣddur ġayrı ḫılṭdan oldı ise (2) istiʿmāl-i müshil ṣıfat-ı 

mülleyinį şirā ve cemįʿ marażhā (3) ve demevį rā nāfiʿ būd ʿünnāb ve sibistān her 

birinden (4) ellişer ʿaded ve temürhindį ve ālū-yı buḫārā her birinden (5) onar miŝḳāl 

ʿinebǘ ŝ- ŝāʿleb ve nįm kūfte toḫm-ı kāsnį (6) ve gül-i nįlūfer-i deryāyį her birinden üçer 

direm bu cümleyi (7) bir buçuḳ piyāle ṣu ile nıṣfı ḳalınca ḳaynadup (8) ṣāf eyledükden 

ṣoɳra on dört miŝḳāl terencübįn-i (9) sefįd ki muḳaddemā ẕikr olunan ṣuda ḥall olmış 

(10) ola anı daḫı iżāfe ėdüp nįm germ nūş ėdeler (11) ġıdā mercimek ve māş-ı muḳaşşer 

ve tāze kişniş ki (12) temürhindį ṣuyı ile yā lįmūn ḥumūżatı vėrilmiş (13) ola faṣd ve 
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telyįn-i ṭabįʿatdan ṣoɳra her gėce yigirmi (14) miŝḳāl yā lįmūn ṣuyı ve yā ḳoruḳ ṣuyı yā 

sirke (15) ile beş miŝḳāl rūġan-ı gül ki ṣıfat-ı vecaʿ-ı ẓahrda (148b) (1) meẕkūrdur yā 

şirūġanla bir miḳdār gülāb ḫalṭ (2) olunup ʿilletiɳ üzerine nįm germ süreler (3) ṣabāḥ 

ḥammāma varalar ḫaṣaf yaʿnį çū şişhā-yı (4) 

 

 

(6)…. yaʿnį bu daḫı ufacıḳ ḳızıl renk (7) ḳabarcıḳ gibi çıbanlardur ʿużvı ıṣırur ṣanki ol 

(8) mevżiʿa igne batırurlar öyle ḥiss olunur bu (9)ʿilletiɳ ḥudūŝı buḫār-ı ġalįẓ-i 

tįzdendür rubāʿiyye  

 

 

(12) yaʿnį bu ʿillete ʿilāc her gün ḥammāma müdāvemet (13) ėdüp ḫāric-i ḥammāmda 

ṣovuḳ ṣu ile ġusl ėtmemekdür (14) nebātü ́ l- leyl yaʿnį 

 

 

 

(149a) (1)şuden mesāmāt-ı ʿārıż şod yaʿnį bu daḫı ḳabarcıḳ (2) şeklinde sivilcilerdür 

gicimek ve ḫuşūnet ile olur (3) ekŝer ṣovuḳ gėcelerde mesāmātıɳ münʿakid yaʿnį (4) 

baġlı olmasından ʿārıż olur insānuɳ (5) gövdesini eṭıbbā mücevvef ḳamışa teşbįh ėderler 

(6) ke-ennehu gövdede niçe kerre biɳ ince ince delükler (7) ola ḫāricden ve dāḫilden 

ʿilletler anlardan (8) nüfūz ėde aɳa mesāme dėrler cemįʿi mesāmāt (9) gelür rubāʿiyye  

 

 

 

(11)...yaʿnį bu ʿilleti müshilāt ile (12) bedenden iḫrāc ėdüp üzerine beyānı ātį edviyeyi 

(13) ṭılā ėtmek gerek ṣıfat-ı tertįb-ı edviye-i meẕkūr (14) on miŝḳāl baḳla unını beş 
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miŝḳāl gülāb ve on (15) miŝḳāl rūġan-ı gül ile ki ṣıfatı silʿada meẕkūrdur (149b) (1) bir 

miḳdār sirke ile ḫalṭ ėdüp nįm germ bedene (2) ṭılā ėdeler baḳladan murād mıṣır 

baḳlasıdur ki (3) türmis daḫı dėrler saʿfe yaʿnį çü şeşį ki (4)  

 

 

 

(7) …yaʿnį bu bir (8) sivilcidür ki ekŝer başda ẓāhir olur ve bundan (9) ʿasel şeklinde 

bir nevʿ iriɳ çıḳar gāh (10) raḳįḳ ve gāh ḳuru olur ve bunuɳ bir ḳısmı (11) daḫı var 

andan raḳįḳ yaʿnį ince iriɳ çıḳar (12) aɳa şįrįnec ve şįrinc derler rubāʿiyye  

 

 

 (15) yaʿnį bunı defʿe ʿilāc istiʿmāl-i müshilātdur baʿdehu 

(150a) (1) bu edviyyeyi ʿilletiɳ üzerine żımāddur ṣıfat-ı (2) żımād-ı meẕkūr zāk-i siyāh 

şāf-ı aḥmerde (3) meẕkūrdur ve uşnān türkçe çoġan dėdükleri (4) kökdür iki miŝḳal zāk-

i siyāh ve beş miŝḳāl (5) uşnān bunları dögüp elekden geçürdükden (6) ṣoɳra bir miḳdār 

sirke ile sirişte ėdüp ʿilletiɳ (7) üzerine żımād ėdeler [bilḫuyye] ki ez cins-i saʿfe-(8) est 

ve en-rā [peşte-i ḫurdekį] {...}yaʿnį bu [bilḫuyye] (9) daḫı saʿfe cinsindendür ve aɳa 

[peşte-i ḥurdekį] (10) daḫı dėrler imiş ke-ennehu südi siɳege müşābih ola rubāʿiyye  

 

 

(13) yaʿnį bu ʿillete ʿilāc evvelā tenḳiye-i dimāġ-dur ŝāniyā (14) bu edviyye-i ṭılādur 

ṣıfat-ı żımād-ı meẕkūr on miŝḳāl (15) uşaḳ ki altmış miŝḳāl sirke ile ḥall olmış ola 

(150b) (1) beş miŝḳāl ṣabr-ı suḳuṭrį-yi daḫı dögüp (2) iżāfe eyledükden ṣoɳra üzerine 

żımād ėdeler (3) firengiyye yaʿnį abile-i firenk ʿalāmeteş çü şeş (4) aʿżā ve derd-i bend-

hā-est yaʿnį firenk ḳabarcıġı (5) ʿalāmeti odur ki aʿżāda cūşiş ve bendlerde (6) vecaʿ 

olmaḳdur rubāʿiyye  
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(8)...yaʿnį buɳa ʿilāc ḳayʾ ėtmek (9) ve çoḳ cimaʿ ėtmemek ve iştihāsız yemek 

yememekdür (10) hem der ʿilāc-ı abile-i firenk-i rubāʿiyye  

 

 

(13) yaʿnį iki ayda üç ayda bir faṣd ėtdirmek daḫı (14) buɳa ḳavį ʿilācdur ve baʿde ez 

faṣd ve munżıc-ı sevdā (15)  

 

(151a) (1) ġāriḳūn be-mūyįne{.....}ānįde yaʿnį ḳıl elekden (2) geçmiş bir miŝḳāl ġāriḳūn 

ve iki dānek ayārıc-ı (3) fayḳarā biri birine ḫalṭ ėdüp benefşe şerbeti (4) ile sirişte 

ḥabblar ėdüp ve ṣabāḥ ʿalé r- rįḳ (5) istiʿmāl ėdeler çünki ḥabblar ʿamel ėdüp üç (6) dört 

nevbet ṭabįʿat-ı icābet ėde beş miŝḳāl (7) ḫāṣ sināmekkį ve nįm kūfte besfāyic ve ʿinebü ́ 

ŝ- ŝaʿleb (8) her birinden üçer miŝḳāl gül-i sürḫ ve persiyāvşān (9) ve şāhterec her 

birinden ikişer miŝḳāl ve bir miŝḳāl (10) gül-i nįlūfer-i deryāyį ve otuz ʿaded sibistān bu 

cümleyi (11) bir kāse ṣu ile nıṣfa ḳarıp ḳaynadup ṣāf (12) eyledükden ṣoɳra on beş 

miŝḳāl şįr-ḫışt ki (13) muḳaddemā ol ṣu ile ḥall olmış ola nįm germ raġbet ėdeler (14) 

çünki bunlaruɳ ʿamelleri iḫrāc ola toḫm-ı reyḥān (15) ve gülāb ile şeker şerbeti vėreler 

ġıdā noḫūd-āb (151b) (1) hem der ʿilāc abile-i firenk-i rubāʿiyye  

 

 

(4) yaʿnį buɳa ʿilāc yā ḥabb-ı sįmāb ve yā süfūfdan (5) baʿżı şey ve yāḫūd cįveyi tütsi 

eylemekdür (6) ṣıfat-ı ḥabb-ı sįmāb sįmāb ki ʿabd dėrler (7) hārib dėrler ve zįbaḳ dėrler 

türkçe jįve dėdükleri (8) üsrüb-i müẕābe müşābih bir meşhūr şeydür yedi miŝḳāl (9) 

sįmāb ve on beş miŝḳāl ḳand-ı siyāhki aɳa ḳuṭāre (10) dėrler şekeriɳ çürügidür siyāh 

renk bulanıḳ şekil (11) bir şeydür ḫāṣṣaten bu ʿillete ʿilācdur ve pāk buġday (12) unı ve 
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ṣıġır yaġı bu ikisinden altışar miŝḳāl (13) bu cümleyi bir birine ḫalṭ ėdüp sįmāb-geşte 

olınca (14) yaʿnį eczānuɳ içinde maḥv-ı vücūd ėdince elleri ile (15) muḥkem ovalar 

baʿdehu evvel olan eşyāyı on dört 

(152a) (1) baḫş ėdüp her ṣabāḥ bir baḫşını ve her aḫşam (2) bir baḫşını ekl ėdeler ve 

muʿtedįl libāslar giyeler baʿdehu (3) ez-ṣıḥḥat ṭuzsız pirinç lüʿābı yaʿnį pirinci ṣu ile (4) 

vāfir ḳaynadup lüʿābını alalar yā beyāż şeker ve yā nebāt (5) ile ḫalṭ ėdüp muḥallebi 

gibi olduḳda ekl eyleyeler (6) ve ṭuzsız māyeli etmek ve ṭuzsız yā ḳuzı paçası (7) ve yā 

buzaġı paçası yeyeler ṣıfat-ı süfūf-ı (8) sįmāb helįle-i zengį ve ṣarı helįle ḳabı ve helįle-i 

(9) kāblį ḳabı ve belįle ḳabı ve fülfül her birinden ikişer (10) miŝḳāl bu cümleyi dögüp 

eleyüp yedi miŝḳāl (11) sįmāb ve on beş miŝḳāl beyāż şeker cümleyi bir yere (12) ḫalṭ 

ėdüp sįmāb olınca elleri ile ovalar (13) bunı daḫı keẕālik on dört baḫş ėdüp (14) ṣabāḥ 

ve aḫşam birer baḫş tenāvül ėde ve her yedikçe (15) üzerine bir miḳdār gülāb içeler ve 

muʿtedįl libāslar (152b) (1) giyüp bālāda ẕikr olunan aġdiyeyi istiʿmāl ėdeler (2) ṣıfat-ı 

dūd-ı kerden cįve altı miŝḳāl sįmābı (3) üç baḫş ėdüp ve her gün bir baḫşını bir tįmūr (4) 

buḫurdān ile etki altına ḳoyup tütsi ėdeler (5) ve muʿtedįl libāslar giyeler tütsi ėtmezden 

muḳaddem (6) gögsinden boynına varınca şālda setre ėdeler ki (7) sįmābıɳ duḫānı 

dimaġa ṣuʿūd ėtmeye zįrā (8) göze żarar įrāŝ ėder ve yine maʿhūd yemekleri yeyeler (9) 

ve eger heftede üç müteʿāḳib her gün māş (10) miḳdārı pişmiş beyāż ve yā sürḫ 

sįmābdan (11) her birini tenbūl ile yeyeler ve yāḫūd üç direm (12) dārçįnį-yi dögüp 

şeker ile ḫalṭ ėdüp (13) her ṣabāḥ yemege müdāvemet eyleseler hem cerāḥat-ı (14) 

abileyi bitirür ve hem aʿżāda olan vecaʿı defʿ (15) ėder eger buḫār-ı sįmābdan tütsi 

eŝnāsında göze 

 

(153a) (1) göze buḫār iṣābet ėtmiş olsa iḳlįmiyā-yı zer ki (2) ṣıfatı şāf-ı aḥżarda 

meẕkūrdur andan bir miḳdār (3) daḳḳ ve saḥḳ ve ṣalābe ėdüp her ṣabāḥ mįl ile (4) anı 

iktiḥāl ėdeler tā-ki gözüɳ nūrını kemāfį ́ (5) l-evvel yerine getüre nāẓım-ı merḥūm 

yūsufįnüɳ (6) kendi mücerrebidür iḳlįmiyā-yı zer hindden gelür (7) bir varaḳdur ṭaʿmı 

ḳaranfüle ve yapraġı nārınc yapraġına (8) müşābihdür ne idigi ḥabbú l- miskde 

meẕkūrdur (9) rubāʿiyye  
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(11) ...yaʿnį buɳa bir ʿilāc daḫı (12) ḳįrūṭį-yi cįvedür ṣıfat-ı ḳįrūṭį-yi cįve nıṣf miŝḳāl 

(13) bāl mūmını üç miŝḳāl ṣıġır yaġı ve beş miŝḳāl (14) buzaġı bögreginüɳ üç kerre ṣu 

ile taṭhįr olunmış (15) yaġı ile ḥall ve altı miŝḳāl sįmāb ve dört miŝḳāl (153b) (1) 

dögülmiş ḫāṣ ḫınnā ile ḫalṭ ėdüp sįmāb-(2) geşte olınca elleri ile ovalar baʿdehu üç baḫş 

(3) ėdüp her gün bir baḫşını vücūda bütün ṭılā (4) ėdeler ḳulaḳ ardlarına ve ḳoltuḳ 

ardlarına degürmekden (5) iḥtirāz ėdeler ve tā mizāc ṣıḥḥat-i müteveccih olınca (6) 

muʿtedįl libāslar giyüp eṭʿime-i maʿhūdeyi tenāvül (7) ėdeler ve eger çü şeş dehān-ı 

teşvįş{......}yaʿnį (8) aġızda olan uçuḳ gibi sivilciler elem vėrür ise (9) ol bir ḳaç gün 

teskįn-i derd içün ḫaṭmį yā ebem –(10) gömeci yā benefşeyi ṣu ile ḳaynadup ṣāf (11) 

eyledükden ṣoɳra zemān zemān aġızda ṭutalar (12) aġızda olan lüʿāb azalınca cihet-i 

defʿi cūşįş (13) semiz otı ve ṭabāşįr ve sumāḳ bunları ʿale ́ s- seviyye (14) dögüp 

abileleriɳ üzerine ekeler eger ḳabarcıḳ (15) müzmin olup oɳulmayup bir zemān ṭursa 

 

(154a) (1) ṣubḥ ve şām merhem-i nūreyi üzerinden eksik (2) ėtmeyeler ṣıfat-ı merhem-i 

nūre üç miŝḳāl bal (3) mūmını on misḳāl yā gül yaġıla ki ṣıfatı ẓahrda (4) meẕkūrdur yā 

şįrūġanla ḥall ve üç kerre ṣu ile (5) yunmış ve gölgede ḳurumış on iki miŝḳāl (6) kireci 

āb ile ṣalābe ve bir miŝḳāl dögülmiş beyāż (7) keŝįrā iżāfe ėdüp merhem olduḳda 

üzerine (8)ṭılā ėdeler eger abile ḳuruyup beyāż renk (9) olup gerįven yaʿnį temregi gibi 

elde ve ayaḳda ve (10) yāḫūd sāʾir aʿżada olur ise siyāh (11) fülfüli ṣu ile ġalįż olınca 

ḳaynadup żımād (12) gibi bir kirpās-pāre ile üzerine vażʿ ėdeler (13) fi ́ l- ḥāl defʿ olur 

ḳūbā yaʿnį gerįven ez mādde-i (14) raḳįḳa būd ʿalāmeteş ẓuhūr-ı zerd ābest yaʿnį (15) 

ḳūbā ve gerįven türkįde temregi-ye dėrler eger mādde-i (154b) (1) raḳįḳadan ẓuhūr ėtdi 

ise ʿalāmeti ṣarı (2) ṣular aḳmaḳdur rubāʿiyye 
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(4)...yaʿnį bu ʿillete ʿilāc żımād-ı (5) ḫall ve ḫardaldur żımād-ı meẕkūr beş miŝḳāl ḫardal 

(6) dögüp elekden geçürdükden ṣoɳra sirke ile ḥall (7) ėdüp żımād ėdeler bu żımād bu 

ʿillete şol zemān (8) vażʿ olunur ki ʿillet cildi geçüp laḥma ġāyir yaʿnį (9) ete nüfūz 

ėtdükde yaʿnį geçdükde olur ki ol-zemān (10) aɳa iḥtiyāc vardur ammā geçmedigi ḥālde 

iki (11) miŝḳāl ṣarı kükürdi ve iki miŝḳāl sįmāb (12) bu ikisini beş miŝḳāl ṣıġır yaġı ve 

beş miŝḳāl (13) buzaġı bögreginüɳ yaġı ki üç defʿa ṣu ile (14) taṭhįr olunmış ola bir yere 

ḫalṭ ve sįmāb ḳatl (15) olınca elleri ile ovup merhem olduḳdan 

(155a) (1) ṣoɳra üç baḫş ėdeler ve her gün bir baḫşını yā āftāb (2) yanında ve yā āteş 

kenārında bedene ṭılā ėdüp bir sāʿat (3) ṣabr ėdeler baʿdehu yā ḥammāmda ve yā ḫāric-i 

ḥammāmda (4) nįm germ ṣu ile taṭhįr ėdeler bu dārū muṭlaḳ (5) cerebe ve ḥāriş aʿżāya 

daḫı nāfiʿdür cereb (6) yaʿnį ki ḫ̌āh-ı ḫuşk būd ḫ̌āh-ı ter yaʿnį türkçe (7) gicik gāh ḳuru 

ve gāh yaş olur rubāʿiyye 

 

 

(10) yaʿnį buɳa ḳavį ʿilāc müdāvādan ḥalį olmamaḳ (11) ve tevekkül ber-ḥaḳḳdur hem 

der ʿilāc-ı cereb-i rubāʿiyye  

 

 

(14) yaʿnį beyānı ātį ṭılādur bu ʿillete ʿilāc ṣıfat-ı (15) ṭılā-i meẕkūr bir miḳdār dögülmiş 

ve elenmiş (155b) (1) ḳurūtı iki ṣāʿat ıṣıcaḳ ṣu ile ıṣladup (2) merhem gibi olınca elleri 

ile ovalar baʿdehu yā cuġrat ki (3) yoġurt-dur ve yā sirke dürdi otuz miŝḳāl (4) dögülmiş 

elenmiş on miŝḳāl ṣarı kükürdi (5) ve beş miŝḳāl şįrūġan bunları bir yere ḫalṭ (6) ėdüp 

üç baḫş ėdeler ve her gėce bir baḫşını (7) aʿżāya sürüp ṣabāḥ ḥammāma varalar ve yā 

(8) ḫāric-i ḥammāmda buġday kepegini sirke ile ḳarışdırup (9) nįm germ anuɳla 

bedenini pāk ėdeler ḥıkketü ́ l- aʿżā (10) min ġayr-ı cereb yaʿnį ḫarįden aʿżā ki bį-kerd 

būd (11) yaʿnį çıbansız ve ḳabarcıḳsız gicimek rubāʿiyye  
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(14) yaʿnį bu maḳūle ʿilel ekŝer-i ṣafrādan ḥāṣıl olur (15) giriftār olan yārān ṣafrā 

tevellüd ėdecek aġdiyeden 

 

(156a) (1) perhįz ve daḫı bal ve ṭatlı şerbetler ve fustuḳ ve funduḳ (2) ve bu maḳūle 

şeylerden perhįz ėtmek gerek-dür hem der-(3)ʿilāc-ı ḫāriş-i aʿżā-yı rubāʿiyye (4) bį-

zaḥmet 

 

 

(6) yaʿnį bu ʿillete ʿilāc pey-der-pey müshilāt ve müdāvemet-i (7) ḥammāmdur ve her 

gėce āb-ı lįmūn yā ġūre yā sirke-i rūġan (8) ve yā şįrūġanla memzūc ola üzerine bir 

miḳdār gülāb (9) iżāfe oluna ʿillet-i ŝerāda keyfiyyeti meẕkūrdur nįm germ (10) vücūda 

ṭılā olunup ṣabāḥ ḥammāma gitmekdür ŝüʾlūl (11) yaʿnį  

 

 

(12)…yaʿnį buʿillete (13) türkçe sigil dėrler bu ʿillet mādde-i ġalįẓa-i (14) 

balġamiyeden yā sevdāviyeden ve yā ikisinüɳ terkįbinden (15) ḥāṣıl olur dėmekdür 

rubāʿiyye  

(156b) 

 

 

 

 (3) yaʿnį yūsufį merḥūm ḳavlince buɳa ʿilāc dāġ-(4) dur yaʿnį  
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(6) ....yaʿnį buɳa türkçe ḳurluġan (7) dėrler şişdür ekŝer ṭırnaġa ḳarįb mevāżiʿde (8) olur 

levni ḳırmızį-ya māʾil ziyāde derdi (9) yaʿnį vecaʿı olur meşhūrdur rubāʿiyye  

 

 

(12) yaʿnį buɳa ʿilāc faṣd ve müshilātdur ve sirke ve efyūnı (13) memzūcen üzerine ṭılā 

ėdeler dümmel ki bed nįl-i  

(14)  

 

  

(15) ...yaʿnį çıbanlarıɳ  

(157a) (1) ġāyetle yaramazı odur ki cildi geçüp laḥma nüfūz (2) ėde dėmekdür rubāʿiyye 

 

 

 

 

(4)...yaʿnį sende olan çıban ġonça gibi (5) açılmaz ise aɳa ḫardal ve encįr ve mevįz 

tażmįd (6) eyleye tā-ki ḳayd-ı marażdan ḫalāṣ olasen dėmekdür (7) ṣıfat-ı żımād-ı 

meẕkūr on ʿaded yā tāze yā ḳuru (8) encįri muherrā olınca ḳaynadup çekirdegi çıḳmış 

(9) yedi miŝḳāl ḳuru üzümi on ʿaded muherrā olmış (10) encįr ile merhem gibi olınca 

dögüp baʿdehu üzerine (11) üç miŝḳāl dögülmiş ḫardal iżāfe ėdüp (12) nįm germ 

çıbanuɳ üzerine ṭılā ėdeler ḫurāc (13) ki  
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(14)...yaʿnį (15) bu bir āteş gibi şişdür ol şişiɳ içinde (157b) (1) bir mevżiʿa mevādd 

dökilüp yaʿnį bir cānibine dėmekdür (2) rubāʿiyye 

 

 

 

(4)...yaʿnį bu maraża ʿilāc (5) faṣddur baʿdehu üzerine żımād-ı encįrdür ve acı (6) ve tįz 

ṭabʿ olan eṭʿimeden perhįzdür ṣıfat-ı (7) żımād-ı meẕkūr yā ḳuru ve yaş encįri pişirüp (8) 

muherrā olduḳdan ṣoɳra merhem gibi üzerine nįm germ (9) żımād ėdeler dübeyle ki 

 

 

 

(10)...yaʿnį bu daḫı ḫurāca müşābih (11) bir şişdür o ḳadar issi degüldür rubāʿiyye  

 

 

(14) yaʿnį buɳa ẕikri-ātį żımād ʿilācdur anuɳla (15) olmaz ise nįşter ile açmaḳ gerekdür 

ṣıfat-ı żımād-ı  

(158a) (1) meẕkūr būre ve ṣābūn her birinden dörder miŝḳāl (2) būre ve ṣābūn dögüp ve 

eleyüp on miŝḳāl (3)ʿasel ile nįm germ üzerine żımād ėdeler ekile (4) yaʿnį cerāḥatį ki 

ʿużv-rā{....}yaʿnį ekl ėde (5) rubāʿiyye  
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(7)...yaʿnį oɳulmayan yāreler (8) elbetde ākile olur tedbįri budur ki müdām ol (9) 

cerāḥatiɳ eṭrāfına sirke ile gil-i ermenį süreler (10) ve ́ s- selām ṭāʿūn yaʿnį  

 

 

(12) …. yaʿnį bu daḫı bir şişdür (13) rengi siyāh gāh kül gibi bį-reng gāh ṣarı gāh (14) 

ḳırmızį olur ekŝer ḳulaḳ ardlarında ve yā ḳoltuḳ (15) altlarında ve yā uyluḳ aralarında 

ḥādiŝ olur rubāʿiyye  

 (158b) 

 

 

 

(3) yaʿnį nāẓım-ı merḥūm ḳavlince bunı nįşter ile deşdirmekden (4) ġayrı çāre yoḳdur 

ammā mücerribān ḳatlarında ḳaṭʿā (5) ṭāʿūna ʿilāc olmaz dünyāda ne ḳadar ādem ve 

ḥayevān (6) var ise ṭāʿūn iṣābet ėtse yigirmi dört (7) sāʿatde şübhesiz ḳatl ėder eger sāʾil 

suʿāl ėder (8) ise ki dünyāda biɳ ādem ve ḥayevān gördük ṭāʿūn (9) iṣābet ėtdi kimi 

dėşildi ve kimi ṭaġıldı (10) cevāb budur ki o isābet ėden ḫār çıbanlardan (11) bir 

çıbandur anlara daḫı ṭāġūn ıṭlāḳ olunur (12) ammā ṭāʿūn-ı māʿhūda ḳaṭʿā çāre yoḳdur vé 

(13) s- selām 

 

 

 

(159a) (1)dāne-i ḫaşḫāş nārsįde būd yaʿnį bu bir şeydür ki (2)ʿinde ́ l- eṭibbā yüz yeyici 

dėmekle meşhūrdur ve bu (3) bir cins ḫurde beyāż sivilcilerdür ki ṣıḳduḳda içinden (4) 

çıḳan iriɳ aynį ile nārsįde ḫaşḫāş toḫmı (5) gibi olur rubāʿiyye  
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(7) ...yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc (8) müshilāt ve mulaṭṭıfāt ile tenḳiye-i dimāġ-dur (9) 

ṣoɳra üzerine ḫall ve şūnįz żımādı lāzımdur (10) ṣıfat-ı żımād-ı meẕkūr on miŝḳāl ḳara 

çörek (11) otını dögüp ve eleyüp ḳadar-ı kifāye sirke ile (12) sirişte żımād ėdeler gėce 

żımād ėdüp ṣabāḥ (13) ıṣıcaḳ ṣu ile pāk ėtmek gerekdür ʿırḳ-ı (14) medenį yaʿnį ʿillet-i 

rişte yaʿnį fārsįde rişte (15) derler bir ʿilletdür insānuɳ vücūdında ṭanbūra (159b) (1) 

kirişine beɳzer vāfir şeyler çıḳar erişteye daḫı (2) beɳzer rubāʿiyye  

 

 

 

(4)....yaʿnį buɳa ʿilāc (5) müshilātdur ʿalāmeti ḥiss olunur ise faṣd (6) daḫı nāfiʿdür ve 

baʿde {....}dārū-yı müshil (7) ve faṣd taḳlįl-i dem ėdecek laṭįf ġıdālar (8) meŝelā nįm 

kūfte noḫūd-āb ve māş-ı muḳaşşer ve yā tāze (9) ve yā ḳuru ṣarımsaġı dögüp ṣıġır 

yaġıla (10) ṭabḫ ėdüp yemek gibi ve inhād ṣuyından bir miḳdār (11) ṣuyı bir ẓarf içine 

ḳoyup üç gün ṭurduḳdan (12) ṣoɳra eczā-yı ʿarżiyyesi ḳaʿrine çökdükde (13) ol ṣudan 

içmek gibi dört miŝḳāl buzaġınuɳ (14)  iç yaġını üç baş tāze ve yāḫūd cüdā-cüdā (15) 

bir ḳaç ṣarımsaġı merhem gibi olınca 

 

(160a) (1) dögüp ṣalābe ėtdükden ṣoɳra cerāḥat (2) ziyāde olmasun deyu üzerine żımād 

ėdeler (3) tā ki cerāhat zaḥmetini ṭaşra çıḳa bunlaruɳ cümlesi (4) bu ʿillete devādur 

cederį yaʿnį  
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(6)....yaʿnį ṣıbyāna maḫṣūṣ olan (7)ʿilletlerdendür ʿalāmeti odur ki teb dāʾimį ve (8) 

derd {...}ve ez cā der-āmiden ḫūnest rubāʿiyye  

 

 

 

(11) yaʿnį bu ʿillet eŝnāsında meʾkülāt māş-ı muḳaşşer (12) ve mecimekdür eşribeden 

gülāb ile memzūc şerbet-i (13)ʿünnāb ki keyfiyyeti ser-sāmda meẕkūrdur eger (14) 

çiçek altıncı ve yedinci rūzda bįrūn ėtmez (15) ise her gün iki miŝḳāl bādyān ve beş 

ʿaded (160b) (1) encįri ṣu ile ḳaynadup ṣāf eyledükden (2) ṣoɳra şerbet-i ʿünnāb ile 

muḫteliṭ  içürmek gerek (3) ve ġīdā-yı meẕkūrı tenāvül ėtdireler ve ṭaʿāmıɳ (4) üzerine 

tāze bādyān ekeler eger ṣāḥib-i cederį (5) ṭıfıl ise bunları māderine tenāvül ėtdireler (6) 

ve cederį ki ẓuhūra ḳarįb ola ṣāḥibinüɳ tabanı (7) altına ḥınnā uralar ve yā kāfūrı ve yā 

sirkeyi (8) tāze kişniş ṣuyı ile ḥall ėdüp gözlerine (9) taḳtįr ėdeler tā ki gözlerinde çiçek 

çıḳmaya (10) ve on üçinci yā on dördinci güni çiçegi yā altun (11) ve yā gümiş igne ile 

deşeler ki ḳurumaġa yüz ṭuta (12) eger gėç ḳurur ise yaz günlerinde ise çöp ṣandalı (13) 

ḳış günlerinde ise ılġun aġacını etegi altına (14) ḳoyup āteşle anı tebḫįr ėde ḫaṣbe yaʿnį 

sürḫce (15) 

 

 

(161a) (1)  

 

 

yaʿnį (2) ḫaṣbe fārsįde sürḫce ʿarabįde ve türkįde yine (3) ḫasbedür ʿalāmeti teb-i dāʾimį 

ve nefesi bed (4) ḳoḳup enduh-nāk olmaḳ ve uyumaḳ ve (5) ṣusuzlıḳ rubāʿiyye  
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(7)...yaʿnį üç günden ṣoɳra (8) marįża ekşi şeyler vėrmeyeler zįrā helāk ėder ve (9)  

evvelki gün tenḳiye ikinci güni faṣd ėtdirmek (10) gerek hem der ʿilāc-ı ḫaṣbe rubāʿiyye  

 

 

 (13) yaʿnį bu ʿillete ʿilāc cümle cederį ʿilāclarıdur (14) ṭaʿām ve şerābda 

 

 

 

maġz-ı ṭıbbım bi- fuyūżāt-ı ḫudāyiçün ṭalʿātį şükr ki ibn-i sāl bi- itmām resįd şed bi-

tevfįḳ-i ezel sālʿaṭaṣ tāriḫeş zāt-ki ibn-i tarz-ı pesendįde bi-encāmesidür temmet 
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EKLER 

1a. el yazılı ṭıbb kitābı 

3b.beyān-ı ṭabāyiʿ aḫlāṭ ve ʿanāṣır 

3b/çıkma; ʿanāṣır-ı erbaʿa 

4a.1.beyān-ı efḍaliyyet-i ḫılṭhā, 2. beyān-ı beşere-i ihsāniyye 3.beyān-ı ḳarūre 

4b. beyān-ı ḥalvetį-yi rįḳ 

6a.1.ṣudāʿ-i muṭlaḳ, 2.ḥarfü’l-elif, 3.ṣudāʿ-i demevį 

6b. ṣudāʿ-i ṣafrāvį 

8b. ṣudāʿ-i balġamį 

9b/çıkma; noḫūd-āb 

10b. 1.afsentįn, 2.ṣudāʿ-i sevdāvį 

11b.ṣıfat-ı müleyyin-i ʿacāyib-i berā-yı sevdā beş dirhem senā-i mekkį{..} anįsūn 

{...}şeker nıṣf lįmūn beş fincān ṣenā-i mekkį-yi eliyle ufaḳlayup ve anįsūnı ve şekeri ve 

lįmūnı bıçaḳ ile ufacuḳ parça ėdüp beş fincān ṣu ile cümlesini bir kāseye vażʿ yigirmi 

dört sāʿat  terk olunduḳdan ṣoɳra bezden sıḳulup posası atılup şerbeti istiʿmāl oluna 

13a.ṣudāʿ-i ez-germį-yi āftāb 

13b.ṣudāʿ-i ez-serdį-yi hevā 

14b.1.şaḳįḳa, 2.ḥarfü’l-bāʾi 

15a.sersām 

16a.1.ḥarfü’l-tāʾi 2/çıkma; ṣafrādan 

17a.nisyān 

18a.ḥumḳ ve ruʿūnet 

19a. 1.cümud, 2.ḥarfü’l-ŝāʾi 

19b. ḥarfü’l-cįm 
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20a.1.sübāt, 2.ḥarfü’l-ḥāʾi 

20b- ḥarfü’ḫāʾi 

21a.seher, 2.ḥarfü’d-dāl 

22a. cünun 

22b. ṣuḥbet-i beyān 

23a.ʿaşḳ 

24a. seder 

25a. devvār 

25b. ṣarʿ 

26a. sekte 

26b. kābūs 

28a. ḥader 

28b. 1. yaʿnį dorāġ otıdur, 2. ṣıfat-ı terkįb-i ḳay 3. fālic 

29b. bir rıṭl yüz yigirmi sekiz dirhemdür ve iki rıṭl bir baṭmandur rıṭl128+128= 256 

baṭman 

30b.laḳve 

31a. raʿşe 

31b.iḥtilāc 
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32a. teşennüc 

32b. temeddüd 

33a. emrāż-ı çeşm 

33b. berde 

35a. şırnāḳ 

35b. 1. ġareb, 2. cereb, 3.sebel 

37a/çıkma; bir aḳ boncuḳdur 

37b. 1. remed, 2. ṭarfe 

38a. ẓafere 

38b. demʿa 

39b. ḳarḥatü’-l ʿayn 

40a. 1. beyāż, 2/çıkma; lāledür, 3. İntişār 

42a. nezdü’l-māʾi fi’l-ʿayn 

44a. 1.ʿaşā, 2. Cehr 

44b. żaʿfü’l- baṣar 

45a. ṭaraş 

46a. ṭanįn-gūş 

46b. vecauʿl-ʾüẕn 
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47a. ḳarḥatü’l- ʾüẕn 

47b. düḫūlu’l- ḥayevān fi’l- ʾüẕn 

48a. 1. düḫūlu’l- māʾ-i fi’-l ʾüẕn, 2. emrāż-ı beynį 

48b. netnü’l- enf 

50a. ruʿāf 

51b/çıkma; gülnār, enār çiçegi  

52a. 1.ḥikāye, 2.zükām 

53a. māşerā 

54a. bādişnām 

55a. emrāż-ı leb 

55b. veremü’ş- şifah 

56a. ḳulāʿ 

57a. seyelānü’l- māʾi- mine’l- fem 

58a. baḫar 

59a. emrāż-ı dendān 

60a.1.żars  

60b. dūdu’s- sinn, 2.istirḫāʾ-i’l- liŝŝe 
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61a. liŝŝe-i dāmiye 

61b. veremü’l- liŝŝe 

62a. teʾkkülü’l- liŝŝe 

63a. emrāż-ı zebān 

63b. 1. ŝıḳlü’l- lisān, 2. veremü’l- lisān 

64a. teşaḳḳuḳu’l- lisān 

64b. 1. ḥarḳatü’l- lisān, 2. ceffāfu’l- lisān 

65a. emrāż-ı ḫalḳ 

65b. veremü’l- lehāt 

66a. 1. istirḫāʾ-i’l- lehāt, 2. çıkma; levzeteynüɳ 

66b. 1. istirḫāʾ-i’l- levzeteyn, 2. ḥunnāḳ 

67a. ḥarfü’r- rāʾi 

68a. duḫūlu’l- ʿalaḳ fi’l- ḫalḳ 

68b. ḳarḥatü’l- ḫalḳ 

69a. 1/çıkma; ėdüp ol fitilleri, 2. neşebü’-l ʿaẓm ve’ş- şevk fi’l- ḫalḳ, 3.belʿu’l- ebr 

70a. veremü’l- merį 

70b.1/çıkma; iki 2. cehhu’ṣ- ṣavt  

71a. süʿāl 
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72a. rebv 

72b. nefŝü’d- dem 

73a. sell 

74a. ẕātü’r- riyye  

74b. şavṣa 

76b. 1. ḥafaḳān, 2. ḥarfü’ zāʾi 

78b.1/çıkma; der- ʿillet-i ġaşy dįde- dāneş ki bāz  2. ġaşy 

79a. veremü’ŝ-ŝedy 

79b. ḳılletü’l- leben 

80a. 1. vecaʿ-ı maʿde, 2. ḥarfü’s- sįn  

82b-  terkįb-i devāʾ-i misk {...}{...}{...} kehrübār mercān-ı aḥmer derūnec-i ʿaḳrebį 

zürünbād ʿūd besbāse zaʿferān behmen-i ebyaż ferencmüşk zencebįl kebābe dār-ı fülfül 

behmen-i aḥmer sādec sünbül-i hindį ḳaranfül cünd-i bįdester uşne bu cümle eczāʾsaḥḳ 

saḥḳ ve ince elekden geçürüp mecmūʿeczānuɳ beş {...} ʿasel ve nıṣfı {...} sāʾir meʿācįn 

gibi ḳıvāma getürüp eczāyı daḫı idḫāl ėdüp ḥıfẓ ėdeler vaḳt-i ḥācetde bir dirhem 

miḳdārı istiʿmāl oluna  

84b. veremü’l- maʿde 

85a. ḳay 

86b. ḳayʾ-i’d- dem 
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88a. żaʿfü’l- maʿde 

88b. cūʿi’l- baḳar 

89b. şehvet-i kelbiyye 

91a. ʿaṭaş-ı mufrıṭ 

92a. żaʿfu’l- kebed 

92b. sūʾi’l- ḳınye 

93a. istisḳā 

95a. 1. yereḳān-ı aṣfer, 2. ḥarfü’ṣ- ṣād 

96a. 1.veremü’ṭ- ṭıḥḥāl, 2. ḥarfü’ḍ- ḍād  

97b. 1.rįḥu’ṭ- ṭıḥḥāl, 2. ḥarfü’ṭ- ṭā’i 3. emrāż-ı miʿā  

98b. 1. muṭlaḳ ishāl, 2. ḥarfü’ẓ- ẓāʾi 

99a. 1. ishāl-i ṣafrāvį, 2. ḥarfü’l- ʿayn 

100a. secḥ 

100b.1. ḥarfü’l- ġayn, 2. ḥarfü’l- fāʾi 

101a. maġaṣ 

101b. ḳulunc 

103a. ḥayyāt 

104a. ḥabbü’l- ḳarʿ 
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104b.1. maḳʿād ḳurdı, 2. zaḫįr-i ṣādıḳ 

105a. ḥarfü’l- ḳāf 

106a. zaḫįr-i kāẕib 

106b. bevāsįr 

107a.  gendenā türkįce pırasadur  

108b. şıḳaḳu’l- maḳʿad 

109a. veremü’l- maḳʿad 

109b. kürde 

110a. 1. ḥarfü’l- kāf, 2. rįḥu’l- kiliyye, 3. nıṣfü’l- kiliyye 

111a. veremü’l- kiliyye 

111b. 1. ḳarḥatü’l- kiliyye, 2/çıkma; yaʿnį bögrekde çıban olmaḳ, 3.veremü’l- meŝāne 

112a. 1. ḥarfü’l- lām, 2. ḥaṣṣatü’l- meŝāne 

113a. ḳarḥatü’l- meŝāne 

114a. rįḥu’l- meŝāne 

114b. 1. cerebü’l- meŝāne, 2. ḫalʿu’l- meŝāne 

115a. taḳtįru’l- bevl 

116a. 1. ḥabsü’l- bevl, 2. diger ḥapsü’l- bevl aḳ günlük üç dirhem pāk iṣlāhı ve beyāżı 

olmaḳ üzre pāk ḥavanda dögüp pür nıṣf kāse ıṣıcaḳ ṣu ile ḳaruşdurup istiʿmāl oluna 

ġāyet mücerrebdür tecribe olunmışdur ve ṣaḥįḥdür  
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116b. ḥurḳatü’l- bevl 

117a. ḥarfü’l- mįm 

117b. 1. selesü’l- bevl, 2. el-bevlü fi’l- firāş 

118b. ẕiyābįṭus 

119a. 1. bevlü’d- dem, 2. żaʿfü’l- bāh 

120a. 1. keŝretü’l- iḥtilām, 2. ibne 

120b. ʿaẕyūṭ 

121a. fataḳ 

121b. veremü’l- ḫuṣye  

122a. ḳarḥatü’l- ḳażįb 

122b. muʿaẓẓamāt-ı ẕeker  

123a. 1. keŝretü’t- tamŝ, 2. ḥarfü’n- nūn 

123b. iḥtibāsu’t- tamŝ 

124a. 1. denef, 2. nütüvvü’r- raḥm 

124b. recā 

125a. iḥtināḳu’r- raḥm 

125b. nefḫatü’r- raḥm 

126a. 1. ḥikketü’r- raḥm 2. bevāsįrü’r- raḥm 
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126b. teşaḳḳaḳu’r- raḥm  

127a. ḳarḥatü’r- raḥm 

127b. veremü’r- raḥm 

128a. sebeb-i ḥaml-i dārū 

128b. 1. māniʿ-i ḥaml, 2. mużayyaḳ ve muṭayyeb ferc  

129a. 1.ferzece bekāreti iʿāde ėder esrār-ı mektūmedendür siyāh ḫorūs kemigini miŝli 

ḳadar üzüm çubuġı ile yaḳup ol muḥteriḳ kemigi ve çubuḳ külini pire bevli ile 

ḳaruşdurduḳdan ṣoɳra istiʿmāl ėdeler,  

129a. 2.   

129b. tedbįr-i zen-i ḥāmil 

130a. ḥadbe  

130b. vecaʿu- ẓ- ẓahr 

131a. 1. meʿālice-i ʿillet-i ẓahr mücerrreb-est eflāḥ ṭuzı ve ṭarı ve papātyā çiçegi her 

birinden birer ḳabża eflāḥ ṭuzını noḫūd miḳdārı ḳırup bir ṭābede ṭarı ile ṭuzı ḳavurup 

baʿdehu pāpātya çiçegini daḫı iżāfe ėdüp bir bez ṭorbaya vażʿ nįm germ aġrı olan 

mevżiʿa bir ḳaç defʿa vażʿ ėdeler ṣoġuyınca ṭura baʿdehu yine tekrār āteşde ṭābe ile 

ḳızdırup zemān zemān defʿ olınca ėdeler, 2. vecaʿu’l- mefāṣıl  

132a. vecaʿu’l- verik  
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132b. ʿırḳu’n- nār 

133a. niḳris 

133b.1. dāʾi’l- fįl, 2. devālį  

133b.3.  

134a. ḥummā-yı yevm 

134b. ḥummā-yı muṭbıḳa 

135a. ḥummā-yı ġıbb 

137a. ḥummā-yı balġamį 

137b.matbūḫu’l- {...}ḥummāyāt-ı nāʾibenüɳ ibtidālarında istiʿmāl olunur müfettiḥ ve 

muḳaṭṭaʿve muḥallildür her faṣılda her tende her mizācda istiʿmāli cāyizdür ʿāvārıż-ı 

balġamiyye ve sevdāviyyeʾi defʿ ve {...} ėdüp aʿżā- i bāṭıniyyeye ḳuvvet vėrür miḳdār-ı 

istiʿmāli otuz diremden elli dirheme dekdür ṣıfatı budur şevket ve ḳoyun eti birer ḳabża 

ve pāpātya çiçegi yarım ḳabża ve ḳanṭaryūn-ı ṣaġįr ve pelin yarımşar ḳabża çintiyāne iki 

direm ve aġac ḳavunı çekirdegi üç direm ve iki direm aġaç ḳavunı ḳabı ve hindibā bir 

ḳaba māʾ-i ṣāfį ile nıṣfı ḳalınca ṭabḫ olunup ṣubḥ ve mesā iki fincān istiʿmāline 

müdāvemet oluna 

138a. 1. iki gün ṭutmayup üçinci gün ṭutan ḥummāya ʿilāc her gün pāpātyā çiçegini 

ḳaynadup bir miḳdār şeker iżāfe ėdüp her ṣabāḥ bir fincān istiʿmāl oluna baʿdehu bir 

aydan ṣoɳra iki ḳıyye pelini dögüp ve ṣuyını ṣıḳup bir yoġurt çanaġına nıṣfına degin kül 

ḳoyup ve maʿhūd ṣuyı bir depe cāmenüɳ içine ḳoyup ve yoġurt çanaġınuɳ üzerine vażʿ 
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ve taşrasından kömür ile bir iki gün ḳaynadup tā ḳoyulınca baʿdehu ḳara-baş ile ḥabblar 

ėdüp külli yevm ikişer dāne istiʿmāl eyleyeler ġaflet olunmaya mücerrebdür naḳl ser- 

eṭıbbā ḥayātį-zāde 2. ḥummā-yı sevdāvį 

139b. ḥummā-yı dıḳḳį 

140b. 1.marażį kibir ẓāhir aʿżā bedįd āyed, 2. ḥarfü’l- vāv, 3. felġumuni 

141a. ḥumre 

141b. 1.verem-i rįḥį, 2.{...} gegirmek  

141b. 3.     4. ḥarfü’l- hā 

142a. verem-i raḫv 

142b. ḫanāzįr 

144b. silʿa 

145a. 1. ġudde, 2. sereṭān 

145b. cüdām 

146b. 1. cemre, 2. ḳabarcıġa bir mücerreb ʿilāc daḫı oldur-ki tiryāḳ ve ve ḳaya ṭuzı ve 

yumurṭa ṣarısı üçini berāber bir yere ḫalṭ ėdüp bir bez pāresine süzüp üzerine vażʿ 

ėdeler mücerrebdür 

147a. 1. nemle, 2. neffāṭ 3.şirā 

148. 1. ḫaṣaf, 2. nebātü’l- leyl 
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149b. saʿfe 

150a. [belḫiyye ] 

150b. firengiyye  

154a. ḳūbā 

155a. cereb 

155b. 1. yaʿnį ocaḳ ḳurumı, 2. ḥıkketü’l- aʿżā 

156a. 1.ŝülūl 

156b. 1. buʿillete ʿilāc maʿcūn bir miḳdār sünnetlice otını gölgede ḳurudup ve ince saḥḳ 

ėdüp baʿdehu üç{.....} ʿaseli maʿcūn ḳıvāmına getürüp āsele iżāfe ėdüp ṣubḥ mesā 

istiʿmāl ėdeler defʿ ola, 2. dāḫıs, 3. dümmel 

157a. ḫurāc  

157b. dübeyle 

158a. 1. ekile, 2. ṭāʿūn 

158b. büŝūr 

159a. ʿırḳ-ı medenį 

160a. 1. cederį, 2. ḥarfü’l- yāʾi 

160b. ḫaṣbe 
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3. BÖLÜM 

SÖZLÜK  

āb, ab (Far.) su “..ve zi aġdiye-aş āb çü ve māş ve kedū”141a-2 

ʿabd (Ar.) civa (krş. sįmāb, hārib, zįbaḳ, jįve) “ṣıfat-ı ḥabb-ı sįmāb sįmāb ki ʿabd dėrler” 

151b-6 

ʿabd-i faḳįr  (Ar.) aciz kul, köle anlamında tevazu ifadesi. “hele bu ʿabd-i faḳįr bį- 

nihāye şeylerini (9)tecribe eyledim” 5a-8,9 

ʿabd-i şāhį  (Ar.) (klp.)hükümdarın kulu kölesi anlamında tevazu ifadesi. “kemįne 

ṭalʿatį-yi ʿabd-i şāhį neŝr gördüm” 2a-11 

ʿabdǘ l- cenen  (Far.) kâbus,  ağırlık basması.(krş.sürk , sükāce, kābūs , żāġūṭ, cāŝūm , 

nįdlān ,aġır basma) “fārisįde ādı ʿabdü ́ l- cenen ve deyu sürk (13)ve sükācedür” 27b-12 

abile  (< ābile Far.) su kabarcığı, sivilce. “dögüp abileleriɳ üzerine ekeler eger ḳabarcıḳ 

(15)müzmin olup...” 153b-14,15 

abile-i firenk  (Far)  Frenk kabarcığı , Frengi (Sifilis) “firengiyye yaʿnį abile-i firenk 

ʿalāmeteş çü şeş (4)aʿżā ve derd-i bend ” 150b-3 

ābisten (Far.) gebe. “ṣaġ memesi büyük olsa erkek (15)olur dėrler ābisten gebe ḥātūn 

ʿaẓm...”129a-15 

aʿcām : (Ar.) Arap olmayanlar, Acemler “ekl ėder ḥattā aʿcām daḫı bu sebebden”62b-5 

ʿacāyib : (Ar     < ʿacāʾib) garip, tuhaf. “bir ḳaç gün şām ve seḥer ẕekere ṭılā ėdeler 

ʿacāyib (5)     göreler” 123a-5 

ʿaceb : (Ar.) garip, tuhaf. “dāfiʿ-i cünūn olmaḳ ʿacebdür belki ʿaḳlı zāʾil ėder” 22b-12 

ʿacem  (Ar.) Arap olmayan, İranlı, yabancı. “ʿacemler seng-i āhen-i rubā dėrler” 69b-7 

acı  tatlı karşıtı, acı “ve otuz miŝḳāl acı bādām yaġı”30b-1 

acı-  bedenin bir yeri ağrımak, sızlamak. “maḳʿad āġır āġır acımaḳ ve ṣafrāvįde maḳʿad 

ṣancamaḳ” 109a-14 
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aç-  tıbbi olarak yarmak, deşmek. “olmaz ise nįşter ile açmaḳ gerekdür”157b-15 

aç : tok olmayan, yemek isteği bulunan. “degüldür ṣaḥįḥ olmaz aç olan ādem ne ḳadar 

ıncḳursa mutażarrır olmaz” 88a-1,2 

açıcı açmak işini yapan ilaç. “müfettiḥ açıcı dėmekdür (4)kerefs ve kāsnį ve bādyān 

müfettiḥātdandur”124a-3,4 

açıl-   1. açılmak  2. çözülmek “ol ŝefbe açılur...”40b-7 

açlıḳ : 1. aç olma hali. 2. aşırı istekli olma. “cemįʿ aʿżānuɳ açlıġından kināyetdür” 88b-9 

ad isim “...ve merḳaşįşā ki bir adı”36b-2 

ʿa dād  (Ar.) adetler “ve bir nevʿ berşāʿşā daḫı aʿdād-ı edviye” 105b-11 

ʿaḍale  (Ar.) kas. “süstį-yi ʿażele-i meŝāneden oldı ise ʿalāmeti” 118a-5 

ʿaded  (Ar.) tane. “kāsnį ve beş ʿaded baḫār erigi ve yigirmi ʿaded sibistān”7b-6 

ādem (Ar.) insan “...ki ādemüɳ beynisi üzerinde”15a-12 

ʿadem yokluk “żaʿf-ı bāh ki cimāʿa ʿadem-i ḳudretdür”119a-15 

adḫır ayrık otu (Andropogon nardus) (krş. mekke ayrıġı) “adḫır ki mekke ayrıġı 

dėdükleri otdur”29a-12,13 

afsentįn  (Far.) pelin otu , veronika, yavşan. (Artemisia abshinthum) “dört direm 

afsentįn ki...”137b-2 

aftāb  (< āfitāb Far.) güneş “...ḳırḳ gün aftāba ḳarşu aṣa ḳoyalar”78b-4 

aġaç  ağaç “ḳırmızį-ya māʾil aġaçdur”140a-15 

aġaç ḳavunı ağaç kavunu, turunç (Citrus medica) “ve aġac ḳavunı çekirdegi” 137b/E 

aġdiye (Ar.) yenilen, içilen şeyler, gıdalar “olunan meʿācįn ve eşribe ve aġdiye ve 

merāhim” 5a-5 

aġır-  ağrılı, acılı olmak. (krş.aġrı-) “ʿalāmeti baş aġır olup”18a-8 
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aġır basma  ağır, karabasan uğraması (krş. ʿabdǘ l- cenen, sürk , sükācedür , kābūs, żāġūṭ 

, cāŝūm, nįdlān ) “türkįde ise aġır basma dėrler”27b-14  

aġır ol- 1. yavaşlamak  2. ağır gelmek “aʿżā aġır olup ṣuya ziyāde”137a-11,12 

aġırluḳ 1.yük , baskı. 2. durgunluk, gevşeklik. 3. yavaşlık “ḳaldurmaḳda aġırluḳ 

olmaḳdur”35a-9,10 

aġız ağız, yüzde yer alan bir organ “ol ʿalāmeti aġız acı ve yüz göz”6b-13 

aġla-  ağlamak “ve dāʾimā uyanıḳ ve aġlayup”23b-6 

aġrı  sinir uçlarındaki rahatsızlık hissi, ağrı, sancı “diger yaʿnį baş aġrısı sebebi gāh” 6a-

7 

aġrı- ağrımak “aġrıyan ṭarafına ṭılā ėdeler” 15a-5 

aġrılanmaḳ  ağrısı olmak “ʿalāmeti baş aġrılanmaḳ ve...”17b-1 

aġrılu  ağrılı, acılı olan. “vecaʿ-ı mesāne ve güçle tebevvül ve aġrılu olmaḳ” 114a-6 

aġṣır-  <aḳsır-  aksırmak, hapşırmak. “çoḳ aġṣıra ve burnınıɳ menfezi ṭutıla”145b-15 

aġżā > aʿżā  (Ar.) uzuvlar, organlar “uyuyup aʿżāsı hemįşe süst olmaḳdur”8b-7 

aḫ tüf ėt- feryat etmek, inlemek. “ve yāḫud naḫnaḫ ėdüp aḫ tüf ėtdükçe...”72b-15 

 aḥbāb  (Ar.) ḥabįbler, dostlar, dost, tanıdık kişi “müyesser olmaz aḥbābı 

maḥbūbınuɳ”23b-12 

aḥkem  (Ar.) en iyi hüküm veren Allah, anlamında kalıp ifade. “Allahu- aʿlem ve aḥkem 

muṭlaḳ ishāl” 98b-12 

aḫlāṭ  (Ar.) hıltlar “yaʿnį baş aġrısı sebebi gāh aḫlāṭdan”6a-7 

aḫlāṭ-ı erbaʿa (Ar.) eski tıp anlayışında vücudun oluştuğuna inanılan dört unsur “evvelā 

aḫlāṭ-ı erbaʿayı anlaruɳ ṭabāyiʿni”3a-15 

aḥmaḳ  (Ar.) aklı kıt, beyinsiz, bön “aḥmaḳ olanuɳ fikri bāṭıl”18a-6,7 

aḥmer  (Ar.) kıpkırmızı, kırmızı “şiyāf-ı aḥmer ve ikisini defʿe ʿilāc”36a-10 
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aḥsen  (Ar.) daha güzel, çok güzel “ʿilleti aḥsen vechile defʿ ėtmek”5a-4 

aḫşam (Far.)  akşam, güneşin battığı zaman “ṣabāḥ ve aḫşam birer baḫş”152a-14 

aḥvāl : (Ar.) Durum, haller. “yaʿnį çünki senüɳ aḥvālüɳ verem-i melāzeden bed 

ola”66a-4 

aḥyānā  (Ar.) bazen, arada sırada “istiʿmāl olunsa ve aḥyānā kişnįzi”24b-12 

aḫẕ (Ar.) alma, alış işi “netįce bunlaruɳ her birinden aḫẕ”12b-4 

aḫẕ ėt- (Ar. Tr.) “nāzil olan ʿaselin aḫẕ ėdeler”19a-3   

aḥżar  (Ar.) yemyeşil, yeşil “ṣıfatı şāf-ı aḥżarda meẕkūrdur”153a-2 

aḳ 1.beyaz, ak “göz aḳa māʾil olmaḳdur”38a-12 2. gözün beyaz kısmı (Sklera) “gök 

şeylerdür gözüɳ aġında”38a-1 

ʿaḳ(ı)l : (Ar.>ʿaḳl) 1.akıl, us. 2.düşünce. “zįrā ol ʿaḳl-i pāk geh bir cevher tābına gider” 

23a-3 

aḳāḳıyā (Far.) akasya ağacı (Acacia)(krş. ḳazṭ, dükenlü) “aḳāḳıyā bu ki ʿuṣāre-i ḳazṭ 

dėmişler”51b-8 

aḳāḳįr  (Ar.) bitki köklerinde yapılan ilaç “ve eczā ve aḳāḳįr her ne ise müşkilāt”2b-2 

aḳça  beyaza dönük, beyazca “gibi aḳça ve ṣarıca çiçekleri olur”43a-3 

aḳça  para birimi olarak kullanılan gümüş sikke. >aḳçe “deyu vāfir aḳçaların 

alurlar”101b-10 

ʿaḳırḳarḥā (Ar.) pireotu, nezleotu (Artemisia dracunculus/Anacycluspyrethum) “efyūn 

ve beş direm zaʿferān-ı sünbül ve ʿaḳırḳarḥā” 110b-13 

ākile (Ar.) yeyici, oyucu yara (Corrosif) “cild-i insānı ākile gibi”146b-8 

ʿakk  (Ar.) kambur (krş. ḥadbe, gürüz) “aɳa ʿakk daḫı dėrler türkçe gürüz olup ṣırtı 

yumrulanup ṭaşra çıḳa” 130a-15 

aḳmaḳ  akmak, sıvılar için daha aşağı gitmek. “eger mādde-i (154b)(1)raḳįḳadan ẓuhūr 

ėtdi ise ʿalāmeti ṣarı (2)ṣular aḳmaḳdur”154b-2 
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aḳreb  (Ar.) daha yakın “yūsufį merḥūm iʿtidāle bu daḫı aḳrebdür dėmiş”58b-11 

aḳsām  (Ar.) kısımlar, bölümler “ṣarʿıɳ envāʿı ve aḳsāmından”25b-8 

al-  1. almak, kendine ulaştırılmak 2. sağlamak “deyu vāfir aḳçaların alurlar...”101b-10 

“vāfir ḳaynadup lüʿābını alalar” 152a-4 

aʿlā  (Ar.)  1. daha iyi 2. mükemmel 3. pek güzel “bir aʿlā şerbet olur”92a-10 

ʿalā küll-i ḥāll  (Ar.) her hal ve şartta. “ʿalā küll-i ḥāll ġamm įrāŝ ėdecek” 76b-11 

ʿalā: (Ar.) 1.üzerinde. 2.Göre. “fuḥūlden ʿalā ṭarįḳú l- cüdā istimāʿ olunmuşdur” 23a-,2 

ʿalaḳ  (Ar.) sülük (Hirido medicinalis) (krş. sülük, zalū) “ʿalaḳ ki fārisį zalū türkįsi 

sülükdür” 122b-14 

ʿalāmet  (Ar.) işaret, belirti. “aɳa istiḥaża dėrler ekŝer ġalebe-i demden ise ʿalāmeti 

gözleri ḳızıl..”123a-12 

aldır- tıbbi olarak vücuttan çıkarmak “ḥāmil ḳan (5)aldırmaya ve müshil şeyler istiʿmāl 

ėtmeye” 129b-4 

ʿalé r-rįḳ  (Ar.)(klp.) aç karnına.  “gülābe bir ḳaşuḳ lįmūn ṣuyı iżāfe edüp ṣabāḥ (10)ʿalé 

r-rįḳ istiʿmāl ėdeler”6b-9,10 

ʿalé s- seviyye : (Ar.) eşit derecede, oranda. “semiz otı ve ṭabāşįr ve sumāḳ bunları ʿale ́ 

s- seviyye (14)dögüp”153b-13 

ʿalé ṭ- ṭarįḳú l- ḥelāl  (Ar.) helal ve makbul yol üzere. “evvelā ʿale ́ ṭ- ṭarįḳú l- ḥelāl yā 

bir bikr cāriye al” 77b-5 

ʿalé t- tertįb (Ar.)(klp.) bu usül üzere “ʿale ́ t- tertįb taʿdād olunur”33b-5,6 

ʿaleʿs- seviyye (Ar.)(klp.) eşit ölçüde, eşit seviyede “cümleyi ʿale ́ s- seviyye daḳḳ”125b-

14 

alın- : 1. giderilmek, çıkarılmak 2. yutulmak, içilmek 3. zaptedilmek 4. elde edilmek “ve 

bunda ḳasd dil altından alınur” 67a-11 “..seksan miŝḳāl kefi alınmış”7a-11 

ʿālį  (Ar.) yüce. “gülbeşeker-i ʿalį-ki gül-engübįn  dėrler” 9b-8 
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ʿalįl  (Ar.) hasta, illetli kişi. “yaʿnį bir ʿalįl ki uyumaġa ḳādir olmaya” 22a-5 

ʿalime-Allāh  (Ar.) en iyisini Allah bilir, muhakkak anlamında bir yemin ifadesi. 

“ʿalime-Allāh kiẕb degüldür”144b-1 

Allāh́ u-aʿlem  (Ar.) “Allah en iyi bilir” anlamında bir kalıp ifade “Allāh ́ u-aʿlem murād-

ı nāẓım”23a-6 

Allahu- aʿlem  (Ar.) (klp.)“ O bilendir” anlamındaki kalıp ifade “Allahu- aʿlem ve 

aḥkem muṭlaḳ”98b-12 

alt üstün karşıtı, taban, aşağı bakan kısım “ṭutup altına bir ṭabaḳ...”19a-2 

altı  altı sayısı “altı direm sādenc ki tūtiyā-yı maġsūldür”36b-14 

altıncı  altı sayısı sıra sıfatı. “çiçek altıncı ve yedinci rūzda bįrūn ėtmez” 160a-14 

altışar  altı sayısından üleştirme ile her biri “altışar direm ve fencengüşt dėdükleri”96b-

11 

altmış  altmış sayısı “uşaḳ ki altmış miŝḳāl sirke ile ḥall olmış ola”150a-15 

altun  altın madeni (Aurum) “altun ve gümiş ile olur”36b-2 

ālū (Far.) erik cinsi meyveler “nuḳūʿ-i ālū yaʿnį erik” 16a-12 

ālūde (Far.) bulaşmış, karışmış “fitilleri anuɳla ālūde ėdüp”47a-15 

ālū-yı buḫāra  (Far.) Buhâra eriği (Prunus-Rosaceae) “beş ʿaded alū-yı buḫāra 

(13)cümleyi bir kāse ṣu ile nıṣfı ḳalınca ḳaynadup” 131b-12,13 

āmās-ı süpürz (Far.) dalak şişmesi (krş. veremǘ ṭ- ṭıḥāl )“fārsįde āmās-ı süpürzdür 

türkįce”96a-8 

ʿamel I (Ar.) belli amaçla yapılan iş “çünki ḥabblar ʿamel ėdüp üç” 151a-5 

ʿamel II ishal, sürgün “ve emʿā ve meŝānede olan ḳuvvetler fāside olmaġıla (6)ʿamelden 

ḳalmış olur” 17a-6 

ʿamelį (Ar. Far.) pratik, elverişli “biri ʿamelį maʿdenį olan baḳır”36a-13 
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ʿamelį : İshal olan kişi ve durumu. “ṣıḥḥate yüz ṭuta ẕikr-i ʿamelį ki fālic” 29b-34 

ammā  (Ar.)1.ancak , fakat 2. buna rağmen “ḳalye edüp istiʿmāl ėdeler ammā be-şarṭ-ı 

anki”7b-12 

ʿan- ḳarįb  (Ar.) yakında. “ʿan- ḳarįb maḥalde tafṣįl olunur” 14a-4 

aɳa (bkz.ol) 

aɳa III ol adılının yönelme durumu “aɳa erişte dėrler”7a-10 

ʿanāṣır-ı erbaʿa  (Ar.) felsefi olarak dört ana unsur teorisi; toprak, su, ateş, hava. 

“ʿanāṣır-ı erbaʿanuɳ ittiḥād ve imtizācı var” 3b-15 

ʿanber  (Ar.) amber, mimoza türü. (Geum Urbanum) “miŝḳāl ʿanber ve nįm miŝḳāl 

erimiş ladin” 14b-1 

ʿanberbāris  (Ar.) Diken üzümü, kadın tuzluğu.(Berberis vulgaris) (krş.zereɳ) “ṭavuḳ ve 

ʿanberbāris ekşisi ile maṭbūḫ erişte” 106b-12 >emberbārįs 

ancaḳ  1.yalnızca 2.daha çok, güçlükle. 3. nihayet, sonunda “ecel-i muḳaddere ḳaṭʿā 

fāʾidesi yoḳdur ancaḳ”5b-10 

ancılayın onun gibi “büzülmege dėrler ancılayın çekilür”32b-3 

anda, onda III ol adılının bulunma durumu “nāmı beyāndur anda tafṣįl olunmuşidi”27b-

3 

anda, onda(bkz.ol) 

andan (bkz.ol) 

andan IVol adılının çıkma durumu “gözüɳ rūşenālıġı andandur”40b-5 

anduḳ  sırtlan, andık kurdu (krş. yallı ḳurd) “anduḳ dėdükleri yallı ḳurduɳ”33a-8,9 

ʿāne (Far.) kasıklar, kasık tüyleri “yaʿnį ʿānesine ki türkçe ustura ṭutılan”116b-1 

anı (bkz.ol) 

anı II ol adılının belirtme durumu “ḫılṭ ise anı bilüp bedenden iḫrāc ėtmek”111b-5 
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ʿanįfe  (Ar.) şiddetli. “yaʿnį bu ʿilleti defʿ ʿilācı terk ḥareket-i ʿanįfeden..”6a-11 

anįsūn  (Far.) anason  (pimpinella anisum) “anįsūn bu cümleyi baʿde ́ d-daḳḳ...”8a-6 

anlar (bkz.ol) 

anlar V onlar “ġayr-ı vaḳitde anlaruɳ ḫurūcıdur”104a-7 

Anṭāḳya (Ar.) Antakya ili “ġāyet laṭįfi anṭāḳya ṭaġlarında olur”43b-7,8 

anuɳ (bkz.ol) 

anuɳ VI ol adılının tamlayan durumu “ėtse anuɳla daḫı defʿ olur”120b-5 

anzurūt- anzarūt  ( > ʿanzerūt Ar.) gözotu ve salgısı (Astragalus sarcocolla) “anzurūt 

bedel olur” 37b-10 

ara  mesafe, iki şeyin arası. “altlarında ve yā uyluḳ aralarında ḥādiŝ olur”158a-15 

ʿarabį  (Ar.) 1.Arap dili. 2.Arap kavmine ait. “yaʿnį bu derdi defʿe ʿilāc żamġ-ı ʿarabį ve 

zaʿferān” 14b-15 

ʿarabįce  (Ar-Tr.) Arapça (krş.arapça)  “zāk ʿarabįce (3)zāc dėrler” 37a-2,3 

aralıḳ  iki şey arasındaki açıklık. “hemįşe ṭutup aralıḳ vėrmemek ve” 134b-13 

ard  >art arka taraf, ön karşıtı. “ve pehlūsında ve eli ayaġı ve ḳulaḳ ardı ve 

yüzinde”140b-8 

arı  temiz “dudaḳ ḳuru ve dil arı olmaḳdur”55a-7 

aristulūḫiya (Lat.) zeravent (Aristolochia) “aristulūḫiya ve endülüsde masmaḳārir ve 

masḳarān dėrler” 96b-6 (krş.zerāvend-i ṭavįl , şecere-i rüstem ,masmaḳārir , masḳarān, 

ḳaṭūr, lįṭūs, ḳarġa düvelegi, zerāvend-i müdaḫrec ) 

arḳa  vücudun bel ve boyuna kadar olan sırt kısmı. “sebeb yaʿnį ṣırt ve arḳa aġrısı eger 

balġamdan (2)oldı ise” 131a-1,2 

arpa  arpa (Hordeum) “çıḳmış nįm kūfte arpayı bir miḳdār ṣu ile..”7a-5 

ʿarż  (Ar.) talepte bulunulan hal ve durum “bir şehr-i ʿaẓįmde ʿarż olunmaduḳ” 143b-8 
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ʿarż  (Far.) genişlik “ṭūl ve ʿarżı ve ʿumḳı taḥmįn olunduḳdan ṣoɳra” 122b-9 

ʿarziyye  (Ar.)1. bir şeyin ortası, orta kısım. 2. damıtma işleminin ardından dipte kalan 

katı kısım.“ṣoɳra eczā-yı ʿarżiyyesi ḳarʿine çökdükde...” 159b-12 

aṣ-   asmak, sarkıtmak “ʿūd-ı ṣalįb aṣalar...”26a-2 

as,ās (Ar.) mersin ağacı ve yemişi (Myrtica communis) (krş. mūrd) “ḥabbu ́ l- as 

fārsįde...”86b-2 

aṣ(a) ḳoy- asarak bırakmak “vazʿ ėdüp ḳırḳ gün āftāba ḳarşu aṣa ḳoyalar”78b-4 

ʿaṣ(ı)l  (Ar.) bilhassa, özel olarak. “türkįsi sįnede ve ʿaṣıl baġarasuḳlarda çıbanlar ẓuhūr 

ėtmekdür” 73b-1,2 

aṣ(ı)l  (Ar.)1.temel olan, önde gelen. 2.orijinal “ve bādyān ve aṣl-ı sūs-i muḳaşşer 

ki”11b-14 

āsān ( Far.) kolay “anı ṭutmaḳ ḥekįme āsāndur” 50b-6 

āŝār  (Ar.) işaretler, belirtiler. “cebįn-i mübeyyeninde āŝārı müşāhede oluna” 135a-3 

asārūn  (Far.) kediotu (Asarum europaeum) “asārūn ve ḥabb-ı belesān....”49b-11 

aṣbūr  safran , yalancı safran. (<Ar. ʿaṣfūr) (Carthamus tinctorium)   (krş. ḳāçįre) 

“maġz-ı kāçįre yaʿnį aṣbūr toḫm-ı lüʿābı ile maḫlūṭ istiʿmāl ėdeler” 116b-4 

ʿasel  (Ar.) bal “ṣoɳra on miŝḳāl şehd-i şįrįn yaʿnį ʿasel iżāfe” 9a-15 

ʿaṣfūr  (Ar.) yalancı safran, uspur ( Carthamus tinctorium)(krş. aṣbūr, ḳāçįre) “on miŝḳāl 

toḫm-ı ʿaṣfūr ve nįm piyāle çükündür” 102a-7 

aṣlā hiçbir zaman. (<Ar. aṣl tenvinli hali)“ʿaẓįm büyür aṣlā rįḫ ve elem (13)daḫı 

vėrmez”122b-12 

aş yenmek üzere pişirilen yiyecek “ve erişte aşı ve tāze kişniş ki”56a-4 

ʿaşā (Ar.) görme zayıflığı, körlük “būd yaʿnį gündüz görmemek ʿaşā görmeyene”44b-1 

aşaġa- aşaġı aşağı, bir şeyin alt kısmı “aşaġa getürür dėmekdür”69a-14 
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ʿaşḳ (Ar.) melenkoli, kuruntu, sevdalanma (krş.mā-ḫūlyā , mālḫūlyā, māliḫūlyā) 

“elbette müzįl-i ʿışḳdur bu ẕikr olunan ṣorı olan” 23b-15 

ʿaşḳ-ı ḥaḳįḳį (Ar.) tasavvufi bağlamda Allahʿa ulaşma yolu “biʿẕ-ẕāt olan ʿaşḳ-ı ḥaḳįḳį 

ki ṣūret-perest olmayup” 24a-3 

ʿaşḳ-ı vesvāsį (Ar.) kuruntulu aşk, melankoli “yaʿnį ʿaşḳ-ı vesvāsį”23a-15 

ʿaşşāb  (Ar.) otçu, kökçü. (Herbalist)  “baṣalü ́ l- fār dėmege sebeb ʿaşşāblar dėrler ki” 

62b-3 

at- atmak. ...... “ṣuya atsalar ṣuyuɳ dibine gider” 73b-7 

aṭa soġanı : Ada soğanı. (Urginea maritima)  (krş.ʿunsul, eskil, baṣalǘ l- fār, baṣalǘ l- 

ġuz) “türkįce aṭa soġanı dėrler”62b-2 

ʿaṭaş  (Ar.) susuzluk, hararet. “ʿilāc-ı ʿaṭaşda ẕikr olundı” 114a-2,3 

ʿaṭaş-ı mufrıṭ  (Ar.) aşırı susuzluk hali. (krş. tişnekkį) “ʿaṭaş-ı mufrıṭ ve tişnekkį ziyāde 

ṣuya māʾil olup”91b-2,3 

āteş  (Far.) ateş “ayva ṣuyıdur āteş-i nerm ile...”86a-14 

ʿatiyye  (Ar.) bağış, hediye. “dāreyn anıɳla iḥrāz olunur benį-ādeme maḫṣūṣ bir 

ʿatiyyetü ́ l- heniyedür” 23a-4 

ʿavām ( ʿavāmm >Ar.) “yaʿnį kābūs ʿilletine ʿavām-ı vilāyet mirʾāt-ı ʿabdǘl- cinne 

dėrler” 27a-2 

āvāz  (Far)1. ses, seda  2. feryat “türkįce āvāz ṭutılmaḳ”71a-3 

aʿver  (Ar.) körbağırsak “üçinci baġırsaġa aʿver dėrler” 98b-3 

avuç  avuç “ṣonra bir avuç gülḫaṭmį”6a-12 

ay  yılın otuz günlük on iki parçasından biri “altı ay temāmına degin tāb-ı āftāba aṣa 

ḳoyalar” 88b-13 

ʿay(ı)n  (Ar.) Arap alfabesindeki on sekizinci harf “fetḥ-i ʿayn-i muhmele ve sükūn-ı 

ẕāl-ı muʿceme” 120b-14 
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ayaḳ organ olarak ayak, bacağın yere basan kısmı (Pedes) “nįm germ ol ṣuyuɳ içine 

ayaḳlarını ḳomaḳdur”6a-14 

ʿayān  (Ar.) açıkça görünen “ve ṭabįʿatlarını böyle ʿayān ėdüp dėr ki”3b-2 

ayārıc-ı fayḳarā  (Ar.) acı müshil macunu “ayārıc-ı fayḳarā ve yāḫūd ḳūḳıyā”24b-11 

ayıd  ayıt otu, hayıt (Vites agnuscastus) (krş. fencengüşt ,eŝlaḳ , erŝed ,sibistān ,sehād , 

aʿyuní s- serātįn ,sencsbūye, aġįs , ḥabbú l- faḳd , ṭāhire , ḳanṭafilūn , ẕū-ḫamse-i avrāḳ, 

ẕū-ḫamse-i aṣābiʿ ,pencgüşt ,fülfül-i berrį, şįrāze-i toḫm-ı dil-āşūb) “toḫm-ı dil-āşūb 

türkįde ayıd ve ayıd ṭoḫmı yapraġı dėrler” 97a-2 

āyįne (Far.) ayna “anuɳ gözünde āyįnede görür gibi”26b-6 

ʿayn  (Ar.) göz. “ḳarḥatüʿl- ʿayn rįş-i çeşm türkįce gözde (12)baʿżı çıbānlar ẓuhūr ėder” 

39b-11 

ʿaynį ( >aynı  Far.)benzer şekilde, aynen. “çıḳan iriɳ aynį ile nārsįde ḫaşḫāş toḫmı gibi 

olur”159a-4 

ayrıḳ  ayrık otu (Cynodon daktylon) (krş.rįvāc,rįvās, ışḫun ,ḳuzı ḳulaġı ,ayrıḳ, laḥana) 

“ḳuzı ḳulaġı ve baʿż ayrıḳ ve baʿż laḥana dėmiş” 113b-15 

ayrılmaḳ  ayrı düşmek. “yaʿnį meŝāne yerinden ayrılmaḳ”114b-12 

ayu  ayı (Ursidae) “ve yā ayunuɳ iç yaġı”33a-9,10 

ayu güli ayı gülü, şakayık şakayık (Paeonia ) (krş.ʿūd-ı ṣālib) “türkįce ayu güli 

dėdükleri” 26a-2 

aʿyuní s- serātįn (Ar.) ayıt otu, hayıt (Vites agnuscastus) (krş.eŝlaḳ , sibistān, sehād, erŝed 

sencsbūye , aġįs, ḥabbú l- faḳd, ṭāhire , ḳanṭafilūn , ẕū-ḫamse-i avrāḳ, ẕū-ḫamse-i aṣābiʿ, 

fencengüşt, pencgüşt , fülfül-i berrį , şįrāze-i toḫm-ı dil-āşūb, ayıd) “ve sehād ve aʿyuní 

s- serātįn”96b-12 

ayva  ayva ağacı ve meyvesi. (Cydonia oblonga) “baʿdehu yā ayva ve yāḫūd 

elmanuɳ”43b-12 

az  az, miktar olarak az “...ki şįr yaʿnį süd az olmaḳdur”79b-8 
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aʿżā  (Ar.) (Ç) > ʿuzuv  organlar, uzuvlar “ʿalāmeti aʿżāsı süst ve nabżı baṭį”123b-110 

azal-  eksilmek “aġızda olan lüʿāb azalınca cihet-i defʿi cūşįş..” 153b-12 

ʿaẓame : (Ar.) nüyüklük. “ḥafaḳānuɳ mādde-i ʿaẓamesi ġammdur”76b-10,11 

aʿẓamį  (Ar.) en fazla, en çok “ṣoɳra her gün cüzʾ-i aʿẓamį”136b-11 

āẕer-bū (Far.) bir diken kökü  (Cyclamen caum?) (krş. müherrā, āẕer-bū, ḳılḳį, ʿusluc ) 

“ʿaşāblar ʿusluc dėrler āẕer-būnuɳ”43a-15 

ʿaẓįm  (Ar.) büyük. “müdāvemetden ṣoɳra ẕeker ʿaẓįm büyür” 122b-12 

ʿazįmet  (Ar.) sebat, kararlı olma. “teveccüh ve ʿazįmet ve mübāşeret eyledüm” 2b-8 

[ʿaẕyuvṭ ] ? 

B 

bād (Far.) rüzgar, yel “bād-ı meŝāneʿalāmeteş derd ve..”114a-4 

bādām  (Far.) badem ( Aygladus communis) “)kāknec ve maġz-ı toḫm-ı ḫıyār ve maġz-ı 

bādreng ve muḳaşşer bādām” 117a-8 

baʿde  (Ar.) sonra anlamında kelime başlarına gelen Arapça edat. “anįsūn bu cümleyi 

baʿde ́ d-daḳḳ ve ́ s- saḥḳ elekden geçürdükden” 8a-6 

baʿdehu  (Ar.) daha sonra, sonra. “ḳıvāma gelince ḳaynadup baʿdehu on miŝḳāl..” 57b-1 

bāde-i ḥaḳįḳat (Far. Ar.) (klp.) tasavvufi anlamda hakikat bilgisi “Allāh́ u-aʿlem murād-

ı nāẓım bāde-i ḥaḳįḳatdür ki” 23a-6 

bādrencbūya  (Ar.) oğulotu veya kovan otu  (Melissa officinalis) (krş. bādreng, 

bāẕrenbūya , turcān ,baḳla-i utriciyye, oġul otı) “bādrencbūya ki (13)oġul otıdur” 11b-

12,13 

bādreng  (Ar.) oğulotu veya kovan otu. (Melissa officinalis) (krş. bādreng, bādrencbūya 

,bāẕrenbūya , turcān ,baḳla-i utriciyye, oġul otı) “maġz-ı bādreng ve muḳaşşer 

bādām”117a-8 
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bādyān  (Far.) yıldız anasonu (İllicium verum)(krş. anįsūn,bādyān-ı resmį, bādyān-ı 

rūmį) “ʿırḳ-ı kāsnį ve üç buçuḳ ḳaşuḳ bādyān ʿırḳı ile ḥall ėdüp” 94b-11,12 

bāġ (Far.)üzüm yetiştirilen yer, bağ “üzüm ṣuyı ile içeler”69bb-5 

baġā yapraġı pire otu (Plantago psyllium) (krş. bezr-i ḳaṭūnā, seypūs , asfiyūs)  “türkįce 

baġā yapraġı dėdükleri otuɳ toḫmıdur” 64a-13  

baġırsaḳ  bağırsak, barsak  “yaʿnį baġırsaḳlarda olan ḳarḥalar yaʿnį çıbanlar” 100b-3 

baġla-  1.bağlamak  2.bohça yapmak 3. sargı ile sarmak “muḥkem baġlayalar ki 

mutażarrır olmaya” 28b-7 

baġlı  bağlanmış, kapalı “baġlı olmasından ʿārıż olur”149a-4 

bāh  (Ar.) Şehvet, cinsi istek “żaʿf-ı bāh ki cimāʿa”119a-15 

baḫar  (Ar.) ağız kokusu. “yaʿnį baḫar deyu türkįce aġız ḳoḳısına  dėrler” 58a-4,5 

baḥr  (Ar.) metinlerdeki büyük bölümlerden her biri “maʿnā-yı ṣalābe baḥrde 

meẕkūrdur”122b-1 

baḥŝ  (Ar.) tartışılan konuşulan mevzu, konu. “ṭālib-i maʿnā-yı el-maʿānį ola ol ġayrı 

baḥŝdür bu” 24a-4 

baḫş ėt-  (Far.) vermek, bağışlamak   “bir mertebe neşʾe baḫş ḳılup ṭālibāndur ki ol 

raḥįḳıɳ” 23a-8    

baḫş porsiyon, parça. “ḳalınca ḳaynadup üç baḫş ėdeler ve her gün bir baḫşını..” 29a-4 

bāʾi  (Ar.) be veya bā , Arap alfabesindeki ilk harf  

baḳ- bakmak, görmek  “gūyiyā āyįne-i ʿālemnümādur her kim baḳsa kendini görür” 

26b-9,10 

baḳır bakır madeni. “taḳṭįr olunup baʿdehu bir baḳır ḳap ile āteşe ḳoyup” 11b-7 

bāḳį  (Ar.) geriye kalan “bāḳį ḳalan ṣu ile ḥall”70a-1 

baḳiyye  (Ar.) kalıntı. “baḳiyye-i ḥabb-ı ẕeheb maḥmūde-i (4)maṭbūḥa-i meẕkūre ve 

zaʿferān her birinden birer dānek” 44a-3,4 
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baḳla  (Ar. >baḳlį) bakla. (Vicia faba) (krş. Mısır baklası, termiş, türmis) “baḳla ve 

bögrülce mutażarrır olup”125-7 

baḳla-i utriciyye (Ar.) oğul otu, kovan otu. (Melissa officinalis) (krş. bādreng, 

bādrencbūya ,bāẕrenbūya , turcān ,bādreng,  oġul otı) “ve baḳla-i utriciyyedür 

fārsįde...”94b-3 

bal arıların yaptığı bal  (krş ʿasel) 2. olgun meyvelerin kabuğundaki tatlı sıvı 3. ağaç 

kabuğu usaresi “fįl necāsetini bal (12)ile ḳarışdırup zene yedirseler” 128b-11,12  

“maġz-ı fülūs  ki ḫıyārşenber balıdur “ 19b-13  

bal mūmı  (Tr. Far.) balmumu, arıların salgıladığı sarı kremsi madde “bir buçuḳ miŝḳāl 

ṣarı bal mūmı” 109a-5 

bālā (Far.) bir şeyin üstü, yukarısı. “giyüp bālāda ẕikr olunan aġdiyeyi istiʿmāl ėdeler” 

152b-1 

balçıḳ  koyu çamur “ḫarāṭįn balçıḳ içinde ḥāṣıl olur”122b-15 

baldır bacakta diz kapağı ve bilek arsındaki bölüm (Regio suralis) “ṣāḥibinüɳ baldırı fįl 

ayaġı gibi...”133b-4 

baldırı ḳara baldırıkara (Aspelinum adianthum) (krş. persiyāvşān) “anįsūn ve 

persiyāvşān ki türkįce baldırıḳara dėrler” 9b-5 

balġam (Ar.< Yun.) Aḫlāṭ-ı erbaʿa unsurlarındandan biri 2. solunum yolunda yer alan 

hastalık sırasında fazlalaşan sümüksü yapıdaki madde “biri daḫı balġamdur ṭabįʿatı ṣu 

gibi” 3b-9 

balġamį  (Ar. Far.)1. balgamla ilgili  2. Ahlat-ı erbaa’ya göre balgami mizaç “balġamįde 

ʿalāmeti aġız ṣalyārlanmaḳ” 20a-5 

balġamį  (Ar.<Yun)  Balgamį mizaç.“el-melikü ́ l-mevlā teb-i balġamįde mufaṣṣal beyān 

olunur” 16b-13 

bān  (Ar.) sultani söğüt, sepetçi söğüdü, ban ağacı (Salx viminalis)(krş. fustuḳuʿl- 

hāviye, aṣl-ı pesne-i ġāliye) “miŝḳāl ḥabbú l- bān ki”78a-9 
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Bārį  (Ar.) Her şeyi takdirince yaratan anlamında Allah’ın ismi.  “tedbįr ėdecek ḳadardır 

cenāb-ı bārį celle” 5b-12 

bārid (Ar.) soğuk  “muʾlemdür bārid şeyler ile anı söyündürmege” 77a-10 

bārid ü raṭb  (Ar.)  soğuk ve yaş  “sebeb mādde-i bārid ü raṭb ise ʿalāmeti aġız ṣulanup” 

63a-12 

baṣ- basmak, kuvvetle sıkıştırmak. “ḳızdururlar çürümesün deyu köküne baṣarlar imiş” 

62b-12 

baṣalǘ l- fār  adasoğanı. (Urginea maritima) (krş. ʿunṣul,  esḳil, aṭa soġanı ,baṣalǘ l- ġuz) 

“baṣalü ́ l- fār ve baṣalü ́ l- ġuz daḫı dėrler”62b-2,3 

baṣalǘ l- ġuz  adasoğanı (Urginea maritima) (krş.  ʿunṣul ,esḳil , aṭa soġanı, baṣalǘ l- fār 

) “baṣalü ́ l- ġuz daḫı dėrler” 62b-2,3 

bāselįḳ  (> Ar. bāsilįḳ) şah damarı “evvelā bāselįḳ ṭamarından faṣḍ”74b-12 

basilįḳūn (Ar. <Gr.) şah-ı sürme, göz uyuzu tozu. “basilįḳūn dėdükleri sürmeyi 

iktiḥāldür” 39a-4 

baṣra balı kudret helvası. (krş. terencübįn, terengübįn, terencübįn-i sefįd) ) “baṣra balıdur 

yigirmi miŝḳāl bu cümle”136a-4 

baş aġrısı  baş ağrısı. (krş. ṣudāʿ) “baş aġrısı ki bürūdet-i hevādan ʿārıż olmış ola ki” 

13b-5 

baş dönmek  baş dönmesi, göz kararması ile beraber, etraftaki eşyanın dönmesi 

hissi(Vertigo) (krş. devvār, devār) “dėdükleri ʿillet türkįce baş dönmek dėrler” 25a-4  

baş: 1.Baş, kafa .2. Bir şeyin topalak ucu.3. Bir şeyin uçlarından biri.3.Bazı yiyecekler 

için adet. “yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc başa ḳusṭ yaġı ferfiyūn” 8b-10 “dıraḫtıɳ aṣlına 

muttaṣıl (14)olan başını ḳaṭʿ ėdüp” 18b-13,14 

başḳa başka, farklı. “başḳa ṭabįʿatı vardur” 50b-9,10 

başla-  başlamak  “tā kendi ẕātından ġulveye başlayınca temām ḳaynaması ḳaṭʿ 

olduḳdan ṣoɳra” 89b-6,7 
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bat- batmak, sivri bir şey girmek.  “aġız ṭatlı olmaḳdur ṣafrāvįde batup oḳ gibi” 62a-1 

baṭ(ı)n (Ar.) karın, vücuttaki karın bölgesi (Abdomen) “ḫurūcu ́ ẓ- ẓahr ve duḫūlu ́ ṣ- ṣadr 

vé l- baṭn” 130b-2 

baṭāris  (Yun.) kuzgun otu, fıstığı.(krş. seraḫs, cildārū , gildār ,cümān ,saġber ,gidegān , 

efliḥūn) “baṭāris ve efliḥūn dėrler”103b-9 

bāṭıl (Ar.) boş, çürük “ṭulā nıṣf-ı beden ḥiss ve ḥareketden ḳalup bāṭıl olmaḳdur” 28b-

11,12 

bāṭınen (Ar.) İçtenlikle, kalben. “ḫalḳ ėtdigi eşyā ile ẓāhiren muʿālece ve bāṭınen 

(14)tevekkül” 5b-13 

batır- batırmak “mevżiʿa igne batırurlar” 148b-8 

baṭį  (Ar.) ağır, yavaş “ve nabżı baṭį...”123b-10 

baṭman iki ile sekiz okka aralığında  bir ağırlık ölçüsü. “bu cümleyi bir baṭman ṣu ile 

nıṣfı ḳalınca ḳaynadup” 29b-5 

bayaġı  sıradan, bayağı “odur ki bayaġı ıṣıtması olur”140b-14 

bayıl- bayılmak, şuur kaybı “yaʿnį ṣāḥib-i ʿillet bayıla bayıla geçe”79a-4 

bayılma  bayılma durumu “ḫaṭar-ı derā ve bayılmalar içinde”79a-5 

bayżā (Ar.) göz akı, gözün sert tabakası. “yaʿnį eger ʿillet keŝret-i bayżadan įcāb ėtdi” 

41b-14 

baʿż (ı)  (>Ar.) Bazı, bir takım şeyler, kimseler. “mülāḥaẓa ėder baʿżı kāfir-i mā-cerā-yı 

erāẕįl gel çıḳaralum deyu...” 101b-9,10 

bāzbāz (bezmāz >Ar. )  küçük hindistan cevizi ( Myristica fragrans) (krş. besbāse) 

“ḳamārį ve dört direm turunc ḳabı ve ḳaranfül ve bāzbāz” 57b-12 

bed (Far.) kötü, çirkin “bevl yolını yaḳaraḳ gelmek ve bed (11)ḳoḳmaḳ” 113a-10,11 

bedel  (Ar.) karşılık “bulunmaz ise bunuɳ daḫı şerbeti bedel olur” 24b-5 

beden  (>Ar.) beden, vücut “yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc ẓāhir bedeni faṣd ile” 133b-9 
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bedįd (Far.) açık, ortada olan “bedįd ola ve bįmār daḫı suḫte müştāḳ ola” 108b-13 

bed-ḫū  (Far.) huysuz  “ḥarįf hedeyān-gū ve bed-ḫū ola” 16a-6 

be-ġāyet (Far.) fazlasıyla, son derece  “ol maḥalde rāyiḥasından be-ġāyet iḥtirāz 

olunmaḳ gerekdür” 19a-4 

behmen (Ar.)  kuduzotu (Statice limonium, Centaura behen) (krş.behmen-i sürḫ, 

behmen-i sefįd, behme-yi beyāż,  behme-yi sürḫ) “ve derūnec-i ʿaḳrebį ve behmen-i 

sürḫ”83b-6 

bel  bel, sırtın orta bölümü “zemān zemān beline degin”108b-3 

bel ṣovuḳluġı  bel soğukluğu hastalığı (Gonore.) (krş. ḥurḳatǘ l- bevl) “bu ise türkçe bel 

ṣovuḳluġı”111b-13 

belādır Far.(<belādūr) beladır, Hint meyvesi  (Semecarpus anacardium)  “cevz ve dört 

buçuḳ miŝḳāl belādur balı cümleyi bir yere ḫalṭ ėdüp” 18b-4,5 

belesān  (Ar.) pelesenk ağacı ve yağı. (Commiphora opobalsamum) (krş. ʿūd-ı belesān) 

“ḥabb-ı belesān afsentįn ve maṣṭakį ve maḥmūde ve türbid” 48b-11,12 

[belḫiyye ] ? 

belįle (Far.) belile otu ( Bellerica myrobalan) (krş.belįle-i kabulį) “helįle ve post-ı belįle 

ve emle ve fülfül ve dār-ı fülfül” 115b-6 

belįle-i kābulį  (Far.) belile otu (Bellerica myrobalan) “ṣıfat-ı ḥabb-ı muḳl belįle-i 

kābulį”107a-3 

belki  (Ar. Far.) belki, olabilir, ihtimal olur ki  “dāfiʿ-i cünūn olmaḳ ʿacebdür belki ʿaḳlı 

zāʾil ėder” 22b-12 

bellūt (Ar.) pelit, meşe. (Quercus) “ṣarmaşuḳ ve çam ve cevz ve bellūṭ aġaçlarında 

(15)nābit olur” 39a-14,15 

bend  ėt- (Far.Tr.) bağlamak “vażʿ ve aġzını bend ėdeler”90b-5 

bend I (Far.) mafsal, boğum “parmaḳlarınıɳ bendlerinde olur”133a-10 
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bend II (Far.) gam, gussa. “ḳayd-ı ʿillet ve bend-i emrāż ve ẕilletden ḫalāṣ buyurup” 5b-

7 

benefsec (Ar.) menekşe (Viola tricolor) “ṣıfat-ı maʿcūn-ı benefsec on miŝḳāl gül-i 

benefşe” 106a-12,13 

benefşe  (Far.) Menekşe. (Viola tricolor) “gülḫaṭmį ve bir avuç benefşe...”6a-12 

benį-ādem  (Ar.) insanlar  “dāreyn anuɳla iḥrāz olunur benį-ādeme maḫṣūṣ bir ʿatiyyetü ́ 

l- heniyedür” 23a-4,5 

beɳze- benzemek, uygun olmak. “ve yāḫūd rengi bir renge beɳzemeye aɳa dārū ve ġayrı 

ile devā olunmaz ” 42b-6,7 

beɳzer sıfat olarak, eş , yerini tutan. “zeytūn yapraġīna ve kendi şįreme beɳzer siyāh” 

43a-9 

berāber (Far.) birlikte, eşit miktarda.  “zencebįl ile fülfüli berāber ince dögüp ṣu ile 

ḳaynadup” 60a-8 

beranḳ (Far.) kabuli otu, helile. (krş. biring, ebrinc, birinc-i kābilį) “ve iḫrāc ėder 

büzūrdur dėmiş biring birinc-i kābilį ebrinc ve beranḳ daḫı dėrler” 103b-4  

ber-ḥaḳḳ  (Far.Ar.) hakikaten, doğruluk üzerine “ve tevekkül ber-ḥaḳḳdur”155a-11 

berşāʿşā –macunu (Ar.) bir tür tıbbi macun “ṣıfat-ı berşaʿşā fülfül-i beyāż ve...”105b-3 

besbāse küçük hindistan cevizi ( Myristica fragrans) (krş. bāzbāz, lisānǘ l- aṣāfįr, cevz-i 

bevvā, ḳırfe) “...ve besbāse ve ḳırfe ve cevz-i bevvā”84a-13 

besfāyic (Far.) pelit yosunu. (polypodium vulgare) “besfāyic ve ṣarı helįle ḳabı her 

birinden rubʿ direm” 10a-7 

beş (<bėş) beş sayısı, beş “beş miŝḳāl şeker ile daḳḳ ve saḥḳ ėdüp üzerine” 18b-8 

be-şarṭ-ı an ki  (Far.) (klp.)O şartla ki. “ammā be-şarṭ-ı anki şerbet (12)istiʿmāli vaḳtinde 

eṭʿimeyi ekşisiz istiʿmāl ėdeler” 7b-11,12 

beşer beşer “her birinden beşer miŝḳāl bu cümle daḳḳ ve saḥḳ” 18b-2 
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beşere  (Ar.) Cilt, deri. “bir ādemiɳ beşeresi ve levni ḥumrete māʾil ise” 4a-9 

beşinci  beşinci, beş sayısı sıra sayı sıfatı “beşinci gün ṭutar ve yāḫūd...”138b-5 

bevāsįr  (Ar.) basur memeleri (Hemoroid) “rįḥ-i bevāsįr ṭabįb-i ḥāzıḳ hem...”106b-9 

bevāsįrǘ r- raḥm  (Ar.) rahim kisti (Endometriozis) “ḥüzünden ḫalāṣ ola bevāsįrü ́ r- 

raḥm ki” 126a-11 

bevl (Ar.) idrar (krş. sidik) “ṣulanup nabż yumşaḳ ve bevl beyāż olmaḳdur” 20a-6 

bevvāb (Ar.) on iki parmak bağırsağı (krş. miʿā-yı iŝnā ʿaşerį, ḳapucı) “aġzı vardur aɳa 

bevvāb...” 98a-15 

beyān (Ar.) 1.Açıklama.2. Bildirme 3.Bildirim “ėderken zaḥmet çeken nisvānıɳ tedbįri 

beyānındadur” 129b-7 

beyānı ātį (>Ar. ātiʿl-beyān) aşağıda anlatılacak olan “bu ʿilleti defʿe ʿilāc beyānı-ātį 

şāfı”20a-9 

beyāż  (Ar.) beyaz renk. (krş. aḳ) “...beyāż ṣamġ ve saḳız”105b-13 

beyhūde (Far.) boş, gereksiz  “dāʾimį dėrler gāh olur ki heẕeyān söyler ve gāh beyhūde 

ḫandeler ėder” 15b-1 

beyn (Ar.) ara. “tevellüd ėtmek ikisinüɳ beynlerinde farḳ oldur ki” 47b-7 

beyni  beyin “ser-sām bir şişdür ki ādemüɳ beynisi üzerinde iki perde” 15a-12 

beyt  (Ar.) beyit, şiirde iki mısralık parça “efḍāliyyetleri daḫı vardur meŝelā beyt...”4a-2 

Beytǘ l- muḳaddes  müslümanların ilk kıblesi, Beytüʿl-Maḳdis “beytü ́ l- muḳaddes 

kuhsārında nābit olandur”71b-4 

bez (<bėz) II gudde. “ġudde yaʿnį bezdür gāh müntefiḫ olur aɳa ḥunnāḳ dėrler” 65b-2 

bez I 1. pamuk veya keten dokuma 2. kumaş parçası “āheste kesüp bir ṣu görmiş pāk 

cedįd bez üzerine (8)zifti vażʿ ėdeler” 122b-7 

bezr  (Ar.) tohum “ve nįm kūfte bezrü ́ l- verd...”95b-4 
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bezr-i ḳaṭūnā  (Ar.) pireotu tohumu  (Plantago psyllium) (krş.sepyūs, baġa yapraġı, 

asfiyūs) “bezr-i ḳaṭūna luʿābıyla ḫalṭ ve ḥall ėdüp bir zemān” 64a-11 

bezrǘ l- benc  (Ar.) (krş. bezr-i benc) kırmızı tatula, bengilik otu “fülfül ve bezrü ́ l- 

benc” 110b-12 

bıçaḳ bıçak, kesici alet “āteşde ḳızmış bıçaḳ...”122b-6 

bi- (Ar.) ile manasındaki Arapça ön ek “bi-mülāḳāt-ı bürūdet...”13b-3 

bį- iḫtiyār  (Far.Ar.) irade dışında “yaʿnį bį-iḫtiyār ve lā- yenḳatiʿ”117b-7 

bį- nihāye (Far. Ar) Sonsuz.  “daḫı mecāl vardur hele bu ʿabd-i faḳįr bį- nihāye şeylerini 

(9)tecribe eyledim” 5a-8,9 

bį- nuḳṭa (Ar.) nokta ile “tevekkül-i ḥaḳḳdan ġayra çāre yoḳdur bį- nuḳṭa” 5b-14 

bį- reng  (Far.) renksiz “nabż yumşaḳ ve bevl bį- reng olmaḳdur” 63a-13 

bįdār  (Far.) uyanık olma hali “bir ādem ki ‘ale ́ ṣ-ṣabāḥı bįdār olduḳda” 4b-8 

bįd-encįr  (>Far. bį-dencįr) kene otu (Ricinus communis)(krş. ḫırva, kinetū, kene aġacı) 

“bįd-encįr istiʿmāl oluna”114a-10 

bį-gāh  (Far.) vakitsiz “vażʿ ėdüp cān evi dėdükleri maḥalle gāh bį-gāh ṭılā” 77a-15 

bį-girān  (Far.) ağır, zahmetli olmayan “ve fenn-i laṭįf bir cerr-i bį-girāndur”2a-6 

bįḫ  (Far.) kök “ṣıfat-ı ṭabįḫ-i zūfā zūfā ve bįḫ -ı [muḫ-ı terāşįde]” 71b-7 

bihį  (Far.) ayva meyvesinden yapılan “ṣıfat-ı rubb-ı bihį bir baṭman ayva”86a-13 

bį-ḫūdluḳ (Far.) kendinden geçmişlik “ve ṣāḥib-i ʿilletine bį-ḫūdluḳ el vėrür”125a-7 

bį-kār  (Far.) evlenmemiş, bekar  “ergen ve bį-kār tāze ādemlere ʿārıż olur” 23b-3 

bikr  (Ar.) bekar, evlenmemiş kız “yā bir bikr cāriye al”77b-5 

bil- 1.bilmek, öğrenmiş olmak. 2. anlamak. 3. değerlendirmek. “faṣd ġayr-ı ḫılṭ ise anı 

bilüp bedenden iḫrāc ėtmek” 111b-5 
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bilā-tevaḳḳuf (Ar.) (klp.) durmaksızın, beklemeden “daḫı bilā-tevaḳḳuf ve bilā-cürʿa-

nūş”70a-2 

bilā-zaḥmetin velā meşaḳḳatin (Ar.) (klp.) zahmetsiz ve güçlük olmaksızın “ve eshel 

ṭarįḳ ile bilā-zaḥmetin velā meşaḳḳatin..”129b-14 

bile  1. bile, hem de  2. dahi  “olunmuşdur ki ḫamr ḥelāl olsa bile istiʿmāl ėtmez idük” 

23a-2 

bile  üstelik “ḫamr ḥelāl olsa bile istiʿmāl ėtmez”23a-2 

bilin- 1. bilinmek 2. tanınmak “ve bu ruṭūbāt bilinmeye göze ʿilāca mecāl yoḳdur” 33b-

11 

bįmār  (Far.) hasta “bedįd ola ve bįmār daḫı suḫte” 108b-13 

bį-meze  (Far.) lezzetsiz “bį-meze ola evvelā baʿż-ı eṭʿime” 79b-12 

bį-naẓįr  (Far. Ar.) benzersiz, eşsiz. “ḥaḳḳ-ı inṣāf ile naẓar olunsa ḳatı bį-naẓįr 

nüsḫadur” 5a-14 

bį-pāyān  (Far.) sonsuz “ve  ṣaḥrā-yı bį-pāyāndur” 2a-6 

bir  bir sayısı, bir “biri daḫı balġamdur ṭabįʿatı ṣu gibi serd” 3b-9 

biraz  biraz, az miktarda olan. (krş.birez) “yaʿnį ṣāḥib-i laḳve birāz zemān aġzında cevz-

i bevvā ṭuta” 30b-10,11 

bį-reng  (Far.) renksiz “ḳarūre bį-reng olmaḳdur” 118a-6,7 

birer  birer “her birinden birer direm ve nįm direm şaḥm-ı ḥanẓal..” 32a-10 

birez (krş. biraz) 

birez ,biraz  biraz, az miktarda olan (krş. biraz) “evvelā ʿilāc birez mestāne ḳayʾi 

ėtmekdür” 142a-10 

biri biri  >birbiri  İki ve veya daha fazla kişi karşılıklı olarak. “bunlaruɳ biri biri üzerine 

efḍāliyyetleri daḫı vardur” 4a-2 
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birinc-i kābilį  (Far.) kabuli otu, helile (Embelia Ribes) (krş.biring, ebrinc,  beranḳ) 

“birinc-i kābilį ebrinc ve beranḳ daḫı dėrler” 103b-4,5 

biring  (Far.) kabuli otu, helile (Embelia Ribes) (krş.birinc-i kābilį, ebrinc, beranḳ) “ve 

iḫrāc ėder büzūrdur dėmiş biring...” 103b-4 

birḳaç  birkaç “birḳaç gün ḥabb-ı ayārıc istiʿmālidür” 30b-14 

bįrūn (Far.) uzaklaştırmak, atmak “yedinci rūzda bįrūn ėtmez” 160a-14 

bįrūn-gerde  (Far.) fazla olan “mevįz dāne bįrūn-(4)gerde yaʿnį on direm çekirdegi” 

29b-3,4 

bįş  (Ar.) bıldırcın otu (Aconitum napellus) “bįş bir miŝḳāl ve zencebįl ve fülfül” 81b-15 

bį-şuʿūr  (Far.Ar.) bilinçsiz  “yaʿnį çünki ṣāḥib-i sekte  bį-şuʿūr yata” 26b-4 

bį-şübhe  (Far. Ar.)  şüphesiz “kendi mücerrebimizdür bį-şübhe...” 71a-10 

bit-  aniden ortaya çıkmak  “göz ḳapaġında yama gibi laḥm-ı zāʾid biter” 35a-8 

bį-tekellüfāne  (Far. Ar.) zahmetsizce “ve bį-tekellüfāne suʾāl ėtdükde” 130a-4 

bitir- 1. bitirmek. 2. sona erdirmek. 3. mahvetmek “abileyi bitirür ve hem...”152b-14  

bį-vaḳt  (Far. Ar.) zamansız “yaʿnį bį-vaḳt zenān ḥayż görmek” 123a-11 

biz çoğul birinci şahıs “...ve bizim ʿālemde” 2a-7 

biʿẕ-ẕāt  (Ar.) doğrudan doğruya. “biʿẕ-ẕāt olan ʿışḳ-ı ḥaḳįḳį ki ṣūret-perest olmayup” 

24a-3 

boġaz  boğaz, yutak  (Larinks) “yaʿnį türkįce boġaz olmaġa ḥunnāḳ dėrler” 67a-1 

boġuḳ kısık ses “ve āvāzı boġuḳ ve bozuḳ olup” 145b-14 

boş bögrek  böğür, boşluk  (Hypochondriac and lombar region) (krş. tebahgāh) “boş 

bögrekde vecaʿ ve aʿżā lerzān”124a-14 

boy  (>būy) çemen otu.(Trigonella foenumgraecum) (krş.ḥulbe, şebŝ) “boy otınuɳ 

luʿābıyla sirişte ėdüp ḳurṣlar ėdeler” 140a-13,14 
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boy(u)n  boyun, vücutta baş ile beden arasındaki bölüm  “ŝāniyā buzaġı etin yėye ve 

boynına ʿūd-ı ṣalįb aṣalar” 26a-1,2 

bozuḳ bozulmuş olan “āvāzı boġuḳ ve bozuḳ olup çoḳ...” 145b-14 

bögrek böbrek (krş. kilye, gürde) “buzaġı bögreginüɳ üç kerre ṣu ile” 153a-14 

bögrülce börülce. (Vigna sinensis) “baḳla ve bögrülce mutażarrır olup ve dāfi-i riyāḥ 

olacaḳ” 125b-7 

bölük  kısım, parça “dört bölükde bir bölügi...”86a-14 

böyle  bu şekilde “ḥāṣıl-ı kelām her gün on nevbet böyle ėdeler” 122b-11 

bu bu (adıl) “yaʿnį cümūd türkįce toɳmaḳdur bu bir ʿilletdür ki” 19a-9 

buçuḳ yarım “bir buçuḳ kāse ṣu ile ḳaynadup ṣāf eyledükden ṣoɳra” 138b-14 

budaḳ dal, sürgün “bir ẕįrāʿ ḳaddi ve ḫurde budaḳları ve mercimek (3)gibi aḳça ve 

ṣarıca çiçekleri olur” 43a-2,3 

buġday  buğday (Triticum aestivum) “ve yāḫud buġday kepegi luʿābı ile ḥall ve ṣāf  

ėdüp” 67b-9,10 

buḫār  (Ar.) buhar  “göze buḫār iṣābet ėtmiş olsa” 153a-1 

buḥrān (Ar.) hastalığın şiddetli dönemi, kriz. “netįce eger ruʿāf buḥrān günlerinde 

(12)olursa maḫūfdur” 50a-11,12 

buḫūrdan (Far.) buhurluk, tütsü yakılan kap “buḫurdān ile etki altına ḳoyup”152b-4 

bul- bulmak, sağlamak, temin etmek. 2. ulaşmak. 3. seçmek, ayırmak. “ḳavį ʿilāc 

bunları buldımki ẕikr olunur” 24b-3 

bulanuḳ  açık olmayan , karışık “siyāh ve ḳızıl ve yeşil ve gök ve bulanuḳ renk ola” 

42b-5 

bulaşdır- bulaştırmak, sürmek “eczāya parmaġını bulaşdırup” 129a-7 

bulun- bulunmak durumu veya işi. “benefşe ḫamįresi bulunmaz ise bunun daḫı şerbeti 

bedel olur” 24b-6,7 
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bun >mun aptal, akıl hastası “olur baʿżı bun etrāk” 101b-8 

bur- burmak, sancımak “ve göɳli döne ve göbegi bura” 103a-9 

bur(u)n  burun, koku alma organı  “buruna nāzile olur bir ruṭūbetdür baʿżı ki boġaz  

cānibine ine” 52b-3,4 

būraḳ (Ar. <Lt.) boraks madeni (B) (krş. natrūn, būre-i ermenį, būre-i ifrįḳį) “būraḳ daḫı 

dėrler iki nevʿdür” 20a-11 

būre-i ermenį  (Ar.) boraks madeni (B) (krş. natrūn, būraḳ, būre-i ifrįḳį )“jengār ve ṣabr-

ı suḳutrį ve būre-i ermenį her birinden” 38b-8 

buru sancı “burusı ṭutdı dėrler”129b-11 

buruşuḳ düzgün olmayan, kırışmış  “ve buruşuḳ bir şeydür yaʿnį ḳaṭır boncuġı daḫı 

dėrler” 37a-13 

buṭlān (Ar.) hükümsüz olma. “buṭlānına sebeb mādde-i bārid ü raṭb ise” 63a-11,12  

buṭlān-ı ẕevḳ (Ar.) tat kaybı. “buṭlān-ı ẕevḳ odur ki ḳuvvet-i ẕāyiḳa her nesneyi 

leẕẕetden ve çāşnįsinden ve ṭaʿāmından ḥiss ve fehm ėde” 63a-9,10,11 

būy  (bū >Far.) koku. (krş. bū) “göz ḳızarup bevl bed-būy olmaḳdur” 134b-4 

buyān  meyan otu ve kökü. (Glycyrrhiza glabra) (krş. sūs) “buyān köki nįm kūfte evvelā 

her birinden ikişer direm” 71b-8 

buyur- : buyurmak, nezaketli ifadede etmek, eylemek yardımcı eylemi. “saʿy 

buyurmışlar ṣallā ́l- lāhu ʿaleyhi ve ́ s- sellem imdi” 2a-4 

buz  buz, donmuş su  “ʿużva bir ādem yapışsa eline buz gibi” 33a-3 

buzaġı sütten henüz kesilmemiş inek yavrusu “ŝāniyā buzaġı etin yeye...”26a-1 

buzaydān (buzįdān > Far.) tilkitaşağı, itkasarı (Orchishircina) “her birinden otuzar direm 

ve zencebįl ve buzaydān” 115a-7 

bürūdet (Ar.) eski tıbb için dört esastan biri ,soğukluk “baş aġrısı ki bürūdet-i hevādan 

ʿārıż olmış ola ki” 13b-5 
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bürʾǘ s- sāʿa (Ar.) anlık çözüm. “bir laṭįf şeydür ʿale ́ l- ḫuṣūṣ bu ʿillete (9)bürʾü ́ s- sāʿa 

maḳūlesidür” 50b-8 

büŝūr (Ar.) sivilceli, kabarcıklı hastalık, akne  (Acne Pustules) (krş. yüz yeyici) “vé 

(13)s- selām büŝūr”158b-13  

bütūr : (Ar.>beter) 1. kaşıntı, kabarcıklar 2. beter hastalığı (Worse) “ve cederį ve 

bütūr...”147a-15 

büyü- büyümek, gelişmek “müdāvemetden ṣoɳra ẕeker ʿaẓįm büyür” 122b-12 

büyük büyük, ölçü bakımndan diğerlerine göre daha geniş veya uzun veya çok. 

“cümleyi bir büyük şįşe içine vażʿ ėdüp” 89a-12 

büyüklük büyük olma, genişlik “sebel imtilāʾ-i dimāġdandur ve göz ṭamarlarınuɳ 

büyüklüginden olur” 36a-5,6 

büzūr (Ar.) tohumlar. “ve iḫrāc ėder büzūrdur” 103b-4 

büzūrį-yi germ (Ar. Far.) sıcak tabiatlı tohumlar “ṣıfat-ı büzūrį-yi germ-i bādyān” 94a-6 

büzūrį-yi serd (Ar. Far.) soğuk tabiatlı tohumlar “ve nįm ḳaşuḳ büzūrį-yi serdden üç 

buçuḳ ḳaşuḳ” 94b-10 

büzül-  büzülmek, toplanarak daralmak  “siɳürler çekilüp büzülmege dėrler” 32b-3 

C 

cāʾiz  (Ar.)  uygun görülen “daḫı ġusl ėtmek cāʾiz degüldür” 99a-4 

Cālįnūs  Galen, deneysel fizyoloji kurucusu bilim adamı 

cāme (Far.) elbise, giyecek şey “cāmenüɳ içine ḳoyup” 138a-1/E 

cān  (Far.) 1 insan ruhu. 2 hayat. 3 kuvvet “cāʾiz ki cānı gitmiş iken” 79a-7 

cān evi  (Far. Tr.) vücudun göğüs bölgesi “vażʿ ėdüp cān evi dėdükleri maḥalle” 77a-15 

cānib  (Ar.) yan taraf “taʿdād olunur hevā cānibine olan ṭabaḳāt” 33b-6 

cānn (Ar.) cinler “ins ü cānn cennet...”5b-5 



218 
 

cāriye  (Ar.) halayık, kadın “yā bir bikr cāriye al” 77b-5 

cāŝūm (Ar.) ağır basma, kabus (krş.ʿabdǘ l- cenen, sürk ,sükācedür , kābūs ve żāġūṭ , 

cāŝūm , nįdlān, aġır basma) “kābūs ve żāġūṭ ve cāŝūm...” 27b-13 

cāversį  (Ar.) darıya benzeyen “cāversį biri mercimek...” 38b-4 

cebįn-i mübeyyen (Ar.) yüzde bir bölge, beyaz alın “cebįn-i mübeyyeninde āŝārı 

müşāhede oluna” 135a-3 

cederį  (Ar.) çiçek hastalığı  (Variola) “tāze bādyān ekeler eger ṣāḥib-i cederį”160b-4 

cedįd (Ar.) yeni “bir ṣu görmiş pāk cedįd bez üzerine” 122b-7 

cedvār (Ar.) zencefil türü bir kök  (Curcuma zedoaria) (krş.zürünbād) “cedvār nevʿinden 

bir ḫār”81b-7 

cefāf-ı unuf  (Ar.) kurutulmuş ve taze (otlar) “cefāf-ı unufda meẕkūrdur”102a-13 

ceffāfú l- lisān (Ar.) dil kuruluğu “mücerreb ʿilācdur ceffāfu ́ l- lisān yaʿnį” 64b-14 

cehr  (Far.) gece görme, gündüz görememe hastalığı “cehr gündüz görmeyene dėrler” 

44b-2 

cehú ṣ- ṣavt (Ar.) ses kısıklığı “ṣāʾibe ile bedenden iḫrāc ėdin dėmekdür cehu ́ ṣ- ṣavt” 

70b-15 

celġūze  (Far.) çam fıstığı veya köknar içi. (Pinaceae)(krş. şām fustuġı içi) “bir adı daḫı 

felāsife maʿcūnıdur maġz-ı celġūze” 17b-7 

cemʿ  (Ar.) 1.bir araya gelme, toplanma. 2. çoğul “cemʿidür türkįce baġırsaḳ-dur” 98a-

11  

cemʿėt- (Ar. Tr.) toplamak “sefer ile riyāżatı cemʿ ėtsün” 93a-1,2  

cemʿ ol- (Ar. Tr.) toplanmak “bir yere cemʿ olsa” 144a-14 

cemįʿ  (Ar.) hep, bütün “cemįʿ aʿżānuɳ açlıġından kināyetdür” 88b-9 

cemįʿan  (Ar.) hep birlikte, tamamı beraber “cemįʿan ehl-i ʿaṣrıɳ müteʾaḫḫiri 

olmaġıla”2b-1 
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cemre  iltihaplı kabarcıklı , ateşli deri hastalığı. (Veneral disease, ulcer, syphilis) 

(krş.āteşek) “yaʿnį buɳa hem cemre dėrler” 146b-7 

Cenāb-ı bārį celle Allahu Teʿālā için yaratan, celal sahibi. 

cenįn (Ar.) fetüs “şikeminde cenįn erkek-mi dişimidür” 129a-11 

cennet  (Ar.) Cennet, ölüm sonrası müslümanın gireceği nimet dolu yer “ins ü cānn 

cennet” 5b-5 

cep  (Ar.) bitkilerde yarık yerler “ḥınnā yapraġı gibi cepli” 71b-3 

cerāḥat  (>cirāḥa Ar.) yangı, yarada irin birikmesi “demevįde ʿalāmeti ol mevżiʿde 

cerāḥat olup” 133b-5 

cereb  (Ar.) 1. uyuz (Skabies) 2. kaşıntı “cerebe ve ḥāriş aʿżāya daḫı nāfiʿdür” 155a-5 

cerebǘ l- meŝāne (Ar.) mesanede kaşıntı “budur cerebü ́ l- meŝāne yaʿnį” 114b-1 

cerįde (Ar.) kayıt defteri “ʿilāc-ı cerįde muḳaddemā beyān olundı”47b-12 

cerr  (Ar.) çekmek, celbetmek “ve fenn-i laṭįf bir cerr-i bį-girāndur” 2a-6 

cerrāḥ  (Ar.) hekim, operatör “bir ṭabįb ve bir ḥekįm ve bir cerrāḥ” 143b-9 

cev(i)z (Ar.) ceviz “ve on miŝḳāl dühn-i cevz” 18b-3,4 

cevāb (Ar.) yanıt “cevāb budur ki o isābet ėden ḫār çıbanlardan” 158b-10 

cevher (Ar.) maya, yaratılıştan helen kıymet “zįrā ol ʿaḳl-i pāk geh bir cevher tābına 

gider” 23a-3 

cevz-i bevvā  (Ar.) küçük hindistan cevizi. (Myristica fragrans) (krş. besbāse, ḳırfe, 

cevz-i rūmį) “dār-ı fülfül ve cevz-i bevvā...”57b-14 

cevz-i rūmį  (Ar.) Küçük hindistan cevizi. (Myristica fragrans)(krş. besbāse, ḳırfe, cevz-i 

bevvā) “ve mālābijen dėrler cevz-i rūmį yapraġına” 82b-15 

ceẕb ėt- (Ar. Tr.) kendine çekmek “fi ́ l- ḥāl ceẕb ėder saḳaṭ vāḳiʿ olur” 130a-1 

cezįre (Ar.) ada “çıḳar ḳıbrıs cezįresinde bulunur” 36b-5 
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ciger (Far.) karaciğer ve akciğer “maʿde yā cigerde ḥarāret olmadan ise” 91b-6 

cihār (Far.) dört “olan marażlara müfįddür ve cihār şerbet dėmekle” 54a-4 

cihet  (Ar.) yön, taraf “aġızda olan lüʿāb azalınca cihet-i defʿi cūşįş” 153b-12 

cild  (Ar.) deri, ten “vażʿ olunur ki ʿillet cildi geçüp” 154b-8 

cildārū  (Far.) kuzgun otu. (krş. seraḫs, gildār , cümān saġber, gidegān ,baṭāris ,efliḥūn) 

“cildārū ve gildār...”103b-8 

cimāʿ  (Ar.) cinsi münasebet “yaʿnį cimāʿ daḫı bu marażı...”77b-10 

cins  (Ar.) çeşit “bir cins ḫurde beyāż sivilcilerdür” 159a-3 

cir(i)m  (Ar.) meyve ve etlerin yenen bölümü “olınca ṭabḫ ėdüp cirminden tecrįd 

eyledükden ṣoɳra” 7a-6 

cismānį-yi vuṣlat (Ar.) (klp.) bedeni kavuşma, dünyevi aşkta kavuşma “olup cismānį-yi 

vuṣlat ṭālibi ola” 24a-2 

cįve  (Ar.) civa (krş. sįmāb , ʿabd , hārib ,zįbaḳ , jįve) “baʿżı şey ve yāḫūd cįveyi tütsi 

eylemekdür” 151b-5 

cizb (Ar.) porsiyon “cizb ėdüp üç edviye miḳdārı” 115b-13,14 

cuġrat (Far. <Tr.) yoğurt  (krş. yoğurt) “yoġurt-dur ve yā sirke dürdi”155b-3 

cūʿí l- baḳar  (Ar.) doymazlık, sığır gibi aç olmak (Voracity) “cūʿi ́ l- baḳar sıġır gibi 

meʾkūlātdan ġınā gelmeye”88b-8 

curab  (Far.) bir çeşit horoz (heath-rock) “rūġan-ı bādām ile curab ve” 102b-10 

cūşiş  (Far.) coşma, hareketlilik “ʿalāmeti odur ki aʿżāda cūşiş ve bendlerde...” 150b-5 

cuvānān  (Far.) Genç, taze diri kadın veya erkekler “cuvānānla keŝret-i ıḫtılāṭdan 

ve...”23b-4 

cüdā  (Ar.) ayrı, uzak “bu eczāyı cüdā cüdā daḳḳ ve saḥḳ...”104a-15 

cüdā ėt- (Ar.) uzaklaştırmak “tā dühn-i eczā içinde maḥv ve cüdā ėdince..”25b-1 
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cüdā ol- (Ar.)ayrı düşmek “miḳdār ḳan yā bir miḳdār balġam cüdā ola..”105a-10 

cüdām  (> cüẕām Ar.) cüzzam hastalığı “yaʿnį cüdām ʿilletine seretān-ı cemįʿ” 145b-11 

cümān  (Far.) kuzgun otu. (krş. seraḫs, gildār , cildārū, saġber, gidegān ,baṭāris ,efliḥūn) 

“gildār cümān saġber gidegān...”103b-8 

cümle  (Ar.) hepsi, tamamı “bu cümleyi bir kāse ṣu ile nıṣfı ḳalınca ḳaynadup” 19b-11 

cümūd (Ar.) donmak “yaʿnį cümūd türkįce toɳmaḳdur” 19a-9 

cünd-i bįdester  (Far.)çavşır otu ve zamkı.(Ferula elaeochytris) (krş. ḳunduz ḫāyesi, şįr-

ḫışt ) “ve ḥabbu ́ l- ġār ve cünd-i bįdester ve şayṭarac” 18b-1 

cünūn  (Ar.) delirme. (krş. dįvānegį, delilük) “ʿāḳıbeti mevtdür cünūn dįvānegį yaʿnį 

delilük” 22a-7 

cürʿa-nūş ( Far.) içen, içki içen “bilā-cürʿa-nūş ėdeler” 70a-2 

cüzʾ  (Ar.) parça, kısım “gāv bir cüzʾü ṣıġır ödini iki cüzʾü ʿasel ile...” 47a-13 

cüzʾ-i aʿẓamį  (Ar.) alınabilecek en fazla ölçüdeki parça (ilaç için) “devā miskiɳ cüzʾ-i 

aʿẓamįdür” 39a-13 

Ç 

çadır çeçegi  (Far. Tr.) kuzusarmaşığı (Convovulus arvensis) “çoḳ ve güli çadır çeçegi 

güline”43b-3 

çāk çāk ėt- (Far.Tr.) yırtmak, parçalamak “sįnelerini çāk çāk ėdüp...”147b-8 

çam çam (Pinus) “ṣarmaşuḳ ve çam ve cevz...”39a-14 

çanaḳ yayvan toprak kap “ve yoġurt çanaġınuɳ üzerine”138a-1/E 

çāre  (Far.) ilaç, deva “ġayrı çāre yoḳdur ammā...”158b-4 

çāşnį  (Far.) lezzet, çeşni “çāşnįsinden ve ṭaʿāmından ḥiss ve fehm ėde” 63a-11 

çatla- yarılmak “dudaḳ çatlamaḳ eger ṣafrādan ise”55a-6 

çeçek , çiçek I  çiçek “çoḳ ve güli çadır çeçegi güline müşābih” 43b-3 
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çek-  1. hissetmek. 2. sürmek. 3.uzaklaşmak “ġam çekme yaḳında saɳa”53b-8 

çekil-  1.sıvı için azalmak, kurumak. 2.toplanmak “siɳirler çekilüp büzülmege 

dėrler”32b-3 

çekirdek  meyvenin kabuğu sert tohumu, içi “yaʿnį on direm çekirdegi çıḳmış ḳızıl 

üzüm” 29b-4 

çekirge çekirge böceği (Caelifera insecta) “çekirge ayaġına müşābih olduġıiçün...”84a-

15 

çerāġ (Far.) yağ fitili “tįreligi dūr olsun dėrsen çerāġı encübār...”100b-7 

çeyne- çiğnemek “köki aġızda çeyneyüp bir bez içine”46b-15 

çıban  çıban, apse (Furuncle) “çıbanlar ẓuhūr ėder”39b-12 

çıḳ-  1. çıkmak. 2. ayrılmak. 3. elde edilmek, sağlanmak. 4. dışarı çıkıntı oluşturmak. 5. 

görünmek “ṣu ile ḳarası çıḳınca...”11a-10 “otlar ki südleri çıḳa” 14a-2 

çıḳar- 1. dışarı çıkarmak. 2. elde etmek. 3. vücuttan atmak “yerden çıḳar her 

birinden”38b-6 

çımḳışmaḳ 1. uyuşmak, ürpermek 2. ağrımak “teb tįz ve beden çımḳışmaḳ...” 11a-13 

çıɳlama(ḳ) (krş.ṭanįn) kulakta çın sesi ile çınlamak “türkįce çıɳlamaġa dėrler”46a-4 

çıntıyāne  (< centiyāna Lat.) çentiyana otu “ve seẕāb ve çıntıyāne...”18a-15 

çiçek, çeçek II çiçek hastalığı ve kabarcığı, su çiçeği (Varicella zoster) “taḳtįr ėdeler tā 

ki gözlerinde çiçek çıḳmaya” 160b-9 

çįnį 1.Çin diyarına ait 2.daha iyi olan “bir miŝḳāl incü ve bir miŝḳāl māmįrān-ı çįnį”45a-

6 

çoġan çöven otu (Gysophila struthium) (krş.uşnān) “uşnān türkçe çoġan 

dėdükleri”150a-3 

çoḳ  çok , fazla olan “çoḳ uyumaḳ ve ṣoġuk şeylerden...”18a-9 

çoḳlıḳ çokça, çok olan “ṣuya çoḳlıḳ meyl ėtmeyüp” 57a-9 
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çök- sıvı için dibe oturmak “ʿarżiyyesi ḳaʿrine çökdükde”159b-12 

çöp 1. meyve dalı veya sapı 2. saman “sürāḫı bir çöple muḥkem...”43b-14 

çörek otı  çörek otu. (Nigella sativa) (krş. ŝevnįz, şūnįz) “çörek otını şāf ėdüp”104b-12 

çubuḳ ince dal “yaʿnį bāġ çubuġınuɳ gülini” 110a-4 

çuġundur (<çukundur Far.) (krş. çükündir) bir tür pancar.(Beta vulgaris folliora) (krş. 

çükündir, çükündür) “āb-ı çuġundur yaʿnį çükündir” 76a-12 

çünki  (Far.) 1. şundan sebep 2. madem ki “yaʿnį çünki senüɳ aḥvālüɳ” 66a-4 

çürü- çürümek, bozulmak “bunuɳla hem çürümez” 62b-13 

çürük bozulmuş, bozuk “dėrler şekeriɳ çürügidür” 151b-10 

D 

dāfiʿ(Ar.) savuşturan, ortadan kaldıran. “dāfiʿ-i cünūn olmaḳ ʿacebdür belki ʿaḳlı zāʾil 

ėder” 22b-12 

dāġ (Far.)tedavi amaçlı vücutta kızgın demirle yapılan yanık  “yaʿnį Yūsufį merḥūm 

ḳavlince buɳa ʿilāc dāġ-dur” 156b-3 

dāġ-ı siyā (Far. Ar.)  dağlama ile kararan yer “yeri dāġ-ı siyā gibi ḳalur” 146b-11 

daḫı  dahi bağlacı “bir nevʿi daḫı budur ki...” 63a-2 

dāḫil  (Ar.) iç, iç taraf  “ola ḫāricden ve dāḫilden ʿilletler anlardan nüfūz ėde” 149a-7,8 

dāḫıs (Ar.) dolama, etyaran (krş. ḳurluġan, ŝülūl)  

dāʾimā (Ar.) devamlı, sürekli. “ėder ve dāʾimā dili ḳızıl olur” 15b-2 

dāʾimį (Ar.) sürekli, devamlı. “olur ve ʿalāmet-i sūnūḫūs teb dāʾimį ve yüz göz ḳızarup” 

134b-3,4 

dāʾir (Ar.) günaşırı “rubʿ olur lāzım yaʿnį dāʾimį ki dāʾir ile ola” 138b-1 

daḳįḳ (Ar.) ince ince dövülmüş, un haline gelmiş “ve nįm kūfte besfāyic ve ḳanṭūryūn-ı 

daḳįḳ” 30a-1 
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daḳḳ (Ar.)  ufalamak “iki dānek nemek-i hindį bu cümleyi daḳḳ ve saḥḳ” 10a-14 

daḳḳ ėt (Ar.)kırıp ufalamak  (bkz.daḳḳ) “beş miŝḳāl şeker ile daḳḳ ve saḥḳ ėdüp” 18b-8   

daḳḳ olun- (Ar.)kırılıp ufalanmak “daḳḳ ve saḥḳ olunmaz manṭara müşābih bir şey 

maʿlūmdur” 12b-3 

dāl (Ar.) Arap alfabesindeki sekizinci harf “fetḥu ́ d- dāl-i mühmele dehn” 126b-3 

dāne (Far.) 1.tane 2.tohum gibi ufak oluşum 

dāne (Far.) tane, adet “on beş dāne yā yigirmi ʿaded ʿünnābı bir kāse ṣu ile” 15b-9 

dānek (Far.) tanecik, adet  “bir dānek saḳmūniyā ki maḥmūdedür” 8a-5 

dar dar, geniş olmayan  “ıṣıtma ve nefesi dar olup yatmaḳ murād ėtdükde” 74a-7 

ḍarb-ı şedįd (Ar.) şiddetli vuruş “ṣırtına bir ḍarb-ı şedįdden ṣoɳra olur” 114b-14 

dārçįn (Far.)tarçın (Cinnamomum) (bkz. dārçįnį) “dārçįn her birinden birer miŝḳāl ve 

ṣabr-ı suḳuṭrį” 10b-5 

dārçįnį (Far) tarçın (Cinnamomum) (bkz. dārçįn) “tįhū ile ve keklik ile ve dārçįnį ve 

zaʿferān ile” 60a-12 

dāreyn (Ar.) dünya ve ahiret “gider geh levāzım-ı (4)dāreyn anuɳla iḥrāz olunur” 23a-

3,4 

darı darı (Panicum uiliaceum) (krş. ṭarı)“ḳuru şeyler ile olur toz ve kül ve kepek ve darı 

gibi” 21b-4,5 

dār-ı fülfül (> dār-ı filfil Far.) başbiberi (Piper longum) “ve fülfül ve dār-ı fülfül ve 

zaʿferān” 38b, 6-7 

dārṣįnį (Far.) amber kabuğu (krş. ḳırfe ) “ḳırfe (4)ḳırfetü ́ d- dārçįnįdür dārṣįnį daḫı 

dėrler” 58b-3,4 

dārū-yı müshil (Far.Ar.) kolaylaştırıcı, boşaltıcı ilaç “baʿde ez irtiḳāb-ı dārū-yı müshil 

(7)ve faṣd taḳlįl-i dem ėdecek laṭįf ġıdālar” 159b-6,7 

dārǘ ş-şifā (Ar.) hastane, şifahane. “dārü ́ ş-şifā- yı ʿālemde muḥtāc ʿilāc olan” 5b-6 
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dāyir (> dāʾir Ar.) (krş. dāʾir) günaşırı “dāʾimā ṭutar gāh dāyir yaʿnį bir gün ṭutar bir gün 

ṭutmaz” 135b-2 

dė- 1.demek 2.tanımlamak, isimlendirmek 3. sanmak.4. kabul etmek “aʿżā daḫı dėrler 

imiş” 145b-12 “yaʿnį buɳa dulum daḫı dėrler” 147b-11 

de dahi “yaʿnį ḥumḳ ve ruʿūnet ikisi de (6)bir maʿnāyadur” 18a-5,6 

debe (>debbe Ar.) (Hernia) (krş. fetḳ )fıtık “debe olmaḳ dėrler meşhūr ʿilletdür” 121a-2  

defʿ (Ar.)1.def etme. 2.prtadan kaldırma. 3. savuşturma 

defʿėt- (Ar. Tr.) savuşturma, ortadan kaldırma. “ʿilleti aḥsen vechile defʿ ėtmek 

mümkün olur” 5a-4 

defʿa (Ar.) defa, kere “üç defʿa deve südi içürseler daḫı defʿ olur” 118a-3 

defʿaten ( Ar.) tekrar tekrar “defʿaten dimāġı ḳabż ėder” 27b-11 

degin –e kadar , -e dek “üçinci güne degin bunlar ile teḳayyüd eyle” 53b-10 

degirmi  değirmi, yuvarlak olan “degirmi şekil rengi tįregį şekil yeşile maʾildür” 145b-1 

degül  değil “yetürir degüldür elbette...”74a-1 

degür- değdirmek “ėdeler ḳulaḳ ardlarına ve ḳoltuḳ ardlarına degürmekden” 153b-4 

delilük deli olma hali (krş. dįvānegį) “ola ʿāḳıbeti mevtdür cünūn dįvānegį yaʿnį 

delilük” 22a-7 

delin- delinmek “delinmedük bir miŝḳāl incü ve bir miŝḳāl māmirān-ı çįnį” 45a-6 

delük  delik “burnınuɳ delüklerine vażʿ ėdeler” 51a-14 

delüksiz deliksiz “delüksiz incü ve kehrübār ve mercān-ı sefįd yaʿnį” 82b-9 

dem (Ar.) kan “ise ʿalāmet-i dem yaʿnį ḳan eger ḥāmız turş” 4b-10 

dėm kan bkz.dem “münẕirātdan bir maḫūf ʿilletdür ve muḳaddime-i sarʿdur dėmiɳ” 

27b-7 



226 
 

demevį (Ar.)1.kanla ilgili. 2. Kan hakim mizaç sahibi. “demevį ṣarıya māʾil ise ṣafrāvį 

beyāża māʾil” 4a-10 

demeviyyǘ l-mizāc (Ar.) asabi yaratılışlı olan. “perdenüɳ birinde gāh ikisinde ḥādiŝ olur 

demeviyyǘ  l-mizāc olanlarda” 15a-14 

demir demir madeni (Fe) “ve tūvāl daḫı dėrler demirden çıḳar” 144b-15 

demǘ l- aḫaveyn (Ar.) kardeş kanı ağacı  (Calamus draco) (krş. ḫūn-ı siyāvşān, hūn-ı dü-

birāder, iki ḳardaş ḳanı)  “ḫūn-ı siyāvşān ki demü ́ l- aḫaveyndür fārisįde hūn-ı dü-

birāder türkįde iki ḳardaş ḳanı dėrler” 117a-10,11 

dendān (Far.) diş “rūġan-ı bādām ki ṣıfatı vecāʿ-ı dendānda meẕkūrdur” 146b-1 

denef  (Far.)  tehlikeli hastalık (krş. ıṣṣılıḳ) “denef yaʿnį perde ki” 124a-4,5 

deɳiz köpügi  mürekkep balığı sırtı veya deniz kabuğundan elde edilen tuz (krş. kef-i 

deryā ) “türkįce deɳiz köpügi dėrler ve iḳlįmā-yı zer” 39a-6 

denk  ( < Ç teng) eşit, denk “dėmişler eyüsi zeytūn denk olanıdur” 113a-2 

derd (Far.) 1.dert 2. Hastalık. 3.ur, çıban “yaʿnį bu derdi defʿe ʿilāc żamġ-ı ʿarabį ve 

zaʿferān” 14b-15 

derd-i çeşm (Far.) göz ağrısı “aġber olur remed derd-i çeşm yaʿnį göz aġrısı” 37a-2 

derd-i gūş (Far.) kulak ağrısı (krş. vecaʿuʿl-üẕn) “vecaʿu ́ l- üẕn derd-i gūş türkįce ḳulaḳ 

aġrısı” 46b-6 

derd-i maʿde (Far.) mide hastalıkları “ṣıfatı derd-i maʿdede meẕkūrdur” 97b-11 

derd-i miyān-ı dū-şāne (Far.) iki kürek kemiği (scapulae) “aḳsāmda derd-i miyān-ı dū-

şāne ʿarapça ketefeyn türkįce ṣırtda olan *iki kürek kemigi ki vardur” 70b-1,2 

derd-i ser (Far.) baş ağrısı  “defʿ ėtmiş olur şaḳįḳa yaʿnį nįm derd-i ser...” 14b-11 

derd-i şaḳįḳa (Far. Ar.) migren, yarım baş ağrısı “şaḳįḳa deyu yarım baş aġrısına dėrler” 

14b-12 

deri  deri, cilt “ġalįẓ ḳanlar çıḳup ve it derisi gibi yufḳa” 111b-9  
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derle- terlemek “yaʿnį bu ʿillete ʿilāc ishāl ve ḳay ėtmek ve derlemek” 95a-9 

dermān (Far.) ilaç, çare, tedavi (krş. ʿilāc, devāʾ, çāre) “yaʿnį bu ʿillete dermān 

eşribeden şerbet-i zereɳ” 92b-5 

derūn (Far.) karın, iç “rengi ṣarı ola ve ziyāde ṣuya meyl ėde ve derūnı (12)āteş gibi 

yana” 99a-11 

derūnec-i ʿaḳrebį  (Ar.) çıyanotu (Polygonum bistorta) “ve derūnec-i ʿaḳrebį ve behmen-

i sürḫ ve behmen-i sefįd” 83b-6 

deryā (Far.) deniz “deryā kenārında ve dāmense-i kühsārda olur” 39a-5 

dest-kārį (Far.) el işinde usta “dest-kārį baʿżı üstād kehhāller” 35a-13 

deş- deşmek, yarmak, tıbbi müdahalede bulunmak “ve yā gümüş igne ile deşeler ki” 

160b-11 

deşdir- oyarak yerinden çıkarmak “fe-bi-hā ve illā neşter ile ol çıbanları deşdirüp” 108b-

7 

deşil- deşilmek, oyularak çıkarılmak (krş. dėşil-) “kendi kendinden ol ol sigil ŝekel 

çıbanlar deşilür ise” 108b-6 

devā (> devaʾ Ar.) çare, ilaç (krş. ʿilāc) “ʿacūzdur devā miskiɳ cüzʾ-i aʿẓamįdür” 39a-13 

devā olun-  (> devāʾ Ar.) fayda etmek “ve yāḫūd rengi bir renge beɳzemeye aɳa dārū ve 

ġayrı(7)ile devā olunmaz” 42b-6,7 

devāʾí l- misk (Ar.)  pelid veya çam ağaçlarında olan yosun (Mescus Aboreus) (krş. 

uşne ,şeybetüʿl- ʿacūz, devāle ,devālį ,devāʾi ́ l- misk , pelid yosunı)  “devāle ve devālį 

ve devāʾi ́ l- misk dėrler türkįsi pelid yosunıdur” 83a-6,7 

devāle  (Far.) pelit yosunu (krş. devālį , devāʾi ́ l- misk, ʿuşne, şeybetüʿl- ʿacūz, devāʾi ́ l- 

misk, pelid yosunı) “fārsįde devāle ve devālį ve devāʾi ́ l- misk dėrler” 83a-6 

devālį I (Far.) (bkz. devāle) 

devālį II (Ar. ) bir çeşit damar hastalığı, varis (Varix) “pāk eylemekdür devālį”133b-10 
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devār (Ar.) baş dönmesi (bkz. devvār) “lįmūn ʿillet-i devārda meẕkūrdur” 86b-1 

deve  deve “zeyt-i rikāb dėrler ki şāmdan ʿirāḳa develer ile getürürler” 14a-12 

devvār  (Ar.) baş dönmesi , vertigo (krş. devār) “yaʿnį bu devvār dėdükleri ʿillet türkįce 

baş dönmek dėrler” 25a-3,4 

dıḳāḳ-ı kündür (Ar.)ufalanmış günlük  (krş. kündür-i dıḳāḳ) “efyūn ve dıḳāḳ-ı kündür 

ve zāk ve ʿades gülnār” 51b-3 

dıḳḳ (Ar.) ince ağrı, sık ateş “ile ṭabḫ olunmış ısfanāḫ ḥummā-yı dıḳḳį yaʿnį teb-i dıḳḳį” 

139b-4 

dımaşḳ  (Ar.) Şam şehri “ve ẕerenk Dımaşḳ ve İṣfahānda gül-gāfįşe” 68a-1 

dıraḫt (Far.) ağaç “evvelā belādır dėdükleri dıraḫtıɳ aṣlına muttaṣıl” 18b-13 

dıraḫt-ı kāfūr  (Far.Ar.) kafur ağacı (Camphorosma monspeliaca) “ḥāṣıl olur ve dıraḫt-ı 

kāfūr bir incerek beyāż” 140a-9 

didre-  1. titremek 2. üşümek  “iḥtilāca başlaya ol didreyen ʿużva..” 32a-3 

didred- titretmek “ve baʿżı aʿżāsını didredür” 31a-9,10 

didreden ıṣıtma dönek ateş (Febris) “tāze kişniş ve muṭlaḳ didreden ıṣıtmada 

tenḳiyeden” 136b-10 

diger (Far.) diğer, öteki, başka. “diger yaʿnį baş aġrısı sebebi gāh aḫlāṭdan” 6a-7 

ḍįḳ (Ar.) darlık “ḍįḳ yaʿnį dar olmasından ve ḥįnǘ l- inzālde keŝret-i teleẕẕüẕdendir” 

121a-6,7 

diken 1.diken 2. sert batıcı bitki “ḳabı ve toḫm-ı encere ki ıṣırġan dikenidür ve ferfiyūn” 

71b-10 

diken ṭurmaḳ boğazda diken kalması  “yā ḫār der gulū yaʿnį türkįce boġaza yā kemik yā 

(9)diken ṭurmaḳ” 69a-8,9 

diḳḳat (Ar.) önem verme “yaʿnį nāẓım-ı merḥūm dėr ki diḳḳat (14)ile kör bu ʿillete” 

78b-13,14 
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ḍįḳú n- nefes (Ar.) nefes darlığı (krş.rebv, ʿusrú n- nefes) “ḍįḳú n- nefes dėdükleri”72a-

12 

dil dil “ve kāhil olup dili beyāż ve aʿżāsı süst olmaḳ” 27a-5 

dil dil, lisan “masmaḳārir ve masḳarān dėrler yūnān dilinde ḳaṭūr-dur” 96b-7 

dil-sitān (Far.) gönül alan “ol maḥbūbe-yi (7)dil-sitānı sįneye çek” 77b-6,7 

dimāġ I (Ar.) 1.beyin 2. şuur, bilinç  “buḫār-ı redįsi dimāġa ṣuʿūd ėtmeden”22b-6 

dimaġ II damak ““ṣuyı ile dimāġı tenḳiye ėdeler”21a-13 

dįnār (Sry.) bağ sarmaşığı tohumu (Cuscuta) tedavi edici bir şerbet “yaʿnį buʿilleti defʿe 

ʿilāc rįvend ile şerbet-i dįnārį (13)istiʿmāl ėdüp” 80a-12-13 

diɳlen- sakinleşmek “diɳlenmek yaʿnį ḥaẓlanmaḳ”77b-15 

dip dip, alt kısım “dögüp her gėce diş diplerine ekmek gerek” 61a-9 

direm (Far.) dört yüzde birlik okka miktarı bir ölçü birimi (bkz. dirhem) “nįm direm ṣarı 

helįle ḳabı ve ıṣlāḥ olunmış” 8a-4 

dirhem (Ar.) dört yüzde birlik okka miktarı bir ölçü birimi (bkz. direm) “ṣıfat-ı ḥabb-ı 

benefşe iki dirhem türbid” 8a-3 

diş diş. “diş diplerinde olan etlerden ekŝer zemānlarda” 61a-13 

dişi dişi, eril karşıtı “dişisi olur imiş erkegini çıḳarduḳlarında ortasından” 62b-9 

dįvāne (Far.) deli “yā dįvāne olur yā sekteye mübtelā olur dėmekdür” 27b-1 

diyār (Ar.) belde, yöre “vardur ekŝerį her diyārda bulınur” 5a-7 

dōst (Far.) seven, dost  “ėtmezler ise helāk olursun dōstlarıɳ ġam-nāk (6)olurlar” 20b-

5,6 

dög- dövmek, ufalamak veya ezmek için bir şeyin üzerine vurmak “berāber ince dögüp 

ṣu ile ḳaynadup” 60a-8 
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dögül-  dövülmek, ufalanmak veya ezilmek amacıyla bir şeyin üzerine vurulmak. “enār 

çiçegi ve ḳırmızį gül ve dögülmiş summāḳ” 56b-1 

dök- 1. dökmek, sıvıyı boşaltmak  2. Üzerinden atmak “deḫānına dişlerini ṭut cümle 

ḳurdlar dökilür” 6-b-14 “ola ki fem-i maʿdeye dökile” 88b-12 

dökil- 1.dökülmek 2.boşaltılmak 3. yerinden çıkmak “deḫānına dişlerini ṭut cümle 

ḳurdlar dökilür” 60b-14 

dön- dönmek “dėdükleri ʿillet türkįce baş dönmek dėrler” 25a-4 

dörder dörder “ḳabı her birinden dörder miŝḳāl ve benefşe ve ḳırmızį gül” 54b-8 

dördinci dördüncü, dört sıra sayısı “dördinci ve ṭoḳuzıncı ve on birinci ve on dördinci” 

50a-13 

dört  dört sayısı. “tāze gögercin ṣıfat-ı rūġan-ı ḳusṭ dört miŝḳāl” 8b-12 

döşek  yatak “döşege işeyenüɳ eger ġalebe-i ruṭūbet vāsıṭasıyla” 118a-4 

dudaḳ dudak “dudaḳ çatlamaḳ eger ṣafrādan ise ʿalāmeti aġız acı” 55a-6,7 

dūdú s- sįnn( Far. Ar.)  “zemānda yemekdür dėmekdür dūdu ́ s- sįnn yaʿnį germ-dendān-ı 

ḥudūŝ” 60b-4 

duḫān (Ar.) duman “duḫān ve buḫārundan ḥāṣıl olan rāyiḥası damāġa (6)ṣuʿūd ėder” 

19a-5 

duḫān (Ar.) duman “ve duḫān ve ġubārdan ziyāde ṣaḳınmaḳ gerek” 72b-9 

duḫūlú l- ʿalaḳ fí l- ḫalḳ boğaza sülük girmesi  “ġūre ḳoruḳ maʿadāsı maʿlūm duḫūlu ́  l- 

ʿalaḳ fi ́ l- ḫalḳ yaʿnį” 68a-5,6 

duḫūlú l- ḥayevān fí l- üẕn (Ar.)kulağa hayvan girmek “ḳulaġıɳ içine ḥakįmāne vażʿ 

ėdeler duḫūlu ́ l- ḥayevān fí l- üẕn ve tevellüdüʿd-dūd fįhā” 47b-1,2 

duḫūlú l- māʾi fí l- üẕn (Ar.)kulağına su kaçmak “ḳulaġına taḳṭįr ėtmekdür duḫūlu ́ l- 

māʾi fi ́ l- üẕn” 48a-1 
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dūlāne  (Far.) bir çeşit elma (krş. düvel-i ṭālįsfer, kev, hind zeytūnı varaḳı, besbāse, 

lisānǘ l- aṣāfįr) “yā dūlāne ṣuyı ile ve bir miḳdār ʿasel ile sirişte” 142a-14,15 

dulum  (Far.) sivilce  ( krş. şįrā) “yaʿnį buɳa dulum daḫı dėrler” 147b-11 

dūr ol- (Far. Tr.) uzak olmak “tįreligi dūr olsun dėrsen çerāġı encübār (8)şerbetinden 

yaḳ” 100b-7,8 

dūr-dırāz (Far.) uzun uzadıya “zįrā bu maraż dūr-dırāz olmaḳda” 79b-4 

durrāc  (Ar.) çil kuşu, tura. (Francolinus) “ve sikencübįn münāsibdür aġdiyeden durrāc 

ve gögercin” 93b-7 

dübeyle  (Ar.) küçük cerahatli tümör , düblet “żımād ėdeler dübeyle ki” 157b-9 

dübür (Ar.) makat “ḥįn-i inzālde dübürinden fużalāt defʿ ėder” 121a-4 

dühn (Ar.) bitki ve hayvanlardan elde edilen yağ. “müteʾeŝŝir olduḳça dühni çıḳar” 11b-

8 

dükenlü  dikenli  (krş. ḳazṭ) “ḳazṭ ise türkįce dükenlü dėdükleri aġaçdur” 51b-9 

dümmel (Ar.) apse (abscess) “memzūcen üzerine ṭılā ėdeler dümmel ki” 156b-13 

dünyā (Ar.) dünya  “ṭāʿūna ʿilāc olmaz dünyāda” 158b-5 

dürc (Ar.) rahim (krş ḥuḳḳa, raḥm) “ve anuɳ dürcine yaʿnį (8)ḥuḳḳasına şāḫ-ı mercān” 

77b-7,8 

dürd (Far.) tortu “yā sirke dürdi otuz miŝḳāl” 155b-3 

düş-  1.düşmek 2. varlık göstermek 3.kapılmak “çeşm yaʿnį türkįce gözde āḳ düşmek” 

40a-8 “bevl yā düşdükden ṣoɳra vāḳiʿ ola” 114b-13 

düş azma boy abdesti almak gerekmek “türkçe aɳa düş azma dėrler” 120a-3 

düvel-i ṭālįsfer (Ar.(> Gr.) hint zeytini ağacı yapragı ve kökü (krş. dūlāne, kev, hind 

zeytūnı varaḳı, besbāse, lisānǘ l- aṣāfįr) “bu düvel-i ṭālįsfer dėdükleri otdur” 142b-1,2 

E 
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ebem-gümeci  ebegümeci (Malva sylvestris) (krş. toḫm-ı ḫubbāzį, ḫįr, nān-ı kelāġ  “gül-

i ḫaṭmį ve toḫm-ı ḫubbāzį ki türkçe ebem-gümeci” 127a-5 

ebḫire-i māʾiye (Ar.) nefes, su buharı “tevellüdi ebḫire-i māʾiyenüɳ dimāġa suʿūdından” 

147b-2 

ebrinc  (Far.) kabuli otu, helile.(Embelia Ribes) (krş.biring, birinc-i kābilį ,  beranḳ) 

ebrinc (>biring Far.) helile otu ve meyvesi (Embelia ribes) (krş. biring , birinc-i , kābilį , 

beranḳ) “kābilį ebrinc ve beranḳ daḫı dėrler” 103b-5 

Ebū Alį (Ar.) İbn-i Sįnâ (980-1037 MS) 

ebū cehįl ḳarpuzı (Ar. Tr.)  acıelma ( Citrullus colocihynthis) (krş. şaḫm-ı ḥanẓal) “ve 

şaḫm-ı ḥanẓal ki ebū cehįl ḳarpuzıdur” 10a-8 

ebyāż (Ar.) aklık  “defʿe ʿilāc merhem-i (3)ebyāżdur” 50a-2,3 

ecnās (Ar.) cinsler “ve dėmişler ki kāfūr ecnāsdur cümlesi sifāle-i hindde” 140a-8 

ecved (Ar.) en iyisi “ecvedi fustuḳ ve cevz aġaçlarına ṣarılandur ki” 83a-14 

eczā (Ar.) 1. ilaç 2. parçalar (krş. eczāʾ) “ve eczā ve aḳāḳįr her ne ise müşkilāt ve nā-yāb 

degül” 2b-2 

eczāʾ-i medḳūḳa (Ar.) dövülüp toz yapılmış ilaç “dühn-i bādām ile eczāʾ-i medḳūḳayı 

temām ovalar” 25a-15 

eczā-yı ʿarziyye (Ar.) genişçe parçalar, büyük kısım “ṣoɳra eczā-yı ʿarżiyyesi ḳarʿine 

çökdükde” 159b-12 

edhān (Ar.) bitki ve hayvanlardan elde edilen yağlar (krş.dühnler) “edhāndan pāpātya 

yaġı ve bādām yaġı” 11a-7 

edįbāne (Ar. Far.) edebiyatçıya yaraşır tarzda “yaʿnį nāẓım-ı merḥūm edįbāne neşr-i 

hüner ėdüp” 77b-3,4 

ednā (Ar.) küçük “fehm ve idrāk ėdüp ednā bir şey ile mübtelā olduġı (4)ʿilleti” 5a-3,4 
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edviye (Ar.) devalar, ilaçlar ( krş. edviyye) “ṣoɳra üç edviye miḳdārı ḳıvāma gelmiş” 

81a-4 

edviye-i bāride (Ar.) soğuk devalar “ve kāsnį bunlar muḳavvį-yi ciger olan edviye-i 

bāridedendür” 93a-7,8 

edviye-i ḫārre (Ar.) sıcak devalar “edviye-i ḫārreden dārçįnį ve zencebįl” 93a-8 

edviye-i ṭılā (Ar.) sürülecek ilaçlar, merhemler “bu edviyye-i ṭılādur ṣıfat-ı żımād-ı 

meẕkūr” 150a-14 

efḍāliyyetler (Ar.Tr) üstünlükler “bunlaruɳ biri biri üzerine efḍāliyyetleri daḫı vardur” 

4a-2  

efendi  bey, ilim sahibi, okumuş kimse (>Yun.) “bu rubāʿiyyātı terceme eŝnāsında kibār-

ı ʿulemādan bir efendinüɳ” 130a-2 

Eflāṭūn (>Platon Yun.) Eflatun, Platon  

efliḥūn (Yun.)yavşan otu, pelin(Artemisia) (krş. ḥabb-ı nįl, seraḫs , cildārū , gildār 

,cümān ,saġber ,gidegān, baṭāris, yavşan )  “baṭāris ve efliḥūn dėrler erkegi ve 

dişisi olur” 103b-9 

eftįmūn başboğan, serent (Cuscuta epythimum) “eşribeden şerbet-i eftįmūn aġdiyeden 

ḳoyun etinüɳ ayaḳlarına” 11a-5 

efyūn  (Far.> Yun. opion)(Opium) afyon, haşhaştan elde edilen uyuşturucu madde 

“efyūn ve dıḳāḳ-ı kündür ve zāk ve ʿades gülnār” 51b-3 

eger (Far.) eğer, şayet “rubāʿiyyede ʿilāc eger demden ise faṣd” 26a-3 

egerçi (Far.) gerçi, her ne kadar “egerçi ḫamr nāfiʿ oldıġı manṣūṣdur ammā” 22b-14 

egil- eğilmek, çarpılmak “aġzı yüzi ve gözi egilmeye dėrler” 30b-6 

egir egir otu, kasıkotu (Acorus calamus) (krş. vecc) “bir mücerreb ʿilāc daḫı budur ki 

vecci yaʿnį egir dėdükleri” 46b-14  

egri bügri  eğri büğrü yamuk yumuk “beyān ėtmiş hele her ne ise bu baġırsaḳ egri 

bügri” 98b-6 
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egrilik eğri olma hali “bir şey ancaḳ ve ẕātında egrilik muḳarrer” 98b-7 

eḥādįŝ-i şerįfe (Ar.) Hz. Peygamberʿin sözleri. “ṭıbba müteʿalliḳ niçe eḥādįŝ-i şerįfe ve 

niçe kelimāt-ı ḥikmet” 1b-14 

ehemm (Ar.) çok önemli “elzem ve ehemm-i kütüb-ı ṭıbb tetebbuʿ ėderek” 2a-13 

ehl (Ar.) (hlk.) (krş. eh(i)l)1.karı kocadan her biri, aile 2. bir yerin halkı,topluluk 

“ehlimiz vażʿ-ı ḥaml eylemek ister ammā” 130a-5 “ve ehl-i mıṣır aɳa zeyt-i felestįn 

dėrler” 14a-13 

ehl-i ʿaṣr (Ar.) devrin ilim adamları “cemįʿan ehl-i ʿaṣrıɳ müteʾaḫḫiri olmaġıla” 2b-1 

eḥyānā (Ar.) ara sıra, bazen “odur ki ḳurdlar eḥyānā ṭaşra çıḳa” 47b-9 

ek- ekmek “dögülmiş anzarūt ekmekdür” 147b-9 

ek- ekmek, serpmek “dögüp abileleriɳ üzerine ekeler” 153b-14 

ekil- ekilmek, serpilmek “dārçįnį ve dār-ı fülfül ekilmiş ola” 137a-4 

ekile (>ekle Ar.) kaşıntılı yara, yenirce “żımād ėdeler ekile (4)yaʿnį cerāḥatį ki” 158a-

3,4 

ekl ėt- (Ar.Tur.) 1. yemek  2. yeyip yok etmek “ḥudūŝı bir māddedendür ki hem keskin 

hem ekl ėdici” 62a-11 

ekl eyle- (Ar. Tur.) 1.yemek  2.yiyerek zarar vermek “ḥudūŝı bir māddedendür ki hem 

keskin hem ekl ėdici” 62-11 

ekŝer (Ar.) 1.çok fazla 2. genellikle  “sivilcidür ki ekŝer başda ẓāhir olur” 149b-8 

ekŝerį (Ar.) çoğunlukla “vardur ekŝerį her diyārda bulınur” 5a-7 

ekŝeriyyā (Ar. Far.) çok defa, çok zaman “ekŝeriyyā ruṭūbet-i balġamdan ḥādiŝ ve 

mütevellid olur” 30b-7 

eksik eksik “ḥabbú l- miski eksik ėtme zįrā ḥabb-ı misk” 58a-15 

ekşi 1.ekşi 2. meyvenin asitli kısmı “żaʿfından ʿibāretdür ʿalāmeti ekşi ekşi gagirmek” 

88a-6,7 “ki ḫaşḫāş ṣuyı ekşisi ile ṭabḫ ve ıṣlāḥ” 72a-7 
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ekşisiz tatlı olan, ekşi olmayan “istiʿmāli vaḳtinde eṭʿimeyi ekşisiz istiʿmāl ėdeler” 7b-

12 

el el “ḫalṭ ėdüp sįmāb olınca elleri ile ovalar” 152a-12 

elbetde (>el-betteten Ar.) (krş. elbette) elbette, şüphesiz “elbetde ākile olur” 158a-8 

elek elek “ve saḥḳ ve elekden geçürdükden ṣoɳra ʿasel ile ḳarışdırup” 125b-15 encįr 

(Far.) incir (Ficus carica) “żımād-ı meẕkūr yā ḳuru ve yaş encįri pişirüp” 157b-7 

elem  (>Ar.) acı, sancı, ağrı “müdāvemetden ṣoɳra ẕeker ʿaẓįm büyür aṣlā rįḫ ve elem 

(13)daḫı vėrmez” 122b-12,13 

elen- elenmek “dögülmiş elenmiş on miŝḳāl ṣarı kükürdi” 155b-4 

elli elli sayısı “sirkenüɳ içine ḳoyup elli altmış gün” 63a-1 

ellişer ellişer “ellişer ʿaded ve temürhindį ve ālū-yı buḫārā” 148a-4 

elma elma (Pirus malus) “nįm miŝḳāl beyāż ṣandal ve yedi miŝḳāl elma ṣuyı” 15b-13 

elzem (Ar.) çok gerekli “elzem ve ehemm-i kütüb-ı ṭıbb tetebbuʿ ėderek” 2a-13 

elzem-i levāzım (Ar.) en mühim meslek grubu (tıp) “ʿilm-i ṭıbbı taʿallüm (5)elzem-i 

levāzımdan oldıġı muḳarrer oldı” 2a-5 

emʿā (Ar.) bağırsak “emrāż-ı miʿā emʿā cemʿ-i miʿā” 97b-15 

emle amlacotu ( Phyllantus enblica) (krş.emlec) “belįle ve emle ve fülfül ve dār-ı fülfül” 

115b-6 

emlec (Ar.) amlacotu ( Phyllantus enblica) (krş.emle) “üçyüz miŝḳāl ḳalan emlec ṣuyı 

ile ḳıvāma” 84a-9 

emr eyle- (Ar. Tr.) emretmek “mübtelā göresen emr eyle ki sefer ile riyāżatı...” 93a-1 

emrāż (Ar.) hastalıklar “mevellidįn lisānıdur anlarda emrāż-ı ḫāre ʿārıż olur” 50a-15 

emrāż-ı zebān (Ar. Far.) dil hastalıkları “budur emrāż-ı zebān yaʿnį...”63a-6 

emŝāl (Ar.) benzer olanlar “ve bāriteng turunc ve emŝāl..” 106a-4 
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emŝāl-ān (Ar. Far.) benzerleri “semiz otı ve emŝāl-ān” 120a-11 

enār (Far.) (Punica granatum) (krş. rummān)“yaʿnį ekl-i enār ve ḳarpuz ve ṣāfen 

ṭamarından faṣd” 106b-11 

enberbāris (Ar.) dikenüzümü, kadıntuzluğu (Berberis vulgaris) (krş.ẕereɳ, ẕererk, 

ẕerenk, gül-gāfįşe, zaʿferān renk , ḳadın ṭuzluġı) “enberbārisdür türkįce ḳadın ṭuzluġı 

dėrler” 68a-2,3 

encām (Ar.) son bulan “murād-ı nuṭḳ mürşid-i kāmildür anlaruɳ kelām-ı ḥikmet-i 

encāmları” 23a-7 

encure (Far.) ısırgan otu (Urtica) “ve toḫm-ı encure ki ıṣırġan dikenidür” 71b-10 

encübār (Ar.) başparmak otu (Potentilla erecta) “miŝḳāl nįm küp encübārı bir piyāle ṣu 

ile nıṣfı ḳalınca” 73a-7 

Endelüs (Ar.) Endülüs “şecere-i rüstem ve aristulūḫiya ve Endelüsde masmaḳārir ve 

masḳarān dėrler” 96b-6,7  

endir- indirmek  (krş.indir-) “iki üç ʿulve daḫı ḳaynaya andan ṣoɳra āteşden endireler” 

86a-7 

enduh-nāk (Far.) yaslı, kaygılı “ve ıṣıtma dāįmā ġam-gįn ve enduh-nāk olmaḳdur” 53b-

4 

engūr (Far.) üzüm (Vitis vinifera) (krş. üzüm)“bir ḳaşuḳ şerāb-ı engūr ile ḫalṭ” 69b-9 

engüşt (Far.) parmak “yek-ser engüşt istiʿmāl ėdeler” 82a-4 

engüẕe (>engüdān Far.) kadıağacı , baldırgan(Ferula assa-foetida) (krş. ḥıltįt, ḳaṣnı) 

“ḥıltįt ki engüẕe daḫı dėrler” 116a-12 

envāʿ (Ar.) çeşitler “ve kāfūr ki envāʿdur ḳayṣūrį ve riyāḥį” 140a-5 

enẕerūt (Far.) gözotu ve  salgısı “enẕerūt ve bir direm medḳūḳ ve elekden geçmiş” 69a-

1 

erāẕįl (Ar.) alçak, adi kimseler “mülāḥaẓa ėder baʿżı kāfir-i mā-cerā-yı erāẕįl gel 

çıḳaralum” 101b-9 
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erbāb (Ar.) ustalar, işin iyi anlayanları “hüzāldür erbāb-ı riyāżat semiz olmazlar” 124a-1 

erbāb-ı riyāżat (Ar.) az yiyen kişiler, perhiz yapanlar “hüzāldür erbāb-ı riyāżat semiz 

olmazlar” 124a-1 

ergen evlenecek yaşa gelmiş kimse  “ergen ve bį-kār tāze ādemlere ʿārıż olur”  23b-3 

eri- erimek “elekden geçmiş dār-ı fülfül dört miŝḳāl erimiş ʿasel ile” 136b-12 

erik erik (Rosaceae- prunus domestica ) (krş. ālū ) “ʿilāc erik ṣuyı ile nįlūfer şerbeti 

içirüp summāḳ” 67a-6 

erik püsi (Tr. Yun.) erik zamkı, selm-ālū (Acacia nilotica) (krş. selm-ālū, żamġ-ı ʿarabį, 

erik żamġı) “türkçe erik püsi dėdükleri żamġdur” 112b-9 

erik żamġı  (Tr. Ar.) bir çeşit zamk, selm-ālū (Acacia nilotica) (krş. selm-ālū, żamġ-ı 

ʿarabį, erik püsi) “gil-i ermenį ve keŝįrā nişāste ve erik żamġı” 113b-8 

erişte (>rişte Far.) ev makarnası “māş ki türkįce merdümekdür eger erişte aşıdur” 7a-9 

erit- eritmek “ṣıfat-ı ġāliye bir miŝḳāl ʿanberi eridüp bir miŝḳāl” 78a-7 

erkek erkek “erkek tāze ḳoyun eti tāze kişniş vee ısfanāḫla” 7b-10 

erŝed (Ar.) ayıt otu, hayıt (Vites agnuscastus) (krş.eŝlaḳ , sibistān, sehād, aʿyuní s- 

serātįn, sencsbūye , aġįs, ḥabbú l- faḳd, ṭāhire , ḳanṭafilūn , ẕū-ḫamse-i avrāḳ, ẕū-ḫamse-

i aṣābiʿ, fencengüşt, pencgüşt , fülfül-i berrį , şįrāze-i toḫm-ı dil-āşūb, ayıd) “eŝlaḳ ve 

erŝed ve sibistān ve sehād” 96b-12 

eṣaḥḥā  sıhhatli olanlar (Ar.) “eṣaḥḥā içün degüldür zįrā marįż olmayan ādemiɳ” 50a-9 

eŝer (Ar.) 1. belirti 2. kitap, teʾlif “merḥūm- ı mezbūruɳ ṭıbba müteʿalliḳ vāfir eŝerlerine 

fāʾiż (6)oldum” 2b-5,6  “ėtdüm gördüm ki ancaḳ eŝeri ḳalmış” 144a-8 

esfįdāc  (<isfidāc Far.) üstübeç, kurşun karbonat (krş. sefįde-i kāçġarį-yi şüste ) “sefįde-i 

kāçġarį-yi şüste ki murād esfįdācdur”47a-10 

esfįde-i rūy-ı rāsuḫt (Far.) rastık taşı (Antimon) “ve esfįde-i (3)rūy-ı rāsuḫt ki türkįce 

rastuḳ ṭaşı dėrler” 55b-2,3 
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eshel (Ar.) çok kolay “ve eshel ṭarįḳ ile bilā-zaḥmetin velā meşaḳḳatin” 129b-14 

eshel-i vech (Ar.) en kolay yol “ḫılṭ ise anı daḫı eshel-i vechle bedenden iḫrāc” 91a-10 

eŝlaḳ  (Ar.) ayıt otu, hayıt (Vites agnuscastus) (krş.erŝed ,sibistān, sehād, aʿyuní s- 

serātįn, sencsbūye , aġįs, ḥabbú l- faḳd, ṭāhire , ḳanṭafilūn , ẕū-ḫamse-i avrāḳ, ẕū-ḫamse-

i aṣābiʿ, fencengüşt, pencgüşt , fülfül-i berrį , şįrāze-i toḫm-ı dil-āşūb, ayıd) “eŝlaḳ ve 

erŝed ve sibistān ve sehād” 96b-12 

eŝmār (Ar.) meyveler “mā-lā-yesʾ ḳavlince her eŝmār ve nebātāta ṣarıla” 83a-13 

eŝnā (Ar.) işin yapıldığı an “yaʿnį bu ʿillet eŝnāsında meʾkülāt māş-ı muḳaşşer” 160a-11 

esne-  esnemek “dāʾimā esneyüp aġzı ṭatlı ve ṭamarları” 55b-9 

esrār (Ar.) gizli saklı olanlar, sırlar “esrār-ı mektūmedendür” 129a-1/E 

esvāt-ı ḥasene (Ar.) güzel, iyi sesler, sohbetler “ḫūbānla ülfet ve ṣuḥbet ve esvāt-ı 

ḥasene” 22b-3 

eşedd (Ar.) şiddetli “yanımda ise bu ʿillet ḫınzįrden eşedd bir şey” 144a-1 

eşek eşek “arpa ṣuyı ve eşek südidür” 73b-11 

eşribe (Ar.) içecekler “eşribeden şerbet-i eftįmūn aġdiyeden ḳoyun” 11a-5 

eşyā (<eşyāʾ Ar.) şeyler, nesneler “ḫalḳ ėtdigi eşyā ile ẓāhiren muʿālece” 5b-13 

ėt-  yapmak, etmek, eylemek “āteşden indirdikden ṣoɳra bir miḳdār tedbįr ėdüp” 7a-13 

et et “ḫurūs eti ile ṭabḫ olunmış şurba tenāvül ėtdireler” 102a-15 

ėtdir- “ve ġīdā-yı meẕkūrı tenāvül ėtdireler” 160b-3 

etek alt kısım “ḳış günlerinde ise ılġun aġacını etegi altına” 160b-13 

eṭibbā (Ar.) hekimler, doktorlar  “eṭıbbā ve mücerrebįn ḳarar vėrmişler” 17a-12 

eṭʿime (Ar.) yemekler “olacaḳ aġdiye ve eṭʿimeden perhįz” 3a-6”  

eṭʿime-i maʿhūde (Ar.) bilinen yemekler “muʿtedįl libāslar giyüp eṭʿime-i maʿhūdeyi 

tenāvül” 153b-6 
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etki etki “buḫurdān ile etki altına ḳoyup tütsi ėdeler” 152b-4 

etmek ekmek “ve ṭuzsız māyeli etmek ve ṭuzsız yā ḳuzı paçası” 152a-6 

eṭrāf (Ar.) çevre, yöre “ḫaṣṣalarım eṭrāfında ḥādiŝ oldı” 143a-10 

etrāk (Ar.) (vlg.) türkler “bun etrāk ṣırtında olmaḳ”101b-8 

ev ev “yaʿnį laḳve ṣāḥibi bir karaɳluḳ evde oturup” 31a-3 

evḳāt (Ar.) vakitler “ekŝer evḳātda ḥālį ṭurur” 98b-2 

evvel (Ar.) evvel, başlangıç olarak “evvel baş ṭamarından faṣddur” 6b-7 

evvelā (Ar.) öncelikle, ilk “aḫavān evvelā aḫlāṭ-ı erbaʿayı anlaruɳ ṭabāyiʿni” 3a-5 

evvelįn (Ar.) ilk önce “ve evvelįn mertebe ʿilāc faṣddur” 67a-9 

evvelki (Ar.) önceki “evvelki gün tenḳiye ikinci güni faṣd ėtdirmek” 161a-9 

evżāʿ (Ar.) haller “baʿżı nā-hemvār evżāʿın naḳl ile tebrįd ėdeler” 23b-13 

eyā (Far.) ey ! hey! hitap sözü “ṣu içinde müteġarriḳ buldum eyā ne ola” 144a-5 

eyāre (Ar. >Gr. iyārecet) laksatif etkili bir tür bileşik “yā ḥabb-ı eyāre yā ḥabb-ı ḳūḳiyā 

ile balġamı” 10a-4 

eyle- yapmak, etmek, eylemek “ekŝer-i nās fürsle istįnās eylemedigine bināʾen” 2b-6 

eymen (Ar.) sağ (sol karşıtı) “eymen ṣaġ dėmekdür” 129b-1 

eyü iyi “iki nevʿdür eyüsi siyāh ile ḳırmızįya maʾil” 64a-15 

eyyām (Ar.) günler “sāʾir eyyāmda olur ise” 50b-5 

ezānǘ l- fār mercanköşk, farekulağı (Origanum majorana) (krş. merzencūş) “zemānda 

merzencūş ki ezānü ́ l- fārdur anı istişmām” 27b-15 

ezil- ezilmek “gülāb ile ezilmiş benefşe şerbeti içüreler” 108a-12 

F 

fāʾide (Ar.) fayda “ėdeler eger bu şāflardan fāʾide müşāhede ėtmez ise” 102a-1 
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fāʾide-mend (Ar. Far.) yararlı “müshil şerbetler ile fāʾide-mend olduḳdan ŝoɳra” 30a-12 

fāʾiż ol- (Ar.) başarılı olmak “merḥūm- ı mezbūruɳ ṭıbba müteʿalliḳ vāfir eŝerlerine fāʾiż 

oldum” 2b-5,6 

faḳįr (Ar.) 1.zavallı, aciz 2.bendeniz, ben (aciz) “deyu vāfir aḳçaların alurlar ve 

faḳįrleriɳ ṣırtlarını” 101b-10  “dėdükde faḳįr fi ́ l- ḥāl bir pārça mıḳnāṭįs” 130a-7 

fālic (Ar.) felç, inme (>Ar.) “muḥkem baġlayalar ki mutażarrır olmaya intihā fālic” 28b-

7 

fānįd (Far.) peynir şekeri “ve fānįd ki peynir şekeridür bunlar ile bir ḳaç kerre şiyāf” 

101b-15 

fāre (Ar.) fare (Mus musculus) “dėrler ki fāre yaʿnį muḥān buɳa māʾildür” 62b-3,4 

fariġ-i bāl (Ar.) rahat “yaʿnį fariġ-i bāl ḳoma” 100b-4 

fārisį (Ar.) Farsça (krş. fārsį) “fārsįce ḫįrdür şįrāz dilince nān-ı kelāġ” 127a-6 

farḳ (Ar.) fark, başkalık “teʾŝįrde farḳ yoḳdur eyüsi büyük ve siyāh renk” 1-3b-10 

farḳ olun- (Ar. Tr.) ayırt edilmek “iriɳ ile balġam farḳ olunmaḳ murād olunsa çıḳan” 

73b-5 

farṣatǘ l- üẕn (Ar.) kulak çıbanı (krş. rįş-i gūş) “farṣatü ́ l- üẕn yaʿnį rįş-i gūş türkįce 

ḳulaḳda çıban olmaḳ” 47a-2,3 

farṭ-ı ʿaṭaş (Ar.) aşırı susuzluk (krş. ʿaṭaş-ı mufrıṭ ) “ṣudan ḳanmaġa mecāl olmaz eger 

bu farṭ-ı ʿaṭaş” 91b-5 

farṭ-ı semen (Ar.) aşırı kilolu olma “ḥayż ṭutılmaḳ eger farṭ-ı semenden yaʿnį ziyāde 

semizlikden” 123b-9 

farż olun- (Ar. Tr.) sanılmak “bir küçük ṭaş ḳadar farż olunsa” 144a-12 

faṣd (Ar.) damarı keserek kan almak “evvel baş ṭamarından faṣddur” 6b-7 

faṣd ėtdir- (Ar. Tr.) kesme yoluyla kan aldırmak “ṣafrā şerbetleriyledür ʿilācı eger ḫūn 

ise faṣd ėtdirmekdür” 122a-3 



241 
 

fāsid (Ar.) bozuk (krş. fāside)  “bevl ve aʿżā aġır ve fikir fāsid olmaḳdur” 138b-7 

fażalāt (Ar.) fazlalıklar, dışkı (redundancy) (krş. fażalā) “olan fażalātı müshilātla 

iḫrācdur” 42a-4 

fe-bi-hā (Ar.) pek iyi, tamam “fe-bi-hā ve illā neşter ile ol çıbanları deşdirüp” 108b-7 

fehm ėt- (Ar.) anlamak “fehm ve idrāk ėdüp ednā bir şey ile mübtelā” 5a-3 

fehm olun- (Ar. Tr.) anlaşılmak “ne maḳūle ḫılṭa māʾil idi ki fehm olunur” 4b-7 

felāsife maʿcūnı (Ar.) bir çeşit tıbbi macun (krş. māddetǘ l- ḥayāt) “bir adı daḫı felāsife 

maʿcūnıdur” 17b-7 

felc (Ar.) felç, inme “çünki felc ẓuhūrından on dört gün geçe gerekdür” 29b-12 

felġumuni (< Yun.)göz kapağı veremi , deri iltihabı “bedenden iḫrāc ėtmek gerek 

felġumuni...” 140b-11 

fem (Ar.) ağız “ola ki fem-i maʿdeye dökile” 88b-12 

fencengüşt  (Far.)  ayıt otu, hayıt.(Vites agnuscastus)(krş. ,eŝlaḳ , erŝed, sibistān ,sehād , 

aʿyuní s- serātįn ,sencsbūye, aġįs , ḥabbú l- faḳd, ṭāhire , ḳanṭafilūn , ẕū-ḫamse-i 

avrāḳ, ẕū-ḫamse-i aṣābiʿ ,pencgüşt ,fülfül-i berrį, şįrāze-i toḫm-ı dil-āşūb) “altışar 

direm ve fencengüşt dėdükleri yapraḳ” 96b-11 

fenn-i laṭįf (Ar.) incelikli ilim, tıp “ve fenn-i laṭįf bir cerr-i bį-girāndur” 2a-6 

ferāġ (Ar.) rahatlık “göɳliɳden ferāġı iletdi” 100b-4 

ferc (Ar.) dişi üreme organının dışı (Vulva) “fercine idḫāl ve fercinde parmaġı ḳızınca 

ṭuṭa” 129a-8 

ferdā-ferdān (Ar.) tek tek (krş.ferdān-ferdān, ferdā ferdā) “ferdā-ferdān daḳḳ ve saḥḳ ve 

ince elekden geçürdükden” 36b-9 

ferencmüşk (Far.) miskotu (Mimulus moschatus) “behmen-i ebyaż ferencmüşk zencebįl 

kebābe” 82b/E 
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ferfiyūn  (Ar.) sütleğen otu ve salgısı (Euphorbia officinarum) (krş. māhūdāne, şebrem, 

ḥabbetü’l-mülk, südlügen) “ferfiyūn her birinden ikişer direm ve bir direm cünd-

i bįdester” 110b-14 

feryād ėt- (Ar. Tr.) üzüntüyle haykırmak  “feryād ėderler dėmekdür” 20b-7 

ferzece bir çeşit fitil “sirişte ėdüp ferzece ėdeler baʿdehu ḳoyun yüɳine” 127b-7 

fetḥa (Ar.) Arapça üstün harekesi “evvelā fetḥa-i sįn-i mühmele” 100a-11,12 

Fevāʾidü ́l- aḥyār (Ar.) Yūsufįʿnin adı geçen eseri (krş. fevāyid) “fevāʾidü ́l- aḥyār nām-ı 

risāle-i manẓūme-i müdevvenesinden” 2b-9 

fıżża (Far.) gümüş “envāʿdur fıżża ve ẕehebį ve nüḥāsį” 36a-15 

fį –(Ar.) harf-i cer, içinde anlamı katar “cālįnūs neŝr eş-şürūʿi fiʿl- muḳaddime” 6a-3 

fikr (Ar.) 1.düşünce 2.akıl “ve fikri (2)fāsid olmaḳdur” 11a-1,2 

fįl  (Ar.) fil “yaʿnį fįl necāsetini bal ile ḳarışdırup” 128b-11,12 

fiʿl- ḥāl (Ar.) hemen , o anda “māddesi ḳıllet üzre ise fiʿl- ḥāl defʿ olur” 32a-5,6 

Filisṭįn (Ar.) Filistin “ve ehl-i mıṣr aɳa zeyt-i filisṭįn dėrler” 14a-13 

fincān (Ar.) “şerbeti ile pişirüp gėcelerde birer ikişer fincān istiʿmāl” 24b-13 

firār eyle- (Ar.Tr.) kaçmak “ol āteşden duḫān gibi firār eyle dėmekdür” 76b-10 

firenk ḳabarcıġı (Fr. Tr.)frengi, sifilis (krş. firengiyye, abile-i firenk) “yaʿnį firenk 

ḳabarcıġı ʿalāmeti odur ki” 150b-4,5 

fitil (>fetil Ar.) yoğun ve donmuş yağ kıvamlı ilaç (krş. fetįl) “baʿdehu bir miḳdār ḫurde 

fitiller ėdüp ol fitilleri” 69a-2 

fuḥūl (Ar.) öncü ilim adamları “ḳatı çoḳ fuḥūlden ʿalā ṭarįḳu ́ l- cüdā istimāʿ” 23a-1 

fulūniya ( > Gr.?) bir çeşit ilaç “yaʿnį gürde bögrekde żaʿįf olsa maʿcūn-ı fulūniya” 

110b-8 
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funduḳ (Far.) fındık (Corylus maxima) “perhįz ve daḫı bal ve ṭatlı şerbetler ve fustuḳ ve 

funduḳ” 156a-1 

fustuḳ (Ar.) fıstık (Pistacia vera) “ecvedi fustuḳ ve cevz aġaçlarına ṣarılandur” 83a-14 

fustuḳú l- hāviye (Ar.) sepetçi söğüdü , sorkun (Salix viminalis) (krş. ḥabbú l- bān, aṣl-ı 

pesne-i ġāliye) “fustuḳu ́ l- hāviye dėrler ṭaʿmı bir miḳdār acıdur” 78a-12 

fülfül (Ar.) biber (Piper) (krş. fülfül-i beyāż)  “fülfüli ṣu ile ġalįż olınca ḳaynadup” 

154a-11 

fülfül-i berrį (Ar.) ayıt otu, hayıt.(Vites agnuscastus) (krş. fencengüşt ,eŝlaḳ , erŝed 

,sibistān ,sehād , aʿyuní s- serātįn ,sencsbūye, aġįs , ḥabbú l- faḳd , ṭāhire , ḳanṭafilūn , 

ẕū-ḫamse-i avrāḳ, ẕū-ḫamse-i aṣābiʿ ,pencgüşt , şįrāze-i toḫm-ı dil-āşūb) “yapraḳdur 

farsįde fülfül-i berrį” 97a-1 

fülūs (Lat.) hıyarçenber, acur (Cassia fistula) “ẕikr olunur baʿdehu on miŝḳāl maġz-ı 

fülūs ki” 67b-7 

fürs (Ar.) Fars olan, İranlı  “oldum ekŝer-i nās fürsle istįnās eylemedigine”2b-6  

fütūr (Ar.) gevşeklik, bezginlik “bir ṭarįḳ ile fütūr mutaṭarrıf olur ise anı daḫı aḥẕ” 3a-8 

füyūzāt (Ar.) feyizler, bereketler “teḳayyüd lāzım gelmeyen li-menşeʾi ṭalebkār-ı 

füyūzāt-ı ilāhį” 

G 

 

ġāfil (Ar.) düşüncesiz, dikkatsiz “ḫılṭı bedenden iḫrāc ėtmekden ġāfil olma dėmekdür” 

48b-8 

ġaflet (Ar.) dikkatsizlik, aymazlık “olur dėmekdür ġaflet olunmayup faṣd oluna” 64a-3 

gagirmek geyirmek, gaz çıkarmak (krş. gegirmek) “gagirmek ve ṭaʿām fem-i maʿdede 

geç haẓm” 88a-7 

gāh ....gāh (Far.) ara sıra, zaman zaman (krş. geh.....geh)  “diger yaʿnį baş aġrısı sebebi 

gāh aḫlāṭdan bir ḫılṭ gāh bir ġayrı nesne olur” 6a-7,8 
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gāhį (Far.) ara sıra “gāhį ayārıc-ı fayḳarā ve yāḫūd ḳūḳıyā” 24b-10-11 

ġalebe  (Ar.) üstünlük “ṭamarlar ṭolu olup sāʾir ʿalāmet ġalebe-i dem her ne ise” 26a-9 

ġaleyān (Ar.) taşkınlık, kaynama  “ġaleyān-ı demden ola ʿalāmeti ġamdan ḥādiŝ olup” 

134b-1 

ġālib (Ar.) üstün gelen “yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc her ḳanġı ḫılṭ ġālib ise” 63b-1 

ġālibā (>Ar.) galiba “üçinci baġırsaġa aʿver dėrler bu baġırsaḳ gālibā yā ġāyetle 

yaramazdur”98b-3,4 

ġāliye (Ar.) misk ve anber karışımı ile yapılan güzel kokulu bir macun “ṣıfat-ı ġāliye bir 

miŝḳāl ʿanberi eridüp bir..” 78a-7 

ġalįẓ (Ar.) 1.çirkin 2.yoğun, kesif (krş. ġalįż) “vardur biri raḳįḳ ve biri ġalįẓ gāh olur” 

15a-13 

ġam-gįn (Ar. Far.) kederli “ve ıṣıtma dāįmā ġam-gįn ve enduh-nāk olmaḳdur” 53b-4 

ġamm ( Far.) gam, keder  (krş. ġam) “yaʿnį her gün ıṣıtma ṭutmaġa sebeb ġammdur 

mümkin” 134b-7 

ġamm-ı mafraṭ (Ar.) aşırı kederli olma hali “her gün ṭutmaḳdur vuḳūʿı ġamm-ı 

mafraṭdan ṣoɳra” 134b-2 

ġam-nāk (Ar. Far.) kederli “ėtmezler ise helāk olursun dōstlarıɳ ġam-nāk olurlar” 20b-

5,6 

ġaraż (Ar.) maksat “dįgerį defʿ-i ʿillet-i merżā neŝr yaʿnį ṭıbdan ġaraż iki nesnedür” 2b-

14 

ġareb (> ġārb Ar.) göz pınarı çıbanı, siğil “yaʿnį bu ġareb bir çıban gibi şeydür” 35b-3,4 

ġarġara ėt- gargara yapmak , ağzı sıvı ile çalkalamak (krş.ġarġara eyle-) “ġarġara ėdeler 

veremü ́ l- lisān amās-ı zebān” 63b-14 

ġarġara ėtdir- gargara yaptırmak “evvel zinhār ġarġara ėtdirmeyeler zįrā” 67a-12 
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ġarġara gargara, ağzı sıvı ile çalkalama  “ġarġara-i meẕkūr bir miḳdār summāḳı bir kāse 

ṣu ile” 66a-7 

ġarġara olun- gargara yolu ile ağzı çalkalanmak “sirke ve ḫardal ile biraz zemān ġarġara 

oluna” 63b-10 

ġariḳūn Ar.(> Gr.)katran köpüğü (Agaricus campestris) “elekden geçmiş nıṣf direm 

ġāriḳūn iżāfesiyle” 120b-10 

ġarḳ ėt- (Ar. Tr.) boğmak “ve bi- ṣıdḳ-i Muḥammedǘ l- emįn beş on ādemi ġarḳ ėderdi” 

144a-5 

ġarṭanįşā bir diken kökü  (Cyclamen caum?) (krş. müherrā, āẕer-bū, ḳılḳį, ʿusluc 

)“māẕeryūn ve māhūdāne ve ġarṭanįşādur bunlaruɳ” 42b-15 

ġaş (bkz. ġaşy) 

ġaşy  ( Ar.)bayılmak (krş. ġaş) “yaʿnį bu ġaşy ve ġaş her ne (11)ise türkįce bayılmaḳ” 

78b-10,11 

gāv (Far.) sığır “cuġrāt-ı gāv yaʿnį yunmamış ve ḳavrulmış” 100a-4  

ġavr (Ar.) esas “külliyet ile ġavrına ve aṣl olmaġa mecāl-i maḥal” 2a-7 

ġāyāt-ı münįfe(Ar.) yüce gayeler “ġāyāt-ı münįfe vārid ü ṣādır oldıġından” 1b-15 

ġāyet (Ar.) pek, çok “beyāż olur baʿżı eṭibbā maḥmūd(e)nüɳ ġāyet laṭįfi anṭāḳya” 43b-7 

ġāyetle (Ar.) çok fazla, son derece “ġāyetle nāfiʿdür buḫārı dimāġa suʿūddan menʿ ėder” 

24b-10 

ġāyıṭ (> ġāʾiṭ Ar.) dışkı “aɳa bevvāb yaʿnį ḳapucı dėrler ġāyıṭı (98b)(1)maʿdeden anuɳ 

cānibine o defʿ ėder” 98a-15, 98b-1 

ġāyir (> ġāʾir Ar.) batık “vażʿ olunur ki ʿillet cildi geçüp laḥma ġāyir yaʿnį” 154b-8 

ġayr (Ar.) başka (krş. ġayrı) “ṭālib-i maʿnā-yı el-maʿānį ola ol ġayrı baḥŝdür bu” 24a-4 

ġayrihā (Ar. Far.) diğer başkaları “ve sirke ve enār-ı turş ve ġayrihā bu maḳūle” 67a-15 

gebe  gebe, hamile “ṣāḥibinüɳ gebe ḥātun gibi ḳarnını şişirir” 124b-8 
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gėce gece “bir gėce ṣabāḥa degin ıṣladup baʿdehu” 135a-8 

geç (gėç) geç, erken karşıtı “ṭaʿām fem-i maʿdede geç haẓm olmaḳdur” 88a-78 

geç- geçmek “ve elekden  geçdükden ṣoɳra on miŝḳāl ʿasel” 106b-1 

geçir- geçür- geçirmek “ve elekden geçirüp” 51a-7 

geçüril- geçirilmek “geçürilmiş ola zįrā ġāriḳūn sāʾir eczā gibi” 12b-2 

gel- 1. gelmek 2.erişmek 3.uygun olmak “ḥudūdı bu āna gelince yüz elli üç sene mürūr” 

5a-12 

gendenā (Far.) yabani pırasa (Allium porrum) “ola ve on miŝḳāl gendenā ṣuyı bu 

cümleyi bir yere..” 109a-8 

gerek gerek “bilmek gerek nāẓım-ı merḥūm her birini bu vechile beyān” 3b-1 

geril-  gerilmek “zifti vażʿ ėdeler ve ol bez ziyāde gerilmiş ola” 122b-8 

gerįven (Far.) temriye hastalığı (Dermatose) (krş. ḳūbā, temregi) “olup gerįven yaʿnį 

temregi gibi elde ve ayaḳda” 154a-9 

germ (Far.) sıcak “nįm germ ol ṣuyuɳ içine ayaḳlarını ḳomaḳdur” 6a-14 

germ ü ḫuşk (Far.) sıcak ve kuru “ṭabįʿatı āteş gibi germ ü ḫuşk ḥār u yābis maʿnāsına” 

3b-11 

germ ü ter (Far.) sıcak ve yaş “germ ü ter ḥār u raṭb maʿnāsına türkįce issi ve yaş” 3b-8 

getür-, getir- getirmek “getürüp āteşden indirüp” 25b-4 

gevşek gevşek “eti gevşek olmaġa dėrler” 61a-4 

gevşet- gevşetmek “ʿużvı ḥarāret ve ruṭūbet ile yumuşada ve (8)gevşede” 121b-7,8 

ġıbb (Ar.) ateşli hasta “ėdeler eger ġıbb ġayr-ı ḥāmıż olacaḳ olur ise136b-5 

ġıdā  (>Ar.) gıda , besin “ṣāḥib-i ʿillete içireler ġıdā nįm kūfte noḫūd-āb” 55a-1 

ġılāf (Ar.) kılıf “levni siyāh ve ḳırmızį-ya māʾildür ġılāfı bögrülce” 43a-12 
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ġınā gel- (Ar. Tr.) bıkmak “cūʿi ́ l- baḳar sıġır gibi meʾkūlātdan ġınā gelmeye” 88b-8 

ġıroş (Alm.) kuruş “ḥattā her kim ʿilāc ėder ise biɳ ġıroş vėreyin” 143b-10 

gibi gibi “ṭabįʿatı āteş gibi germ ü ḫuşk ḥār u yābis maʿnāsına” 3b-11 

gici- kaşınmak “şeklinde sivilcilerdür gicimek ve ḫuşūnet ile olur” 149a-2 

gici kaşıntı “bir gici ḥādiŝ olur baʿżı eşyā ile taḥrįḳ” 120a-14,15 

gicik uyuz hastalığının bir türü (krş. cereb) “gicik gāh ḳuru ve gāh yaş olur” 155a-7 

gicit- kaşındırmak “ḥarįfiɳ mevżiʿ-i maʿhūdını gicide” 104b-11 

gidegān (Far.) kuzgun otu. (krş. seraḫs, cildārū , cümān saġber,baṭāris ,efliḥūn) “saġber 

gidegān yunānca...”103b-8 

gider- gidermek “ʿasel ile beyāż düşen göze çekeler beyāżını giderür” 40a-12 

gil (Far.) kil (Clay) “eṭrāfına sirke ile gil-i ermenį süreler”158a-9 

gildār (Far.) kuzgun otu. (krş. seraḫs, cildārū , cümān saġber, gidegān ,baṭāris ,efliḥūn) 

“gildār cümān saġber gidegān yunānca”103b-8 

gil-i ermenį (Far.) kil, kilermeni (Clay) “ve gil-i ermenį ve keŝįrā nişāste ve erik żamġı” 

113b-8 

gir- girmek “vėreler ki eczā biri birine gire” 102b-13 

giriftār (Far.) tutulmuş, yakalanmış “yaʿnį bu ʿillete giriftār olan kebāb ve ḳavurma” 

55a-15 

giril- girilmek “ḳaçmaḳ ʿalāmeti oldur ki muḳaddem ṣuya girilmiş ola” 48a-4 

git- 1. gitmek 2. akmak “şįrūġanla ṣuyı gidüp yaġı ḳalınca ḳaynadalar” 46b-5 

giy-  giymek “bir baḫşını ekl ėdeler ve muʿtedįl libāslar giyeler” 152a-2 

giyāh (Far.) ot “saḳmūniyādur bir  giyāhıɳ ʿuṣāresidür” 42b-13  

ġonça (> ġonca Far.) gonca , açılmamış çiçek “yaʿnį sende olan çıban ġonça gibi” 157a-

4 
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göbek göbek “göbek eṭrāfında vecaʿ ola” 100a-15 

gögercin güvercin “tāze gögercin ṣıfat-ı rūġan-ı ḳusṭ dört miŝḳāl” 8b-12 

gögercin palazı güvercin yavrusu “māʾ-i uṣūl vėreler aġdiyeden gögercin palazı” 29a-9 

gögüs  göğüs “gögsinden boynına varınca şālda setre ėdeler ki” 152b-6 

gök keçi tüm tüyleri beyazolan keçi “keyfiyyet-i māʾil-cübün bir kāse gök keçinüɳ 

gözleri daḫı gök ola” 108a-1,2 

gök mavi , mavimsi, beyaza yakın mavi  “gözi gök olanlarda olaġandur” 44b-3 

göl göl “tāze göl nilūferi yüz miŝḳāl dühn-i bādām ile” 78b-3 

gölge gölge “südi ile ıṣladup gölgede tecvįf ėtdükden ŝoɳra” 40a-3 

göɳli dön- midesi bulanmak  (hlk.)“ėde ve göɳli döne ve göbegi bura ve dudaḳları ḳuru 

ola” 103a-9,10 

göɳül 1.yürek 2.iç, mide “ėde ve göɳli döne ve göbegi bura” 103a-9 

gör- 1. görmek 2. geçirmek “āheste kesüp bir ṣu görmiş pāk cedįd bez üzerine” 122b-7 

gör- görmek “mübtelā göresen emr eyle ki sefer ile riyāżatı cemʿ” 93a-1 

göre göre, gereğince “ėtmiş olur aɳa göre teḳayyüd olunur rubāʿiyye” 131a-5 

görin- 1. görünmek  2. ortaya çıkmak   “ʿalāmeti burun ṣulanup gözüɳ ṭamarları 

görünmekdür” 41b-8,9 

görmek göz ile görme , görmek duyusu. “żaʿf-ı baṣar dėdükleri gözde olan görmek 

ḳuvveti” 44b-11,12 

görül- görülmek “nāmı maġzu ́ ṭ-ṭıbb tesmiye olmak münāsib görüldi” 5b-3 

gösteril- gösterilmek “gölgede tecvįf ėdüp bir miḳdār āteşe daḫı (4)gösterilmiş ola” 57b-

3,4 

götür- 1. taşımak 2. bulundurmak 3. kullanmak “ṣubḥ ve şām götüreler” 121a-15 

gövde insan vücudu, bedeni “gövdesini eṭıbbā mücevvef ḳamışa teşbįh ėderler” 149a-5 
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göz göz “olur ise ʿalāmeti göz ve burun ve bevl ṣarı olmaḳdur” 21a-8 

ġubār (Ar.) toz “daḳḳ ve saḥḳ ve elekden geçürüp ġubār ėdeler” 37b-1 

ġudde  I(Ar.) bez (Aden) (krş.bez) “ġudde yaʿnį bezdür gāh müntefiḫ olur” 65b-2 

ġudde II (Ar.) vücutta çeşitli yerlerde en çok kasıkta çıkan şiş (krş.yer şişi) “ṭılā ėdeler 

ġudde ki”145a-5 

ġulve (Ar.) taşma, kaynama “tā kendi ẕātından ġulveye başlayınca temām ḳaynaması” 

89b-6 

ġulve, ʿulve  (< ġuluvv Ar.) taşma, kaynama, fıkırdama “ġulve ėdince ṭabḫ baʿdehu”9b-

15 

gūne (Far.) bir çeşit “yaʿnį bu daḫı bir gūne şişdür” 145a-7 

ġūre (Far.) koruk, ham üzüm (Sedum album) “ḥammāmdur ve her gėce āb-ı lįmūn yā 

ġūre yā sirke-i rūġan” 156a-7 

ġusl ėt- (Ar.Tr.) “ŝāniyā ṣovuḳ ṣu ile daḫı ġusl ėtmek cāʾiz degüldür” 99a-4 

gūş (Far.) kulak “vecaʿu ́ l- üẕn derd-i gūş türkįce ḳulaḳ aġrısı”  

gūyiyā (Far.) güya “gūyiyā āyįne-i ʿālemnümādur her kim baḳsa” 26b-9 

güç zorlukla “vecaʿ-ı mesāne ve güçle tebevvül ve aġrılu olmaḳ” 114a-6 

güçūk (Far.>gücūk) siyatik  hastalığı “bir ṭamar aġrısıdur fārsįde reg güçūk ve {tūyen} 

dėrler” 132b-15, 133a-1 

güher-feşān (Far.) cevher saçan “ḥuḳḳa raḥminden kināyet olduġı gibi güher-feşān ol” 

77b-9 

gül I (Far.) gül (Rosa canina) (krş. verd)“gerekdür gül yaġı ve mūrd yaġı gibi” 46a-14 

gül II (Far.) bir bitkinin genelde kokulu olan çiçek kısmı “der ẕat-i riyye āb-ı gül-i 

nįlūfer” 74a-9 

gül yaġı (Far. Tr.) gül kaynatma ve damıtma yolu ile elde edilen yağ “beyāż bal mūmı 

dört direm gül yaġıla ḥall olunup” 47a-9 
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gülāb (Far.) gül suyu “beş miŝḳāl gülābla içüreler” 29a-5 

gül-be-şeker-i ʿalį (Far. Ar) gül yaprağından yapılan bir macun, tatlı (krş. gül-engübįn) 

“gülbeşeker-i ʿalį-ki gül-engübįn  dėrler” 9b-8 

gül-engübįn (Far.) gül yaprağından yapılan bir macun, tatlı “gül-engübįn  dėrler anuɳla 

ḥall ve ṣaf ėdüp” 9b-8,9 

gül-gāfįşe(Far.)  dikenüzümü, kadıntuzluğu (Berberis vulgaris) (krş.ẕereɳ, ẕererk, 

ẕerenk, zaʿferān renk , ḳadın ṭuzluġı) “enberbārisdür türkįce ḳadın ṭuzluġı dėrler” 68a-

2,3 

gülgūnį (Far.) pembe renkli “ve ṣarı ve gülgünį tūdūrį ki” 115b-9 

gülḫatmi (Far. Ar.) gülhatmi (Althaea rosea) (krş. güli-ḫatmi )“ṣonra bir avuç gülḫaṭmį 

ve bir avuç benefşe” 6a-12 

gül-i nįlūfer-i deryāyį (Far.) göl nilüferi çiçeği (Nymphea) “ve gül-i nįlūfer-i deryāyį her 

birinden üçer direm bu cümleyi” 148a-6 

gül-i surḫ (Far.) kırmızı gül (Rosa gallica) “ḳaynadup baʿdehu elli miŝḳāl gül-i surḫ” 

84a-10 

güli-ḫatmi (Far. Ar.) gülhatmi (Althaea rosea) (krş. gülhatmi)“ṣoɳra bir avuç gülḫaṭmį 

ve bir avuç benefşe” 6a-12 

gül-ḳand (Far.) gül şekeri , bir tür tatlı, gül-be-şeker “nıṣfı ḳalınca ḳaynadup on miŝḳāl 

gül-ḳand yaʿnį” 9b-7 

gülnār  (Far.) yabani nar ağacı (Punica granatum) “efyūn ve dıḳāḳ-ı kündür ve zāk ve 

ʿades gülnār” 51b-3 

gümiş gümüş madeni (Ag.) “ve yā gümiş igne ile deşeler ki” 160b-11 

gün gün “ḳırḳ gün aftāba ḳarşu aṣa ḳoyalar” 11a-15 

gündüz gündüz “gündüz çoḳ uyumaḳ bu ḳadar ḥimyeden ṣoɳra” 3a-7 

günlük günlük ağacı ve zamkı (krş. kündür) “şehdāne günlükdür her birinden onar 

direm” 117a-12 
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gürde (Far.) böbrek “nįm germ nūş ėdeler gürde” 109b-11 

gürüz kambur  (Kifoz) (krş. ʿakk, ḥadbe) “aɳa ʿakk daḫı dėrler türkçe gürüz olup” 130a-

15 

güvāriş (>cevāriş Far.) öd ağacı (Aquileraia agallocha) (krş. ʿūd) “oldı ise ʿilāc güvāriş-

rįze ve güvāriş” 57a-13 

güvāriş-i kemmūn (Far. Ar.) öd ve kimyon ile yapılan ilaç (krş. güvāriş-rįze)  “şekere 

iżāfe ėdeler güvāriş-i kemmūn olur”57b-7 

H 

ḥāʿ Arap alfabesinin altıncı harfi, ha “mühmele ŝāniyā kesr-i cįm ŝāliŝā sükūn-ı ḥā-i 

mühmele” 100a-12 

ḫ̌āb- (Far.) uyku “cemʿ ve vaḳt-i ḫ̌ābda kifāyet miḳdārı istiʿmāl” 104b-1 

ḥabb (Ar.) hap haline gelmiş  minik yuvarlak ilaç, hap “ṣoɳra ṣu ile ḥabb ėdüp istiʿmāl 

ėdeler” 8a-7 

ḥabbe (Ar.) küçük tahıl tanesi “türkçe ḳadın ṭuzluġı dėdükleri ḥabbedür” 93a-6  

ḥabbetǘ l- mülk sütleğen tohumu (Daphne mezereum)(krş. māhūdāne, ferfiyūn, şebrem, 

südlügen) “fārsįde ḥabbetü ́ l- mülk dėrler” 43a-11 

ḥabb-ı iṣṭamḥiḳūn ?(>Ar.) bir çeşit tıbbi ilaç “yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc yā ḥabb-ı 

iṣṭamḥiḳūn” 10a-3 

ḥabb-ı iṣṭamḥiḳūn ?(>Ar.) bir çeşit tıbbi ilaç “yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc yā ḥabb-ı 

iṣṭamḥiḳūn” 10a-3 

ḥabb-ı ẕeheb (Ar.) altın hapı, altın renkli hap,çeşitli tıbbi malzemeyle yapılan bir ilaç 

“...ṣıfat-ı ḥabb-ı ẕeheb”42b-10 

ḥabbú n-nįl (Ar.) çivit otu veya mavi su zambağı tohumu “suḳutrį ve bir direm türbid ve 

ḥabbú n-nįl ve anįsūn” 32a-9 

ḥabbuʿl- faḳd (Ar.) ayıt otu  (krş. fencengüşt ,eŝlaḳ , erŝed ,sibistān ,sehād , aʿyuní s- 

serātįn ,sencsbūye, aġįs , ayıd , ṭāhire , ḳanṭafilūn , ẕū-ḫamse-i avrāḳ, ẕū-ḫamse-i aṣābiʿ 
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,pencgüşt ,fülfül-i berrį, şįrāze-i toḫm-ı dil-āşūb) “ve sencsbūye ve aġįs ve ḥabbú l- faḳd 

ve ṭāhire” 96b-13 

ḥabbuʿl- ġār (Ar.)defne ağacı (Laurus nobilis) “ve ḥabbu ́ l- ġār ve cünd-i bįdester ve 

şayṭarac ve ḫardal” 18b-1 

ḥabbü’l- as mersin yemişi tanesi (krş. mūrd-dāne, mersin) “ḥabbu ́ l- as fārsįde mūrd-

dāne ve mūrud-dāne”86b-2,3 

ḥabsǘ l- bevl (Ar.) idrar yolu tutulması “ġıdā kebāb ve emŝāleş ḥabsü ́ l- bevl yaʿnį .....” 

116a-1 

ḥacāmet (>Ar.) hacamat, kan alma “ḥacāmet ėtdireler eşribeden toḫm-ı reyḥān” 108a-11 

ḥacer-i rūşenāyį (Ar.) göztaşı (krş. ḥaceŕüʿ n- nūr, merḳaşįşā) “daḫı ḥacer ́üʿ n- nūrdur ve 

bir adı daḫı ḥacer-i rūşenāyįdür” 36b-3 

ḥacerǘ d- dem (Ar.) kan taşı (krş. şādene, şādenc) “şādene ve ʿarabįde ḥacerü ́ d- dem 

dėrler envāʿdur” 38b-3 

ḥacerǘ l- yehūd (Ar.) zeytinden büyük çapraz çizgili taş (krş. seng-i yehūdān, ḥacerǘ z- 

zeytūn) “yaʿnį ḥacerü ́ l- yehūd istiʿmāli bu ʿilleti defʿ ėder dėmekdür” 112b-5 

ḥaceŕüʿ n- nūr (Ar.) göztaşı  (krş. ḥacer-i rūşenāyį, merḳaşįşā) “daḫı ḥacer ́üʿ n- nūrdur 

ve bir adı daḫı ḥacer-i rūşenāyįdür” 36b-3 

ḥacerǘ z- zeytūn (Ar.) zeytinden büyük çapraz çizgili taş (krş.seng-i yehūdān, ḥacerüʿl- 

yehūd) “yehūdān ve ḥacerǘ z- zeytūn dėrler zeytūna müşābih” 112b-14 

ḥācet (Ar.) gerek olduğu kadar “ola ve deligi daḫı olmaya yaʿnį içinde ḳurd olmaya 

ḥācet miḳdārı aḫẕ olunup” 121a-11,12 

ḥadbe (>ḥādbaʾAr.) kambur (krş. ʿakk, gürüz) “yaʿnį bu ḥadbe dėdükleri bir ʿilletdür” 

130a-14 

ḥadd (Ar.) sınır “odur ki ḥadden ziyāde lįnet ʿārıż ola” 105b-6 

ḥader (>ḫader Ar.) uyuşukluk (Parestezi) “yaʿnį ḥader türkįce uyuşmaġa dėrler” 28a-6 

ḥadįd (Ar.) demir “ḥadįd ḳıṣacla āteşe ḳoyup temām ḳızduḳdan ṣoɳra” 18b-15 
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ḫādim ėt- (>Ar.) hadım etmek, iğdiş “ḫādim ėtmek ol imiş ki bu soġanuɳ erkegi ve” 

62b-8 

ḥādiŝ ol- (Ar.) meydana gelmek, ortaya çıkmak “ʿillet baġırsaḳlarda ḳabż ṭabįʿat ile 

ḥādiŝ olur” 101b-6 

ḥafaḳān (>ḫafaḳān Ar.) çarpıntı, yürek oynaması “bir ṣu ṣaç yaʿnį ḥafaḳān bir āteş-i tįz 

ki bir maraż” 77a-9 

ḫafįf (>Ar.) hafif “laṭįfi odur ki ṣāf  ve ḫafįf ve müteḫalḫıl ola” 43b-4 

ḫāk (Far.) toprak “dem hevā balġam āb ṣafrā āteş sevdā ḫāk ve” 4a-1 

ḥaḳįḳat (>Ar.) 1.hakikat, tasavvufi makam  2.gerçek “ėder Allāh ́ u-aʿlem murād-ı 

nāẓım bāde-i ḥaḳįḳatdür ki” 23a-6 

ḥaḳįḳį (>Ar.) hakiki, gerçek “biʿẕ-ẕāt olan ʿışḳ-ı ḥaḳįḳį ki ṣūret-perest olmayup” 24a-3 

ḥakįm (Ar.) doğruyu bilen anlamında Allah C.C. “ḥakįm vedūd olan ḫāliḳ kevn ü 

mekān ve rāziḳ” 5b-4 

ḥakįmāne (Ar.) bilgili bir şekilde, bilerek “ḳulaġıɳ içine ḥakįmāne vażʿ ėdeler” 47b-1 

ḥaḳįr (Ar.) 1.değersiz 2.bendeniz anlamında tevazu sözü “rubāʿiyyāt ṭalʿātį-yi ḥaḳįr bu 

ʿillete mübtelā oldum” 143a-8,9 

ḥaḳḳ (Ar.) Allah C.C. için tanrı manasında “tevekkül-i ḥaḳḳdan ġayra çāre yoḳdur” 5b-

14 

ḥaḳḳ (Ar.) gerçek, hakikat “ėtmişler ḥaḳḳ-ı inṣāf ile naẓar olunsa” 5a-14 

ḥāl (>Ar.) hal, durum “ise ḥāl müşkil olur dėmekdür” 72b-12 

ḥāl (>Ar.) hal, durum “ve siyāha maʾil Allāhu aʿlem bi-ḥaḳįḳatü ́ l- ḥāl” 142b-6 

ḫalāṣ (Ar.) kurtuluş “ḳayd-ı ʿillet ve bend-i emrāż ve ẕilletden ḫalāṣ buyurup” 5b-7 

ḫalāṣ ol-, bul -(Ar.) kurtulmak “içmekdür eger anuɳla daḫı ḫalāṣ olmaz ise sikencübįn”  

ḥālį (Ar.) boş “baġırsaġa ṣāʾim dėrler ekŝer evḳātda ḥālį ṭurur” 98b-2 
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ḫāliḳ (Ar.) yaratıcı  Allah C.C “ḥakįm vedūd olan ḫāliḳ kevn ü mekān ve rāziḳ” 5b-4 

ḥāliṣ (Ar.) katıksız, saf  “miŝḳāl zaʿferān ve nıṣf miŝḳāl ḥāliṣ misk” 84b-8 

ḫāliṣ (Ar.) katıksız, saf “zencebįl ve misk-i ḫāliṣ...”58b-5,6 

ḫāliṣ (Ar.) saf, katıksız “ḫāliṣ misk baʿdé d- daḳḳ vé s- saḥḳ bu cümleyi” 83b-4 

ḫalḳ (>ḥalḳ Ar.) boğaz “iḫrāc ve defʿ ėder ḳarḥatü ́ l- ḫalḳ yaʿnį rįş” 68b-4 

ḫalḳ (Ar.) halk, insanlar “ve ḫalḳ seniɳle hem-dem olmaḳḍan hırāsān ola” 58a-11 

ḫalḳ ėt- (Ar.) yaratmak “ḫalḳ ėtdigi eşyā ile ẓāhiren muʿālece ve bāṭınen” 5b-13 

ḥall ėt- (Ar.Tr.) 1.halletmek, çözmek 2.eritmek “tāze kişniş ṣuyı ile ḥall ėdüp gözlerine” 

160b-8 36b-12 

ḥall ol- (Ar.Tr.) 1.hallolmak ,çözümlemek 2.erimek, eritmek “ile ḥall olmış olanı daḫı 

iżāfe edüp” 

ḥall olun- (Ar.Tr.) 1.hallolunmak, çözümlenmek 2. eritilmek “beyāż bal mūmı dört 

direm gül yaġıla ḥall olunup” 47a-9 

ḫalṭ ėt-, eyle-  (Ar.) karıştırmak “bezr-i ḳaṭūnādur bir yere ḫalṭ ėdüp ṣāḥib-i ʿilletiɳ” 

13b-1 

ḫalt olun- (Ar.) karıştırılmak  “iżāfe olunup yā zeyt yā şįruġān ile ḫalṭ olunup” 14b-2,3 

ḫalʿú l- meŝāne (Ar.) idrar kesesinde oynama, sarkma “ėder ḫalʿu ́ l- meŝāne yaʿnį” 

114b-10 

ḫām (>Far.) 1.ham 2. İşlenmemiş “mıṣrį olandur ki ḫām olmaya siyāh renk ola ki” 81b-

12 

ḫām şeker (>Far. Tr.) işlenmemiş şeker (krş.şeker-i sürḫ) “ḫām şeker ve maġz-ı fülūs 

her birinden onar miŝḳāl ki cümlesi” 138a-4 

ḥāmıż (Ar.) ekşice  (krş. ḫāmıż) “ise ʿalāmet-i dem yaʿnį ḳan eger ḥāmız turş” 4b-10  

ḥāmil (Ar.) < ḥāmile , gebe “yaʿnį ḥāmiliɳ ṣaġ memesi büyük olsa erkek” 129a-14 
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ḫamįr (Ar.) (krş. ḥamįr) “olunduḳdan ṣoɳra āb-ı bādyān ile ḫamįr ėdüp” 117a-14 

ḫāmįre (Ar.) konserve “on miŝḳāl müleyyin gül-be-şeker ve on miŝḳāl nįlūfer ḫāmįresi” 

24b-4 

hāmiş (Ar.) açıklama notu “ve hāmiş-i varaḳada mübeyyen ve mesṭūrdur...” 79b-14 

ḥammām (Ar.) hamam “yaʿnį bu ʿillete ʿilāc her gün ḥammāma müdāvemet” 148b-12 

ḫamr (Ar.) şarap “olunmuşdur ki ḫamr ḥelāl olsa bile istiʿmāl ėtmez idük” 23a-1 

ḫamr-ı ḫāliṣ (Ar.) saf şarap, natürel şarap “baʿdehu yüz miŝḳāl ayva ṣuyı ve elli miŝḳāl 

ḫamr-ı ḫāliṣ yaʿnį eyü şerāb ile ḫalṭ ve ol kir-pas ile..” 85b-14,15 

ḫamsįn (Ar.) elli “ʿillet ve sen ise mā-fevḳ-ı ḫamsįn tedbįr-i beden cümleden” 2a-12 

ḥanaẓ (Ar.) keçi boynuzu ağacı özü,  (krş.ḫarnūb, sanṭ, aḳāḳıyā, ḳazṭ) “aġacınuɳ rubbı 

ola mıṣrda sanṭ ve ḥanẓ” 52a-1 

ḫanāzįr (Ar.) sıraca, bir çeşit çıban “belki bizim ḫanāzįre faʾidesi ola deyu fi ́ l- ḥāl” 

144a-2 

ḫande (Far.) gülüş “dāʾimį dėrler gāh olur ki heẕeyān söyler ve gāh beyhūde ḫandeler” 

15b-1 

ḥani hani “hüzāldür erbāb-ı riyāżat semiz olmazlar ḥani meşhūrdur ki” 124a-1 

ḫār (Far.) rahatsız edici , diken gibi “o isābet ėden ḫār çıbanlardan”158b-10 

ḥarāret (Ar.) 1.vücut ateşi 2.eski tıpta yer alan dört ana esastan biri 3.susuzluk “ḥarāret 

yoḳdur dėmiş intihā ḥarāret ve yubūseti” 83b-1 “ḥarāretden görine teşvįşe düşüp anuɳ 

ʿilācı” 92a-3 

ḫarāṭįn (Ar.) yer solucanı (krş. yer ṣoġulcanı)“sülükdür ḫarāṭįn balçıḳ içinde ḥāṣıl olur” 

122b-15 

ḫarbaḳ-ı siyāh (Ar. Far.) kara çöpleme (Helleborus orientalis) (krş. ḳaraca ot) “bir 

miŝḳāl eftįmūn ve nįm direm besfāyic ve ḫarbaḳ-ı siyāh ki” 12b-8 
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ḫardal (>Ar.)  hardal otu (Snapis) “ġarġara-i meẕkūr on miŝḳāl ḫardalı bir kāse ṣu ile” 

63b-11 

ḥareket (>Ar.) (krş. ḥareke) hareket, kımıldama “ṣāḥibi ḥiss ve ḥareketden ḳalur” 19a-

10 

ḥareket-i ʿanįfe (Ar.) sert ve haşin hareket “yaʿnį bu ʿilleti defʿ ʿilācı terk-i ḥareket-i 

ʿanįfeden” 6a-11 

ḥareket-i dem kan deveranı “ʿilleti defʿe ʿilāc eger ḥareket-i demden ise” 15b-5 

ḫargūle muz ağacı “yaʿnį bu ʿillete ʿilāc āb-ı ḫargūle ile şerbet-i zirik” 119a-8 

hārib  (Ar.) cıva   (krş. sįmāb,ʿabd, zįbaḳ, jįve) “hārib dėrler ve zįbaḳ dėrler.. ” 151b-7 

ḫāric (>Ar.)hariç, dış  “ėdüp ḫāric-i ḥammāmda ṣovuḳ ṣu ile ġusl ėtmemekdür” 148b-13 

ḥarįf (Ar.) adam, kişi “ḥarįf hedeyān-gū ve bed-ḫū ola” 16a-6 

ḥāriş (>ḫāriş Ar.) kaşıntı(lı) “cerebe ve ḥāriş aʿżāya daḫı nāfiʿdür cereb” 155a-5 

ḥāriş (ḫāriş>Ar.) tahriş, kaşıntı “cerebe ve ḥāriş aʿżāya daḫı nāfiʿdür ....” 155a-5 

ḥarḳatǘ l- lisān (Ar.) dil yanması “zehr-i ḳātildür ḥarḳatü ́ l- lisān yaʿnį sūziş-i 

zebān”64b-4 

ḫarnūb (Far.) keçiboynuzu ağacı (Ceratonia siliqua) (krş. sanṭ, ḥanẓ, aḳāḳıyā, ḳazṭ) 

“şecer-i ḫarnūb ola yaʿnį türkįce keçi boynuzı” 51b-15 

ḥārr u raṭb (Ar.) sıcak ve yaş  “germ ü ter ḥārr u raṭb maʿnāsına türkįce issi ve yaş” 3b-8 

ḥārr u yābis (Ar.) sıcak ve kuru “ṭabįʿatı āteş gibi germ ü ḫuşk ḥārr u yābis maʿnāsına” 

3b-11 

ḥārre (Ar.) acı verici “bu ʿilletiɳ ḥudūŝı mādde-i ḥārre-i raḳįḳadur” 133a-11 

ḫārre (ḥārre>Ar.) yakıcı “...edviye-i ḫārreden dārçįnį ve zencebįl” 93a-8 

ḫaṣaf (Ar.) kurdeşen (Urticaria) “ṣabāḥ ḥammāma varalar ḫaṣaf yaʿnį..” 148b-3 
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ḫaṣbe (Ar.) kızamık, purpura hastalığı (Measles) (krş. sürḫce)“ḫaṣbedür ʿalāmeti teb-i 

dāʾimį ve nefesi bed” 161a-3 

ḥāṣıl ol- (Ar.) meydana gelmek, ortaya çıkmak “eyle çünki tenḳıye eyle çünki tenḳıye 

temām ḥāṣıl ola taʾdįl-i mizāc” 88a-13 

ḥāṣıl-ı kelām (Ar.) sözün kısası “ḥāṣıl-ı kelām her gün on nevbet böyle ėdeler..”122b-11 

ḥāṣibe (Ar.) boşaltmak “gele ammā ve ḳatʿį gelmedin itmeyeler zįrā ḥāṣibe” 129b-15 

ḫāṣṣ (>Ar.) has, saf “beş miŝḳāl nįm kūfte ḫāṣṣ sināmekkį besfāyic” 137b-14 

ḫāṣṣa (Ar.) özellik, özel hal “şebb-i yemānįdür ḫaṣṣası sirke ve ʿasel ile ḳaynadup” 57a-

3 

ḫāṣṣaten (Ar.) özellikle “bir şeydür ḫāṣṣaten bu ʿillete ʿilācdur ve pāk buġday” 151b-11 

ḥaṣṣātǘ l- meŝāne (Ar.) idrar yolunda taş olması “iḫrāc ėtmekdür ḥaṣṣātü ́ l- meŝāne 

yaʿnį seng-i meŝāne” 112a-13 

ḫaste (>Far.) hasta “ṣāḥibi ḥiss ve ḥareketden ḳalur ve bir ḫastedür ki” 19a-10 

ḫaşem (Ar.) boş burun sendromu (Ozena) “ve ġalįẓa-i bevl est yaʿnį ḫaşem burun 

ʿilletlerinden” 48a-13 

ḥaşerāt (Ar.) yılan, akrep gibi hayvanlar “ḳātil-i ḥaşerātdur şįḫ yarpuza müşābih 

yavşan” 103b-12 

ḫaşḫāş (>Ar.) haşhaş (Papaver somniferum) “ẕūfā-yı kebįrdür ḳuru olur ise şerāb-ı 

ḫaşḫāş” 71a-15 

ḫaşḫāş-ı berrį (Ar.) kara haşhaş (Papaver somniferum) “dėrler şekil ve ḳıyāfetde ḫaşḫāş-

ı berrįye müşābihdür” 39b-3 

ḫaṭ (ḫaṭṭ> Ar.) çizgi “üstünde ḫaṭlar olur birbirine muvāzin..”113a-3 

ḫaṭar (Ar.) tehlike “ḫaṭar-ı ʿazįm vardur sāʾir eyyāmda olur ise” 50b-5 

ḫaṭar-ı derā (Ar.Far.) çınlama korkusu “ḫaṭar-ı derā ve bayılmalar içinde cāʾiz ki sefer 

görine” 79a-5 
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ḫatmį (Ar.)hatmi, ağaçküpesi (L. Althae officinalis) “toḫm-ı ḫaṭmį (7)ve toḫm-ı kerefs 

ve sünbül” 112b-6,7 

ḥattā (>Ar.) hatta, üstelik “ėtmek gerek ḥattā ḥammāme daḫı az vara” 121b-6 

ḥātun (>ḫātūn Far.) kadın  “ṣāḥibinüɳ gebe ḥātun gibi ḳarnını şişirir” 124b-8 

ḥavāss  (Ar.) duyular, hasseler “cümle ḥavāss mütekeddir baş aġır ve uyḳu” 45a-14 

ḫavāṣṣ (Ar.) “olan nevʿidür ve min ḫavāṣṣa ṣu ile lüʿābı” 64b-1 

ḫavāss-ı ḫamse (Ar.) beş duyu “ḳuvveti ki vardur ḫavāss-ı ḫamse-i ẓāhireden  aɳa..” 

44b-12 

hāven (Far.) havan , toz haline getirilmek için maddelerin konduğu kap. “geçürilmiş ola 

zįrā ġāriḳūn sāʾir eczā gibi hāvende” 12b-2 

ḫavf u ḫatar (Ar.) korku ve tehlike “olasın saɳa bir söz diyeyin tā ki ḫavf u ḫaṭardan” 

75b-11 

ḫayāl (>Ar.) 1.hayal 2.düş 3. hayalet “maʿlūm ola ki bu kābūs bir ḫayāldür” 27b-5 

ḥayāt (>Ar.) hayat, yaşam “görür şöyle ki ḥayāt gide ol daḫı zāʾil olur” 26b-10 

Ḥayātį-zāde (Ar. Far.) Hayatizade Mustafa Feyzi 17.yy Sultan IV. Mehmet dönemi 

hekimbaşısı. 

ḫāye (Far.) yumurta, testis “bir ṭaşdur gögercin ḫāyesi ḳadarca olur” 113a-1 

ḥayevān (Ar.) hayvan , canlı “aḥyānā yaʿnį ḳulaġa ḥayevān girmek ve anda ḳurd” 47b-6 

ḫaylį (>Far.) hayli, epey “ḫaylį teklįfe muḥtācdur” 97b-1 

ḥayyāt (Ar.) yılanlar, kurtlar “ḥayyāt ḥayyenüɳ cemʿidür yılanlar dėmekdür” 103a-6 

ḥayye (Ar.) yılan, kurt “ḥayyāt ḥayyenüɳ cemʿidür yılanlar dėmekdür” 103a-6 

ḥayż gör- (Ar.Tur.) aybaşı durumu (mentruasyon) “yaʿnį bį-vaḳt zenān ḥayż görmek ki” 

123a-11 
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ḥayż tutul- (Ar. Tr.) aybaşı durumunun olmaması , döngü bozulması “ḥayż ṭutılmaḳ 

eger farṭ-ı semenden yaʿnį ziyāde semizlikden” 123b-9 

ḥaẓlanmaḳ (Ar. Tr.) hoşlanmak “ėtmeyüp issi hevādan diɳlenmek yaʿnį ḥaẓlanmaḳ” 

77b-15  

hażm (Ar.) hazmetme, sindirme (krş.haẓm) “imtilā ve ḳuṣūr-ı hażmdandur” 142b-12 

haẓm ol- (Ar. Tr.) sindirilmek  (krş.hażm ) “gagirmek ve ṭaʿām fem-i maʿdede geç haẓm 

olmaḳdur” 88a-7,8 

ḥażret (Ar.) saygı ifadesi olarak , “Hazret” “....Rabbü ́ l- ʿālemįn ḥażretine şükr ėdüp 

ḳurbān” 144a-10   

ḥaẓẓ (Ar.) zevk, hoşa giden his “ḥaẓẓı yoḳdur netįce eger ruʿāf buḥrān günlerinde” 50a-

11 

ḥaẓẓ ėt- (Ar.Tr) hoşlanmak “ʿalāmeti cemįʿ zemānda sıḳmaḳdan ve ovmaḳdan ḥaẓẓ 

ėder” 124b-10,11 

hedeyān-gū (Far.) sayıklayan “ḥarįf hedeyān-gū ve bed-ḫū ola ...” 16a-6 

hefte (Far.) hafta “bir baṭman ṭoġranmış baṣal-i ʿunṣulı bir hefte gölgede” 62b-14 

ḥekįm (>Ar.) hekim , tıp doktoru “bir ṭabįb ve bir ḥekįm ve bir cerrāḥ ve bir mücerrib 

ḳalmadı” 143b-9 

ḫelā (>ḫelāʾFar.) hela, tuvalet “gicir ve ḫelāda ḫurūc ve ẓuhūr ėder" 

helāk ėt- (Ar. Tr.) mahvetmek “yetürir degüldür elbette helāk ėtmek muḳarrerdür 

dėmek” 74a-1 

helāk ol- (Ar. Tr.) mahvolmak “ėtmezler ise helāk olursun dōstlarıɳ ġam-nāk olurlar” 

20b-5,6 

ḥelāl (Ar.) helal, dini olarak haram olmayan “olunmuşdur ki ḫamr ḥelāl olsa bile 

istiʿmāl ėtmez idük” 23a-2 

hele (>Far.) hele , nihayet “hele her ne ḥāl ise ḳalḳdum ʿārıżaya nażar” 144a-7  
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helįle (Far.) helile otu ve türleri (Myrobalan or citron-tree) (krş. helįle-i kāblį, helįle-i 

siyāh, helįle-i kābulį, helįle-i zengį, helįle-i kābilį) “siyāh ve post-ı ṣarı helįle ve helįle-i 

kāblį” 54b-7 

[hellūme-ceran] ? “altıncı gün ṭutar hellūme-ceran ʿalāmeti nabż muḥkem..” 138b-6 

hem (Far.) hem  “ėder ziyāde ihtimāmlarum hem der ʿilāc-ı cünūn rubāʿiyye”22b-7 

hemān (Far.) hemen , çabucak “ʿilāc hemān tenḳiye-i dimāġdur” 41b-15 

hem-dem ol- (Far.) arkadaşlık etmek “ve ḫalḳ seniɳle hemdem olmaḳḍan hırāsān ola” 

58a-11 

hemįşe (Far.) her zaman “tenāvül olunup hemįşe ḥār u yābis eṭʿimeye meyl” 120a-8 

hemze (Ar.) Arapça hemze işareti “keŝr-i hemze ve fetḥ-i fā” 128a-9 

heniye (>henįʾe Ar.) sıhhatli gıda “ʿatiyyetü ́ l- heniyedür ādem anı kendünden defʿe” 

23a-5 

her (Far.) her “meẕkūr būre ve ṣābūn her birinden dörder miŝḳāl” 158a-1 

her çend ki (Far.) her ne kadar “ile maḫlūṭ istiʿmāl ėdeler her çend ki tebevvül (6)iḳtiżā 

ėde” 116b-5 

her gāh (Far.) her vakit “yaʿnį bāha ḳuvvet vėrmekiçün her gāh ki iştihā ile..” 119b-5 

her ḳanġı < herhangi  (Far.Tr) “yaʿnį her ḳanġı ḫılṭ bu māddeniɳ ḥudūŝına sebeb” 133a-

4 

her ḳanġısı <herhangi biri olan (Far.Tr.) “ve elekden geçmiş ola her ḳanġısı”60a-5 

herįse  (Ar.) keşkek yemeği “aġdiyeden ṣıġır eti ile herįse tenāvül ėtmekdür” 44b-7 

hevā (Ar.) hava “ṭabįʿatı hevā gibi (8)germ ü ter ḥār u raṭb maʿnāsına” 3b-7-8 

heẕeyān (Ar.) sayıklama , sanrı “dāʾimį dėrler gāh olur ki heẕeyān söyler” 15b-1 

ḥıfẓ (Ar.) koruma, saklama “bu cümleyi bir şįşede ḥıfẓ ve laḥẓa laḥẓa şįşe aġzına..” 

15b-15 
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ḥıfẓ ėt- (Ar.) korumak “ṣovuḳ rūzgārdan vücūdını ḥıfẓ ėdesen” 99a-3 

ḥıfẓ-ı ṣıḥḥat (Ar.) sağlığı koruma veya koruyucu hekimlik “neŝr bu daḫı ḥıfẓ-ı ṣıḥḥatdür 

ki buḫâr-ı ġalįẓ mütevellid” 3a-5 

ḥıkke (Ar.) kaşıntı  “olunsa rāḥat bulur ḥıkke gibidür” 120a-15 

ḥıkketǘ l- aʿżā (Ar.) uzuvlarda kaşıntı “nįm germ anuɳla bedenini pāk ėdeler ḥıkketü ́ l- 

aʿżā” 155b-9 

ḥıkketǘ r- raḥm (Ar.) rahimde  kaşıntı “nefʿi müşāhede olunur ḥıkketü ́ r- raḥm” 126a-2 

ḫılṭ (Ar.) eski tıp ilminde ahlât-ı erbaa denen dört unsurdan her biri “ne maḳūle ḫılṭa 

māʾil idi ki fehm olunur meŝelā” 4b-7 

ḥıltįt (Ar.) kadıağacı , baldırgan (Ferula assa-foetida) (krş. engüẕe, ḳaṣnı) “ḥıltįt ki 

engüẕe daḫı dėrler” 116a-12 

ḥınnā (Ar.) kına yaprağı ve tozu “altına ḥınnā uralar ve yā kāfūrı ve yā sirkeyi..” 160b-7 

ḫınzįr (Ar.) domuz “kendime dėdüm-ki  ḫanāzįr cemʿ-i ḫınzįrdür” 143b-15 

hırāsān (Far.) korkmuş “hem-dem olmaḳḍan hırāsān ola ʿilāc...” 58a-11 

ḥırrįf (Ar.) buruk “olur bunuɳ ḥudūŝı ṣafrā-yı  ḥırrįf-i laṭįfinden-dür” 147a-5 

ḫırvaʿ(Ar.)  kene otu “bįd-encįr , ḫırvaʿ, kinetū, kene aġacı ” 114a-12 

ḥıṣrım (>ḫıṣrım Ar.) koruk, ham üzüm (Sedum album) “ḳabaḳ ḳalyesi yemek gerek 

ṣıfat-ı rubb-ı ḥıṣrım” 118b-14 

ḫıyār (>Far) hıyar, salatalık ( Cucumis sativus) “kāknec ve maġz-ı toḫm-ı ḫıyār ve 

maġz-ı bādreng ve muḳaşşer bādām” 117a-8 

ḫıyār-ı ḳıŝā (Ar.) gebreotu, keditırnağı (Capparis spinoza) (krş.ḫıyārú l- keber , kebere, 

keber)“ ḫıyār-ı ḳıŝā ve ḫıyāru ́ l- keber dėmekle meşhūrdur eyüsi” 96b-3 

ḫıyārşenber (Far.) hinthıyarı, acur (Cassia fistula) (krş. maġz-ı fülūs) “maġz-ı fülūs  ki 

ḫıyārşenber balıdur her birinden onar miŝḳāl” 19b-13 
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ḫıyārú l- keber (Ar.) gebreotu, keditırnağı (Capparis spinoza) (krş.ḫıyārú l- ḳıŝā , kebere, 

keber)“ ḫıyār-ı ḳıŝā ve ḫıyāru ́ l- keber dėmekle meşhūrdur eyüsi” 96b-3 

ḫibr (Ar.) çok süt veren deve “ʿalāmeti iriɳ çıḳmaḳ ve uyuşmış ḫibr gibi ġalįẓ” 111b-8 

hįç  (Far.) hiç “tecribe eyledim Allah bilür hįç teḫallüf ėtmedi” 5a-9 

ḥiddet (Ar.) sertlik, keskin olma hali “bir vecaʿdur kāhį kemāl-i şiddet ve ḥiddetinden 

beyne ́ l- ketefeyn” 101b-7 

ḫiffet (Ar.) hafiflik “olan ādemi dāʾimā ḫiffet üzre ıṣıtma ṭutar” 73b-3 

ḥikmet (Ar.)bilgece ve uygun “yaʿnį ṭarįḳ-i ḥikmet oldur ki mā-ʾi uṣūl ile” 114a-9 

ḫilāf (Ar.) ters, karşıt “mübtelā oldum lākin buʿillet ḫilāf-ı maʿhūd benim” 143a-9 

hilāliye (Ar.)sarılık otu  (Glacium cornicilatum) (krş.māmįşān , māşiyā, şaḳāyıḳ-ı 

nuʿmānį, kinse otı) “suḳuṭrį ve māmįşān ve hilāliye” 39b-2 

ḥimye (Ar.) perhiz “gündüz çoḳ uyumaḳ bu ḳadar ḥimyeden ṣoɳra” 3a-7 

hind  (Ar.) Hindistan, Hint diyarı “çoḳdur kimi hind zeytūnınıɳ varaḳı” 142b-3 

hindį (Ar. Far.) Hint kökenli olan veya Hint ile ilgili. “çekirge ayaġına müşābih 

olduġıiçün hindįler” 84a-15 

hindibā (Ar.) kasni, güneyik  acı marul (Cichorium endiva) (krş. kāsnį) “aġaç ḳavunı 

ḳabı ve hindibā” 137b/E 

ḥįn-i ḳay (Ar.) kusacak zaman “istiʿmāl ėdeler ve ḥįn-i ḳayʾde gözüni ve ḳarnını” 28b-6 

ḫįr ebegümeci (Malva sylvestris) (krş. toḫm-ı ḫubbāzį, ḫįr, nān-ı kelāġ, ebem-gümeci) 

“fārsįce ḫįrdür şįrāz dilince nān-ı kelāġ..” 127a-6 

ḥiss (Ar.) 1.his 2.sezgi “ṣāḥibi ḥiss ve ḥareketden ḳalur ve bir ḫastedür ki ” 19a-10 

ḥiss ėt- (Ar.Tr.) hissetmek “çāşnįsinden ve ṭaʿāmından ḥiss ve fehm ėde” 63a-11 

ḥiss ol- (Ar.Tr.) hissedilmek “ve ziyādeligi ḥiss olunur ise faṣd olunup...”146a-4 
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ḫōḫ (Ar.) şeftali “ėdüp baʿdehu lübūb ki cemʿ-i lübbdur maġz maʿnāsınadur ḫōḫ” 126b-

7 

hörgüc deve hörgücü “kohān şutur yaʿnį deve hörgücinüɳ yaġı ki”  109a-6 

ḫūb (Far.) hüzel, iyi “müntefiḫ ola yaʿnį şişe ʿalāmet-i ḫūb olmaḳ üzre” 17a-11 

ḫūbān (Far.) güzeller “ḫūbānla ülfet ve ṣuḥbet ve esvāt-ı ḥasene..”22b-3 

ḫubbāzį (Ar.) ebegümeci (Malva sylvestris) (krş. ebem-gümeci, ḫįr, nān-ı kelāġ) 

ḥubūb (Ar.) tahıl taneleri “müshilāt ve eşribe ve aġdiye ve ḥubūb ve nuṭūl” 143b-2 

ḫudā Allah C.C  

ḥudūd (Ar.) son çizgi, sınır “ḥudūdı bu āna gelince yüz elli üç sene mürūr” 5a-12 

ḥudūŝ (Ar.) 1.ortaya çıkma 2.baş gösterme “bu ʿilletiɳ ḥudūŝı mādde-i ḥārre-i raḳįḳadur 

....” 133a-11 

ḥuḳḳa (Ar.) kadın üreme organı veya rahim “ḥuḳḳa raḥminden kināyet olduġı gibi 

güher-feşān ol” 77b-9 

ḥukm ol- (Ar.Tr.) hakkına karar verilmek “siyāha māʾil olsa sevdā ḥukm olunur ve 

yine..” 4b-3 

ḥuḳne (Ar.) lavman “olmış ola nįm germ ḥuḳne ėdeler ġıdā māş..”136a-6 

ḥulbe (Ar.) çemen otu, boy otu (Trigonella foenum-graecum) (krş. boy, şebŝ)“ve şebŝ ve 

ḥulbe her birinden üçer miŝḳāl  ve gül-i benefşe” 102a-5 

ḥūlencān (>ḫūlencān Far.) havlincan otu (L. Galanga officinalis) “ve sünbül ve turunc 

ḳabı ve ḥūlencān her birinden birer” 58b-2 

ḥumḳ (Ar.) aptallık, ahmaklık “iḫrāc ėdeler ki ṣıfat-ı ruʿūnet ve ḥumḳda taḥrįr 

olunmışdur” 78b-1,2 

ḥummā (Ar.)şiddetli ateş, sıtma “yaʿnį ṣafrādan olan ḥummā gāh lāzım olur yaʿnį” 

135b-1 
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ḥummā-yı  yevmiyye (Ar.) her gün tutan sıtma (krş. ḥummā-yı yevm, sūnūḫūs) “yaʿnį 

ḥummā-yı yevmiyye ki sūnūḫūs dėmekle maʿrūfdur 134a-14 

ḥummā-yı balġamį (Ar.Ar.>Yun.) balgam kaynaklı sıtma “dārçįnį ve dār-ı fülfül ekilmiş 

ola ḥummā-yı balġamį yaʿnį” 137a-4 

ḥummā-yı dıḳḳį (Ar.) erime hastalığı, verem (tuberculosis) “ile ṭabḫ olunmış ısfanāḫ 

ḥummā-yı dıḳḳį yaʿnį teb-i dıḳḳį” 139b-4 

ḥummā-yı diḳḳ (Ar.) tüberkiloz, verem, ateşli akciğer hastalığı ve sürekli ateş  

(Tuberculosis) “yaʿnį ḥummā-yı dıḳḳ-iɳ ʿalāmeti dāʾimā ṭutmaḳdur” 139b-7 

ḥummā-yı ġıbb (Ar.) 1.üç günde bir tutan sıtma 2.malerya  “olmaz ḥummā-yı ġıbb teb-i 

ṣafrāyį” 135a-12 

ḥummā-yı ġıbb (Ar.) üç günde bir tutan ateş, tersiyan ateşi, sıtma “olmaz ḥummā-yı 

ġıbb teb-i ṣafrāyį” 135a-12 

ḥummā-yı muṭbıḳa (Ar.) iyileşmeyen sıtma “ġalebe-i demden ise ʿilācı faṣddur ḥummā-

yı muṭbıḳa” 134b-9 

ḥummā-yı sevdāvį (Ar.) sevda kaynaklı ateş “bir laṭįf şerbetdür ḥummā-yı sevdāvį 

yaʿnį” 138a-8 

ḥumre (Ar.) yılancık (Erysipel) (krş.sürḫubbād) “ve ḳabaḳ ḥumre yaʿnį sürḫ-bād ki..” 

141a-6 

ḥumret (Ar.) kızıllık “neŝr bir ādemiɳ beşeresi ve levni ḥumrete māʾil ise” 4a-9 

ḫums (Ar.) beşte birlik oran “ġayrı olur meŝelā teb-i ḫums ki üç gün ṭutmaz” 138b-3 

ḥumūżat (Ar.) ekşilik “temürhindį ṣuyı ile yā lįmūn ḥumūżatı vėrilmiş” 148a-12 

ḫūn (Far.) kan “bed ola māddesi ḫūn ise faṣd ėdüp” 66a-5 

ḫūn-alūde (Ar.) kanlı “derd dāʾimį ve ẕeker ḫūn-alūde olmaḳdur” 126b-14 

hūn-ı dü-birāder  (Far.) (krş. kardeş kanı ağacı  (Calamus draco) (krş. ḫūn-ı siyāvşān, 

hūn-ı dü-birāder, iki ḳardaş ḳanı, demǘ l- aḫaveyn) “demü ́ l- aḫaveyndür fārisįde hūn-ı 

dü-birāder ...” 117a-10,11 
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ḫūn-ı siyāvşān (Far.) kardeş kanı ağacı  (Calamus draco) (krş. demǘ l- aḫaveyn, hūn-ı 

dü-birāder, iki ḳardaş ḳanı)  “ḫūn-ı siyāvşān ki demü ́ l- aḫaveyndür fārisįde hūn-ı dü-

birāder türkįde iki ḳardaş ḳanı dėrler” 117a-10,11 

ḥunnāḳ (> ḫunnāḳ Ar.) boğaz iltihabı, anjin “şeyḫú  l- islām bahāyį efendinüɳ maraż-ı 

mevti ḥunnāḳ idi” 65b-3,4 

ḫurāc (Ar.) derideki çıban, yumru, tümör “yaʿnį bu daḫı ḫurāca müşābih” 157b-10 

ḫurde (Far.) küçük, ufak “bir cins ḫurde beyāż sivilcilerdür ki” 159a-3 

ḥurḳatǘ l- bevl (Ar.) idrar yolu yangısı “münfetiḥ ola ḥurḳatü ́ l- bevl yaʿnį” 116b-7 

ḫurmā (>Far.) hurma “miŝḳāl ceviz içi beş miŝḳāl çekirdeksiz ḫurmā” 104a-12 

ḫurūc (Ar.) çıkma, çıkış “gicir ve ḫalāda ḫurūc ve ẓuhūr ėder..” 104b-7 

ḫurūs (>Far.) horoz “ḫurūs eti ile ṭabḫ olunmış şurba tenāvül ėtdireler” 102a-15 

ḫuṣūṣā (Ar.) özellikle “muḫtelif olmaḳ ḫuṣūṣā ki maḥbūbını gördükde yā” 23b-7 

ḫuṣye (Ar.) testis, haya “yerdür ol mevżiʿa ve ḳażıyup ve ḫuṣyelerine nuṭūl” 116b-2 

ḫuşk (Far.) 1.kuru 2.ruhsuz “ṭabįʿatı āteş gibi germ ü ḫuşk ḥārr u yābis” 3b-11 

ḫuşūnet (Ar.) sertlik, haşinlik “şeklinde sivilcilerdür gicimek ve ḫuşūnet ile olur” 149a-

2  

hüner ėt- (Far. Tr.) beceriklilik göstermek “neşr-i hüner ėdüp dėr ki çünki” 77b-4 

hüsn-i şemāʾil (Ar.) yüz güzelliği “cuvānānla keŝret-i ıḫtılāṭdan ve hüsn-i şemāʾilini 

tefekkür” 23b-4 

hüzāl (Ar.) zayıflık, bitkinlik hali “ḳıllet-i ekl mūcib-i hüzāldür”123b-15 

ḥüzün (>Ar.) hüzün, gam “tā ki ṣıḥḥat ile göɳli ḥüzünden ḫalāṣ ola” 126a-10,11 

I 

ıḫtılāṭ (Ar.) görüşme “cuvānānla keŝret-i ıḫtılāṭdan ve hüsn-i şemāʾilini tefekkür” 23b-4 
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ılġun ılgın ağacı ve yemişi (Tamarix tetranrdra) “ḳış günlerinde ise ılġun aġacını etegi 

altına” 160b-13 

ıncḳır- > hıçkırmak “ıncḳursa mutażarrır olmaz żaʿfu ́ l- maʿde geh” 88a-2 

ʿırḳ (Ar.) kök “bādyān ʿırḳı ile ḥall ėdüp içüreler eger memzūc” 94b-8 

ʿırḳ-ı medenį (Ar.) baldır ve bacaklarda ve başka organlarda da olan bir damar, varis 

(krş. ʿillet-i rişte) “ıṣıcaḳ ṣu ile pāk ėtmek gerekdür ʿırḳ-ı medenį yaʿnį” 159a-13,14 

ʿırḳú n- nār (Ar.) gut hastalığı (Gutta) (krş.reg-güçūk, tūyen) “ʿalé r- rįḳ istiʿmāl oluna 

ġıdā noḫūd-āb ʿırḳu ́ n- nār” 132b-13 

ısfanāḫ (Yun.>Far.) ıspanak (Spinacia oleraceae) “ve erişte ve ısfanāḫ bevāsįr bevāsįr ki 

dāne-i çend” 106b-6 

ıṣıcaḳ sıcak “üzerine taḥlįl içün dāʾimā ıṣıcaḳ kül” 142a-3 

ıṣır- ısırmak “ḳabarcıḳ gibi çıbanlardur ʿużvı ıṣırur ṣanki ol” 148b-7 

ıṣırġan dikeni ısırgan otu (Urtica) (krş. toḫm-ı encūre) “ḳabı ve toḫm-ı encure ki ıṣırġan 

dikenidür ve ferfiyūn” 71b-10 

ıṣıt- ısıtmak “gözleri daḫı gök ola südini ıṣıdup” 108a-2 

ıṣıtma 1. ateş ve ateşli hastalık 2. sıtma, hastalık ateşi 3. besin maddeleri sebepli oluşan 

vücut sıcaklığı “ve ıṣıtma dāįmā ġam-gįn ve enduh-nāk olmaḳdur” 53b-4 

ıṣlāḥ (Ar.) düzeltme, iyileştirme “edyānını niçe ıṣlāḥ buyurdılar ise...”2a-3 

ıṣlāḥ olun- (Ar.Tr.) düzeltilmek, iyileştirilmek “nįm direm ṣarı helįle ḳabı ve ıṣlāḥ 

olunmuş” 8a-4 

ıṣlan- ıslanmak “bu cümleyi bir gėce ṣuda ıṣlanmış ola” 136a-14 

ıṣlat- ıslatmak “südi ile ıṣladup gölgede tecvįf ėtdükden ŝoɳra” 40a-3 

ıṣṣılıḳ cinsi münasebete engel bir hastalık, denef (krş.denef) “türkçe ıṣṣılıḳ dėdükleri 

ʿilletdür ferciɳ” 124a-6 
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ıṣtıbān tuderiç otu, karahasan otu  (Ploygonum aviculare) (krş.tūdūrį, ḳuş etmegi)“ve 

ıṣtıbān daḫı dėrler ve behme-yi beyāż...”115b-10 

ıṣṭılāḥ (Ar.) terim “eṭibbā ıṣṭılāḥında yaʿnį cümleyi daḳḳ ve saḥḳ ėdüp” 61b-8 

ıṣṭırāb (Ar.) acı, zahmet “ve ıṣṭırāb ve bį-ḫ̌ābį ve tişnekkį-est” 161a-1 

ışḫun yabani ravent (Reun ribes) (krş.rįvāc, rįvās, ḳuzı ḳulaġı, ayrıḳ, laḥana )  “türkçe 

ışḫun dėdükleri otdur baʿż buɳa” 113b-14  

ıṭlāḳ ol- (Ar.) adlandırılmak “bir çıbandur anlara daḫı ṭāġūn ıṭlāḳ olunur” 158b-11 

ıṭrifįl-i kebįr (Ar.) bir tür tedavi macunu “ṣıfat-ı ıṭrıfįl-i kebįr post-ı helįle-yi kāblį ve 

siyāh” 115b-5 

ıṭrifįl-i muḳl (Ar.) günlük ağacı zamkı ile yapılan bir tür tedavi macunu “ıṭrifįl-i muḳl 

otuz miŝḳāl muḳl ki ıṣıcaḳ” 107a-15 

ıṭrįfil-i ṣaġįr (Ar.) cennet biberi (Amonum meleguetta roscoe) “miŝḳāl ıṭrįfil-i ṣaġįr 

maʿcūnı bu cümleyi bir yere ḫalt” 24b-8 

İ 

ʿibād (Ar.) kullar “ʿālemde muḥtāc ʿilāc olan ʿalįl ́ ü-l mizāc ʿibādnı”5b-6 

ʿibādet (<Ar.) ibadet, tapma  “maʿlūm oldı-ki ṣıḥḥat-i beden olmayınca ṭāʿat ve 

ʿibādete” 1b-12 

ʿibāret (<Ar.) ibaret, -den oluşmuş “żaʿfından ʿibāretdür ʿalāmeti ekşi ekşi” 88a-6 

ibdāʿ ėt- (Ar. Tr.) meydana getirmek “muṭlaḳā gözde bir nūr ibdāʿ ėtmiş” 26b-8,9 

ibn (Ar.) oğul “mütercim-i ibn-i rubāʿiyyāt ṭalʿātį-yi ḥaḳįr” 143a-8 

ibne (> ibn Ar.) eşcinsel ilişki hastalığı, makatte olan bir hastalık  (krş. ʿillet-i şıḫ) “ibne 

ez ʿillet-i şıḫ..”120a-11 

ibrişim (>ebrįşum Far.) ibrişim, ipek iplik “ḳırḳılmış ibrişim ve zürünbād ve derūnec-i 

ʿaḳrebį” 82b-11 

ibrişim (Ar.) iplik , ipek iplik “ḳırḳılmış ibrişim ve zürünbād”82b-11 
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ibrişim-i munḳarıṣ (Ar.) kesilmiş ipek iplik “beyāż mercān ve ibrişim-i munḳarıṣ yaʿnį” 

82b-10 

ibtidā (<ibtidāʾAr.) başlangıç “ol-ki ince ve ṣāfį ṣudur aɳa ibtidāda dārū ve” 42b-3 

Įcā (Ar.) ağrıtma “...ḳatʿā ne įcāʿ ėderdi ve ne teʾŝįr” 143b-7 

Įcāb (Ar.) kaçınılmaz “yaʿnį eger ʿillet keŝret-i bayżadan įcāb ėtdi ise”41b-14 

icābet ėt- (Ar. Tr.) uymak “dört nevbet ṭabįʿat-ı icābet ėde” 151a-6 

ictināb ėt- (Ar. Tr.) kaçınmak “ve ictināb ėtmek ṣāniyā arpa ṣuyı ki” 79b-13 

ictināb olun- (Ar.Tr.) sakınılmak “aġdiyeden perhįz ve ictināb oluna” 120a-9,10 

ictināb(Ar. )kaçınma “ḥāṣıl-ı kelām ṣovuḳdan ziyāde ictināb gerekdür” 99a-5 

iç bir şeyin iç kısmı, dış karşıtı “direm būre-i ermenį ve on beş direm ʿasel içinde” 30a-6 

iç- içmek “ol ṣudan içmek gibi dört miŝḳāl buzaġınuɳ” 159b-13 

iç yaġı geviş getiren hayvanların boşluk yağı “pįh-i murġ ki ṭavuġuɳ iç yaġıdur” 55b-2 

içebil- içebilmek “içebildigün ḳadar şehvet-i kelbiyye ki” 89b-8 

içil- içilmek “andan nāşi ḳulunc bir miḳdār içilse gerekdür..”102b-1 

içün için “eṣaḥḥā içün degüldür zįrā marįż olmayan ādemiɳ burnı” 50a-9 

içür- içirmek “ḥall ėdüp içüreler bu cümleden” 94b-12 

idḫāl (Ar.) içeri sokma “fercine idḫāl ve fercinde....”129a-8 

idrāk (Ar.) algı “her ḫılṭıɳ keyfiyyet-i idrāki ve ṭabįʿatları...” 133a-6 

idrāk ėt (Ar.Tr.) anlamak, algılamak “fehm ve idrāk ėdüp ednā bir şey ile mübtelā 

olduġı” 5a-3 

idrāk olun- (Ar.Tr.) anlaşılmak “daḫı fehm ve idrāk olunur meŝelā beyt” 4a-13 

ifeḥā (Ar.) peynir mayası, kuzu kursağındaki madde “ḥā-i mühmele-i meftūḥa ile ifeḥā 

ot otlamaġa” 128a-10 
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ifrāġ ėt- (Ar.) şekillendirmek “ifrāġ ėtmege var ḳuvveti bāzūya getürdüm” 2b-4 

ifrāz ėt- (Ar. Tr.) ayırmak , bölmek “ki iki kįse ġıroş mālımdan (12)ifrāz ve mümtāz 

ėtdüm” 143b-11,12 

ifrįḳį (Ar.) Afrika, Afrikalı “būraḳ daḫı dėrler iki nevʿdür biri ifrįḳį biri” 20a-11 

igne > iğne “igne batsa bir direm mıḳnāṭįsi bir miḳdār” 69b-4 

iḥāṭa (Ar.) çevreleme “..ol ignenüɳ eṭrāfını iḥāṭa ve ceẕb ėtmişlerdür”70a-4 

ihmāl ėt- (<Ar. Tr.) ihmal etmek ,önemsizce bir kenara bırakmak “anuɳ ʿilācıyla 

teḳayyüd ėtmek lāzımdur ihmāl ėder ise” 27a-15 

ihmāl olun- (<Ar. Tr.) ihmal edilmek, önemsizce bir kenara bırakılmak “dimāġdur ihmāl 

olunup ʿillet ṭurduḳça ziyāde” 32b-10 

iḫrāc (> Ar) ihraç, çıkarma “iḫrāc bu ṭarįḳ ile olur ki marįż bį-şuʿūr iken iḥtiḳān” 19b-4 

iḫrāc ėt-, eyle- (>Ar. Tr.) ihraç etmek, çıkarmak “bedenden iḫrāc ėtmekdür ṣıfat-ı dārūyį 

ki dāfiʿ-i” 45b-4 

iḫrāc olun- (>Ar.Tr.) ihraç olunmak “vażʿ ėdeler baʿde ́ ṭ- ṭabḫ iḫrāc olunduḳda 

üzerine”141b-5 

iḥrāz olun- (Ar. Tr.) “dāreyn anuɳla iḥrāz olunur” 23a-14 

iḥsās (Ar.) hissetme “nįk ü bed revāyiḥ iḥsāsı saɳa müşkil ola” 48b-6 

iḫtibāsú ṭ- ṭamŝ (iḥtibāsuʿṭ-tamŝ> Ar.) aybaşı kanamasının olmaması “ve bunuɳ emŝāli 

ġalįẓ ṭaʿāmlardur iḫtibāsu ́ ṭ- ṭamŝ” 123b-6 

iḥtiḳān (Ar.) lavman, tenkiye metodu “eşribe ve iḥtiḳān baʿdehu muʿaddilātıɳa mizācı 

taʿdįl” 22a-11 

iḥtiḳān ėt- (Ar. Tr.) tenkiye yapmak“nįm germ iḥtiḳān ėdeler sübāt” 20a-1 

iḥtiḳānāt (Ar.)tenkiye yapma “ʿilāc eşribe-i müshilāt ve muvāfıḳ-ı iḥtiḳānātdur” 19a-15 

iḥtilāc (Ar.) seğirmek “iḥtilāca başlaya ol didreyen ʿużva” 32a-3 
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iḫtilāf (Ar.) ayrılık “yā kev daḫı dėrler bunda iḫtilāf çoḳdur” 142b-3 

iḥtilām (Ar.) düş azması, uykuda cenabet olma  “tevellüd ėder rubāʿiyye keŝret-i 

iḥtilām..” 120a-4 

iḥtimāl (Ar.) ihtimal , olasılık “ammā buɳa bir şey teʾŝįr ėtmek iḥtimāli yoḳ” 143a-15 

ihtimām (>Ar.) özen,ihtimam  “ėder ziyāde ihtimāmlarum hem der ʿilāc-ı cünūn” 22b-7 

iḫtirāʿ (Ar.) icat etmek “ve kendi iḫtirāʿ ėtmiş meŝelā” 58b-12 

iḥtirāz ėt- (Ar.Tr.) çekinmek “iḥtirāz ėdeler ve tā mizāc ṣıḥḥat-i müteveccih olınca” 

153b-5 

iḥtirāz olun- (Ar. Tr.)çekinmek, sakınmak “ol maḥalde rāyiḥasından be-ġāyet iḥtirāz 

olunmaḳ gerekdür” 19a-4 

iḥtiyāc (Ar.) ihtiyaç, gerek “aɳa iḥtiyāc vardur”154b-10 

iḫtiyār ėt- (Ar.Tr.) seçmek, tercih etmek “vakṭe ve ṭabʿa münāsib ise iḫtiyār ėdüp” 79b-

15 

iḫtiyār olun- (Ar.Tr.) tercih edilmek “ve żımād ve kimād var ise cümlesi iḫtiyār 

olundı”143b-3 

İḫtiyārāt-ı Bedįʿį (Ar.) Zeyneddin el-Attar derlemesi olduğu kabul edilen aynı adlı 

Farsça eser olduğu düşünülür. “dėrler iḫtiyārāt- (14)bedįʿįde mufaṣṣal meẕkūrdur” 14a-

13,14 

iḫvān (Ar.) samimi dostlar, kardeşler “iḫvān evvelā aḫlāṭ-ı erbaʿayı”3a-15 

i-imek eylemi “eger buḫār-ı balġamdan ḥādiŝ oldı ise” 24a-10 

iḳdām ėt- (Ar. Tr.) çaba göstermek “ʿatiyyetü ́ l- heniyedür ādem anı kendünden defʿe 

nice iḳdām ėder” 23a-5,6 

iki iki sayısı “ve iki miŝḳāl gül-i sürḫ ve iki miŝḳāl nįm kūfte” 7b-5 
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iki ḳardaş ḳanı  kardeş kanı ağacı  (Calamus draco) (krş. demǘ l- aḫaveyn, hūn-ı dü-

birāder, ḫūn-ı siyāvşān )  “ḫūn-ı siyāvşān ki demü ́ l- aḫaveyndür fārisįde hūn-ı dü-

birāder türkįde iki ḳardaş ḳanı dėrler” 117a-10,11 

ikinci ikinci “evvelki gün tenḳiye ikinci güni faṣd ėtdirmek” 161a-9 

ikişer ikişer “ikişer miŝḳāl sūrincān nįm kūfte bir buçuḳ miŝḳāl” 131b-11 

ikiyüz elli iki yüz elli sayısı “ṣoɳra ikiyüz elli miŝḳāl ʿasel ve on miŝḳāl” 18b-3 

iklįlǘ l- melik (Ar.) koçboynuzu (Melilotus officinalis) “ve ḳuru benefşe ve iklįlǘ l- 

melik ve bunlaruɳ emŝāli” 108b-1 

iḳlįmā-yı nuḳre (iḳlįmiyā Ar>Gr) iklimiya, madenlerin ertilmesi ile oluşan köpük, posa 

(krş.ḳılįmā) “olur laṭįfi odur ve iḳlįmā-yı nuḳre ki ḳılįmā daḫı” 36a-14 

iḳlįmā-yı zer, iḳlimiyā-yı zer (Ar.) altın köpüğü, altın iklimiyā “bir direm iḳlįmā-yı zer 

bu cümle daḳḳ” 38b-9 

iktiḥāl (Ar.) sürme çekme “basilįḳūn dėdükleri sürmeyi iktiḥāldür” 39a-4 

iktiḥāl ėt- (Ar. Tr.) sürmek çekmek “anı iktiḥāl ėdeler tā-ki gözüɳ nūrını..”153a-4 

iktiḥāl olun- (Ar. Tr. ) sürme çekilmek “geçürüp ġubār olduḳdan ŝoɳra iktiḥāl olunur” 

37b-13 

iḳtiżā ėt-,eyle- (Ar.Tr.)gerekmek  “ıṣıtmadan ḫalāṣa mecāl olmaya iḳtiżā ėder ki” 16a-5 

ʿilāc (<Ar.) ilaç “yaʿnį bu ʿillet ṣovuḳdan oldı ise ʿilac”56b-12 

ilāhį (Ar. Far.) Allahʿait, Allahʿla ilgili “teḳayyüd lāzım gelmeyen li-menşeʾi ṭalebkār-ı 

füyūzāt-ı ilāhį” 2a-10 

ilbās ėt- (Ar.) giydirme “maḳṣūde türkį libās ilbās ėtmegi maʿḳūl görüp” 2b-7 

ile ile, birlikte “ise ḥārr u yābis ile meʿālice oluna ṭıbb ile...”3a-14 

ilet- iletmek, götürmek “göɳliɳden ferāġı iletdi...” 100b-4 

ilḳā ėt-, eyle- (<ilḳāʾAr. Tr.) koymak “eczāyı baʿdehu ilḳā ėdüp maʿcūn ėdeler..” 106b-3 
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ilḳā olun- (Ar. Tr.) koyulmak “miŝḳāl ḳıvāma gelmiş ʿasele ilḳā oluna” 107b-2 

illā (Ar.) illa, mutlaka “fe-bi-hā ve illā neşter ile ol çıbanları deşdirüp” 108b-7 

ʿillet (Ar.) illet, hastalık “yaʿnį bu ʿilleti defʿe ʿilāc semiz otınuɳ toḫmını”60b-3 

ʿillet-i devār (Ar. Tr.)baş dönmesi “ṣıfat-ı rūġan-ı bādām ʿillet-i devārda”78b-5 

ʿillet-i nisyānį (Ar.)unutmak hastalığı (Amnesia) (krş. unutmaḳlıḳ, nisyān) “yaʿnį ʿillet-i 

nisyānį defʿine ʿilāc..” 17b-4 

ʿillet-i rişte (Ar.) baldır ve bacaklarda ve başka organlarda da olan bir damar, varis (krş. 

ʿırḳ-ı medenį) “medenį yaʿnį ʿillet-i rişte yaʿnį fārsįde..”159a-14 

ʿillet-i ŝerā (Ar.) toprak hastalıkları “ʿillet-i ŝerāda keyfiyyeti meẕkūrdur..”156a-9 

ʿillet-i ŝülūl (Ar.) siğil hastalığı (Wart) “der-ʿillet-i ŝülūl.....”156b-1 

ʿillet-i şıḫ (Ar.) eşcinsel ilişki hastalığı, makatte olan bir hastalık (krş. ibne)“yaʿnį buɳa 

ʿillet-i şıḫ dėrler” 120a-13 

ʿillet-i şįḫ (Ar.) eşcinsellik hastallığı, oğlancılık (krş.ibne) “yaʿnį buɳa ʿillet-i şįḫ dėrler 

bu bir ʿilletdür” 120a-13 

ʿillįye (Ar.) bağ, sebep-sonuç ilişkisi “eflāṭūn ve bu ʿillįye ʿaḳl iʿṭā ėder” 23a-9 

ʿil(i)m (Ar.) ilim “lākin bu ʿilm-i şerįf” 2a-5 

ilm-i ebdān (Ar.) vücut ilmi, tıp (krş. ilmüʿl-ebdān) “ʿaleyhi ve sellem el-ʿilme ́l- ʿilmān 

ʿilmüʿl- ebdān” 1b-10 

ilmi-i edyān (Ar.) dini ilimler (krş. ilmüʿl- edyān) “buyurmalarıyla ʿilm-i ebdān ʿilm-i 

edyān üzerine” 1b-11 

iʿmāl ėt- (Ar.Tr.) amel etmek, yemek “birer ikişer dāne iʿmāl ėdeler yaʿnį”69a-4 

imdi >şimdi “daḫı iḳtiżā eylediki bir miḳdār beyān oluna imdi” 27b-4 

imtilāʾ,imtilā (Ar.) dolgunluk  “sebel imtilāʾ-i dimāġdandur ve göz ṭamarlarınuɳ” 36a-5 

imtizāc (Ar.) uyuşma, kaynaşma “erbaʿanuɳ ittiḥād ve imtizācı var imiş meŝelā” 3b-15 
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in- inmek “cānibine ine aɳa nezle dėrler çünki issiden ola” 52b-4 

ʿināyet eyle- (Ar. Tr.) ihsan etmek “Allahu teʿālā ʿināyet eyleye rįḥú ṭ- ṭıḥāl..”97b-2 

ince ince “ḫāliṣ bu cümle muḥkem daḳḳ ve saḥḳ olunup ince elekden” 45a-9 

incü istiridyeden çıkan inci  “misk ve delüksiz incü her birinden nıṣf miŝḳāl” 111a-1 

ʿind (Ar.) yanında, katında “ʿinde ́ l-baʿż on altı ve ʿindé l- baʿż sekiz miŝḳāl” 10b-6 

ʿindé l- fıḳhā (Ar.) fıkıh dairesinde “ʿinde ́ l- fıḳhā aɳa istiḥaża dėrler” 123a-11,12 

ʿinde’n-nevm (Ar.) günlük , bir gün içinde “ʿinde ́ n-nevm beş miŝḳāl tenāvül oluna”24b-

9 

indir- indirmek (krş.endir-) “ṣoɳra ateşden indireler bir aʿlā şerbet olur” 92a-10 

ʿinebǘ ŝ- ŝaʿleb (Ar.) köpek üzümü, tilki üzümü (Solanum nigrum)(krş. it üzümi) “ve 

ʿinebǘ ŝ- ŝaʿleb türkįce it üzümidür” 76a-8 

inek inek “ḫıyārşenbe balıdur bir piyāle yā inek südi” 67b-8 

inhād (Ar.) cömertçe “.....inhād ṣuyından bir miḳdār” 159b-10 

ins (Ar.) insan “ins ü cānn cennet....” 5b-5 

inṣāf (Ar.) adaletle davranma “ėtmişler ḥaḳḳ-ı inṣāf ile naẓar olunsa ḳatı bį-naẓįr” 5a-14 

insān (Ar.) insan, adem “n-naẓar ḥiss olunur ve insānuɳ tabįʿatı ḳarūresinden” 4a-12 

inşāʾAllāh (>Ar.)  Allah isterse “dėrler zehr-nāk ve ḳātil şeylerdür her biri inşāʾAllāh” 

14a-3 

intihā (Ar.) nihayet, sonunda “muḥkem baġlayalar ki mutażarrır olmaya intihā fālic” 

28b-7 

intiḳāl ėt- (Ar. Tr.) geçmek, bulaşmak “mevżiʿden bir mevżiʿe intiḳāl ėdüp”80a-7 

intişār göze su inmesi hastalığı  (Glokom( “yaʿnį intişār aɳa dėrler ki gözüɳ ṭabaḳātı 

bālāda” 40b-3 

inzāl (Ar.) erkek için meni gelmesi “....yaʿnį uyurken inzāl olmaḳ” 120a-2 



274 
 

Įrād (Ar.) söyleme “bir ḳaç muḳaddime įrādı lāzım” 2b-10 

ʿİrāḳ (Ar.) Irak memleketi “zeyt-i rikāb dėrler ki şāmdan ʿirāḳa develer ile..” 14a-12 

įrāŝ ėt- (Ar.)sebebiyet vermek “göze żarar įrāŝ ėder ve” 152b-8 

iri iri, büyük “ve aġız ḳuru ve dil iri olmaḳdur” 71a-5 

iriɳ irin,cerahat “yaʿnį bir ṣudāʿ ṣāḥibinüɳ burnından iriɳ ve yā ḳan” 14b-9 

iṣābet ėt- (Ar. Tr.) değmek, ulaşmak “göze buḫār iṣābet ėtmiş olsa..” 153a-1 

İṣfahān (>Ar.) İranʿda bir eyalet “ve ẕerenk Dımaşḳ ve İṣfahānda gül-gāfįşe” 68a-1 

isfināḫ (Ar.>Yun.) (Spinacia olereca) yabani ıspanak, bir cins ıspanak “isfināḫ 

müzevveresi ẕereɳ fārisįde ẕererk” 67b-15 

ishāl (Ar.) 1.ishal, sürgün (diarrhea) 2.boşaltma “yaʿnį bu ʿillete ʿilāc ishāl ve ḳay 

ėtmek” 95a-9 

ishāl-ı demevį (Ar.) kandan olan ishal “bu ʿillete ishāl-i demevį dėrler”99b-3 

ishāl-ı ṣafrāvį (Ar.)safra fazlalığından olan ishal “ziyāde ictināb gerekdür ishāl-i ṣafrāvį” 

99a-5,6 

iskān ėt- (Ar. Tr.) yerleştirmek “maḥallerde iskān ėdeler bu daḫı” 95a-3 

iŝmid (Ar.) ismit taşı, antimon, İsfahan sürmesi (krş. kühl-i sįmānį ki kühl-i cilā 

)“sürme-i iṣfahānįki iŝmid dėdükleri şeydür” 39a-8 

issi sıcak , sıcaklık oluşturan “ʿilletdür eger issiden oldı ise ʿalāmeti göz” 38a-10  

istanbōl (>Yun)İstanbul şehri. “İstanbōl gibi bir şehr-i ʿaẓįmde ʿarż olunmaduḳ” 143b-8 

iste- istemek “gündür ehlimiz vażʿ-ı ḥaml eylemek ister” 130a-5 

istifrāġ (Ar.) kusma “olur ise sebebi keŝret-i sevdādur yāḫūd istifrāġ” 96a-2 

istiḥaża (Ar.) aybaşı (Menstrüasyon) (krş.ḥayż görmek) “aɳa istiḥaża dėrler ekŝer 

ġalebe-i demden ise” 123a-12 

istiʿmā (Ar.) dinleme “müstaḥsene istiʿmāıdur bu marażuɳ ḥudūŝı ise” 22b-4 
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istiʿmā ėt- (Ar. Tr.)dinlemek “türbid daḫı iżāfe oluna zįrā üstādımdan böyle 

istimāʿėtdüm dėr” 104a-14,15 

istimāʿ olun-(Ar. Tr.) dinlenmek “ḳatı çoḳ fuḥūlden ʿalā ṭarįḳu ́ l- cüdā istimāʿ 

olunmuşdur” 23a-1,2 

istiʿmāl (Ar.) kullanma “müteʿaffin oldı ise müshilāt-ı istiʿmāl ile” 58a-13 

istiʿmāl ėt-, eyle (Ar. Tr. )kullanmak “kerefs ile ḥabb ve istiʿmāl ėdeler..”45b-9 

istiʿmāl olun- (Ar. Tr.)kullanılmak “olunur daḳḳ olunup istiʿmāl olunsa mühlikdür” 64b-

3 

istįnās (Ar.) alışmak, yakınlaşmak “ekŝer-i nās fürsle istįnās eylemedigine bināʾen” 2b-6 

istirḫāʾi ́ l- lehāt (Ar.) bademciklerde gevşeklik “ġarġara ėtmekdür istirḫāʾi ́ l- lehāt 

yaʿnį” 66a-10 

istirḫāʾi ́ l- liŝŝe (Ar.) diş diplerinde gevşeklik “yaʿnį istirḫāʾi ́ l- liŝŝe deyu eṭibbā..”61a-3 

istįṣāl kökünü kazıma “istįṣāle maʿcūn-ı hıyārşenber lāzımdur anı” 102b-2 

istisḳā (Ar.)1. su toplanması 2. verem (Hydrops) “yaʿnį dėmişler ki istisḳāya” 93b-15, 

“büzūrį keŝįruʿ n- nefʿdür baʿż dėmişler ki istisḳā” 94a-1 

istisḳā-i laḥmį (Ar.) siroz hastalığı “istisḳā-i laḥmįnüɳ ʿalāmeti ṣāḥibinüɳ cemįʿ” 93a-14 

istişmām ėt- (Ar. Tr.) koklamak “ṣāḥib-i ʿilletüɳ burnın vażʿ ve istişmām ėde hem” 16a-

1 

istişmām (Ar.) koku alma “sebebi ile bāṭıl olur bir şeyʾi istişmāmına ḳadar olamaz” 48a-

15 

istişmām olun- (Ar. Tr.) koklanmak  “muḫteliṭ rāyiḥalı şeyler istişmām oluna” 15b-7 

iş iş “belādır ʿindé l- eṭıbbā müşkil işlerüɳ biri daḫı budur” 18b-12 

işāret (>Ar.)işaret  “bu bir dārūya işāretdür ki nisvān ḥayżından” 128a-5 

işe- işemek “döşege işeyenüɳ eger ġalebe-i ruṭūbet vāsıṭasıyla” 118a-4 
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işte işte “ḳıvāma gelince ḳaynadalar işte ayva şerābı budur” 86a-12 

iştihā (< iştihāʾ Ar.) 1.yeme arzusu 2.cinsi arzu  “ve çoḳ cimaʿ ėtmemek ve iştihāsız 

yemek” 150b-9 

it- itmek “gele ammā ve ḳatʿį gelmedin itmeyeler” 129b-15 

it üzümi köpek üzümü, tilki üzümü (Solanum nigrum)(krş. ʿinebü ́ ŝ- ŝaʿleb) “ve ʿinebü ́ 

ŝ- ŝaʿleb türkįce it üzümidür” 76a-8 

iʿṭā ėt- (Ar. Tr.) vermek “ve bu ʿillįye ʿaḳl iʿṭā ėder” 23a-9 

iʿtidāl (Ar.) ölçülülük, ortada olma hali “bir marażdur ḥadd-i iʿtidāli geçmiş ola” 21a-7 

ittifāḳ ėt- (Ar.Tr.) birleşmek, aynı fikirde olmak “...üzre ittifāḳ ėderler” 95a-13 

ittiḥād (Ar.) birleşik olma “erbaʿanuɳ ittiḥād ve imtizācı var imiş meŝelā” 3b-15 

iżāfe (Ar.) ekleme “bir miḳdār gülāb iżāfesiyle bir ḳāç kerre nįm germ” 66a-9 

iżāfe et-, eyle- (Ar.Tr.) eklemek “gül toḫmı iżāfe ėdüp baʿdehu bir miḳdār ḫurde fitiller 

ėdüp”69a-2 

iżāfe olun- (Ar. Tr.) “rubb-ı enār-ı mey-ḫ̌ōş iżāfe olunup bir iki ʿulveden”92a-9  

izāle (Ar.) ortadan kaldırma “yaʿnį buɳa sebeb eger ruṭūbet-i raḥm ise anuɳ izālesiçün” 

124b-2 

J 

jengār (Far.) tıbbi pas, özel olarak bakır pası (krş.zengār) “ṣıfat-ı şiyāf-ı aḥżar üç direm 

jengār” 36a-11 

jįve (Far.) civa ʿabd  . (krş. sįmāb, hārib, zįbaḳ, ʿabd) “türkçe jįve dėdükleri üsrüb-i 

müẕābe müşābih” 151b-7,8 

K 

ḳabaḳ kabak (Cucurbita) (krş.kedū. ḳarʿ) “ḳabaḳ ḳalyesi yemek gerek”118b-14 

ḳabar- kabarmak “iṣābet ėtse bence ḳabarup ṣulanur”147a-14 
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ḳabarcıḳ şiş, yumru , çıban “yaʿnį çıbansız ve ḳabarcıḳsız gicimek”155b-11 

ḳab I (krş. ḳap) kılıf, kabuk “kāblį ḳabı ve belįle ḳabı ve fülfül”152a-9 

ḳābıż (Ar.) sıkan, peklik veren “ekşi ḳābıż şeylerden perhįz..”108b-15 

kābil ol- mümkün olmak “hįç bir vechle ṭoġrultmaḳ kābil olmaz” 32b-4,5 

ḳabl ön, vulva “şeftālū mışmış ẕerdālū nisvānuɳ ḳablinüɳ aġzını”126b-8 

ḳabuḳ kendiliğinden oluşmuş doğal sert tabaka  “dėmiş bir ḳalın ḳabuḳdur dārçįnį-ye 

müşābih”142b-5 

kābūs(Ar.) ağırlık basması (krş. ʿabdǘl- cinne )“yaʿnį kābūs ʿilletine ʿavām-ı 

vilāyet...”27a-2 

ḳabż (Ar.) peklik, kabızlık “..evvel ṭabįʿatda ḳabż var ise” 135b-8 

ḳabż ėt- (Ar.Tr.)1.teslim almak 2.tutmak “defʿaten dimāġı ḳabż ėder ādem ḥiss ve 

ḥareketden” 27b-11 

ḳabż ol (Ar.Tr.) tutulmak, pek olmak “odur ki ṭabįʿat-ı ḳabż olduḳdan ṣoɳra ḥādiŝ ola” 

106a-6 

ḳaç kaç (soru zamiri ve sıfatı) “nįm germ bir ḳaç kerre ġarġara eyleyeler”68b-3 

ḳaçan ne zaman (ki) “budur ki ḳaçan ol ʿilletüɳ üzerine..”35b-5 

kāçįze (Far.) yalancı safran  (Carthamus tinctorium) (krş. aṣfūr)“yedi miŝḳāl kāçįze ki 

toḫm-ıʿaṣfūrdur” 76a-11 

ḳadar (< Ar.) 1.kadar, ölçüde 2.yaklaşık “peynir ṣuyı ile ol ḳadar ovalar ki” 107b-10 

ḳadarca (Ar.Tr.) yaklaşık miktar  “ ṭaşdur gögercin ḫāyesi ḳadarca olur”113a-1 

ḳadar-ı kifāye (Ar.) yeterli miktarda olan “otını dögüp ve eleyüp ḳadar-ı kifāye sirke 

ile” 159a-11 

ḳadd (Ar.) boy “...ki bir ẕįrāʿ ḳaddi ve ḫurde budaḳları” 43a-2 
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ḳadeḥ içki için kullanılan bardak ve alabileceği sıvı miktarı “bu cümle şey bir ḳadeḥ ṣu 

ile..”7b-7 

ḳader (Ar.) kader, alın yazısı “ḳażā ve ḳader-i āteş-i ġamm yaḳmaġā”76b-9 

ḳadın ṭuzluġı dikenüzümü (Berberis vulgaris) (krş.ẕereɳ, ẕererk, ẕerenk, gül-gāfįşe, 

zaʿferān renk , ḳadın ṭuzluġı, enberbāris) 

ḳadįd (Ar.) “ve nān-ı ḳadįd ve āb-ı ḳadįd ve māş..”82b-4 

kāfir (<Ar.) kafir, uğursuz, kahrolası “mülāḥaẓa ėder baʿżı kāfir-i mā-cerā-yı 

erāẕįl..”101b-9 

kāfūr (Ar.) kâfur otu (Camphorosma monspeliaca) “miŝḳāl beyāż ṣandalı iki dānek 

kāfur ve..”77a-12 

kāfūrį bal mūmı (Ar. Tr. Far.) kâfurdan yapılmış bal mumu “kāfūrį bal mūmı ve gül yaġı 

ile maṭbūḫ bir yaġ” 68b-12 

kāġıd (Far.) kağıt “ile taḫmįr ve bir kāġıdıɳ üzerine” 15a-4 

kāhil (Ar.) tembel “aʿżā süst ve kāhil ve unutmaġı olmaḳdur” 24a-11 

ḳāʾimā (Ar.) ayakta, dik durumda “iḳtiżā ėde ḳāʾimā tebevvül ėdeler ...”116b-6 

kāknec (kākūnec <Ar.) kanbil otu (Phisalis alkekengi) “kāknec ve maġz-ı toḫm-ı ḫıyār 

ve maġz-ı bādreng” 117a-8 

ḳāḳūle ( ḳāḳulle >Ar.)  kakule bitkisi ve tohumu (Elettaria cardamomum) “zencebįl ve 

ḳāḳūle ve ḳaranfül..”85b-12 

ḳal- kalmak, bulunmak, olmak “ṣuyı bu cümleyi bir kāse ṣu ile nıṣfı ḳalınca”102a-8 

ḳalb (Ar.) kalp, yürek “dėmez ammā ḥarāret  ḳalbde olsa..”91b-11 

ḳaldur- kaldırmak “ʿalāmeti gözüɳ üst ḳapaġını ḳaldurmaḳda”35a-9 

ḳāleb (Ar.) kalıp “bundan özge kitāb olmaz deyu bunı türkįce bir ḳālebe” 2b-3 

ḳalem (Ar.) 1.kalem 2.ince çubuk “ruʿāfuɳ burnına bir ḳalem ile üfüreler” 51a-8 
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ḳalıɳ kalın, ince olmayan (krş.ḳalın) “...meşhūr ṣadef nevʿindendür ḳalıɳ ve buruşuḳ” 

37a-12,13 

ḳalḳ- 1.kalkmak, doğrulmak 2.dik duruma gelmek “ve eṭrāfında ḳalḳmış ṭamarlar 

müşāhede olunur”145b-2 

ḳalye (Ar.<Yun?) etli veya az etli sebze yemeği “ḳabaḳ ḳalyesi yemek gerek” 118b-14 

ḳamış buğdaygillerden içi delikli bitki, kamış “bir ince ḳamışdur sįsām çöpine..”130b-

12 

kāmil (Ar.) noksansız tam “murād-ı nuṭḳ mürşid-i kāmildür” 23a-7 

Ḳāmus Firūzabādiʿnin Kāmus adlı eseri, sözlük “żaʿįf olmaḳ üzre ḳāmus beyān ėtmiş” 

98b-5,6 

ḳan 1.kan, vücut dokularını besleyen sıvı 2.Ahlat-ı erbaa’ da yer alan unsurlardan biri 

“miḳdār ḳan yā bir miḳdār balġam cüdā ola..”105a-10 

ḳan- kanmak, çokça doymak “ṣudan ḳanmaġa mecāl olmaz”91b-5 

ḳana- kanamak “ḳanamaḳ ḳatı maḫūf şey degüldür”50a-10 

ḳanat kuş kanadı “yaʿnį kuzġun ḳanadı gibi siyāh ėtdi”100b-6 

ḳanbįl (Ar.) kanbil otu, güveyi feneri  (Phisalis alkekengi )“ṣāḥib-i ḳāmūs ḳanbįl zenbįl 

vezni üzre...”103b-1 

ḳand (Ar.>Far.) şeker kamışı usaresi “baʿde ́ l- ḫurūc üzerine ḳand..” 70a-6 

ḳand-ı nebāt (Far. Ar.) nöbet şekeri “bu ikisini bir miḳdār ḳand-ı nebāt ile ṣalābe 

ėdüp”84b-9 

ḳand-ı sefįd (Far.) üç kez kaynatılarak elde edilen beyaz renkli şeker “ṣıfat-ı rįvāc bir 

baṭman ḳand-ı sefįdi ṣu ile”113b-1 

ḳand-ı siyāh (Far.) siyah şeker, çürük şeker (krş.ḳutāre) “sįmāb ve on beş miŝḳāl ḳand-ı 

siyāhki”151b-9 
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ḳanṭafilūn (Yun.) ayıt otu, hayıt.(Vites agnuscastus)(krş. fencengüşt ,eŝlaḳ , erŝed 

,sibistān ,sehād , aʿyuní s- serātįn ,sencsbūye, aġįs , ḥabbú l- faḳd , ṭāhire , ayıd  , ẕū-

ḫamse-i avrāḳ, ẕū-ḫamse-i aṣābiʿ ,pencgüşt ,fülfül-i berrį, şįrāze-i toḫm-ı dil-āşūb 

“ḳanṭafilūn ve ẕū-ḫamse-i avrāḳ ẕū-ḫamse-i aṣābiʿ”96b-14 

ḳanṭaryūn-ı ṣaġįr (<ḳantūriyūn Ar.<Gr.) (Ar.) kantaron çiçeği, küçük kantaron 

(Erythraea centaruium) (krş. ḳanṭūryūn) “ve iki miŝḳāl ḳanṭaryūn-ı ṣaġįr ve 

persiyāvşān”20b-9 

ḳanṭūryūn-ı daḳįḳ  (Ar >Gr.)kantaron çiçeği (Erythraea centaruium) (krş.ḳanṭaryūn) “ve 

nįm kūfte besfāyic ve ḳanṭūryūn-ı daḳįḳ” 30a-11 

ḳap II (krş. ḳab) sıvı konan şey, testi  “taḳṭįr olunup baʿdehu bir baḳır ḳap ile āteşe 

ḳoyup”11b-7 

ḳapa- kapamak “sürāḫı bir çöple muḥkem ḳapayup”43b-14 

ḳapaḳ kapak , göz kapağı “ʿalāmeti gözüɳ üst ḳapaġını ḳaldurmaḳda” 35a-9 

ḳapla- kaplamak, örtmek “ḥamįr ile ḳaplayup temām ṭabḫ olınca..”141b-4 

ḳapucı mide girişi, mide kapısı  (Pylorus) (krş. bevvāb) “aɳa bevvāb yaʿnį ḳapucı 

dėrler”98a-15 

ḳaʿr (Ar.) dip “ṣoɳra eczā-yı ʿarżiyyesi ḳaʿrine çökdükde”159b-12 

ḳarʿ(Ar.) kabak ve çeşitleri  (Cucurbita) (krş. ḳarʿ,kedū) “yaʿnį ḳarʿ ve kedū türkįce 

ḳabaḳdur”104a-4,5 

ḳar kar tanesi “ḳaysūrį ve riyāḥįdür ki ḳar gibi beyāż olur” 140a-7 

ḳar- karmak, birbirine katmak “bir kāse ṣu ile nıṣfa ḳarup ḳaynadup..”139a-12 

ḳara çörek otı çörekotu (Nigella sativa) (krş.ŝevnįz) “ve ḳusṭ ve vecc ve ḳara çörek otı 

her birinden” 18a-14 

ḳara siyah renk, siyahlık “ḳara üzüm bu cümle daḳḳ ve üçyüz direm”17b-10 

ḳara tut (Tr.Far.)(Morus acedosa) “şāhtūt ekşi ḳara tutdur”68a-4,5 
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ḳara üzüm kırmızı üzüm (Vitis vinifera) “ḳara üzüm bu cümle daḳḳ ve üçyüz 

direm”17b-10 

ḳarabaş (krş.usṭuḫūdus)keşiş otu (Lavandula stoechas) “türkįce ḳarabaş dėdükleri 

çeçekdür” 11b-12 

ḳaraca ot kara çöpleme, dana bağırtan (Helleborus orientalis) (krş.ḫarbaḳ-ı siyāh) 

“türkįce ḳaraca ot dėrler” 12b-9 

ḳaranfül (Ar.) karanfil (Eugenia caryophyllata) “ḳamārį ve dört direm turunc ḳabı ve 

ḳaranfül ve bāzbāz..”57b-12 

karaɳluḳ >karanlık “yaʿnį laḳve ṣāḥibi bir karaɳluḳ evde oturup” 31a-3 

ḳarar- (<Ar.) kararmak , aydınlığı azalmak “yaʿnį seder türkįce göz ḳararmaġa dėrler” 

24a-8 

ḳarar vėr- (<Ar. Tr.)“eṭıbbā ve mücerrebįn ḳarar vėrmişler” 17a-12 

ḳarġa düvelegi   zeravent (Aristolochia) “gibi zaʿferān renk olur türkįce ḳarġa düvelegi 

dėmekle meşhūrdur “ 96b-9,10(krş. zerāvend-i ṭavįl , şecere-i rüstem, aristulūḫiya 

,masmaḳārir , masḳarān , ḳaṭūr, lįṭūs, zerāvend-i müdaḫrec)  

ḳarġa düvelegi  zeravent “türkįce ḳarġa düvelegi dėmekle....” 96b-9 (krş.zerāvend-i ṭavįl 

, şecere-i rüstem ,masmaḳārir , masḳarān, ḳaṭūr, lįṭūs, aristulūḫiya, zerāvend-i müdaḫrec 

) 

kār-gāh-ı zemįn (Far.) dünya (mcz.) “görmez ise mürdedür ḫāliḳ-ı kār-gāh-ı zemįn” 

26b-7 

ḳarḥa (Ar.) çıban, yara “ baġırsaḳlarda olan ḳarḥalar yaʿnį çıbanlar..”100b-3 

ḳarḥatǘ l- üẕn (Ar.) kulak çıbanları, kulak yaraları “ḳarḥatü ́ l- üẕnde meẕkūrdur” 68b-15 

ḳarın karın (Abdomen) “ṣāḥibinüɳ gebe ḥātun gibi ḳarnını şişirir”124b-8 

ḳarışdır- karıştırmak “tere yaġı ile ḳarışdırup zemān zemān..”71a-9 

ḳarįb (Ar.) yakın “dėrler şişdür ekŝer ṭırnaġa ḳarįb mevāżiʿde”156b-7 
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ḳarpuz karpuz (Citrullus vulgaris) “ḳarpuz ḳadar olur bu ʿillet balġam-ı ġalįẓden 

tevellüd” 144b-8 

ḳarşu karşı “āftāba ḳarşu aṣa ḳoyalar..”21b-13 

ḳarūre (Ar.) idrar konulan tahlil kabı “beşeresinden ve ḳarūresinden ve luʿābından 

mehmā- emken” 5a-2 

ḳaṣaba-i emʿā (Ar.) barsaklar “ḳaṣaba-i emʿānuɳ yaʿnį baġırsaḳlarıɳ”65b-8 

ḳaṣābe-i şuş (Ar.Far.) akciğer hava borucukları (Bronş) “ve merį ve ḳaṣabe-i şuşda olan 

vecaʿdur”65a-12 

ḳaṣabú z-zerįre (Ar. Far.) kazayağı otu (Chenopodium album) “ḳaranfül ve nįm kūfte 

ḳaṣabu ́ z-zerįre”89a-5 

ḳaṣbek (Far.) tūtya, göz hastalığı ilacı, sürme taşı  (krş.tūtiyā-yı maġsūl,  şibḫ, tūtiyā-yı 

ekber , vedāʿ,  aḳ boncuḳ, yılan başı, ḳaṭır boncuġı) “fārsįde ve şįrāzda ḳasbek”37a-10 

ḳasd (Ar.) amaç “ve bunda ḳasd dil altından alınur”67a-11 

kāse (< Far.) kase, çukur çanak “benefşe gülini bir kāse ṣu ile nıṣfı ḳalınca ḳaynadup” 

21b-14 

ḳasıḳ kasık (İnguine) “ve ṣayıḳlamaḳ ve ḳasıḳda bir mertebe..”112a-7 

ḳaṣnı kadıağacı , baldırgan (Ferula assa-foetida) (krş. ḥıltįt, engüẕe) “türkçe ḳaṣnı 

dėdükleri żamġdur”116a-12,13 

kāsnį  yaban marulu, hindiba (Cichoruium endiva) “ḳaşuḳ şerbete yedi ḳaşuḳ ʿırḳ-ı 

kāsnį ile ḥall olmış ola” 94a-15 

Ḳasṭımūnį (<Ar) Kastamonu memleketi “ḳasṭımūnį vilāyetinde kinse otı dėrler” 39b-6 

ḳaşı- kaşımak “yaʿnį meŝāne gicimek ʿalāmeti ḳaşıyup yürimek”114b-3 

ḳaşuḳ kaşık “baʿdehu bir ḳaşuḳ şerbete yedi ḳaşuḳ ṣu ḳoyup” 7a-15 

ḳaṭʿ ėt- (Ar. Tr.) kesmek “ḳaṭʿ ėderler imiş o maʿnāyadur”35a-14 

ḳat huzur, ön“ʿuḳalā ḳatında ʿaseli rāzyāne ṣuyı ile”44a-13 
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ḳaṭʿā (Ar.) asla “ecel-i muḳaddere ḳaṭʿā fāʾidesi yoḳdur” 5b-10 

ḳatʿā (Ar.) asla “ėderdüm ḳatʿā ne įcāʿ ėderdi”143b-7 

ḳatı çok, pek çok “aġız acı ve dil ḳatı ve nabż serįʿ olmaḳdur” 64b-9 

ḳatı katı, sert “aġız acı ve dil ḳatı ve nabż serįʿ”64b-9 

ḳaṭʿ-ı naẓar (Ar.) itibar etmeme “ġāyāt-ı münįfe vārid ü ṣādır oldıġından ḳaṭʿ-ı naẓar” 

1b-15 

ḳaṭır boncuġı   tūtya, göz hastalığı ilacı (krş.tūtiyā-yı maġsūl,  şibḫ, tūtiyā-yı ekber , 

vedāʿ , aḳ boncuḳ, yılan başı, ḳaṣbek)   “ve buruşuḳ bir şeydür yaʿnį ḳaṭır boncuġı...” 

37a-13 

ḳatį (Tr.) kesin , kesinlikle (krş. ḳaṭʿį)“ḳatʿį gelmedin itmeyeler zįrā....”129b-15 

ḳātil (Ar.) öldürücü “ḳātil-i ḥaşerātdur şįḫ yarpuza müşābih...”103b-12 

ḳatl ėt- (Ar.Tr.) öldürmek “sāʿatde şübhesiz ḳatl ėder”158b-7 

ḳatl ol- (Ar.Tr.) öldürülmek “ve sįmāb ḳatl (15)olınca elleri ile ovup”154b-14,15 

ḳaṭʿolun- (Ar.Tr.) kesilmek “..... ḳaṭʿ olunsa vāfir südi çıḳar”43a-5 

ḳaṭre ḳaṭre (Ar.) damla damla “taḳṭįrü ́ l- bevl yaʿnį ḳaṭre ḳaṭre”115a-5 

ḳavį (Ar.) 1.güçlü 2.sağlam “ekşisi ile ṭabḫ olunmış ola ve ḳavį ʿilācdur” 97a-15 

ḳavl (Ar.) 1.söz, kelam 2.hüküm 

ḳavme (Ar.) namazda rüku ile secde arası dosdoğru ayakta durma “rükūʿdan ḳavmeye 

ve secdeden ḳıyāma” 24a-9 

ḳavrul- kavrulmak “bir miḳdār ḳavrulmış ṭarı..”100a-6 

ḳavun kavun (Citrullus melo) “ḳavun çekirdegi içi her birinden ikişer miŝḳāl”113b-7 

ḳavur- kavurmak “otı toḫmını bir miḳdār āteşde ḳavurup”99b-12 

ḳavurma kendi yağı ile kavrularak saklanan et “yaʿnį bu ʿillete giriftār olan kebāb ve 

ḳavurma”55a-15 



284 
 

ḳay (>ḳayʾAr.) kusma, istifra “cümle emrāża ʿilācdur bu ḳay ki” 85a-13 

ḳay et- (Ar.Tr.) kusmak, istifra etmek  “ʿillete ʿilāc ishāl ve ḳay ėtmek ve 

derlemek”95a-9 

ḳayd (Ar.) –dıkça anlamında, müddetçe “ḳayd-ı ʿillet ve bend-i emrāż ve ẕilletden” 5b-7 

ḳayʾí d- dem kan kusmak “laṭįf şerbet olur ḳayʾi ́ d- dem” 87b-12 

ḳayna- kaynamak “iki üç ʿulve daḫı ḳaynaya”86a-7 

ḳaynat- kaynatmak “bu cümleyi bir baṭman ṣu ile nıṣfı ḳalınca ḳaynadup”29b-5 

ḳaz kaz  “ġıdā erişte aşı ve ṭavuḳ ve yāḫūd ḳaz yaġıla”127a-10 

ḳażā (Ar.) kaderde ezeli olarak yazılanın zamanı geldiğinde gerçek olması “yaʿnį çünki 

ḳażā ve ḳader-i āteş-i ġamm”76b-9 

ḳażāʾ-i hācet (Ar.) ihtiyaç giderme, büyük abdest bozma “ḳażāʾ-i ḥācetde ve ġayr-ı 

vaḳitde anlaruɳ ḫurūcıdur”104a-7 

ḳażı- kazımak “ol mevżiʿa ve ḳażıyup ve ḫuṣyelerine..”116b-2 

ḳazṭ (Ar.) 1.bazı dikenli çalıların kökü, diken 2. akasya (krş.aḳāḳıyā, dükenlü, ḫarnūb, 

sanṭ) “aḳāḳıyā bu ki ʿuṣāre-i ḳazṭ dėmişler” 51b-8 

kebāb (Ar.) ateşte pişirilen yemekler “iki miŝḳāle varıncadur ġıdā kebāb ve ḳavurma” 

18a-1 

kebābe (Ar.) kebabe, hint biberi (Piper cubeba) “ṣıfat-ı ḥabbu ́ l- misk kebābe ve sünbül” 

58b-1,2 

kebedį (Ar. Far.) karaciğerle ilgili “....kebedį dėrler ʿalāmeti”99b-4 

keber, kebere  (Ar.) gebreotu, keditırnağı (Capparis spinoza) (krş.ḫıyārú l- keber , 

kebere, ḫıyār-ı ḳıŝā )“ ḫıyār-ı ḳıŝā ve ḫıyāru ́ l- keber dėmekle meşhūrdur eyüsi” 96b-3 

kebūd (Far.) mavi renk “ve sürḫ ve sebz ve kebūd ve ġalįẓ ve tįre..”42a-15 

kec kec (Far.) çarpık çarpık “ʿalāmeti ṣuya çoḳlıḳ meyl ėtmemek ve nabż kec kec” 

116a-5 
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keçi boynuzı (Ar.) keçi boynuzu   (Ceratonia siliqua) (krş. sanṭ, aḳāḳıyā,ḥanaẓ, ḫarnūb, 

ḳazṭ ) “şecer-i ḫarnūb ola yaʿnį türkįce keçi boynuzı”51b-15 

keder (<Ar.)keder, tasa “ṣuʿūd ėder ise ʿaẓįm żarar ve keder įrāŝ ėder” 19a-6 

kedū (Far.) kabak ve çeşitleri  (Cucurbita) (krş. ḳarʿ,ḳabaḳ) 

ke-ennehu (Ar.) sanki  “daḫı dėrler imiş ke-ennehu südi siɳege müşābih ola” 150A-10 

kef (Far.) köpük “ṣoɳra otuz miŝḳāl süzülmiş ve kefi alınmış” 72a-3 

kef-i deryā (Far.) mürekkep balığı sırtı veya deniz kabuğundan elde edilen tuz (krş. 

deɳiz köpügi ) “on beş direm ṭabāşįr ve kef-i deryā ki” 39a-5 

kehhāl (Ar.) göz hekimi “dest-kārį baʿżı üstād kehhāller....” 35a-13 

kehrübār, kehrübā (< kehrübā Far.) kehribar, bir çeşit fosil reçine “delüksiz incü ve 

kehrübār ve mercān-ı sefįd yaʿnį”82b-9 

keklik keklik (Perdrix)“tįhū ile ve keklik ile ve dārçįnį...” 60a-12 

kelām (<Ar.) kelâm,söz, söyleyş, ifade “anlaruɳ kelām-ı ḥikmet-i encāmları” 23a-7 

kelimāt (Ar.) sözler “ve niçe kelimāt-ı ḥikmet” 1b-14 

kemāfį́ l-evvel (Ar.) önceden olduğu gibi “tā-ki gözüɳ nūrını kemāfį ́ l-evvel yerine 

getüre”153a-4,5 

kemāl (Ar.) tam ve eksiksiz derecede olma “bir vecaʿdur gāhį kemāl-i şiddet ve 

ḥiddetinden”101b-7 

kemik kemik “bir ādemüɳ boġazına kemik yā diken..”69a-12 

kemįne (Far.) zavallı “kemįne ṭalʿatį-yi ʿabd-i şāhį” 2a-11 

kemmūn (Ar.) kimyon (Cuminum cyminum) (krş. kimnūn, rįze) “aġdiyeden noḫūd-āb 

ve maʿcūn-ı kemmūne müdāvemet” 80b-10” 

kenār (<Far.) kenar, yan  “yanında ve yā ateş kenārında...”155a-2 

kendir kendir (Cannabis) “toḫm-ı reyḥān ve toḫm-ı kendir...”106a-7 
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kendü,kendi kendi “zeytūn yapraġīna ve kendi şebreme beɳzer siyāh” 43a-9 

kene aġacı kene otu. (Ricinus communis)(krş. ḫırva, bį-dencįr , kįnetū) “kene aġacı 

maġz-ı bįd-encįri dögüp”114a-13 

kepek elenen tahıllardaki kabuklar “ḳuru şeyler ile olur toz ve kül ve kepek ve darı”21b-

4 

kerefs (Ar.) kereviz (Apium graveolens) “kerefs yā āb-ı bādyān ile taḫmįr ėdeler” 10b-

12 

kerre (<Ar.) kere, defa “iki üç kerre müshil şerbet vėreler ki...” 29b-13 

kes- kesmek “āheste kesüp bir ṣu görmiş pāk cedįd bez..”122b-7 

keŝįr (Ar.) çok, bol “büzūrį keŝįruʿ n- nefʿdür baʿż dėmişler ki..”94a-1 

keŝįrā (Ar.) kitre, ṣamgüʿl-ḳatād (Astragalus) “olunur baʿdehu yā beyāż keŝįrā veyā..” 

59a-3 

keskin >keskin 1.çok şiddetl 2.sert “ḥudūŝı bir māddedendür ki hem keskin hem ekl 

ėdici..”62a-11 

kesr (Ar.) Arapça kesre harekesi “ve meddü ́ l- yāʾi ve kesrü ́ l- bāʾi....” 118b-3 

keŝret (Ar.) çokluk, fazlalık “cuvānānla keŝret-i ıḫtılāṭdan ve hüsn-i şemāʾilini 

tefekkür...”23b-4 

keŝretǘ ṭ-ṭamŝ (Ar.) regl düzensizliği (Metroraji) “ṭaʾifesine maḥṣūṣ olan emrāżdan biri 

keŝretü ́ ṭ-ṭamŝ” 123a-10 

keşkāb (Far.) yulaf lapası veya arpa suyu “bir laṭįf keşkāb olur  anı istiʿmāl ėdeler” 7a-7 

keşkek (Far.) et ve buğdaylı dövme usulü ile yapılan bir yemek “eşribeden turunc şerābı 

aġdiyeden keşkek ki” 7a-4 

ketefeyn (Ar.) iki kürek kemiği “aḳsāmda derd-i miyān-ı dū-şāne ʿarapça ketefeyn”70b-

1 
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kevn ü mekān(Ar.) varlık, mevcudiyet (tasavvufi anlam) “ḥakįm vedūd olan ḫāliḳ kevn 

ü mekān ve rāziḳ” 5b-4 

keyfiyyet (Ar.) durum, vasıf “ʿillet-i ŝerāda keyfiyyeti meẕkūrdur...”156a-9 

keẕālik (Ar.) öylece, böylece “bunı daḫı keẕālik on dört baḫş ėdüp”152a-13 

Ḳıbrıs (<Yun.)“ḳıbrıs cezįresinde bulunur ve żamġ-ı ʿarabį” 36b-5 

ḳıl elek bir tarafına kıl gerili kasnaktan yapılmış elek “ve ḳıl elekden geçmiş bir miŝḳāl 

ġāriḳūn”42a-7 

ḳıl- kılmak “bir mertebe neşʾe baḫş ḳılup”23a-8 

ḳılįmā (< Gr) iklimiya, madenlerin ertilmesi ile oluşan köpük, posa (krş. iḳlįmā-yı 

nuḳre) “olur laṭįfi odur ve iḳlįmā-yı nuḳre ki ḳılįmā daḫı” 36a-14 

ḳılḳį bir tür diken kökü (Cyclamen caum?) (krş. ġarṭanįşā , āẕer-bū kökü, müherrā, 

ʿusluc) “ḳılḳį ve baʿżı ʿaşāblar ʿaslec dėrler” 43a-15 

ḳıllet (Ar.) azlık “..māddesi ḳıllet üzre ise fiʿl- ḥāl defʿ olur”32a-5,6 

ḳılletǘ l- leben (Ar.) süt azlığı “ḳılletü ́ l- leben yaʿnį ki şįr yaʿnį süd az olmaḳdur”79b-8 

ḳıp-ḳızıl çok kızıl, çok kırmızı “burnı ḳıp-ḳızıl ola elbette ḥareket-i demdendür”26a-14 

ḳırfetǘ d- dārçįnį, ḳırfe amber kabuğu (Croton eluteria)“ḳırfetü ́ d- dārçįnįdür dārṣįnį 

daḫı dėrler”58b-4 

ḳırıl- kırılmak “ḳırılduḳda içi fustuġa beɳzer”103b-11 

ḳırḳ kırk sayısı “ḳırḳ miŝḳāl rūġan-ı bādām ile curab”102b-10 

ḳırḳıl- kırkılmak, makasla kesilmek “ḳırḳılmış ibrişim ve zürünbād..”82b-11 

ḳırmızį(< Ar.)kırmızı renk, al  “ḳırmızį yā ṣarı yā yeşil ḳum...”110a-1 

ḳırr ḳırr (Ar.) kuş sesi gibi ses, organlardan gelen ses “beyāż olup eli ve ayaġı şişmek ve 

ḳarnı ḳırr ḳırr”92b-12 

ḳıṣaç (> ḳıṣġaç) kıskaç “ḥadįd ḳıṣacla āteşe ḳoyup temām ḳızduḳdan ...” 18b-15 
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ḳısm (Ar.) 1.bölüm  2.cins “ḥayevānuɳ ḥareketi ḥiss oluna ve ḳısm-ı tābında” 47b-8 

ḳıvām (<Ar.) 1.kıvam, koyuluk 2. istenen kararı bulmak “tekrār şeker ḳıvāma gelince 

ḳaynadalar” 52b-14 

ḳıyāfet (Ar.) görünüş, şekil “dėrler şekil ve ḳıyāfetde ḫaşḫāş-ı berrįye müşābihdür”39b-

3 

ḳıyām (Ar.) 1.ayakta durma 2.namazda ayakta kılınan kısım “rükūʿdan ḳavmeye ve 

secdeden ḳıyāma teveccühde”24a-9 

ḳıyye (Ar.) okka , ağrlık ölçüsü “ḳıyye pelini dögüp” 138a/E 

ḳız evlenmemiş dişi “vaḳitde yā ḳızlar nā-bāliġ iken yedirseler”128b-8 

ḳız- kızmak, aşırı ısınmak “...temām ḳızduḳdan ṣoɳra”18b-15 

ḳızar- kızarmak, rengi kırmızaya yakın bir hal almak “olsa ʿalāmeti göz ḳızarmaḳ 

ṣovuḳdan olsa” 38b-15 

ḳızdur- kızmasını sağlamak, ısınmasını sağlamak “ṭuzı ḳızdırup üzerine laḥẓa laḥẓa 

kimād”32a-4 

ḳızıl parlak kırmızı renk “gözleri ḳızıl ve ṭamarları ṭolu olmaḳ..”123a-13 

ki (Far.) ki (bağlaç) “manẓūmede dėr ki naẓm ġaraż” 2b-12 

kibār-ı ʿulemā (Ar.) önde gelen ilim adamları “bu rubāʿiyyātı terceme eŝnāsında kibār-ı 

ʿulemādan..”130a-2 

kibriyā Allah C.C.“ve āsmān teḳaddüs-i kibriyā..”26b-8 

kifāyet (Ar.) yeterli –miktarda-  “cemʿ ve vaḳt-i ḫ̌ābda kifāyet miḳdārı”104b-1 

kifāyet ėt- (Ar.Tr.)  yeterli gelmek, yetmek “yemek kifāyet ėder dėmekdür”81b-6 

kiliyye (Ar.) böbreğe dair  “gerek dėmekdür ḳarḥatü ́ l- kiliyye” 11b-6 

kim kim (soru zamiri) “her kim baḳsa kendini görür..”26b-9,10 
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kimād (Ar.) sıcak bez ile yapılan sargı, yakı “ve żımād ve kimād ve naṭūl ve ve ṭılā ve 

süfūf ki” 5a-6 

kimi bazı “iṣābet ėtdi kimi dėşildi ve kimi ṭaġıldı” 158b-9 

kimnūn (< kemnūn Ar) kimyon (Cuminum cyminum) (krş.kemmūn, rįze) “ve rįze ki 

kimnūndur” 29a-10 

kimse, kimesne >kimse “ʿilletini çünki bir kimse bile ki bu renc-i sevdā..”82b-1 

kināyet (<Ar.) kinaye, dolaylı olarak anlatan söz “cemįʿ aʿżānuɳ açlıġından kināyetdür” 

88b-9 

kinetū kene otu (Ricinus communis)(krş. ḫırva, bį-dencįr , kene aġacı) “şįrāz dilince 

kinetū” 114a-2 

kinse otı gelincik çiçeği (Papaver rhoeas)(krş. şaḳāyıḳ-ı nuʿmānį) “ḳasṭımuni vilāyetinde 

kinse otı dėrler” 29b-6 

kir kir “raṭb dėrler ḳoyun yapaġısınuɳ vesaḫı yaʿnį kiridür” 71b-6 

ḳįrāṭ (Ar.) dört-beş arpa ağırlığı mücevher ölçüsü“ve sürme her birinden nįm miŝḳāl ve 

bir ḳįrāṭ” 45a-8 

kireç kireç, kalsiyum oksit (CaO) “fārsįde ṣu yetmemiş kireçdür” 144b-14 

kiriş saz teli “kirişine beɳzer vāfir şeyler çıḳar...” 159b-1 

kirpās (Far.) ham bez, keten ve pamuk bez “ḫāliṣ yaʿnį eyü şerāb ile ḫalṭ ve ol kirpās 

ile” 85b-15 

kirpās-pāre  (Far.)(klp.) ham bez ,keten ve pamuk bez parçası “vażʿ ėdüp kirpās pārelere 

taḳsįm eyledükden” 143a-6 

ḳįrūṭį-yi cįve (Far.?) bir çeşit tıbbi iksir –ilaç “ḳįrūṭį-yi cįve nıṣf miŝḳāl bāl 

mūmını”153a-12,13 

kįse (< Far.) kese, ufak torba “bunı evvelā bir kettān bezi kįsenüɳ içine ḳoyup” 43b-11 
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kişniş (< kişnic Far.) kişniş otu (krş.kişnįz)(Coriandrum sativum) “..muḳaşşer mercimek 

ve erişte āşı ve tāze kişniş”72a-6 

kitāb (<Ar.) kitap “bundan özge kitāb olmaz” 2b-3 

kiẕb (Ar.) yalan “ʿalime- Allāh kiẕb degüldür...”144b-1 

kohān şutur (Far.) deve hörgücü “kohān şutur yaʿnį deve hörgücinüɳ yaġı ki”109a-6 

ḳoḳ- kokmak “yaʿnį seniɳ aġzıɳ ḳoḳa”58a-10 

ḳoḳı koku “bevl-est yaʿnį baḫar deyu türkįce aġız ḳoḳısına”58a-4 

ḳol kol “maʿlūm ola ki insānuɳ ḳollarında”75b-15 

ḳoltuḳ ardı koltuk altı, kol ve omuz kesişiminin altı  “ve ḳoltuḳ ardlarına 

degürmekden...”153b-4 

ḳoruḳ ham üzüm “aġdiyeyi ekŝer ḳoruḳ ile istiʿmāl eylesün”92a-5 

ḳoy-, ḳo- “ḥadįd ḳıṣacla āteşe ḳoyup temām ḳızduḳdan ṣoɳra”18b-15 

ḳoyun koyun “erkek tāze ḳoyun eti tāze kişniş vee ısfanāḫla”7b-10 

köhne (<kuhne Far.) eskimiş “dıḳāḳ-ı kündüri köhne kettān bezi ile fetįl ėdüp” 51a-12 

köhne kettān bezi, köhne bezi (Far.)(klp.)eskimiş keten bez, eskimiş bez “köhne kettān 

bezi” 7a-3 

kök kök, bitkilerin toprak altı dip kısmı “ḳabı ve kerefs köki ḳabı ve kebere köki ḳabı..” 

29a-12 

köpük köpük “ḳoyup köpügi alınduḳdan ṣoɳra...”89b-2 

kör kör, ama “yaʿnį ʿaşā deyu baḳar köre dėrler”44a-9 

ḳūbā (Ar.) 1. Uçuk 2. uyuz, saçkıran  (Herpetique) (krş.gerįven, temregi) “ḳūbā yaʿnį 

gerįven”154a-13 

ḳubḳuru kupkuru, çok çok kuru “aġzında ḳubḳuru olur eger”65a-3 

ḳudret (Ar.) güç, iktidar “ḳuvvet ve ḳudreti miḳdārı müshil şerbet vėreler”126a-9,10 
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ḳudret ḥalvāsı (Ar. Tr.) çeşitli kuru bitkilerle yapılan bir macun “ḳudret ḥalvāsı dėrler 

on miŝḳāl gül-āb ile” 54a-9 

kūfte (Far.) ezilmiş, dövülmüş “çıḳmış nįm kūfte arpayı bir miḳdār ṣu ile ġalįẓ” 7a-5 

ḳuḥḥ- (Ar.) orijinal “ıṣṭılāḥ-ı eṭibbādur buḥrān ḳuḥḥ ʿarābį degüldür” 50a-14 

ḳūḳiyā (Sr.) büyük kunduz “ḥabb-ı ḳūḳiyā ṣabr-ı suḳuṭrį ve ʿuṣāre-i afsentįn”10b-9 

ḳulāʿ(Ar.) pamukçuk hastalığı .)(Candida albicans) “yaʿnį ḳulāʿ deyu aġızda ẓuhūr ėden 

ufacıḳ”56a-10 

ḳulaḳ kulak (Auris) (krş.gūş, üẕn) “yaʿnį ḳulaḳda olan çıban yeɳi ise” 47a-6 

ḳulapa mezeron, sarı sütleğen (Daphne mezereum) (krş. māẕeryūn) “ḳulapa dėdükleri 

otdur iki nevʿolur” 43a-8 

ḳulūn (<Ar.<Yun.) beşinci barsak , kalın barsak “ve ḳulūn baġırsaġınuɳ menfaʿati-

dür”98b-11 

ḳulunc(< kūlenc Ar.<Yun.) kulunç rahatsızlığı, bir tür sancı “yaʿnį bu ḳuluncı evvelā 

defʿe ʿilāc..”101b-14 

ḳum kum “ḳırmızį yā ṣarı yā yeşil ḳum ẓuhūr ėtmek”110a-1 

ḳumsal kumluk yer “yaʿnį ḳumsal yerlerde nābit olur”103b-2 

ḳunduz ḫāyesi (Tr. Far.) çavşır otu (Ferula elaeochytris) (krş.cünd-i bįdester, şįr-ḫışt ) 

“cünd-i bįdester ki türkįce ḳunduz ḫāyesidür”8b-15 

ḳurbān kes- (Ar. Tr.)ibadet amaçlı hayvanı keserek öldürmek “Rabbü ́ l- ʿālemįn 

ḥażretine şükr ėdüp ḳurbān kesdüm”144a-10,11 

ḳurd 1.sürüngen küçük hayvan  2.küçük böcek ve larvaları  (krş.ḳurt) “ḳurdlar 

mütevellid olur ʿalāmeti odur ki” 104b-6 

ḳurd kene “odur ki ḳurdlar eḥyānā ṭaşra çıḳa”47b-9 

ḳurluġan (<*ḳurlaġan Lex.) 1.dolama, etyaran 2.*beyazlık (krş. ŝülūl, dāḫıs ) “ḳurluġan 

dėrler şişdür”156b-6,7 
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ḳurṣ (Ar.) yuvarlak hap biçiminde ilaçlar “ḳurṣlar ėdeler ve her gün iki direm ḳurṣ” 

117a-15 

ḳursaḳ kursak, bazı hayvanlardaki ilk sindirim borusu “başlamazdan muḳaddem 

ḳuzunuɳ ḳursaġında olan”128a-11 

ḳurşun kurşun madeni (Pb) “yaʿnį bu ʿilleti ovup üzerne ḳurşun baġlamaḳ”145a-12 

ḳuru- “ṭılā ėdeler eger abile ḳuruyup”154a-8 

ḳuru, ḳurı kuru, yaş ve taze olmayan “ ḳuru benefşe ve iklįlü ́ l- melik” 108b-1 

ḳurūḥ (Ar.) yaralar, çıbanlar  “yaʿnį burunda ẓuhūr ėden ḳurūḥı defʿe ʿilāc..” 50a-2 

ḳurulıḳ “eger ḥarāretden ve ḳurulıḳdan”65a-3 

ḳurūt    ?  “ḳurūtı iki sāʿat ıṣıcaḳ ṣu ile ıṣladup”155b-1 

ḳuruṭ- kurutmak “ṭāhir ėdüp gölgede ḳurudalar”123a-2 

ḳuṣ- “teb tįz ve ḳuṣmaḳ ve ṣusuzlıḳ...”85a-6 

ḳusṭ (Ar.) kıst otu, topalak , kırkboğum (Costus arabicus) (krş.topalaḳ, su’d)“rūġan-ı 

ḳusṭ ve ferfiyūn ve ŝevnįz ki...”30a-13 

ḳuṣūr (Ar.) eksiklik  “imtilā ve ḳuṣūr-ı hażmdandur”142b-12 

ḳuş etmegi  tuderiç otu, madımak (Polygonum aviculare) (krş. ıṣtıbān,tūdūrį) “gülgünį 

tūdūrį ki türkçe ḳuş etmegi” 115b-9 

ḳuş kuş “ve laḥm-ı tįhū ki türkįce ügü ḳuşıdur” 28a-3 

ḳuṭāre (Ar.)damıtılmış şeker ? “ḳuṭāre (10)dėrler şekeriɳ çürügidür”151b-9,10 

ḳuvvet (<Ar.) 1.kuvvet, dayanıklılık 2.zindelik “ḳuvvet ve liyāḳat mutaṣavver degül 

imiş” 1b-13 

ḳuvvet-i şāmme (Ar.) koku alma duyusu “revāyiḥ ėden ḳuvvet-i şāmme” 48a-14 

ḳuvvetli (<Ar. Tr.) kuvvetli, etkili “renk olanı ḳuvvetli olur”43a-10 

kuzġun kara, kapkara “yaʿnį kuzġun ḳanadı gibi siyāh ėtdi” 100b-6 
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ḳuzı ḳulaġı kuzukulağı (Rumex acetosella) (krş. ayrıḳ?, laḥana?,ışḫun?)“ġālib budur ki 

ḳuzı ḳulaġı dėdükleri...”114a-1 

küçük küçük “bir küçük ṭaş ḳadar farż olunsa..”144a-12 

küdūret (Ar.) bulanıklık “bu bādişnām küdūrete māʾil ḳırmızį bir ʿilletdür” 54a-14 

kühl (Ar.) sürme “geçüreler laṭįf kühl ve istiʿmāl olunur ṭaraş”45a-10 

kühl-i basilįḳūn(Ar. Gr.) (glt.vāsiliḳūn) şah-ı sürme, göz uyuzuna faydalı bir kühl, toz 

“ve saḥḳ ve elekden geçürüp ġubār olduḳda kühl-i basilįḳūn” 39b-10 

kühl-i cilā (Ar.) ismit taşı, antimon, İsfahan sürmesi (krş. iŝmid, kühl-i sįmānį ) “kühl-i 

sįmānį ki kühl-i cilā daḫı dėrler” 39a-8,9 

kühl-i rūşenāyį (Ar. Far.) bir çeşit sürme formlu göz ilacı “kühl-i rūşenāyį 

iktiḥālidür..”45a-5 

kühl-i sįmānį (Ar.) ismit taşı, antimon, İsfahan sürmesi (krş. iŝmid, kühl-i cilā ) “kühl-i 

sįmānį ki kühl-i cilā daḫı dėrler” 39a-8,9 

kühsār (<kūh-sār Far.) dağlık yer “ol-ki yemen kühsārında olur beyāż olur ve ṣarıya” 

57a-1 

kükürd (<Far.) kükürt “dögülmiş elenmiş on miŝḳāl ṣarı kükürdi”155b-4 

kül yanan maddelerden kalan toz “ḥamįr ile ḳaplayup temām ṭabḫ olınca āteşli kül 

içine” 141b-4 

küll-i leyletin (Ar.) her gece “küll-i leyletin ʿinde ́ n-nevm beş miŝḳāl” 24b-9 

küll-i yevm (Ar.) her gün “māddetü ́ l- ḥayāt dėdükleri maʿcūndan küll-i yevm bir 

miŝḳāl”17b5 

külliyet (Ar) bütünlük  “külliyet ile ġavrına ve aṣl olmaġa mecāl-i maḥal” 2a-7 

küncüd (< küncįd Far.) susam (Sesamun indicum) (krş.şįruġān)“küncüd ki şįruġāndur 

iżāfe ėdüp”9a-11 
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kündür (Far.) günlük (Boswellia thurifera) “bu ʿillete ʿilāc kündür ki (13)günlükdür” 

117b-12,13 

kündür-i deryāyį (Far.) iri taneli günlük , buhur (Boswellia thurifera) “iki ḳardaş ḳanı 

dėrler ve kündür-i deryāyį ki” 117a-11 

kündüs (Ar.) aksırık otu, kunduz otu (Gypsophila struthium) (krş. ʿūdǘʿl- ʿuṭas) “ve bir 

miŝḳāl ʿāḳırḳarḫā ve nįm miŝḳāl kündüs ki” 9a-6 

küp küp, toprak kap “zencebįl ve ḳāḳūle ve ḳaranfül ve nįm küp ʿūd” 85b-12 

kürek kemigi, kürek kürek kemiği (Scapulae) “türkįce ṣırtda olan *iki kürek kemigi ki 

vardur” 70b-2 

küşūt (Ar.) bağboğan , küsküt (Cuscuta epythimum) “ḳabı ve lisānü ́ ŝ- ŝevr ve küşūt ki” 

80b-1(krş. ükşūt,  şeker-i ŝāviz-ḥamūl, yapraḳsız ṣarmaşıḳ)  

kütüb (Ar.) kitaplar “elzem ve ehemm-i kütüb-ı ṭıbb” 2a-13 

L 

lāciverd (Far.) lacivert taşı “geçürdükden ṣoɳra lāciverd-i maġsūl ve..”12a-15 

lāciverdį (Far.) lacivert renkli olan, laciverde çalan “ve maʿdenį ve ʿamelį ve 

lāciverdį”36b-1 

lāden (Far.) laden otu ve zamkı (Citrus creticus) “lādin ve müşk bu mecmūʿini zeyt ile 

ḥall”13b-12 

lāġiyye (<lāʿiyye Ar.) güçlü müshil, zehirli bitki “yatūʿat dėdükleri şebrem ve laġiyye 

mādezyūn”42b-14 

laḥana (Yun.) lahana (Brassica oleracca) “baʿż ayrıḳ ve baʿż laḥana dėmiş”113b-15 

laḥm (Ar.) et “keskin sikkįn ile kesmekdür bu laḥmı olduġı”124a-10 

laḥm-ı zāʾid, laḥm-ı zāʾide (Ar.) vücudun değişik organlarında sonradan oluşan fazla et 

“bedene yapışmış bir laḥm-ı zāʾide”142b-10 

laḥn (Ar.) sapma, eğim “vėreler ol ṭaş elinde iken veled laḥn vechile”129b-13 
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laḥẓa (Ar.) an, kısacık zaman “ṭuzı ḳızdurup üzerine laḥẓa laḥẓa kimād”32a-4 

lākin (Ar.) ama, ancak “ve lākin olḳadar şiddetli olmaz ḫafįf olur”16b-9 

laḳve (< laḳvā Ar.) yüz felci (Fasiyal paralizi) “yaʿnį laḳve ṣāḥibi bir karaɳluḳ evde 

oturup”31a-3 

lāle (Far.) lale (Tulipa) “yaʿnį şaḳāyıḳ ki muṭlaḳ lālenüɳ ṣuyını ṣıḳup”40a-11 

laṭįf (Ar.) hoş, iyi “nābit olur ġayetle laṭįf beyāż ve ḫ̌ūş-būy”39a-15 

lāzım (Ar.) gerekli “yaʿnį ṣafrādan olan ḥummā gāh lāzım olur”135b-1 

lāzıme (Ar.) gerekli olan şey “ḥummā ki balġamdan olsa gāh lāzıme”137a-9 

leb (Far.) dudak “piliç ve ́ s- selām emrāż-ı leb..”55a-3 

leben (Ar.) süt “ḳılletü ́ l- leben yaʿnį ki şįr yaʿnį süd”79b-8 

ledé l- ḥāce (Ar.) ihtiyaç olduğu zaman “ve lede ́ l- ḥāce istiʿmāl ėdeler”81a-5,6 

lehāt (Ar.) boğaz “şuŝ būd yaʿnį ḫalḳdan murād lehāt ve levzeteyn”65a-11 

lerzān (Far.) titreyen “boş bögrekde vecaʿ ve aʿżā lerzān olmaḳdur”124a-14 

levāzım (Ar.) hayata dair gerekli şeyler “gider geh levāzım-ı dāreyn anuɳla iḥrāz 

olunur”23a-3,4 

levn (Ar.) 1.renk 2.beniz “neŝr ḳarūrenüɳ levni sürḫ olsa”4b-1 

levzeteyn (Ar.) bademcikler “intihā levzeteyn daḫı”65a-15,65b-1 

leẕẕet (Ar.) tat “leẕẕet vėrüp ḥall eyledükden ṣoɳra”117b-2 

li- (Ar.) için, ötürü anlamlı Arapça harf-i cer “lāzım gelmeyen li-menşeʾi ṭalebkār” 2a-

10 

libās (Ar.) elbise “maḳṣūde türkį libās ilbās ėtmegi maʿḳūl görüp” 2b-7 

lįmūn (Far.) limon (Citrus limonum) “yigirmi miŝḳāl lįmūn rubbı iżāfe olunup..”25b-5 

lįnet (Ar.) yumuşaklık “ḥadden ziyāde lįnet ʿārıż ola...”105a-6 
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lisān (Ar.) dil, söyleyiş “müvellidįn lisānıdur anlarda..”50a-15 

lisānǘ l- ʿaṣafįr (Ar.) biberiye, kuşdili (Rosmarinus officinalis) “ve lisānü ́ l- ʿaṣafįr ve 

toḫm-ı ḫaşḫāş..”115b-11 

lisānǘ ŝ-ŝevr (Ar.) sığırdili bitkisi (Anchusa officinalis) “yaʿnį lisānü ́ ŝ- ŝevr ki ṭaġlarda 

nābit ola”138b-12 

liŝŝe-i dāmiye (Ar.) diş eti kanaması “çün liŝŝe-i dāmiye...”61a-15 

liyāḳat (Ar.) yeterlilik “ḳuvvet ve liyāḳat mutaṣavver degül imiş” 1b-13 

luʿāb (Ar.) salya , salya kıvamında olan “boy otınuɳ luʿābıyla sirişte ėdüp”140a-13 

luġat-ı ʿaşşābįn (Ar.) otçuların sözlüğü ? , otçuların lisanı ? “luġat-ı ʿaşşābįnde seng-i 

meŝāneye....”113a-5 

luḳme (Ar.) lokma “istiʿmāl ėde tā ki luḳme..”69a-13 

lübūb (Ar.) öz, iç (krş. maġz)“baʿdehu lübūb ki cemʿ-i lübbdur”126b-7 

lüġat (Ar.) kelime, söyleyiş “üçi daḫı lüġatdur yaʿnį aɳa müşābih...”23b-2 

M 

māʾ, mā (Ar.) su “meflūc māʾ-i ʿasel içmek gerek”29a-2 

maʿadā (Ar.) –den başka “...ġūre ḳoruḳ maʿadāsı maʿlūm” 

maʿa-ẕālik (Ar.) bununla beraber  “maʿa-ẕālik içdigi ṣu fí l-ḥāl..”118b-9,10 

mā-cerā (Ar.) serüven “baʿżı kāfir-i mā-cerā-yı erāẕįl...”101b-9 

maʿcūn (Ar.) yoğrularak yapılan ilaç, macun “bu maʿcūnı bir pāk mermer ile yine”57b-8 

mādde (<Ar.) 1.madde 2.bir şeyin unsurlarından her biri 3.cisim “yaʿnį bu māddeye her 

ḳanġı ḫılṭ sebeb oldı ise..”133a-14 

māddetü ́l- ḥayāt (Ar.) bir çeşit tıbbi macun “māddetü ́ l- ḥayāt dėdükleri 

maʿcūndan...”17b-5 

mādde-yi nużc (Ar.) olgunlaşmış, olmuş madde “.....zįrā mādde-yi nużc vėrmiş”14b-10 
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maʿde mide (Gaster) “....ėdüp maʿde ṭaʿāmdan ḫālį iken”77a-14 

maʿdenį (Ar. Far.)madenle ilgili olan “dėrler iki nevʿdür biri maʿdenį”36a-12 

māder (Far.) anne “vardıki veledi māderinden ḳaṭʿ ėtdük”130a-6 

mafraṭ (Ar.) en üst sınır “vuḳūʿı ġamm-ı mafraṭdan ṣoɳra...”134b-2 

mafṣal (Ar.) eklem (Articulatio) “mafṣallarında olan vecaʿ...”131a-15 

maġaṣ (Ar.)barsaklarda oluşan bir sancı, göbek burmak  (krş.göbek borusı) “maġaṣ 

baġırsaḳlarda bir vecaʿdur..”101a-8 

maġsūl  (Ar.) yıkanmış “..sādenc ki tūtiyā-yı maġsūldür” 36b-14 

maġşūş (Ar.) saf olmayan, karışık “ḫāliṣi ve maġşūşı olur...”13b-14 

maġz (Ar.) öz, iç. akıl, düşünce  “nāmı maġzu ́ ṭ-ṭıbb tesmiye olmak ...”5b-3 

maḥall (Ar.) “ve aṣl olmaġa mecāl-i maḥall ve..”2a-7 

maḥall (Ar.) yer, mekan “ġulve ėdince ṭabḫ baʿdehu maḥallinde istiʿmāl ėdeler”9b-15 

maḥbes (Ar.) hapsolmuş “ve dimāġda muḥabbis ve..”147b-3 

maḥbūb, maḥbūbe (Ar.) sevgili “ʿilācı vuṣlat-ı maḥbūbdur”23b-11 

maḥlūl (Ar.) çözülmüş “..tįz ḥall olur maḥlūlı süd gibi”43b-6 

maḫlūṭ (Ar.) karışık “maḫlūṭ istiʿmāl ėdeler..”116b-5 

maḥlūṭan (<maḫlūṭ Ar.) karışık şekilde “beyāż şeker ile maḥlūṭan süfūf ėdüp”117b-14 

maḥmūde (Ar.) mahmudiye otu (Convolvulus scammonia) (krş. saḳmūniyā )“bir direm 

maṭbūḫ maḥmūde ve bādyān...”106a-14 

maḥmūm (Ar.) hummaya tutulmuş “yaʿnį bu maḥmūm hemįşe....”139b-12 

maḫṣūṣ (Ar.) özgü, has “yaʿnį maḫṣūṣ bir renkde ḳarār..”70b-9,10 

maʿhūd (Ar.) bilinen, adı geçen “...yine maʿhūd yemekleri yeyeler”152b-8 
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māhūdāne  sütleğen tohumu ,şibab (Daphne mezereum)(krş. ḥabbetǘ l- mülk, şebrem, 

ferfiyūn) “olanı ḳuvvetli olur biri daḫı māhūdānedür” 43a-10 

maḫūf (Ar.) korkunç, tehlikeli “bu ʿillet ziyāde maḫūf ʿilletdür” 

maḥv ėt- (Ar.Tr.) yok etmek “yaʿnį eczānuɳ içinde maḥv-ı vücūd ėdince...”151b-14 

maḥv-ı vücūd (Ar.) yok olma “yaʿnį eczānuɳ içinde maḥv-ı vücūd ėdince..”151b-14 

maḥzūn (Ar.) üzüntülü, kederli “dāʾimā endūhnāk ve maḥzūn...”68a-9 

māʾį (Ar.) su rengi, mavi “ve azār ve isfereg bunlar māʾį-ye māʾildür”140a-6 

māʾ-i ʿasel (Ar.) bal suyu “meflūc māʾ-i ʿasel içmek gerek...”29a-2 

mā-i ḳarāḥ(Ar.) saf su  “bādyān ve yāḫūd mā-i ḳarāḥ..”97a-11 

maʾi ́l- uṣūl (Ar.)çeşitli tıbbi bit köklerinden elde edlen su “māʾ-i uṣūl vėreler..”29a-9 

mā-ʾi uṣūl (Ar.) çeşitli tıbbi bitki köklerinin suyu “ʿale ́ r- rįḳ mā-ʾi uṣūl istiʿmāl 

oluna”110a-14 

māʾil (Ar.) bir tarafa doğru yakınlığı , meyli olan “ḳırmızį-ya māʾil ve ḫ̌ōş-būy”14a-5 

māʾil-cübün (Ar.) peynir suyu “keyfiyyet-i māʾil-cübün” 108a-1 

maḳʿad (Ar.) makat, oturulacak yer (Anus)“bu ʿilletiɳ ḥudūŝı maḳʿadıɳ süstlüginden 

nāşį”121a-5 

maḳʿad ḳurdı (Ar.Tr.) (Enterobius vermicularis) kıl kurdu “oluna dėmiş maḳʿad 

ḳurdı”104b-2 

maḳbūl (Ar.) makbul, geçerli “dėmekdür maḳbūlı hindį ve ʿadesį ...”38b-5 

maḳsūd (Ar.) amaçlanan, maksat “müşāhid-i maḳṣūde türkį libās..”2b-6 

maḳūle (Ar.) cins, tür, çeşit “bu maḳūle müzįl-i ʿaḳl olan şey”22b-13 

māl (Ar.) mal “iki kįse ġıroş mālımdan”143b-11 

mālābijen (?) (bkz. sāzec) sāzec-i hindį hint sümbülü (Nardostachys jatamansi) (krş. 

sāẕenc, sādenc, sāzec) “ve mālābijen dėrler”82b-15 
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Mā-lā-yesaʿ(Ar.) Materia medica isimli bir çalışma “mā-lā-yesaʾ ḳavlince her 

eŝmār..”83a-13 

mālḫūlyā  (<Ar.<Gr.) melankoli, depresyon halüsinasyon belirtili ruh hastalığı 

(Melancholia, depression) (krş.māliḫūlyā mā-ḫūlyā) “bir marażdur ki mā-ḫūlyā ve 

mālḫūlyā ve māliḫūlyā”23b-1 

mālįden (Far.) ovmak “fārisįde mālįden ʿarabįde ṭılā”126b-3 

mālih (Ar.) tuzlu “eger māliḥ nemekįn maʿnāsına” 4b-13 

maʿlūm (Ar.) herkes tarafından bilinen, açık olan “manṭara müşābih bir şey 

maʿlūmdur”12b-3 

māmehistān (Far.) sāzec-i hindį hint sümbülü (Nardostachys jatamansi) (krş. sāẕenc, 

sādenc, sāzec) “rūmį hindįsine māmehistān”82b-14 

māmįrān (Far.) kırlangıç otu, zerdeçav (Chelidoniummajus)“bu üç eczāyı cemʿ eger 

māmįrān bulunmaz”37b-9 

māmişā(bkz. māmįşān) 

māmįşān,ŝ māmişā (Far.) sarılık otu  (Glacium cornicilatum) (krş.māmįşān , māşiyā, 

māmişā, şaḳāyıḳ-ı nuʿmānį, kinse otı) “ve māmįşān ve māşiyā ve hilāliye...”39b-2 

maʿmūl (Ar.) yapılmış olan şey “maʿmūl ve ḳıvāma gelen ʿaselden..”84b-3 

maʿnā (Ar.) anlam “ḳaṭʿ ėderler imiş o maʿnāyadur”35a-14 

māniʿ (Ar.) engel “eṭrāfında ḥādiŝ olup cimāʿa māniʿ olur”124a-7 

manṣab (Ar.) sıvının akarak biriktiği yer“bu renc-i sevdā manṣab olmasından..”82b-1,2 

manṣūṣ (Ar.) tayin edilmiş, belirli olan “egerçi ḫamr nāfiʿ oldıġı manṣūṣdur..”22b-13 

manṭar (Gr.) çeşitli türlere sahip bitki “..manṭara müşābih bir şey maʿlūmdur”12b-3 

manẓūme (Ar.) vezinli, kafiyeli eser “fevāyidü ́ l- aḫyār manẓūmesinde dėr ki...”119b-8 

maraż (Ar.) hastalık, illet “bir marażdur ḥadd-i iʿtidāli geçmiş ola”21a-7 



300 
 

marażį (Ar.) hastalıkla ilgili, hastaığa dair “..vėrilüp nūş ėdeler marażį ki”14b-1 

marḫį (Ar.) gevşeten, gevşek olan “marḫį ol nesneye dėrler ki..”121b-6,7 

marḫiyāt (Ar.) gevşeticiler “ṣāḥib-i ʿillet hemįşe marḫiyātdan ictināb..”121b-5 

marįż (Ar.) hasta, hastalıklı “marįża ekşi şeyler vėrmeyeler...”161a-8 

mārru ́-ẕ-ẕikr (Ar.) adı geçen, zikredilen “āb-ı enār- ı meyḫūş ile mārru ́ ẕ- ẕikr..”8b-2 

maʿrūf (Ar.) 1.bilinen 2.ünlü “..sūnūḫūs dėmekle maʿrūfdur”134a-14 

marūl (Gr.) marul (Lactuca sativa) “oluna ḫaşḫāş ve marūl gibi..”46a-12 

masḥūḳan (Ar.) toz haline getirilmiş “yaʿnį māzūyı masḥūḳan gülābla..”66b-9,10 

masḳarān (bkz. masmaḳārir) 

masmaḳārir (Far.) zeravent (Aristolochia) “aristulūḫiya ve endülüsde (7)masmaḳārir ve 

masḳarān dėrler” 96b-6 (krş.zerāvend-i ṭavįl , şecere-i rüstem , aristulūḫiya , masḳarān, 

ḳaṭūr, lįṭūs, ḳarġa düvelegi , zerāvend-i müdaḫrec) 

maṣnūʿ (Ar.) sanatla yapılmış, yapılmış “bu üçinden maṣnūʿ bir şeydür”36b-4 

maṣṣ ėt- (Ar. Tr.) emerek çekmek, soğurmak “maṣṣ ėtseler fi ́ l- ḥāl defʿ olur”48a-10 

maṣṭakį (Ar.) sakız ağacı reçinesi (Pictacia lentesticus) “ṣıfat-ı ayāric-i fayḳara maṣṭakį 

ve zaʿferān”10b-3  

ʾmāş (Ar.) mürdümük (Lathyrus sativus) “māş ve ḳabaḳ tenāvül ėtmekdür”59b-2 

māşerā (Ar.) yüzde olan kan çıbanı “bir şerbetdür ki māşerā emrāżına...”54a-3 

māş-ı muḳaşşer kabuğu soyulmuş  mürdümük “māş-ı muḳaşşer ve erişte aşı..”56a-4 

māşiyā (bkz. māmįşān) 

maṭbūḫ,maṭbūḫa (Ar.)1.pişirilmiş yemek 2.sıvı içinde kaynatılmış ilaç (krş. maṭbūḥ 

)“evvel faṣd baʿdehu maṭbūḫ-ı helįle istiʿmālidür”54b-5 

maʿvį (Ar.) bir barsak hastalığı “biri daḫı maʿvįdür”99b-6 
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māye (Far.) maya “ve ṭuzsız māyeli etmek..”152a-6 

māẕeryūn (Ar.) mezeryon, sarı sütleğen (Daphne mezereum) “māẕeryūn ve 

māhūdāne”42b-15 

maẓhar (Ar.) erişen, ulaşan “nāẓırı maẓhar-ı ʿināyet eyleye”5b-8,9 

mażmaża (Ar.) 1.suyu ağızda çalkalama 2.ağızda çalkalanmak için yapılan ilaç 

“mażmaża ėtmek gerek eşribeden...”59b-1 

māzū (Far.) mazı ağacı ve meyvesi (Thuya) “....meẕkūr bir māzū ki yeşil renk”121a-10 

meʿācįn(Ar.) macunlar, öğütülmüş veya toz haline getirilmiş otların, bal, şurup vb.ile 

karıştırılarak yapılan ilaçlar.[taḥrįr olunan meʿācįn ve eşribe ve aġdiye] 

meʿan (Ar.) birlikte “miŝḳāl şeker bu ikisini meʿan ḳıvāma gelince..”106b-2 

mecāl (Ar.) 1.güç, takat 2.imkan “ıṣıtmadan ḫalāṣa mecāl olmaya..” 

mecāl (Ar.) kuvvet, takat, güç “bir ān ıṣıtmadan ḫalāṣa mecāl olmaya” 16a-4,5 

mecmūʿ (Ar.) toplanmış, bütün “..her birinden aḫẕ ve mecmūʿini”12b-4 

mecmūʿā (Ar.) düzenli bir şekilde biriktirilmiş olan şey “balġam bu mecmūʿānuɳ şu 

ḳadar fāʾidesi”4b-14 

mecrā (Ar.) vücutta sıvıların aktığı yollardan her biri “...yaʿnį verem mecrā-yı ṭaʿāmda” 

70a-14 

medd (Ar.) uzatma,çekme harekesi “ve meddü ́ l- yāʾi...”118b-3 

medḳūḳ (Ar.) kırılmış, ufalanmış (krş.medḳūḳa)“nįm miŝḳāl medḳūḳ mürr-i 

mekkį..”14a-15 

mefāṣıl (Ar.)mafsallar, eklemler (Articulatio) “..vecaʿu ́ l- mefāṣıl..”131a-11 

mefhūm (Ar.)anlaşılmış olan “mefhūm rubāʿį budur ki...”20b-3 

meflūc (Ar.) felçli “ḫalṭ ve aʿżāʾ-i meflūce ṭılā ėdeler”30b-4 

meftūḥa (Ar.) üstün harekesi 128a-10 
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mehįlāt (Ar.) verilen süre “istiʿmāl ėdeler beyān-ı mehilātį ki..”9b-1 

mehmā-emken (Ar.) mümkün olduğu kadar  “ve luʿābından mehmā- emken..”5a-2 

mekān (Ar.) yer “ḫāliḳ kevn ü mekān ve rāziḳ..”5b-4 

mekke ayrıġı (Ar.Tr.)ayrık otu (Andropogon nardus) (krş. adḫır) “adḫır ki mekke ayrıġı 

dėdükleri otdur”29a-12,13 

mektūme (Ar.) gizli saklı olan “esrār-ı mektūmedendür” 129a-1/E 

meʾkülāt (Ar.) besinler, yiyecekler “yaʿnį bu ʿillet eŝnāsında meʾkülāt māş-ı muḳaşşer” 

160a-11 

melāze (Ar.) 1.badem ağacı tarlası 2. bademcik boşluğu 3. küçük dil“melāzedür aṣıl 

bādām ḥāṣıl olan arża dėrler”65b-12 

meme 1.meme 2.vücutta sonradan olan meme benzeri kabartı, kabarcık “türkįce insānuɳ 

memeleri şişmek...”79a-11 

memzūc (Ar.) karışmış, karışık “gülāb ile memzūc ṣu ile ḥall...”80b-7 

memzūcen (Ar.) karışık olarak “memzūcen her ṣabāḥ ʿale ́ r- rįḳ..”137b-8 

menʿ ėt- (Ar.Tr.) engellemek “nefsi tażyįḳ ve ḥareketi menʿ ėder”27b-6 

menāfiʿ (Ar.) faydalar “sengįn olur ḫavāṣṣ ve menāfiʿi bį-nihāyedür”14a-6 

menfaʿat (Ar.) fayda, yarar “ve ḳulūn baġırsaġınuɳ menfaʿati-dür”98b-11 

menfez (Ar.) delik, burun deliği “çoḳ aġṣıra ve burnınıɳ menfezi ṭutıla”145b-15 

menį (Ar.) meni, nutfe (Sperma) “ʿalāmeti menį zor ile çıḳmākdur”119b-2 

menşeʾ (Ar.) kaynak, köken “bu marażıɳ menşeʾi żaʿf-ı ciger ola...”93a-3 

merāhim (Ar.) merhemler (L.unguentum) “merāḥim ve żımād ve kimād ve naṭūl ve ṭıla” 

5a-5,6 

merc çekirge ayağı –otu- (Taxus bacacat) (krş. serner-güstānį, zerneb, rıclüʿl-cerād) 

“merc ve ʿacemler serner güstānį dėrler..”84b-1 
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mercān (Far.) mercan “yaʿnį incü ve mercān ve kehrübā..”83b-5 

mercān-ı sefįd (Ar.Far.)beyaz mercan, Akdeniz mercanı “delüksiz incü ve kehrübār ve 

mercān-ı sefįd”82b-9 

mercimek (Far.) beyaz çiçekli bir baklagil ve onun tohumu (krş.merdimek)“piliç ve 

muḳaşşer mercimek”72a-6 

merdimek (bkz.mercimek) 

merhem (Ar.) yumuşak sürülebilir formda tıbbi ilaç “bu ikisini merhem ėdüp üzerine 

vażʿ ėtmek”55b-4 

merḥūm (Ar.) ölen müslüman erkek, rahmetli “yerine getüre nāẓım-ı merḥūm 

yūsufįnüɳ”153a-5 

merį (merįʾ<Ar.) yemek borusu (Oesophagus) “merį boġazda mecrā-yı ṭaʿām ve şerāb 

olmaḳ...”65b-5 

merḳaşįşā (Far.) göztaşı ,ruşena taşı (Marcasitae) (krş. ḥaceŕüʿ n- nūr, ḥacer-i rūşenāyį) “ 

ḥacer ́üʿ n- nūrdur ve bir adı daḫı ḥacer-i rūşenāyįdür” 36b-3 

mermer (Yun.) mermer taşı “bir yaṣṣı mermer üzerinde..”57b-8 

mersin, mersįn mersin ağacı ve yemişi (Mirtica communis) (krş.mūrd, mūrud-dāne, 

as)“mūrd-dāne ve mūrud-dāne türkįde mersįn yemişi”86b-2,3 

mertebe (Ar.) 1.miktar, ölçü 2.basamak “bir mertebe neşʾe baḫş ḳılup..”23a-8 

mertek (bkz.mürdeseng)  

mervārid-i nā-sufte (Far.) delinmemiş inci “devāʾi ́ l- misk mervārid-i nā-sufte 

yaʿnį”82b-8 

merżā (Ar.) hastalıkli kişiler “..muṭlaḳ merżā içindür”50a-8 

merzencūş ezānǘ l- fār mercanköşk, farekulağı (Origanum majorana) 

mesāmāt (<mesāmmāt Ar.) vücutta yer alan küçük gözenekler “ekŝer ṣovuḳ gėcelerde 

mesāmātıɳ münʿakid..”149a-3 



304 
 

mesāme (<mesāmme Ar.) vücutta yer alan gözenek “nüfūz ėde aɳa mesāme 

dėrler”149a-8 

mesā (Ar.) akşam “ṣubḥ mesā istiʿmāl ėdeler” 156b1/E 

mesāmmāt (Ar.) gözenekler“...tebevvül ėdeler ki mesāmmāt-ı bevl”116b-6 

meŝāne (Ar.) (Cyst) mesane, sidik torbası “meŝāne şişmek cemįʿ aḳsāmda...”112a-4 

meŝelā (Ar.) örnek olarak, söz gelimi. “meŝelā her çend bir ādem ki”4b-7,8 

meslūl (Ar.) veremli hasta“bu ʿilletüɳ ʿalāmeti odur ki meslūl..”73b-2 

mesmūʿ (Ar.) duyulmuş “bir maʿnāyadur türkįce mesmūʿ degüldür”18a-6 

meŝr (<Ar.) mesir macunu “ve meŝr istiʿmāl olunur ise..”115b-4 

meŝrudįṭūs (<Gr.) mesir macunu “ve meŝrudįṭūs istiʿmālidür...”115b-2 

mestāne (Far.) sarhoşça “evvelā ʿilāc birez mestāne ḳayʾi ėtmekdür”142a-10 

mesṭūr (Ar.) yazılmış “...mübeyyen ve mesṭūrdur”79b-14 

meşhūr (Ar.) herkesçe bilinen, ünlü “başı dėmekle meşhūr ṣadef nevʿindendür”37a-12 

meşne (Ar.) derin olmayan geniş yara “olunur ise gitdükçe meşne olur..”73b-14 

meşuviyye (Ar.) söktürücü ilaç (Laxativus, purgativus)“beş miŝḳāl maḥmūde-i 

meşuviyye ile..”102b-8,9 

mevādd (Ar.)maddeler  (krş. mevād)“bir mevżiʿa mevādd dökilüp...”157b-1 

mevāziʿ (Ar.) yerler “ṭırnaġa ḳarįb mevāżiʿde olur”156b-7,8 

mevįz (Far.) kuru üzüm “encįr ve mevįz tażmįd eyleye”157a-5,6 

mevįzec (<mevįzek Far.) yabani üzüm, dağ üzümü (Delphinum staphisagria)  (krş. 

mevįzec-i ḥacerį zebįb-i cebelį, mevįzek) “nįm miŝḳāl mevįzec...”9a-7 

mevįzec-i ḥacerį bir çeşit yaban üzümü (Delphinum staphisagria) (krş.mevįzec,mevįzek) 

“siyāh renk ola ki aɳa mevįzec-i ḥacerį daḫı”81b-12,13 
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mevt (Ar.) ölüm “ola ʿalāmet-i mevtdür zįrā..”17a-3 

mevżiʿ(Ar.) yer, mahal “aġrı bir mevżiʿden bir mevżiʿe..”80a-7 

meyān (<miyān Far.) bir şeyin ortası “meyānında farḳ oldur ki bu ʿilletde..”125a-10 

meyḫ̌ūş (<māye-ḫ̌ūş Far.) tatlı ile ekşi arası, ekşimsi “eşribe şerbet-i enār-ı 

meyḫūş...”92a-2 

meyl (Ar.) eğilim gösterme, ilgi gösterme “ʿalāmeti ṣuya ziyāde meyl..”71a-4 

meyl ėt- (Ar. Tr.) 1.yönelmek 2.ilgi göstermek “aġır olup ṣuya ziyāde meyl 

ėtmeyüp..”137a-12 

meysūs (Far.?) süsen şerbeti “ve seḥer meysūs ile olur dėmekdür”89a-3 

mezc ėt- (Ar.Tr.) bir şeyi diğerine katmak “gül-āb ile mezc ėdüp..”9b-13 

meze (Far.) tat, lezzet “mezesi çıḳınca ovalar..”146a-13 

meẕkūr (Ar.) az önce anlatılan, adı geçen (krş.meẕkūre)“geçdükden ṣoɳra ʿasel-i 

maʿmūl-i meẕkūr ile”17b-14 

meẕkūrāt (Ar.) az önce adı geçenler “yaʿnį bu meẕkūrātı cemʿ ve istiʿmāl eyle..”104a-10 

meẕkūre (Ar.) (bkz.meẕkūr)  

mezleḳa (Ar.) kaygan yer “ruṭūbet-i mezleḳa-i süst olmaḳdan..”130b-5 

mıḳnāṭįs (<Ar.<Gr.) mıknatıs taşı “igne batsa bir direm mıḳnāṭįsi bir miḳdār”69b-4 

mıḳrāṣ (<mıḳrāż Ar.)(bkz.munḳarıṣ) 

Mıṣ(ı)r (Ar.) Mısır memleketi “..baḳladan murād mıṣır baḳlasıdur”149b-2 

mıṣ(ı)r baḳlası (Ar. Tr.)  acı bakla  (Lupinus termis) (krş.türmis,termiş) “baḳladan murād 

mıṣır baḳlasıdur ki..”149b-2 

mışmış (Ar.)(hlk.) kayısı, şeftali “şeftālū mışmış ẕerdālū...”126b-8 

miʿā (Ar.) barsak (Intestinum) “miʿā-yı ḳulūnest Allāhu -aʿlem yaʿnį emʿā”98a-10 
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miʿā –yı iŝnā ʿaşerį (Ar.) on iki parmak barsağı (Duodenum)“evveli miʿā-yı iŝnā 

ʿaşerįdür ki ṭūlā yaʿnį..”98a-12 

miʿā-yı ḳulūn (Ar.) kalın barsak (Intestinum) “miʿā-yı ḳulūn ve münfeʿateş bi-

tedrįc”98a-8 

midde (Ar.) (vlg.) madde (bkz. midde-i iriɳ) 

midde-i iriɳ (Ar.) irin, cerahat  (krş.midde) “yaʿnį midde-i iriɳ ve gözde”39b-15 

miḳdār (Ar.) miktar, kifayet, nicelik, bir şeyin ölçülebilmesi “ṭaʿmı bir miḳdār acıdur” 

78a-12  

mįl (Far.) göze sürme çeken fildişi çubuk “her ṣabāḥ mįl ile..”153a-3 

milḥ-i enderānį (Ar.Far.) billur renkte tıbbi tuz, kaya tuzu  (krş.ṭuz, nemek)“iki-şer 

direm ve milḥ-i enderānį..”89a-6,7 

min (Ar.) –den ötürü “..aɳa min baʿdi- ʿilāc olmaz”124a-11 

min baʿdi (Ar.) bundan sonra “yedürseler min baʿdi ḥāmil olmaz..”128b-12,13 

minvāl (Ar.) yol, tarz “...ṭutmaḳ şu minvāl üzre”51a-5 

mirāren (Ar.) tekrar, tekrar “gülābla ḫalṭ ėdüp mirāren ġarġara ėtmek”66b-10 

mirʾāt-ı ʿabdülcinne (Ar.) kabus , ağırlık basması “mirʾāt-ı ʿabdü ́l- cinne dėrler..”27a2,3 

misk (Ar.) misk otu (Artemisia abrotanum) “zaʿferān ve iki dānek misk..”89a-9 

miŝḳāl (Ar.)1,3 veya 1,5 dirhem ağırlık karşılığında ölçü birimi  “her birinden üçer 

miŝḳāl  ve gül-i benefşe”102a-5 

mįve (Far.) meyve, bitkinin tohum taşıyan kısmı“ʿilletini defʿe ʿilāc evvel yaş 

mįvelerden perhįz”25b-15 

miyān (Far.) ara, orta “aḳsāmda derd-i miyān-ı dū-şāne..”70b-1 

mizāc (Ar.) yaratılış, huy, tabiat “meŝelā bārid mizāc olanlara...”22a-12 

muʿālece (Ar.) 1.ilaçlar 2.ilaçla tedavi “ḫalḳ ėtdigi eşyā ile ẓāhiren muʿālece ve...”5b-13 
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muʿāşeret (Ar.) ilişki kurma “nisvānla muʿāşeret...”23b-14 

muʿaẓẓamat (Ar.) alışılmışın dışında , çok büyük olanlar, olaylar “muʿaẓẓamat-ı 

ẕeker..”122b-1 

muʿceme (Ar.) noktalı harf “bi-kesrü ́ l- ẕaʾi ́ l- muʿceme..”118b-3 

mūcib (Ar.) sebep olan, sebep, vesile“eger mūcib-i ʿillet aḫlaṭ-ı ġalįẓa..”48b-6,7 

mufaṣṣal (Ar.) ayrıntılı, açıklamalı “muḳaddimesinde mufaṣṣal beyān olunmışdur”133a-

7 

muġalliẓāt (Ar.) son derece güçlü “ʿilāc eṭʿimeden muġalleẓāt...”46a-11 

muḥallebi (Ar.Tr.) pelte kıvamındaki tatlı “..muḥallebi gibi olduḳda ekl eyleyeler”152a-

5 

muḥallil (Ar.) paraçlara ayıran, iltihap çözen “muḳaṭṭaʿve muḥallildür” 137b/E 

muḥān (Ar.) alçak –fare- (krş.fāre) “yaʿnį muḥān buɳa māʾildür...”62b-4 

muḥarrike (Ar.) harekete geciren “fi ́ l- ḳāmus el- ḥadb-i (2)muḥarrike ḫurūcu ́ ẓ- 

ẓahr...”130b-1,2 

muḥkem (Ar.) sağlam, dayanıklı “beş direm şeker ile muḥkem dögüp..”11b-5 

muhmele (Ar.)noktasız harf “vāv ve ṭā-ʾi muhmele ile..”120b-15 

muhmeleteyn (Ar.) noktasız iki  harf “sükūnu ́ s- sįnǘ l- muhmeleteyn..”118b-5 

muḥtāc (Ar.) ihtiyacı olan “ʿālemde muḥtāc ʿilāc olan ʿalįl ́ ü-l mizāc..”5b-6 

muḫtelif (Ar.) çeşitli, türlü türlü “muḫtelif olmaḳ ḫuṣūṣā ki maḥbūbını gördükde..”23b-

7 

muḫteliṭ (Ar.) karışık, karma “muḫteliṭ rāyiḥalı şeyler..”15b-7 

muḥteriḳ (Ar.) için yanan, yanıp tutuşan “muḥteriḳ demden ḥāṣıl olup”22b-5 

muḳaddem (Ar.) önce, evvelden “ʿalāmeti oldur ki muḳaddem ṣuya girilmiş ola”48a-4 

muḳaddemā (Ar.) daha önce “muḳaddemā ol ṣuda ḥall olmış..”131b-15 
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muḳaddeme (Ar.) öncül, başlangıç “segirse muḳaddeme-i sektedür..”31b-14 

muḳadder (Ar.) alın yazısında olan “ecel-i muḳaddere ḳaṭʿā fāʾidesi yoḳdur”5b-10 

muḳaddime (Ar.) 1.önsöz 2.giriş, başlangıç “yaʿnį sūʾi ́ l- ḳınye istisḳā 

muḳaddimesidür”92b-10 

muḳaddime-i istisḳā (Ar.) ödem başlangıcı “sūʾi ́ l- ḳınye ki muḳaddime-i istisḳā”92b-

7,8 

muḳārin (Ar.) yakın “şemse muḳārin olmış ola...”13a-10 

muḳarrer (Ar.) kesinleşmiş, muhakkak “yetürir degüldür elbette helāk ėtmek 

muḳarrerdür”74a-1 

muḳaşşer (Ar.) kabuğu soyulmuş “muḳaşşer bādāmı beş direm şeker ile..”11b-5 

muḳaṭṭaʿ (Ar.) kesik, kesilmiş “muḳaṭṭaʿve muḥallildür” 137b/E 

muḳavvį (Ar.) 1.güçlü, etkili 2.kuvvet verici ilaç “zerenbād gibi müferriḥ ve 

muḳavvįdür..”84b-2 

muḳavviyāt (Ar.) kuvvetlendirici ilaçlar “ḳuvvet vėrecek muḳavviyāt istiʿmāl 

ėtsün”93a-4 

muḳayyed olun- dikkat ve ilgi ile üzerine düşülmek“defʿiyle ziyāde muḳayyed 

olunup..”79b-3 

muḳayyiʿāt (Ar.) kusturucular, kusrtucu ilaç “muḳayyiʾāt ve müshilāt ile ḥımye..”91a-

11 

muḳl-ı azraḳ (Ar.) günlük ağacının bir türü (Boswellia carteri) “muḳl-ı azraḳ ve iki 

miŝḳāl būre-i ermenį”20b-15 

muḳl-ı siyāh (Ar. Far.) günlük ağacının bir türü (Boswellia carteri) “intihā ve muḳl-ı 

siyāh daḫı żamūġdan bir cümleyi”97a-3 

mulaṭṭıf (Ar.) seyreltici , seyreltici ilaç (Diluent) “olmaya ve mulaṭṭıf şeyler 

vėrmek..”142a-1 
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mulaṭṭıfāt (Ar.) seyrelticiler, seyreltic ilaçlar (Diluent) “müshilāt ve mulaṭṭıfāt ile 

tenḳiye-i dimāġ-dur”159a-8 

muʿlem (Ar.) acı verici “bir āteş-i tįz ki bir maraż-ı muʾlemdür”77a-9,10 

mūm-ı rūġan (Far.) bal mumu ve yağ ile yapılan merhem “yaʿnį mūm-ı rūġandan murād 

bir yaġdur”68b-11 

munḳarıṣ (Ar.) makas (krş.mıḳrāṣ) “munḳarıṣ yaʿnį mıḳrāṣla ḳırḳılmış”82b-10,11 

munżıc (Ar.) hazmı kolaylaştıran, kolay sindirim için yapılan ilaç“balġam ise ʿilācı 

munżıc ve müshil şeyler”45b-3 

murād (Ar.) 1.dilek, gaye 2. kastedilen “murād-ı nuṭḳ mürşid-i kāmildür”23a-7 

mūrd (Far.) mersin ağacı ve yemişi (Mirtica communis) (krş.mersįn, mūrud-dāne, 

as)“mūrd-dāne ve mūrud-dāne türkįde mersįn yemişi”86b-2,3 

mūrd-dāne (Far.) (bkz.mūrd) 

muṣṭarib (<mużṭarib Ar.) acı içinde kıvranan “ziyāretine varduḳ ġayetle muṣṭarib 

gördüm”130a-3 

muṭayyeb (Ar.) mutlu edilmiş “mużayyaḳ ve muṭayyeb ferc ẕikr-i dārū-yı..”128b-13 

mutażarrır (Ar.) zarar gören “çoḳ uyumaḳ ve ṣoġuk şeylerden mutażarrır olmaḳdur”18a-

9 

muʿtede (Ar.) sayısı belirli “vaḳt-i cā-yı muʿtede”126b-14 

muʿtedįl (Ar.)1.orta karar 2.yumuşakça “ḥall ėdüp içüreler bu cümleden 

muʿtedįldür”94b-12 

muṭlaḳ (Ar.) kayıtsız şartsız, kesin “yaʿnį şaḳāyıḳ ki muṭlaḳ lālenüɳ ṣuyını..”40a-11 

muṭlaḳ (Ar.)kesin,tam  “yaʿnį eger bu ʿillet muṭlaḳ rįḥdan ḥāṣıl oldı”101a-15 

muṭlaḳā (Ar.) şüphesiz “muṭlaḳā gözde bir nūr..”26b-8 

muttaṣıl (Ar.) bitişik “dėrler muttaṣıldur ve ḳulūn baġırsaġınuɳ menfaʿati-dür”98b-11 



310 
 

muvāfıḳ (Ar.) uygun “ʿilāc eşribe-i müshilāt ve muvāfıḳ-ı iḥtiḳānātdur”19a-15 

muvāfıḳ (Ar.)uygun  “her ḳanġısı ṭabʿa muvāfıḳ ise..”76a-4 

muvāẓibe (Ar.) gayretli, istikrarlı “nāʾibiyye ve muvāẓibe yaʿnį her gün ṭuta..”137a-10 

muvāzin (Ar.) ağırlık olarak eşit, denk olan “birbirine muvāzin şām....”113a-3 

mūy (Far.)kürk  “mūyine beɳzer anıda yaʿnį...”132a-2 

mużayyaḳ (Ar.)daraltılmış “mużayyaḳ ve muṭayyeb ferc..”128b-13 

mużırr  (Ar.) zararlı “bunlaruɳ cümlesi mużırrdur”72b-11 

mübāşeret eyle- (Ar.Tr.) bir işe girişmek, başlamak  “...ʿazįmet ve mübāşeret 

eyledüm”2b-8 

mübāşeret olun- (Ar.Tr.) bir işe başlanmak, girişilmek “eger defʿine mübāşeret 

olunmaz...”104b-13 

mübeyyen (Ar.) açıkça beyan edilmiş olan “ve hāmiş-i varaḳada mübeyyen ve 

mesṭūrdur”79b-14 

mübtelā (Ar.) tutulmuş, alışmış “yaʿnį bu ʿillete mübtelā olan...”72b-8 

mübtelā olun- (Ar. Tr.) hastalığa tutulmak “yaʿnį bu ʿillete mübtelā olan ādem”96a-13 

mücāmaʿat (Ar.) cinsi münasebette bulunma “getürse baʿde ́ l- mücāmaʿat ḥāmil 

olur”128b-4 

mücerreb (Ar.) denenmiş, tecrübe edilmiş “baʿdehu iḫrāc ėde mücerrebdür..”129a-9 

mücerrib (Ar.) deneyen, terübe eden, hekim “ve bir cerrāḥ ve bir mücerrib 

ḳalmadı”143b-9 

mücerribān (Ar.) deneyenler, tecrübe edenler, hekimler “ġayrı çāre yoḳdur ammā 

mücerribān ḳatlarında..”158b-4 

mücerribįn (Ar.)deneyenler, tecrübe edenler “eṭıbbā ve mücerrebįn ḳarar vėrmişler”17a-

12 
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mücevvef (Ar.) içi boş, oyuk “gövdesini eṭıbbā mücevvef ḳamışa...”149a-5 

müdām (Ar.) devamlı, sürekli “tedbįri budur ki müdām ol cerāḥatiɳ..”158a-8,9 

müdāvā (Ar.) hastayı tedavi etme, ilaç verme “..müdāvā ile teḳayyüd olundı”143a-14 

müdāvā ėt-,eyle- (Ar.Tr.) tedavi etmek, hastayı takip etmek “bitirici süfūf ile müdāvā 

eyle dėmekdür”113a-15 

müdāvā olun- (Ar.Tr.) tedavi edilmek “ŝāniyā müleyyin şeyler ile müdāvā 

olunmaḳ..”55b-14 

müdāvemet (Ar.) aralıksız sürdürme “encübāra müdāvemet ile....”100b-9 

müdāvemet ėt-, eyle- devam etmek  “müdāvemet eylese defʿ ėder...”110a-5 

müdāvemet olun- aksatmadan sürdürülmek “res dėdükleri şeyʾe müdāvemet olunmaḳ 

gerek”81b-4 

müdemmil (Ar.) iyileştirici “müdemmil bitirici süfūf ile...”113a-15 

müdevver (Ar.) yuvarlak “müdevver tirāş ėdüp anı ḳoyalar..”116a-11 

müferriḥ (Ar.) ferahlatıcı, ferahlatan “zerenbād gibi müferriḥ ve muḳavvįdür”84b-2 

müferriḥāt (Ar.) ferahlatıcı ilaç “baʿżı müferriḥātdur meŝelā....”22a-12 

müfettiḥ(Ar.) açıcı, sökücü ilaç, gıda “oluna müfettiḥ açıcı dėmekdür”124a-3 

müfettiḥāt (Ar.) açıcı, sökücüler “südde içün müfettiḥāt tenāvül....”124a-3 

müfįd (Ar.) faydalı “şöyle bir müfįd żımād...”144a-11 

müherrā  (Ar.) 1. bir tür buhūr-ı meryem, diken kökü.(krş. ġarṭanįşā, ʿusluc , ḳılḳį, āẕer-

bū köki) “buɳa ehl-i şām müherrā ve ehl-i şarḳ...”43a-14,.  2. lime lime dökülünceye 

kadar pişmiş, ufak parçalara bölünmüş “encįri muherrā olınca ḳaynadup”157a-8 

mühlik (Ar.) öldürücü “...ziyāde mühlik marażdur”65b-3 

müjde (Far.) müjde, sevindirici haber “yaḳında saɳa ṣıḥḥatden müjde gelür..”53b-8,9 

mülāḥaẓa (Ar.) düşünce “mülāḥaẓasıyla issi ve ṣovuḳ büzūrı memzūc vėreler”94a-5 
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mülāḥaẓa ėt- (Ar.) etraflıca düşünmek “ müdāvā mülāḥaẓa ėdesen..”99a-2 

mülāḳat-i bürūdet (Ar.) soğuk alma “mülāḳat-i bürūdet teḳaddüm ėtmişdür”13b-6,7 

müleyyin (Ar.) 1.yumuşatan şey 2.hafif kolaylaştırıcı ilaç “ve üç güne varınca müleyyin 

şeyler istiʿmāl..”135a-4 

müleyyinį (Ar.) yumuşatan şeylere dair “ṣıfat-ı müleyyinį ki der teb-i muṭbıḳa...” 135a-5 

mümkin (Ar.) mümkün mertebe “eger anıɳla defʿ mümkin olmaz ise..”32a-6 

mümtāz ėt- (Ar.Tr.) seçmek, ayırmak “ifrāz ve mümtāz ėtdüm”143b-12 

mümtedd (Ar.) uzamış, devamlı “nefʿ görmek degül belki gitdükçe mümtedd”143b-4 

münʿakid (Ar.) 1.balı 2.kabul edilebilir düzeyde “mesāmātıɳ münʿakid yaʿnį baġlı” 

140a-4 

münāsib (Ar.) uygun, yerinde olan “ol ḫılṭı münāsib tedābįr...”16b-14 

müncemid (Ar.) donuk “baʿde ́ n- nüzūl buz  müncemid olur”56b-15 

münevver (Ar.) aydınlık “..yüzi münevver olmaḳ” 139b-9 

münevvim (Ar.) uyşturucu, uyutucu “ve münevvim şeyler teʾŝįr ėtmeye”22a-5,6 

münfataḳ(Ar.) yarılmış  “ol münfataḳ olan mevżiʿi ḳıyām..”121b-10 

münfetiḥ (Ar.) açık “münfetiḥ ola..”116b-7 

münḳasım (Ar.)bölünmüş olan “iki ḳısma münḳasımdur...”99b-3 

müntefiḫ (Ar.) şişkin “ol maḥalliɳ müntefiḫ olmasıdur..”65b-15 

müntine (Ar.) kötü kokulu “oldı-ki neʿūẕu bi ́ l-lāh ol rāyiḥa-i müntineye”143a-12 

münẕirāt (Ar.) ihtar ve ikaz edici olanlar “münẕirātdan bir maḫūf ʿilletdür”27b-7 

mürde (Far.) ölü “..bį-şuʿūr yata zinde mi mürde mi”26b-4 

mürdeseng (<murdāseng) Far.)(krş. mertek) doğal kurşunoksit “mertek ki 

mürdesengdür”122a-12 
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mürdümük  mürdümük (Lathyrus sativus)  (krş.māş) “ġıdā mercimek ve mürdümük”6b-

10 

mürekkeb (Ar.) birleşik “ve üç ruṭūbetden mürekkebdür..”33b-5 

mürr-i mekkį (<murr Ar.) mırra, mürra adlı Arabistanʿda yetişen bir ağaç usaresi 

(Comiphora myrrha) “başa ṭılā ėtmekdür mürr-i mekkį...”13b-13 

mürşid-i kāmil (Ar.) manevi anlamda olgun ve yüce kişi, ilim sahibi üstün insan 

“murād-ı nuṭḳ mürşid-i kāmildür”23a-7 

mürūr (Ar.) geçme, geçiş “āy mürūrından ṣoɳra bu şeylerde”143a-11 

müŝelleŝ (Ar.)üçte ikisi azalıncaya kadar kaynatılarak yapılan şerbet, ilaç “ḳaṭʿ olduḳdan 

ṣoɳra bir laṭįf müŝelleŝ olur.”89b-7 

müŝelleŝ-i şerʿį (Ar.) meşhur olmuş bir müselles ilaç (krş. müŝelleŝ-i yūsufį, şerbet-i 

yūsufį) “şerʿį ki şerbet-i yūsufį dėmekle meşhūrdur”89a-11 

müŝelleŝ-i yūsufį (Ar.) (bkz. müŝelleŝ-i şerʿį) 

müshil hafifletici, söktürücü, kolaylaştırıcı “bedenden gāh faṣd ve gāh müshil ve gāh 

ḥuḳne”76a-3 

müshilāt (Ar.) hafifletici veya boşaltıcı ilaçlar (Laxative , Purgative) “taṭhįr ve bāṭın teni 

müshilātla pāk eylemekdür”133b-10 

müshilį (Ar.) müshile dair “ṣıfat-ı müshilį ki ḥummā-yı balġamį..”137b-13 

müstaḥsene (Ar.)beğenilen “müstaḥsene istiʿmāıdur..”22b-4 

müsteḳįm (Ar.) barsağın bir bölümü “altıncı-ya müsteḳįm dėrler”98b-10,11 

müstesḳį (Ar.) siroz hastası “baʿż dėmişler ki müstesḳįye verem ve ...”94a-4 

müstevlį (Ar.) yaygın “ve eger balġam müstevlį olmasından”81a-12 

müşābih (Ar.) benzeyen, benzer  “..benefşe şerābı yāḫūd aɳa müşābih”12b-13 

müşāhede ėt-, eyle- (Ar.Tr.) gözlemek “ziyāde nefʿ müşāhede ėder”91a-9 
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müşāhede olun- (Ar.Tr.) gözlenmek “günlükde ol ḳadar nefʿ müşāhede olunmaz”50b-10 

müşk (Far.) misk “...lāden ve müşk bu mecmūʿini”13b-12 

müşk-i eẕfer (Far.Ar.) güzel kokulu misk “nıṣf miŝḳāl müşk-i eẕfer...”58b-13 

müşkil (Ar.) güç, zor “olmaḳ iḳtiżā ėde ṣoɳra ʿilāc müşkil olur”32b-11 

müştāḳ (Ar.) isteyen “daḫı suḫte müştāḳ ola..”108b-13 

müştedd (Ar.) şiddeti artmış, şiddetlenmiş “müştedd oldı şeb-i yemenį ne ḳadar..”143b-

5 

müteʿaffin (Ar.) kokuşmuş, çürümüş “müteʿaffin oldı ise müshilāt-ı istiʿmāl..”58a-13 

müteʿʿażż (Ar.) –organ- oluşmuş  “yaʿnį müteʿʿażż ḫılṭ maʿlūm olduḳdan ṣoɳra..”134a-

7,8 

müteʿaẕẕir (Ar.) imkansız “sevdāyı bedenden iḫrāc müteʿaẕẕir ola”96a-3 

müteʾeŝŝir (Ar.) etkisi altında kalan “müteʾeŝŝir olduḳça dühni çıḳar..”11b-8 

müteġarriḳ (Ar.)boğulmuş  “ṣu içinde müteġarriḳ buldum”144a-5 

müteġayyir (Ar.) başkalaşan, değişen “....laḥẓa laḥẓa levni müteġayyir”92b-1 

müteḥaccir (Ar.) taşlaşmış “...yeter ile müteḥaccir olınca”25b-5 

müteḫalḫıl (Ar.)gözenekli, seyrek “laṭįfi odur ki ṣāf  ve ḫafįf ve müteḫalḫıl ola”43b-4 

müteḥarrik (Ar.) hareketli olan, oynar halde olan “müteḥarrik olan dişleri”57a-4 

müteḥavvil (Ar.) değişmiş “müteḥavvil ve uyḳu gelmemek”11a-14 

mütekeddir (Ar.) 1.üzüntülü 2.bulanık “..ḥavāss mütekeddir olmaḳdur”46a-7 

mütercim (Ar.) çeviren “mütercim-i ibn-i rubāʿiyyāt ṭalʿātį-yi ḥaḳįr” 143a-8 

müteveccih (Ar.) yönelmiş, yönelen “bir miḳdār sākin olmaġa müteveccih olınca”80b-9 

mütevellid (Ar.) ortaya çıkmış, doğmuş “ḳurdlar mütevellid olur”104b-6 
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müttefeḳun -ʿaleyh (Ar.) üzerinde görüş birliği olan “müttefeḳ(un) ʿaleyh olduġından 

ḳaṭʿ-ı naẓar..”24b-14,15 

müttefiḳ (Ar.) hemfikir olan “bunuɳ üzerine müttefiḳlerdür” 122b-13 

müvelledāt (Ar.) sonradan oluşanlar “müvelledāt dimāġına ṣuʿūd ėtmiş olur...”17a-4 

müyesser ol- (Ar.)1.nasip olmak 2.kolayca yapılmak “müyesser olandan cümlesini ṣu 

ile...”108b-2 

müẕāb (Ar.) eritilmiş, erimiş “üsrüb-i müẕābe müşābih bir meşhūr..”151b-8 

müzevvere (Ar.) 1. taklit, sahte 2.dövülmüş olan “tāze kişniş müzevveresi...”67b-3 

müzįl-i ʿaḳl (Ar.) akıldan eden, aklı yok eden “bu maḳūle müzįl-i ʿaḳl olan şey...”22b-

13 

müzįl-i ʿaşḳ  (Ar.) aşkı yok eden “elbette müzįl-i ʿaşḳdur bu..”23b-15 

müzmin (Ar.) yerleşmiş, kronik “müzmin olup oɳulmayup bir zemān ṭursa”153b-15 

N 

nā-bāliġ (Far. Ar.) buluğa ermemiş, ergen olmamış “yā ḳızlar nā-bāliġ iken...”128b-8 

nābit (Ar.) yerde yetişen, büyüyen “lisānü ́ ŝ- ŝevr ki ṭaġlarda nābit ola”138b-12 

nabż (Ar.) kalbin dakikadaki atış sayısı, nabız “ṣulanup nabż yumşaḳ ve bevl beyāż 

olmaḳdur”20a-6 

nāfiʿ (Ar.) faydalı “cerebe ve ḥāriş aʿżāya daḫı nāfiʿdür”155a-5 

naġmāt (Ar.) kulağa hoş gelen güzel sesler, nağmeler “esvāt-ı ḥasene ve naġmāt-ı 

müstaḥsene”22b-3,4 

nā-hemvār (Far.) uygunsuz “baʿżı nā-hemvār evżāʿın naḳl ile...”23b-13 

naḥįf (Ar.) zayıf, çelimsiz “naḥįf ėderler zaḫįr-i ṣādıḳ..”104b-15 

naḫnaḫ ėt- (Ar.) hırıltı ile solumak, öksürmek “ve yāḫud naḫnaḫ ėdüp aḫ tüf 

ėtdükçe”72b-15 
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naḫv-hümā (Ar.) tıpkı o ikisi gibi “kebāb ve ḳavurma ve naḫv-hümā”18a-1  

nāʾibiyye (Ar.) nöbetleşme “dāʾimį ve gāh nāʾibiyye ve muvāẓibe..”137a-10 

nāḳıṣ (Ar.) eksik, kıt “fikri bāṭıl ve nāḳıṣ olmaḳdur”18a-7 

naḳl (Ar.) bir fikri anlatma, hikaye etme “naḳl ile tebrįd ėdeler ki..”23b-13 

nām (Far.) isim, ün “fevāʾidü ́l- aḥyār nām risāle-i manẓūme...”2b-9 

nānā (<Far. <nāʿnā Ar.) nane (Mentha piperita)“..miŝḳāl yā nānā yā yarpuz”9a-5 

nān-ı ḳadįd (Far. Ar.) kuru ekmek “nān-ı ḳadįd ve āb-ı ḳadįd..”82b-4 

nān-ı kelāġ(Far.) ebegümeci (Malva sylvestris)(krş. ḫubāzį, ḫįr, ebem-gümeci) “ve 

toḫm-ı ḫaṭmį ve nān-ı külāġ”108a-15 

nārcįl (Ar.) koki veya yenidünya olarak bilinen bir tür yemiş, tropik yemiş, narçıl 

(Phytelephas) “....hindį ki nārcįldür her birinden”17b-8,9 

nārınc (<nāreng Far.) turunç (Citrus aurantium amara) “yapraġı nārınc 

yapraġına..”153a-7 

nārsįde (Far.) ham, olmamış “çıḳan iriɳ aynį ile nārsįde ḫaşḫāş toḫmı..”159a-4 

nās (Ar.) halk, insanlar “bu ʿillete ekŝer-i nās...”35b-6 

nāşį (Ar.) 1. –dan dolayı 2. neşet eden “..maḳʿadıɳ süstlüginden nāşį”121a-5 

natrūn (Ar.) boraks madeni. (krş. būraḳ, būre-i ifrįḳį, būre-i ermenį ) “meẕkūr būre-i 

ermenį ki natrūndur”20a-10 

nā-yāb ( Far.)(klp.) bulunmaz “her ne ise müşkilāt ve nā-yāb degül”2b-2 

naẓar (Ar.) bakma, bakış “baʿde ́ (12)n-naẓar ḥiss olunur” 4a-11,12 

naẓar ėt- (Ar.) 1.bakmak 2.düşünerek ele alma “ āyįneye naẓar ėde”31a-4 

naẓar olun- (Ar.) 1. bakılmak  2. düşünülmek, ele alınmak “ḥaḳḳ-ı inṣāf ile naẓar 

olunsa” 5a-14 

nażc (Ar.) (bkz. nużc) 
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nāẓım (Ar.) yazar,düzenleyen  “bilmek gerek nāẓım-ı merḥūm..”3b-1  

nāẓır (Ar.) 1.bakan 2.bir işi yöneten “ve ʿāmil ve nāẓırı maẓhar-ı ʿināyet eyleye”5b-8,9 

nāzil ol- (Ar.Tr.) inmek   “āteş ile ṭabaġa nāzil olan”19a-3 

nāzil, nāzile (Ar.) inen şey, nezle durumu (Rinore) “ 

naẓm (Ar.) ölçülü söz dizisi, kafiyeli ölçülü metin “manẓūmede dėr ki naẓm..”2b-12 

ne soru adılı “bir  ādem tabįʿatı ne maḳūle..”5a-1 

ne soru adılı “sebeb nedür eger dem ise..”78b-14 

nebāt (Ar.) bitki “yā nebāt ile ḫalṭ ėdüp muḥallebi gibi..”152a-4,5 

nebātāt (Ar.) bitkiler “her eŝmār ve nebātāta ṣarıla”83a-13 

nebāt-ı mıṣrį ? “ve beş miŝḳāl nebāt-ı mıṣrį...”37a-15 

nebātǘ l- leyl gece beyazı, gece biten hastalık “nebātü ́ l- leyl yaʿnį..”148b-14 

necāḥ (Ar.) bir tür tıbbi macun “necāḥ ve yā ḥabb-ı eftįmūn ve yā..”12a-10 

necāset (Ar.) dışkı “yaʿnį fįl necāsetini bal..”128b-11 

neccār erigi (Ar. Tr.) bir çeşit erik “ve ṣāf ve üç ḳaşuḳ neccār eriginüɳ”107b-12 

nefʿ(Ar.) fayda, yarar  “nefʿ müşāhede ėtmekdür”40b-11 

nefes (Ar.) hava, soluk “ıṣıtma ve nefesi dar olup yatmaḳ”74a-7 

neffāt (Ar.)ateşçi,ateşe dair bir hastalık,sulu kabarcık (Vezikül) “maḳūlelerine daḫı 

neffāt dėrler”147b-1 

nefḫ (Ar.) fıtık, yırtık “olup yā nefḫ temām ḥāṣıl ola”108b-5 

nefḫatǘ r- raḥm (Ar.) rahimde şişkinlik, ağrı “nefḫatü ́ r- raḥm yaʿnį....”125b-1 

nefret (Ar.) nefret etme, tiksinme “naḳl ile tebrįd ėdeler ki sebeb-i nefretdür”23b-13,14 

nefret ėt- (Ar.Tr.) nefret etmek, tiksinmek “ṭaʿāmdan maʿde nefret ėde...”88b-10 
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nefs (Ar.) 1.can, ruh 2.beden ihtiyaçları “ʿārıż olur nefsi tażyįḳ ve ḥareketi..”27b-6 

nefŝǘd- dem (Ar.) kan tükürme “yaʿnį nefŝü ́ d- dem odur ki”72b-14 

nemek-i hindį (Far.Ar.) bir çeşit tuz (krş.milḥ,ṭuz)“ beyāż türbid nemek-i hindį ve rubb-ı 

sūs”102b-4 

nemek-i nįşāburį (Far.) bir çeşit tuz (krş.ṭuz, milḥ)“bulunmaz ise nemek-i nisabūrįyi 

simsim gibi”116a-10 

nemekįn (Far.) tuzlu “eger māliḥ nemekįn maʿnāsına türkįce ṭuzlu..”4b-13 

nemle (Ar.) vücutta küçük kabarcıklarla görülen bir cilt hastalığı “yaʿnį bu nemle 

ḳabarcıḳ..”147a-3 

nergis (Far.) nergis (Narcissus) “ekŝer nergis nābit olan yerlerde..”62b-6 

nesne nesne, şey “odur ki ḳuvvet-i ẕāyiḳa her nesneyi leẕẕetden..”63a-10 

neŝr (Ar.) düz yazı “neŝr gördüm mizācda birez (12)ʿillet ve sen ise..”2-11,12 

neşʾe (Ar.) iç ferahlığı, sevinç “bir mertebe neşʾe baḫş ḳılup..”23a-8 

neşeffeʾ-í ş- şifāh (Ar.) dudak çatlamak “emrāż-ı leb neşeffeʾ-i ́ ş- şifāh..”55a-3 

neşʾet ėt- (Ar.Tr.) meydana gelmek “dimāġa ṣuʿūd ėtmeden neşʾet ėder” 

neşr ėt- (Ar.) yayımlamak “neşr-i hüner ėdüp dėr ki..”77b-4 

neşter,nįşter (Far.) neşter, bisturi “fe-bi-hā ve illā neşter ile ol çıbanları”108b-7 

netįce (Ar.) 1.sonuç 2.son, nihayet “netįce bunlaruɳ her birinden aḫẕ..”12b-4 

netįcetǘ l- kelām (Ar.) (klp.) sonuç olarak “ netįcetü ́ l- kelām bu ʿilleti defʿe”19a-14 

neʿūẕu bí l-lāh (Ar.) “Allah korusun” anlamında bir ifade “neʿūẕu bi ́ l-lāh ol rāyiḥa-i 

müntineye”143a-12 

nevʿ (Ar.) cins, tür “ʿasel şeklinde bir nevʿ iriɳ çıḳar”149b-9 

nevādir (Ar.) nadir olanlar, az bulunan şeyler “gördüm-ki bu nevādirden bir nüsḫa-i 

müfįde”2a-15  
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nevbet (Far.) nöbet “her gün on nevbet böyle ėdeler”122b-11 

nev-civān (Far.) delikanlı, genç erkek “ḳavį nev-civānuɳ ki ḳuvveti..”125a-14,15 

nevmįd (Far.) ümitsiz “ḥażretlerinden nevmįd olma..”60b-12 

nezāket (Far.) incelik, dikkatli olma “ola bögrülce gibi tā ki nezāketle rįḥį 

münʿakid”141b-15 

nezle (Ar.) nezle hastalığı (Rinore) (krş. nāzile, zükām) “cānibine ine aɳa nezle dėrler 

çünki issiden ola”52b-4 

nıḳris (Ar.) Gut, damla hastalığı (Gutta) “beyān olunmışdur nıḳris ki..”133a-7,8 

nıṣf Ar.) yarı, yarım “bu cümle şey bir ḳadeḥ ṣu ile nıṣfı ḳalınca”7b-7 

nıṣfet (Ar.) uygun, denk “nıṣfet miŝḳāl beyāż ṣandalı..”77a-11,12 

nice nasıl “ṣu nice olur ise..”110b-5 

niçe ne kadar “edyānını niçe ıṣlāḥ buyurdılar”2a-3 

nįdlān (Ar.) Kabus, ağırlık basması.(krş.sürk , sükāce, kābūs , żāġūṭ, cāŝūm, ʿabdǘ l- 

cenen, aġır basma) “ve nįdlān ve türkįde ise aġır basma dėrler”27b-14 

nihāyet (Ar.) sonunda, en son “nihāyet ṣāḥib-i ʿillete tesellį...”73b-14,15 

nįk ü bed (Far.) (klp.) iyi ve kötü “nįk ü bed revāyiḥ iḥsāsı saɳa müşkil ..”48b-6 

niḳāb (Ar.) örtü, örtülü olan “müsteṭāb daḫı refʿ-i niḳāb ėdüp” 2a-2 

nįlūfer (<nįlūberg Far.) nilüfer çiçeği (Nymphea) “ʿilāc erik ṣuyı ile nįlūfer şerbeti 

içirüp..”67a-6 

nįm (Far.) yarım, yarı “nįm direm ve bir direm iḳlįmā-yı zer..”38b-9 

nįm germ (Far.) yarı sıcak, ılık “nįm germ nūş ėdeler” 54b-11 

nįm kūfte (Far.) yarı ezilmiş, yarı dövülmüş “enderānį ve nįm kūfte selįḫa...”89a-7 

nisā (>nisāʾAr.) kadınlar “yaʿnį nisāʾ ṭaʾifesine maḥṣūṣ..”123a-9,10 
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Niṣābǘ ṣ- ṣıbyān (Ar.) Mesub b. Ebį Bekir –el- Ferāhi’ye ait Arapça-Farsça bir sözlük 

“şerḥ eyledigümüz niṣābü ́ ṣ- ṣıbyān-ki nāmı beyāndur”27b-2,3 

nisvān (Ar.) kadınlar “raḥm nisvānuɳ raḥmi yumrulanup..”124a-12 

nisyān (Ar.) unutma “oldı ise ʿalāmeti nisyān ve aʿżāsı aġır”31a-11 

nişāste (Far.) nişasta “ve gil-i ermenį ve keŝįrā nişāste ve erik żamġı”113b-8 

noḫūd (Far.)nohut (Cicer arietinum) “ve noḫūd gibi ḥabb”58b-9 

noḫūd-āb (Far.) nohut suyu “ġıdā kūfte noḫūd-āb ve māş-ı muḳaşşer..”7b-9 

nuḳṭa, noḳṭa (<nuḳta Ar.)nokta, benek “bu ṭarfe dėdükleri ʿillet noḳṭaya..”37b-15 

nuḳūʿ (Ar.) çeşitli bitkilerin suları ile yapılan şurup “yā nuḳūʿ- i müshil yā āb-ı enār”8a-

1,2 

nūr (Ar.) ışık, fer “..tā-ki gözüɳ nūrını”153a-4 

nūre (Far.) kireçten yapılan ilaç “ṣubḥ ve şām merhem-i nūreyi..”154a-1 

nūş ėt- (Far. Tr.) içmek “ṣu ile ḥall ve nūş ėdeler”95b-12,13 

nūş ėtdir- (Far. Tr.) içirmek “bir iki kerre nūş ėtdireler”30a-8 

nūşādur (Far.) nişadır, amonyak tuzu “ve nūşādur ve zerdeçūpe bunlaruɳ..”39b-8 

nūş-ı dārū (Far.) tatlı ilaç “ṣıfat-ı nūş-ı dārū şįrāmula ve..”83b-13,14 

nuṭḳ (Ar.) söz söyleme yeteneği “murād-ı nuṭḳ mürşid-i kāmildür”23a-7 

nuṭūl (Ar.) kaynatılan bitki suları ile yapılan tıbbi ilaç “ve żımād ve kimād ve nuṭūl” 5a-

6 

nuṭūl ėt-(Ar.) nutul adlı tıbbi sıvı ile yıkamak “başdur nuṭūl ėdeler ıṣṭılāḥ-ı 

eṭıbbāda”21a-14-15 

nużc, nażc  (Ar.) olgunlaşma “zįrā mādde-yi nużc vėrmiş”14b-10 

nüfūz ėt- (Ar.Tr.) içine işlemek, içine geçmek “nüfūz ėde aɳa mesāme dėrler”149a-8 
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nüḥāsį (Far.) bakırla ilgili “envāʿdur fıżża ve ẕehebį ve nüḥāsį”36a-15 

nümāyān ol-  (Far. Tr.) ortaya çıkmak, görünür olmak “..ʿasel nümāyān olduḳda bir 

yaṣṣı”18b-14 

nüsḫa (Ar.) bir yazının veya eserin kopyası, eşi “mücerribįn bu nüsḫaya raġbet 

ėtmişler”5a-14 

nütüvvú r-raḥm (Ar.) rahim sarkması “nütüvvu ́ r-raḥm nisvānuɳ raḥmi 

yumrulanup”124a-12 

nüzūl (Ar.) inme “yaʿnį nüzūlinden ḥādiŝ olmışdur”82b-2 

O 

o ol adılı “zįrā ḥabb-ı misk o maḳūle...”58a-15 

oġlan çocuk, bebek  “yaʿnį nisvānuɳ oġlan yataġında...”125-4,5 

oġlan yataġı döl yatağı, rahim “nisvānuɳ oġlan yataġında rįḥ”125b-4,5 

oġul otı oğulotu veya kovan otu. (Melissa officinalis) (krş. bādreng, bāẕrenbūya , turcān 

,baḳla-i utriciyye, bādrencbūya ) “bādrencbūya ki oġul otıdur” 11b-12,13 

oḳ ok , yayın attığı ucu ince demirden değnek “ṣafrāvįde batup oḳ gibi”61b-1 

ol- olmak, bulunmak, meydana gelmek “yeşil ve gök ve bulanuḳ renk ola”42b-5 

ol, o I o adılı “kįse ile ortasına vażʿ ve ol aġzı olan”43b-13 

olḳadar (Tr. Ar.) (klp.) o kadar “olḳadar dögülmiş ṭuz”60a-6 

olun- olunmak, olma işine konu olmak “miḳdārı aḫẕ olunup baʿdé d- daḳḳ..”121a-12 

on altı on altı sayısı, on altı “..ṣoɳra on altı miŝḳāl şįr-ḫışt ki”131b-14 

on beş on beş sayısı, on beş “basilįḳūn on beş direm ṭabāşįr”39a-5 

on beşer on beşer “her birinden on beşer miŝḳāl”135a-6 

on bir on bir sayısı, on bir “bu on bir ʿaded eczāyı daḳḳ ve saḥḳ...”84b-6 
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on birinci on bir sıra sayısı “dördinci ve ṭoḳuzıncı ve on birinci”50a-13 

on dördinci on dört sıra sayısı “ve on üçinci yā on dördinci güni ...”160b-10 

on dört on dört sayısı, on dört “ṣoɳra on dört miŝḳāl terencübįn..”148a-8 

on iki “ṣāḥibinüɳ parmaġı ile on iki parmaḳdur”98a-13 

on ikinci on iki sıra sayısı “onıncı ve yā on ikinci ve yā on altıncı...”136a-9 

on on sayısı, on “ḥāṣıl-ı kelām her gün on nevbet böyle ėdeler”122b-11 

on üçinci on üç sıra sayısı “ve on üçinci yā on dördinci...”160b-10 

on yedi on yedi sayısı, on yedi “bu on yedi ʿaded eczāyı...”83b-9 

onar onar “birinden onar miŝḳāl nįmkūfte..”28b-2 

onar onar “her birinden onar direm ve üç direm sekbinec”107a-4 

onda (bkz. anda) 

onda, anda o adılının buluma durumu “kimse daḫı onda bir şeyʾ”26b-11 

orta orta “kįse ile ortasına vażʿ ve ol aġzı...”43b-13 

ot ot “ve semiz otınuɳ toḫmı ve....”113b-9 

otla- otlamak , hayvan için ot yemek“...ifeḥā ot otlamaġa”128a-10 

otur-  oturmak “laḳve ṣāḥibi bir karaɳluḳ evde oturup”31a-3 

otuz otuz sayısı, otuz “üçer direm ve otuz ʿaded sibistān..”127a-7 

otuz üç otuz üç sayısı, otuz üç “yūsufį otuz üç baṭman üzüm şırasını...”89b-1 

otuzar  otuzar “otuzar ʿaded ve beş ʿaded ālū-yı buḫārā”76a-10 

ov- ovmak “iç yaġı ile ol ʿażāyı ovmak gerek”33a-10 

oyna- oynamak, harek etmek “yaʿnį diş oynamaḳ ve düşmek”60a-15 

Ö 
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öbür  diğer, öteki “ve öbür sürāḫ yaʿnį ŝefbe”40b-5 

öksür- öksürmek “ve öksürdükçe boġazından iriɳ gelür”73b-4 

öksürük öksürük  “yaʿnį öksürük ki yaş ola defʿine ʿilāc”71a-14 

örül- örülmek “biri-birine örülmiş ṭamarlar” 36a-3 

öyle öyle, o şekilde “mevżiʿa igne batırurlar öyle ḥiss olunur”148b-8 

öylece tam öyle olduğu biçimde “...öylece muʿālece oluna”131a-8,9 

özge kendine has, başka “bundan özge kitāb olmaz deyu...”2b-3 

P 

paça (Far.) keçi, koyun veya sığır ayağı “ve yā buzaġı paçası yeyeler”152a-7 

pāk (Far.) 1.temiz 2.saf, katıksız “baʿdehu seksan miŝḳāl pāk şeker ile”86a-2 

palaz kuş yavrusu  “zencebįl ile ṭabḥ olunmış gögercin palazı”120a-7 

pārça (Far.) parça, bütünden ayrılmış bir bölüm “eline bir pārça mıḳnāṭįs ṭaşı”129b-12 

pāre (Far.) parça “iki pāre ėderler imiş ḫādim ėtdük”62b-10 

parmaḳ parmak “bu derd ayaḳ parmaḳlarınıɳ bendlerinde olur”133a-10 

pehlū (Far.) vücudun iki yanından her biri “ve pehlūsında ve eli ayaġı ve ḳulaḳ 

ardı...”140b-8 

pelid yosunı  pelid veya çam ağaçlarında olan yosun (Mescus Aboreus) (krş. uşne 

,şeybetüʿl- ʿacūz, devāle ,devālį ,devāʾí l- misk ) “dėrler türkįsi pelid yosunıdur”83a-7 

pelin pelin otu (Artemisia absinthum) (krş. afsentįn) “dört direm afsentįn ki türkçe pelin 

dėrler”137b-2 

perde (Far.) perde, bir şeyin görünmesini engelleyen engel “ṭaş gibi bir māddedür ve 

sebel bir perdedür”36a-2 

perhįz (Far.) perhiz, diyet “ve bu maḳūle  şeylerden perhįz ėtmek”156a-2 
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persiyāvşān baldırıkara (Aspelinum adianthum) (krş. baldırıḳara) “anįsūn ve persiyāvşān 

ki türkįce baldırıḳara”9b-5 

[peşte-i ḥurdekį] ? 

peydā ėt- (Far. Tr.) meydana getirmek “peydā ėdüp bir ḳaç gün fercine...”127b-3 

peydā ol- (Far. Tr.) belirmek, açığa çıkmak “eṭʿimeden perhįz ve gėce çoḳ peydā 

olup”3a-6 

pey-der-pey (Far.) yavaş yavaş, azar azar “yaʿnį bu ʿillete ʿilāc pey-der-pey 

müshilāt”156a-6 

peynir (Far.) peynir, sütten yapılan yiyecek “peynir ṣuyına çıḳa baʿdehu ol ṣu 

ile...”107b-11 

peynir-māye (Far.) peynir mayası, kuzu şirden mayası “adı peynir-māyedür ḥattā bir 

miḳdār ıṣıcaḳ”128a-13  

pilic, piliç piliç, civcivden büyük ergin olmamış tavuk “noḫūd-āb ve piliç ve māş-ı 

muḳaşşer”120b-13 

pirinç buğdaygillerden pirinç (Oryza sativa) “ḳavrulmış pirinç gibi olmaz 

dėmekdür”99b-1 

piş- pişmek “pişmiş ısfanāḫ ḳarḥatü ́ r- raḥm yaʿnį”127a-11 

pişir- pişirmek “żımād-ı meẕkūr yā ḳuru ve yaş encįri pişirüp”157b-7 

piyāle (Far.) kadeh, fincan –ölçü- “bir piyāle ṣu ile nıṣfı ḳalınca”66b-12 

post (Far.) kabuk “helįle ve post-ı belįle”115b-6 

R 

rāʾ (Ar.)  Arap alfabesindeki onuncu harf, ra “yaʿnį fetḥa rāʾi”72a-11 

raġbet ėt- (Ar. Tr.) istemek, ilgi göstermek “raġbet eyle dėmekdür”75b-14 

rāḥat (Ar.) ferah ve sıkıntısız olma durumu, rahatlık “odur ki ṣovuḳ ṣudan ziyāde rāḥat 

bula ki”91b-7 
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raḥįḳ (Ar.) saf duru şarap  “ṭālibāndur ki ol raḥįḳıɳ cürʿa-nūşı”23a-8,9 

raḥm (Ar.) rahim “ḥuḳḳa raḥminden kināyet olduġı gibi...”77b-9 

raḥmetú l- lāh-ı ʿaleyh (Ar.)(klp.) “Allah ona acısın, rahmet etsin”anlamında bir ifade  

“nāẓım-ı merḥūm yūsufį raḥmetu ́ l- lāh-ı ʿaleyh”104a-13 

raḫv (Ar.) yumuşak, gevşek “veʿs- selām verem-i raḫv yaʿnį”142a-4 

rāʾi (Ar.) gören kişi “eger rāʾi kendini anuɳ gözünde”26b-5,6 

raḳįḳ , raḳįḳa (Ar.) ince “bevl raḳįḳ olup ġalįż olmaḳdur”1199a-5 

rāsiḫ (Ar.) rastık taşı (krş. ṭabāşįr, rūy-ı suḫte, rūy-ı rāsuḫt, rastuḳ)  “rāsiḫ daḫı olmaḳ 

iḥtimāldür”38b-2 

rast gel- (Far. Tr.) tesadüf etmek “rubāʿiyyātına rast geldüm”2a-14 

rastuḳ ṭaşı (<rasuḫt Far.)  rastık taşı (krş. ṭabāşįr, rūy-ı suḫte, rāsiḫ, rūy-ı rāsuḫt) “rūy-ı 

rāsuḫt ki türkįce rastuḳ ṭaşı dėrler”55b-3 

raʿşe (Ar.) titreme hastalığı , parkinson (Parkinson) “dėmekdür raʿşe yaʿnį...”31a-5 

raṭb (Ar.) yaş, ıslak “eger bārid-i raṭb-ı māddeden”31a-10 

rāyiḥa (<rāʾiḥa Ar.) koku, güzel koku “buḫārundan ḥāṣıl olan rāyiḥası...”19a-5 

rāziḳ (Ar.)rızık veren Allah  “kevn ü mekān ve rāziḳ”5b-4 

rāzyāne (<rāyānec Far.) rezene (Foenicolum) “ʿaseli rāzyāne ṣuyı ile ḫalṭ edüp”44a-13 

rebv (Ar.) astım hastalığı (Astma) (krş. żayḳú n- nefes, ʿusrú n- nefes) “olunmış ola rebv 

yaʿnį...”72a-8 

recā (<recāʾ Ar.) arzu, istek –hastalık- “ṣıfat-ı ġāliye ḥafaḳānda meẕkūrdur recā...”124b-

4 

redį (<redįʾ Ar.) kötü  “buḫār-ı redįsi dimāġa ṣuʿūd ėtmeden”22b-6 

refʿ (Ar.) kaldırmak “daḫı refʿ-i niḳāb ėdüp”2a-2 

remed (Ar.) göz ağrısı “remed iktiḥāl ėde”37b-8 
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remliyye (Ar.) kumluk “remliyye yaʿnį ḳumsal yerlerde nābit olur”103b-2 

renc (Far.) 1.ağrı, sızı 2.sıkıntı, eziyet “bu renc-i sevdā manṣab”82b-1 

renk (<reng Far.) renk “...güline müşābih beyāż renkdür”43b-3 

res dıraḫt-ı engür isimli bitki ,asma (Vitis) “res dėdükleri şeyʾe müdāvemet 

olunmaḳ”81b-4 

resmį (Ar.) şekle bağlı “ve biri rūmį resmį bādyān hindden...”94a-7 

revāyiḥ (Ar.) kokular, güzel kokular “nįk ü bed revāyiḥ iḥsāsı saɳa müşkil ola”48b-6 

reyḥān reyhan (Ocimum basilicum) “ve toḫm-ı reyḥān içüp aġdiyeden noḫūd-āb”70a-7 

rıclǘ l- cerād (Ar.) çekirge ayağı otu (Taxus bacacat) (krş. merc, serner-güstānį, zerneb 

“ve zerneb ki rıclü ́ l- cerād dėmekle meşhūrdur”84a-14 

rįḥ (Ar.) vücutta hissedilen ağrı, sızı “yaʿnį maʿde aġrımaḳ eger rįḥden oldı ise”80a-6 

rįḥ-i ġalįẓ (Ar.) kalın barsak ağrısı “eger rįḥ-i ġalįẓdan ḥādiŝ oldı ise”124b-9 

rįḥú l- kiliyye (Ar.) böbrek ağrısı “defʿ ėder dėmekdür rįḥú l- kiliyye”110a-5 

rįḥú l- meŝāne (Ar.) mesane ağrısı (İntersitisyel Cystit) “ʿaṭaşda ẕikr olundı rįḥú l- 

meŝāne yaʿnį”114a-3 

rįḥú ṭ- ṭıḥāl (Ar.) dalak ağrısı, dalak hastalığı “ʿināyet eyleye rįḥu ́ ṭ- ṭıḥāl yaʿnį...”97b-2 

riḳḳat-i dem (Ar.) kanın incelmesi “yāḫūd riḳḳat-i demden ise ʿalāmeti”123a-13,14 

risāle (Ar.) bir konuda yazılmış kitapçık “fevāʾidü ́l- aḥyār nām risāle-i manẓūme...”2b-

9 

rįş (Far.) yara “rįş-i çeşm türkįce gözde...”39b-11 

rįş-i gūş (Far.) kulakta iltihaplı yara “rįş-i gūş türkįce ḳulaḳda çıban olmaḳ”47a-3 

rįş-i meŝāne (Ar.) mesane çıbanı, mesane iltihabı (Cystitis) (krş. ḳarḥatǘ l- meŝāne) 

“ḳarḥatü ́ l- meŝāne yaʿnį rįş-i meŝāne”113a-7 

rįş-i ẕeker (Ar.) tenasül uzvunda çıkan iltihaplı yaralar “rįş-i ẕeker yaʿnį...”122a-4 
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rişte (Far.) 1.iplik 2. bir deri hastalığı (krş. ʿırḳ-ı medenį, ʿillet-i rişte)  “yaʿnį ʿillet-i rişte 

yaʿnį fārsįde rişte derler”159a-14,15 

rįvāc- (Ar.) ayrık otu. (Cynodon daktylon) (krş.rįvās, ışḫun ,ḳuzı ḳulaġı ,ayrıḳ, laḥana, 

ayrıḳ) “miŝḳālini on miŝḳāl şerbet-i rįvāc ile ḥall”113b-12 

rįvās (Far.) ayrık otu. (Cynodon daktylon) (krş.rįvāc, ışḫun ,ḳuzı ḳulaġı ,ayrıḳ, laḥana, 

ayrıḳ) “rįvāc fārsįde rįvās-dur”113b-13 

rivāyet (Ar.) halk arasındaki söylenti, söz “ola ve bir rivāyet daḫı vardur”51b-14 

rivāyet ėt- (Ar. Tr.) nakletmek, anlatmak“daḫı rivāyet ėderler ki aḳāḳıyā...”51b-13 

rįvend (> rāvend Far.) ravent, ilaç için kullanılan bitki kökü (krş. rāvend-i çįnį)  “yaʿnį 

buʿilleti defʿe ʿilāc rįvend ile şerbet-i dįnārį”80a-12 

riyāḥ (Ar.) vücuttaki ağrılar, sızılar “dāfiʿ-i riyāḥ olan baʿżı...”125b-12 

riyāḥį (Ar.) bir kafur otu çeşidi “ve riyāḥį bunlar beyāżdur”140a-5 

riyāżat (Ar.) perhiz “ve riyāżat üzre olmaḳdan...”40b-10 

rįze (Far.) kimyon (Cuminum cyminum) (krş.kimnūn, kemmūn, rįze) “ve rįze ki 

kimnūndur” 29a-10 

ruʿāf  (Ar.) burun kanaması (Epistaksis) “netįce eger ruʿāf buḥrān günlerinde...”50a-11 

ruʿāfiyye (Ar.) burun kanamasına dair “ruʿāfiyye ki vardur sįciyye-i tafṣįlle 

inşāʾAllāh”51a-4 

rubʿ (Ar.) dörtte bir, çeyrek tahıl ölçüsü “ṣarı helįle ḳabı her birinden rubʿ direm”10a-7 

rubāʿiyyāt (Ar.) rubailer, dörtlüler “bāzūya getürdüm bu rubāʿiyyātı”2b-4 

rubāʿįyye (Ar.) dörtlü, rubai “olmaḳdur rubāʿiyye...”6b-4 

rubb (Ar.) öz, meyve özü “yigirmi miŝḳāl lįmūn rubbı iżāfe olunup”25b-5 

rūfudān (<rophiton Yun.) kaynamış ama katı olmamış yumurta “ġıdā tāze rūfudān 

yumurṭa ṣarısı”69a-5 
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rūġan (Far.) yağ “ẕikr olunan rūġan-ı gül ki vardur”122a-10 

rūmį (Ar.) Anadolu’ya ait “ve biri rūmį resmį bādyān hindden...”94a-7 

rūşenālıḳ (Far. Tr.) parlaklık, ışıklı olma hali “gözüɳ rūşenālıġı andandur”40b-5 

rūşenāyį (Far.) göz taşı, ruşena taşı “elekden geçdükden ṣoɳra bir laṭįf rūşenāyį”38b-10 

ruṭūbāt (Ar.) nemlilikler, gözdeki akışkan sıvılar (Humors) “ve bu ruṭūbāt 

bilinmeye”33b-11 

ruṭūbet (Ar.) dört unsura göre nemli olma hali “döşege işeyenüɳ eger ġalebe-i ruṭūbet 

vāsıṭasıyla”118a-4 

ruṭūbet-i beyżiyye (Ar.) gözdeki lens, mercek “ṭabaḳa-i ḳarniyye ruṭūbet-i 

beyżiyye”33a-14  

ruṭūbet-i būraḳiyye (Ar.) bir çeşit hastalık “ḥudūŝ-ı cereb ruṭūbet-i būraḳiyye ve 

tevellüd”36a-4 

ruṭūbet-i celįdiyye (Ar.) gözün ön bölümündeki sıvı (Aköz Humor) “ʿankebūtiyye ve 

ruṭūbet-i celįdiyye”33b-8,9 

ruṭūbet-i züccāciyye (Ar.)gözdeki kornea, saydam tabaka “ve ruṭūbet-i 

züccāciyye...”33b-9 

ruʿūnet (Ar.) ahmaklık “yaʿnį ḥumḳ ve ruʿūnet ikisi de”18a-5 

rūy-ı rāsuḫt (Ar.) rastık taşı (krş. ṭabāşįr, rūy-ı suḫte, rāsiḫ, rastuḳ ) “rūy-ı rāsuḫt ki 

türkįce rastuḳ ṭaşı dėrler”55b-3 

rūy-ı suḫte (Far.) rastık taşı (krş. ṭabāşįr, rāsiḫ, rūy-ı rāsuḫt, rastuḳ) “bu cümleyi yaʿnį 

sāẕenc ve żamġ ve rūy-ı suḫte”37a-6 

rūz (Far.) gün “yedinci rūzda bįrūn ėtmez”160a-4 

rūzgār (Far.) rüzgar “ṣovuḳ rūzgārdan vücūdını ḥıfẓ ėdesen”99a-3 

rükūʿ(Ar.)namaz sırasında kıyam ve secde arası eğilme ritüeli “rükūʿdan ḳavmeye ve 

secdeden ḳıyāma”24a-9 
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S 

sāʿat (Ar.) saat “sāʿatde şübhesiz ḳatl ėder eger...”158b-7 

ṣab(ı)r ėt- (Ar.) sabretmek, katlanmak  “yaʿnį bu ʿillete giriftār olan ṣabr ve 

taḥammül”120b-3 

ṣabāḥ (Ar.) sabah, gün başlangıcı (krş. ṣubḥ) “aʿżāya sürüp ṣabāḥ ḥammāma 

varalar”155b-7 

ṣabr-ı süḳuṭrį (Ar.) sabırlık otu ve tıbbi zamkı (Agave americana) “bir direm ṣabr-ı 

suḳuṭrį türbid ve...”120b-6 

ṣābūn (Ar.)sabun  “meẕkūr būre ve ṣābūn her birinden”158a-1 

ṣaç- saçmak “baʿde ́ d- daḳḳ vé s- saḥḳ üzerine ṣaçalar”56b-13 

ṣaded (Ar.) asıl konu ,meram “gitmez imiş geldük ṣadede”62b-13 

ṣadef (Ar.) istiridye, midye gibi kabuklulardan elde edilen parlak sert süs maddesi 

“meşhūr ṣadef nevʿindendür”37a-12 

sādenc (<sādec Far.) hint sümbülü (Nardostachys jatamansi) (krş. sāẕenc, sāẕec, 

māmehistān, mālābijen) “altı direm sādenc ki tūtiyā-yı maġsūldür”36b-14  

ṣādıḳ (Ar.) samimi, sadakatli “ṣādıḳ ola ʿilācı vuṣlat-ı maḥbūbdur”23b-11 

ṣādır ol- (Ar. Tr.) ortaya çıkmak “ġāyāt-ı münįfe vārid ü ṣādır...”1b-15 

ṣadr (Ar.) göğüs, sine “ẕatü ́ l- cenb insānuɳ ṣadrı içinde olan”75b-5 

ṣāf (Ar.) arı, duru, katıksız “baʿdehu bir miḳdār ṣāf şeker ile” 

ṣāf eyle-, ėt- (Ar. Tr.) temizlemek, arı hale getirmek “nıṣfı ḳalınca ḳaynadup ṣāf 

eyledükden ṣoɳra”76a-13 

ṣafā (Ar.) huzur, rahatlık “ḥavāss ṣafā üzre olup”46a-5,6 

saʿfe (Ar.) genelde çocuklarda görülen bir tür kellik “daḫı saʿfe cinsindendür”150a-9 

ṣāfen ( Ar.) bacaktaki ana toplardamar “enār ve ḳarpuz ve ṣāfen ṭamarından”106b-11 
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ṣāfį (Ar.) temiz, saf “ol-ki ince ve ṣāfį ṣudur”42b-3 

ṣafrā (Ar.) 1.karaciğer sıvısı, öd 2. Ahlat-ı erbaaʿda yer alan unsurlardan biri “ṣafrāyı ve 

ṣafrānuɳ ʿufūnetini...”16a-12 

ṣafrāvį (Ar.) mizacı safra dolayısıyla değişmiş, safrası çok olan, safra ile ilgili  “demevį 

ṣarıya māʾil ise ṣafrāvį beyāża māʾil”4a-10 

ṣaġ sağ taraf, sağ   “yaʿnį ḥāmiliɳ ṣaġ memesi büyük olsa”129a-14 

saġber kuzgun otu, fıstığı.(krş. baṭāris, cildārū , gildār ,cümān ,seraḫs, gidegān , efliḥūn) 

“gildār cümān saġber gidegān...”103b-8 

ṣaġįr (Ar.) küçük “ve iki miŝḳāl ḳanṭaryūn-ı ṣaġįr...”20b-9 

ṣāḥib (Ar.) sahip, malik –hasta- “geçdi dėrler ʿalāmeti ṣāḥibinüɳ aġzı ıṣıcaḳ”13a-11 

sāḥib-i ʿillet (Ar.) hasta , dertli “ṣāḥib-i ʿilletiɳ burnın vażʿ ve istişmām ėde”16a-1 

ṣaḥįḥ (Ar.) doğru, gerçek “degüldür ṣaḥįḥ olmaz”88a-1 

saḥḳ (Ar.) ezme “ve saḥḳ ve elekden geçürdükden”13a-3 

saḥḳ ėt- (Ar. Tr.) ezmek “şeker ile daḳḳ ve saḥḳ ėdüp”18b-8 

saḥḳ olun- (Ar. Tr.) ezilmek  “muḥkem daḳḳ ve saḥḳ olunup”45a-9 

ṣaḥrā (<ṣaḥrāʾAr.)geniş yer, ova  “ve  ṣaḥrā-yı bį-pāyāndur” 2a-6 

saḫt (Far.) güç, zor “bedįd ola ve bįmār daḫı saḫte müştāḳ ola”108b-13 

saḫt-ı balġam (Far. Ar.) katı, yoğun balgam “saḫt-ı balġamdan ḥādiŝ ola”88b-11,12 

ṣāʾim (Ar.) kalın  barsağın bir bölümü “ikinci baġırsaġa ṣāʾim dėrler”98b-1,2 

sāʿir (Ar.) başka, diğer “yāḫūd sāʾir aʿżada olur”154a-10 

sāʾir (Ar.) diğer, başka “kifāyet miḳdārı ʿasel ile sāʾir meʿācįn”12b-5 

saḳa (Ar.) eve su taşıyan kimse, saka “ėden ṣu bir ḳaç saḳa”144a-13 

saḳaṭ (Ar.) düşük “fi ́ l- ḥāl ceẕb ėder saḳaṭ vāḳiʿ olur”130a-1 
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ṣaḳın- sakınmak, çekinmek “ve ġubārdan ziyāde ṣaḳınmaḳ”72b-9 

sāḳıṭ (Ar.) düşmüş, düşük “sāḳıṭ olan ḳuvvetiɳ tekrār yerine gele”97b-12 

saḳız 1.sakız, masteki 2.sakız kıvamında olan şey “beyāż ṣamġ ve saḳız fülfül 

ve...”105b-13 

sākin ol- (Ar. Tr.) sakinleşmek, yatışmak “vecaʿ bir miḳdār sākin olmaġa 

müteveccih”80b-9 

saḳmūniyā (Ar.> Gr.) bingöz otu, mahmudiye otu (Convolvulus scammonia) (krş. 

maḥmūde)  “biri daḫı saḳmūniyā ki maḥmūdedür”43b-1 

ṣalābe (Ar.) 1.sertleştirme işlemi, katılık verme 2.bir taş “yaʿnį ṣalābe bir ṭaşdur ki 

üzerinde edviye...”59a-2 

ṣalāt (Ar.) namaz “ekŝer ṣalātda rükūʿdan ḳavmeye”24a-8,9 

ṣalyārlan- (<Tr.<Yun.)salyalanmak, ağızda salya fazla olmak “ʿalāmeti aġız 

ṣalyārlanmaḳ...”20a-5 

ṣanc- (bkz. ṣancı-) 

ṣanca- (bkz. ṣancı-) 

ṣancı-, ṣanca-, ṣanc- sancımak, şiddetle batar gibi ağrımak “batup oḳ gibi 

ṣancımaḳdur”62a-1,2 

ṣandal (Ar.) sandal ağacı (Santalum)“ʿilāc ṣandalı kişniş ṣuyı ile..”7a-2 

ṣandāl-ı beyāż ak sandal ağacı (Santalum album) “żamġ-ı ʿarabį ve ṣandāl-ı beyāż”140a-

13,14 

ŝāniyā (Ar.) ikinci olarak “ictināb ėtmek ṣāniyā arpa ṣuyı”79b-13 

sanṭ (Ar.) keçi boynuzu ağacı özü,  (krş.ḫarnūb,  ḥanaẓ, aḳāḳıyā, ḳazṭ) “aġacınuɳ rubbı 

ola mıṣırda sanṭ ve ḥanẓ” 52a-1 

ṣap bitkilerin yer ve çiçek arasındaki uzun bölümü  “...gül-i benefşe ve nįlūfer ṣapı”76a-

7 
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ṣar ʿ(Ar.) sara, epilepsi (Epilepsia) “bir maḫūf ʿilletdür ve muḳaddime-i ṣarʿdur”27b-7 

ṣarı sarı renk “on miŝḳāl ṣarı kükürdi...”155b-4 

ṣarıca sarıya yakın, sarı gibi “gibi aḳça ve ṣarıca çiçekleri olur”43a-3 

ṣarıl- sarılmak, dolanmak “her eŝmār ve nebātāta ṣarıla”83a-13 

ṣarılıḳ sarılık durumu (Icterus) “yaʿnį türkįce ṣarılıḳ sebebi”95a-5 “ 

ṣarımsaḳ sarımsak (Allium sativum) “tenāvül ėdüp ṣoġan ṣarımsaḳ emŝālinden”24b-1 

ṣarmaşuḳ sarmaşık “ṣarmaşuḳ ve çam ve cevz...”39a-14 

saʿter (Ar.) kekik, güveyi otu (Origanum vulgare) “ve saʿter bu cümleyi ʿalé s- 

seviyye”125b-14 

saʿy (Ar.) çabalama, gayret gözsterme  

saʿy olun-  (Ar.) gayret gösterilmek, emek verilmek “mertebe maġmūm olmaġa saʿy 

oluna”134b-8 

ṣayıḳ- sayıklamak “ve ṣayıḳlamaḳ ve ḳasıḳda bir mertebe”112a-7 

sāẕec-i hindį hint sümbülü (Nardostachys jatamansi) (krş. sāẕenc, sādenc, māmehistān, 

mālābijen) “sāzec-i hindį ki iki nevʿdür”82b-13,14 

sāẕenc (<sādec Far.) hint sümbülü (Nardostachys jatamansi) (krş. sādenc) “bu cümleyi 

yaʿnį sāẕenc ve żamġ”37a-6 

sebeb (Ar.) 1.sebep 2.gerekçe “ḫılṭ sebeb ise müshilātla teḳayyüd oluna”26a-4 

sebel (Ar.) katarakt hastalığı (Cataracta) “sebel imtilāʾ-i dimāġdandur”36a-5 

secde (Ar.) namazda  rükudan sonra yere kapanma ritüeli “ve secdeden ḳıyāma 

teveccühde...”24a-9 

secḥ (Ar.) 1.barsak hastalığı 2.dışkı “secḥ baġırsaḳlarda çıban-lar ẓuhūr...”100a-13 

sedef sedef otu (Ruta graveolens) “türkįce sedef dėdükleri yapraġıɳ”36b-10 

seder (Ar.) göz kararması “yaʿnį seder türkįce göz ḳararmaġa dėrler”24a-8 
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ŝedį (Ar.) meme “veremü ́ ŝ- ŝedį yaʿnį...”79a-8 

sefer (Ar.) kez, defa “içinde cāʾiz ki sefer görine”79a-5 

sefer ėt- (Ar. Tr.)yolculuğa çıkmak “riyāżat hem sefer ėtsün çünki”93a-2 

sefįd (Far.) beyaz, ak “sefįd mūyine beɳzer”132a-2 

sefįde-i kāçġarį-yi şüste (Far.) esfidaç, üstübeç (krş.esfįdāc) “sefįde-i kāçġarį-yi şüste ki 

murād esfįdācdur”47a-10 

sefįdį-yi erzįr (Far.)  halis beyaz altın (krş. ṭabāşir) “ve sefįdį-yi erzįr her birinden 

ikişer”36b-8 

segir- seğirmek, kas ve derinin kımıldaması“segirmege dėrler”31b-9 

sehād sencsbūye ayıt otu, hayıt (Vites agnuscastus)(krş. fencengüşt ,eŝlaḳ , erŝed 

,sibistān ,sencsbūye, aʿyuní s- serātįn , ayıd,  aġįs , ḥabbú l- faḳd , ṭāhire , ḳanṭafilūn , ẕū-

ḫamse-i avrāḳ, ẕū-ḫamse-i aṣābiʿ ,pencgüşt ,fülfül-i berrį, şįrāze-i toḫm-ı dil-āşūb) “ve 

sibistān ve sehād...”96b-12 

seḥer (Ar.) şafak vakti, sabaha karşı “eyledükden ṣoɳra seḥer ʿalé r- rįḳ nūş 

ėdeler”135a-9 

seher (Ar.) uykusuzluk hastalığı “yaʿnį seher uyḳusuzlıġa dėrler”21a-6 

sekbinec (Ar.) kasnı ağacının zamkı (Feula persica) “üç direm sekbinec”107a-4 

ŝekel (<ŝekl Ar.) ölü, kayıp “ol sigil ŝekel çıbanlar deşilür ise”108b-6 

ŝeḳįl (Ar.) ağır, sıkıntı verici “ṣovuḳ olup yan kemikleri ŝeḳįl ve”132b-4 

sekiz sekiz sayısı, sekiz “tecvįf ėdüp baʿdehu gölgede anı sekiz baṭman”62b-15 

sekizer sekizer “her birinden sekizer direm ve”95b-4,5 

seksan seksen sayısı, seksen “yā siyāh turpuɳ seksan miŝḳāl ṣuyını...”45b-12 

sekte (Ar.) inme, felç (Hemipleji) “yaʿnį sekte cemįʿ aʿżānuɳ...”26a-7 

selesǘ l- bevl (Ar.) idrar tutamama hastalığı “selesü ́ l- bevl yaʿnį bį-iḫtiyār”117b-5 
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selįḫa (Far.) aselbent sakızı, tıbbi bir zamk “enderānį ve nįm kūfte selįḫa her 

birinden”89a-7 

sell (<sell Ar.) barsak veremi, sil  “fārsįdür ʿarabįsi sill (73b)(1)türkįsi”73a-15,73b-1 

selm-alū (Far.) erik püsi, bir çeşit zamk “ṣoɳra nıṣf miŝḳāl selm-alū ki”112b-8 

semiz otı semizotu (Portulaca oleraceae) (krş. toḫmekān) “ḳaṭūnā luʿābını semiz otı 

luʿābıyla...”65a-8 

semiz yağlı, şişman “erbāb-ı riyāżat semiz olmazlar”124a-1 

semizlik şişmanlık , yağlılık “yaʿnį buɳa sebeb eger semizlik ise” 123b-14 

sen sen adılı “yaʿnį çünki sen buʿillete giriftār oldıɳ”142a-9  

sencsbūye ayıt otu, hayıt (Vites agnuscastus)(krş. fencengüşt ,eŝlaḳ , erŝed ,sibistān 

,sehād , aʿyuní s- serātįn , ayıd,  aġįs , ḥabbú l- faḳd , ṭāhire , ḳanṭafilūn , ẕū-ḫamse-i 

avrāḳ, ẕū-ḫamse-i aṣābiʿ ,pencgüşt ,fülfül-i berrį, şįrāze-i toḫm-ı dil-āşūb) “ve sencsbūye 

ve aġįs...”96b-13 

sene (Ar.) yıl, sene “yüz elli üç sene mürūr”5a-12 

seng-i āhen-i rubā (Far.) mıknatıs taşı “...seng-i āhen-i rubā dėrler”69b-7 

seng-i meŝāne (Far.) mesanede taş oluşumu “luġat-ı ʿaşşābįnde seng-i meŝāneye 

müfįd”113a-5 

seng-i yehūdān (Far.) zeytinden büyük çapraz çizgili taş (krş. ḥacerǘ l- yehūd, ḥacerǘ z- 

zeytūn) “ḥacerü ́ l- yehūd seng-i yehūdān”112b-13,14 

sengįn (Far.) taş gibi sert “sengįn olur ḫavāṣṣ ve menāfiʿi bį-nihāyedür”14a-6 

senūn (Far.) diş ağrısı ilacı “süfūf ėdüp dişe sürmege senūn dėrler”61b-7 

sepyūs (<Yun.) pireotu tohumu. (Plantago psyllium) (krş.bezr-i ḳaṭūnā, baġa yapraġı, 

asfiyūs) “luʿāb-ı sepyūs ile ki”13a-15 

ser (Far.) baş, kafa “yaʿnį nįm derd-i ser yaʿnį...”14b-11 

ser-eṭibbā (Far. Ar.) hekimbaşı “naḳl ser- eṭıbbā ḥayātį-zāde” 138a-1/E 
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ŝerā (<serāʾAr.) toprak “ʿillet-i ŝerāda keyfiyyeti meẕkūrdur”156a-9 

seraḫs (Far.) kuzgun otu, fıstığı.(krş. baṭāris, cildārū , gildār ,cümān ,saġber ,gidegān , 

efliḥūn) “maʿlūm seraḫs her diyārda bir adı var imiş”103b-7 

serçe serçe “ekŝer zemānda serçe beynisi ile”119b-6 

serd ü ḫuşk (Far.) (klp.) soğuk ve kuru “serd ü ḫuşk bārid ü yābis māʿnāsına”3b-13 

serd ü ter (Far.) (klp.) soğuk ve yaş “ṭabįʿatı ṣu gibi serd ü ter...”3b-9 

sereṭān (Ar.) iyileşmez ur, kanser “gerekdür dėrler sereṭān...”145a-13 

serįʿ (Ar.) hızlı, süratli “ṣuyı çoḳ içmek ve nabżı serįʿ olmaḳdur”58a-6 

serner-güstānį (Far.) çekirge ayağı –otu- (Taxus bacacat) (krş. merc, zerneb, rıclüʿl-

cerād) “merc ve ʿacemler serner güstānį dėrler..”84b-1 

ser-sām (Far.) menenjit, beyin humması “ser-sām bir şişdür ki ādemüɳ beynisi 

üzerinde”15a-12 

setre ėt (Ar. Tr.) örtmek “varınca şālda setre ėdeler ki”152b-6 

sevdā (Ar.)Ahlat-ı erbaa’da yeralan unsurlardan biri “dem hevā balġam āb ṣafrā āteş 

sevdā ḫāk ve”4a-1 

sevdāvį (Ar.) sevda ile ilgili, üzüntülü, melankolik “balġamį siyāha māʾil ise sevdāvį 

idi”4a-11 

ŝevnįz (Far.) çörekotu (Nigella sativa) (krş. ḳara çörek otı) “ferfiyūn ve ŝevnįz ki ḳara 

çörek otı”30a-13 

seyelān ėt- (Ar. Tr. ) akmak “vaḳtinde raḥmden seyelān ėden”125a-8,9 

seypūs pire otu  (Plantago psyllium)(krş. bezr-i ḳaṭūnā, baġā yapraġı , asfiyūs) “fārsįde 

aɳa seypūs ve asfiyūs dėrler”64a-14 

seyrek seyrek, aralıklı “seyrek ve ṣarıya māʾildür”43a-6 

sezāb (bkz. seẕāb) 
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seẕāb, sezāb (Ar.) sedef otu (Ruta graveolens) “seẕāb ve dühn-i pāpūden türkįce yarpuz 

yapraġı”81a-1 

ṣıbyān (Ar.) küçük çocuklar “yaʿnį ṣıbyāna maḫṣūṣ olan...”160a-6 

ṣıdḳ (Ar.) doğruluk “rāh-ı ṣıdḳda ṭavr-ı ʿāşıḳā gibi”23b-10,11 

ṣıfat (Ar.) 1. bir şeyin nitelikleri, vasıfları 2.tarif, içerik “ṣıfat-ı şerāb-ı nārınc seksan 

miŝḳāl”7a-11 

sıġır sığır, manda, öküz gibi büyükbaş hayvanlar “cūʿi ́ l- baḳar sıġır gibi 

meʾkūlātdan”88b-8 

ṣıḥḥat (Ar.) sağlık, esenlik “vėreler tā ki ṣıḥḥat ile göɳli...”126a-10,11 

ṣıḳ  bitişik, aralıksız “ermenįsi beyāż ve ṣıḳ olup”20a-12 

sıḳ- sıkmak “ʿalāmeti cemįʿ zemānda sıḳmaḳdan...”124b-10 

ṣıḳ- sıkmak “lālenüɳ ṣuyını ṣıḳup...”40a-11 

ŝıḳluʿl-lisān dil ağırlaşması, dil uyuşması “ŝıḳlú l- lisān yaʿnį...”63b-2 

ṣırāca (?) (>ṣıraca) kronik deri veremi (Sacrofula) “buɳa ṣırāca dėrler bu ʿilletiɳ 

ḥudūŝı...”142b-11 

sırça cam, camdan yapılmış “yaʿnį sırçaya müşābih”88b-11 

ṣırt sırt, vücudun üst arka kısmı “türkįce ṣırtda olan *iki kürek kemigi ki vardur”70b-2 

ṣıvuḳ sıvı “nāzile şeyʾ ṣıvuḳ ṣıvuḳ nāzil ola”53a-3 

ṣızı ince, hafif ağrı “diş ṣızısı eger ṣovuḳ şeylerden...”60a-3 

sįb (Far.) elma “ṣıfat-ı şerbet-i sįb altmış...”101a-2 

sibistān (Far.) sibistan ağacıve meyvesi (Cordia mixa) “ikişer direm ve ʿünnāb ve 

sibistān”54b-10 

sįciyye-i tafṣįl (Ar.)(klp.) detaylı hazırlık “vardur sįciyye-i tafṣįlle inşāʾAllāh”51a-4 

sifāle-i hind (Far.) Hint toprakları “...ecnāsdur cümlesi sifāle-i hindde”140a-8 
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sigil 1.siğil 2.basur memesi “fem-i maḳʿadde sigil ḥādiŝ ola”108a-6 

sikencübįn ( <sikengübįn Far.) bal, sirke ve neve öz suları ile hazırlanan şurup 

“eşribeden sikencübįn aġdiyeden”59b-1 

sikencübįn-i dįnārį (Far. Ar.) bir çeşit sikencübin şerbeti “ʿilācdur ṣıfat-ı sikencübįn-i 

dįnārį”95b-3 

sikkįn (Ar.) bıçak “yaʿnį buɳa ʿilāc keskin sikkįn ile”124a-10 

silʿa (<silʿat Ar.) vücudun çeşitli yerlerinde çıkan urlar “silʿaya müşābih ammā 

bu...”145a-8 

sįmāb (sįm-āb Far.) civa (krş. ʿabd, hārib, zįbaḳ, jįve “ḥabb-ı sįmāb ve yā 

süfūfdan”151b-4 

sįmāb-geşte (Far.) civalı hale gelmiş “ḫalṭ ėdüp sįmāb-geşte olınca”151b-13 

simsim (<semsem Ar.)(Sesamum indicum)  susam “nemek-i nisabūrįyi simsim 

gibi...”116a-10 

sināmekį (bkz. sināmekkį) 

sināmekkį, sināmekį (>senā-i mekkį Ar.) sinameki (Cassia officinalis) “ṣoɳra beş miŝḳāl 

sināmekkį ve ḳırmızį gül”69b-11 

sįne (Far.) 1.göğüs, bağır 2.iç “insānuɳ sįnesi içinde”31b-12 

siɳek sinek “ke-ennehu südi siɳege müşābih ola”150a-10 

siɳir sinir “siɳirler çekilüp büzülmege dėrler”32b-3 

sinn (Ar.) diş “...vecaʿu ́ s- sinn”59a-8  

sįr-āb (Far.) suya kanmış “hiç bir vechle sįr-āb ve ziyān”91b-4 

sirişte (Far.) karıştırılmış, yoğrulmuş “ḫıyārşenber balı ile sirişte ve...”102b-11 

sirke (<Far.) 1.ekşi üzüm suyu 2. Kimyevi usulle hazırlanan bileşik “bir ḳaşuḳ sirke 

iżāfesiyle nįm germ”28b-5 
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sirke (> Far.) 1. ekşi üzüm suyu 2.bazı meyve özleri ileyapılan bileşik “şebb-i 

yemānįdür ḫāṣṣası sirke ve ʿasel”57a-3 

sįsām (<ṣusām Ar.) (vlg.) “diger istiʿmāl-i sįsām daḫı”119b-12 

sivilci sivilce, iltihaplı küçük oluşum “ʿalāmeti demevįde sivilciler ḳırmızį”56a-12 

siyā (<siyāh Far.)(vlg.)siyah, kara renk “yeri dāġ-ı siyā gibi...”146b-11 

siyāh, siyā (Far.) siyah, kara “rengi ḳızıl olup siyāha māʾil olmaḳdur”134a-3 

soġan soğan, bitkilerin toprak altındaki yumrusu “bu soġanuɳ erkegi...”62b-8 

ṣoġuḳ soğuk (krş. ṣovuḳ)“ṣoġuḳ ve yaş biri daḫı ṣafrādur”3b-10 

soġulcan solucan , yassı kurt “insānda olan ḳurtlar ve soġulcanlar dėmekdür”104a-6 

ṣoḳ- sokmak “būre-i ermenį soḳmaḳdur”116a-9,10 

ṣol sol taraf, sol “ḥāmiliɳ ṣol eline...”129b-12 

ṣoɳra  sonra “ḳalınca ḳaynadup cirminden tecrįd ėtdükden ṣoɳra” 15b-10 

ṣorı (bkz. ṣoru) 

ṣoru, ṣorı soru, sual “bu ʿilleti defʿe ṣoru olan ʿilāçlardan”22b-2 

ṣovu- “ẕekere żımād ėdeler tā ṣovuyınca”122b-10 

ṣovuḳ soğuk (krş. ṣoġuḳ) “yaʿnį ṣovuḳdan olan zükāma...”53a-7 

söyle- söylemek, demek “gāh olur ki heẕeyān söyler”15b-1 

söz söz, laf “saɳa bir söz diyeyin”75b-11 

ṣu su “bir kāse ṣu ile nıṣfı ḳalınca ḳaynadup”28b-3 

ṣu yolu, ṣu yolı  idrar yolu “ṣu yolını yaḳaraḳ gelmek”116b-11 

suʿāl (Ar.) öksürük “surfe türkįce (11)öksürük envāʿıdur”71a-11 

ṣubḥ (Ar.) sabah vakti, sabah (krş. ṣabāḥ) “ṣubḥ ve şām merhem-i nūreyi”154a-1 
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suʿd (Ar.) topalak otu , kırkboğum (Cyperus rotundus) (krş.topalaḳ, ḳusṭ) “ve suʿd ve 

ḳaranfül ve maṣṭakį”84b-4 

ṣudāʿ-i balġamį (Ar.) balgam fazlalığından olan baş ağrısı “fayḳara ki ṣudāʿ-i balġamįde 

meẕkūrdur”12b-11 

ṣudāʿ-i sevdāvį sevda fazlalığından olan baş ağrısı “ve ṣudāʿ-i sevdāvįde meẕkūr 

olan”18b-10 

ṣuḥbet (Ar.) konuşma, sohbet “ḫūbānla ülfet ve ṣuḥbet...”22b-3 

sūʾ-i hażm sndirim bozukluğu “...sevdānuɳ buḫārundan ve sūʾ-i hażmdan”27b-8 

sūʾí l- ḳınye, sūʾi- ḳınye (Ar.) karaciğer rahatsızlığı sonucu oluşan halsizlik “yaʿnį sūʾi ́ l- 

ḳınye istisḳā muḳaddimesidür”92b-10 

ṣulan- sulanmak, sulu olmak “aġız ṣulanup ve dil ḳızarup”61a-5 

ṣulu suyu olan, suyu bol “bu daḫı bir ṣulu ḳabarcıḳdur”147a-13 

summāḳ (Ar.) sumak (Rhus) “ve dögülmiş summāḳ bu mecmūʿını”56b-1 

sūnūḫūs (Ar.) her gün tutan sıtma (krş. ḥummā-yı yevm) “sūnūḫūs dėmekle 

maʿrūfdur”134a-14 

ṣūret-perest (Ar. Far.) şekilci “ʿaşḳ-ı ḥaḳįḳį ki ṣūret-perest...”24a-3 

surfe (Far.) öksürük “suʿāl yaʿnį surfe türkįce...”71a-10 

sūrincān (Far.) soruncan bitkisi(Colchum autumnale)“ikişer miŝḳāl sūrincān”131b-11 

sūs (Ar.) meyan otu ve kökü  (Glycyrrhiza glabra) (krş.buyān) “ve bādyān ve aṣl-ı sūs-i 

muḳaşşer ki türkįce buyān”11b-14 

ṣusa- susamak “ḳuru ve ṣusamaḳ”64a-8 

ṣuṣa- susamak “yaʿnį bu ʿillet ziyāde ṣuṣamaḳdan”118b-8 

sūsen (Ar.) süsen (İridaceae) “ḳırḳ ʿaded gül-i sūsen ve...”89a-4 

ṣusuzlıḳ susuzluk , hararet “aġız ḳuru ve ṣusuzlıḳ ve sürʿat-i nabż ve”77a-4 
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ṣuʿūd (Ar.) yukarı çıkmak “dimāġa suʿūddan menʿ ėder”24b-10 

sübāt (Ar.) koma durumu, bilinç bulanıklığı, soğuk sıtma “yaʿnį sübāt ziyāde uyḳuya 

mübtelā olmaḳdur”20a-4 

sübḥānehu (Ar.) “O her kusurdan münezzehtir” anlamında dua sözü “bi-iẕnih 

sübḥānehu iḫrāc ėder”70a-5,6 

süd 1.süt 2.bazı bitkilerdeki beyaz sıvı “otlar ki südleri çıḳa ol maḳūleleri...”14a-2 

südde (<seddet Ar.) peklik, şişkinlik (Obstruction) “südde içün müfettiḥāt 

tenāvül...”124a-3 

südlügen sütleğen (Euphorbia peplis) (krş. ḥabbetǘ l- mülk, māhūdāne, şebrem, 

südlügen, ferfiyūn) “südlügen dėdükleri ot gibi”14a-1 

süfūf (Ar.) toz halindeki ilaçlar “nuṭūl ve ve ṭılā ve süfūf ki”5a-6 

sükāce (Far.) kabus, ağırlık basması.(krş.ʿabdǘ l- cenen, sürk, kābūs , żāġūṭ, cāŝūm , 

nįdlān ,aġır basma “ve sükācedür ʿarabįde...”27b-13 

sükūn (Ar.) Arap alfabesinde harfte harekesizlik, sakin olma “ve sükūn bāʾi ve vāv ile” 

72a-11 

ŝülūl (Ar.) 1.siğil 2. bir çeşit dolama (Wart) (krş. ḳurluġan) “der-ʿillet-i ŝülūl ”156b-1 

sülük (<selūk <zelūk Far.) sülük (Hirido medicinalis) ( krş. ʿalaḳ, zalū)“yaʿnį türkįce 

boġaza sülük girmek”68a-8 

ŝümme (Ar.) sonra “ʿilmüʿl- ebdān ŝümme ʿilmü ́ l- edyān”1b-10 

sünbül (< sunbul Ar.) sümbül (Hyacinthus orientalis) (krş. sünbülǘ ṭ- ṭıbb sünbül-i 

ʿaṣāfir) “bir dānek şaḥm-ı ḥanẓal ve sünbül ve zaʿferān”48b-10 

sünbül-i ʿaṣāfir (Ar.) sümbül (Hyacinthus orientalis) (krş. sünbül, sünbül-i ṭıbb) “sünbül-

i ʿaṣāfir dėrler”39a-10,11 

sünbülǘ ṭ- ṭıbb (Ar.) sümbül (Hyacinthus orientalis) (krş. sünbül, sünbül-i ʿaṣāfir) “rūmį 

cibillį ve sünbülǘ ṭ- ṭıbb”39a-10 
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sünnetlice (Ar. Tr.) yoğurt otu (Galium aparina) “bir miḳdār sünnetlice otını gölgede 

ḳurudup” 156b-1/E 

sür- 1. sürmek , değdirmek 2. yaşayıp geçirmek “türkįde bir ʿużva bir şey sürmege 

dėrler”126b-4 

sürāḫ (Far.) delik “andandur ve öbür sürāḫ yaʿnį...”40b-5 

sürʿat (Ar.) hız, hızlılık “ʿalāmeti ḳan sürʿatle çıḳup”123a-14 

sürʿat-i nabż  (Ar.) hızlı nabız , nabzın hızlanması “gāh māddesi sürʿat-i nabż ve”76b-5 

sürḫ (Far.) kırmızı “ḳaldursalar yine sürḫ olur”141a-11 

sürḫce (Far. Tr.) kızamık, purpura hastalığı (Measles “ḫaṣbe yaʿnį sürḫce...” 160b-14 

sürḫubbād (sürḫ-bād <Far.) kızıl yel hastalığı “buɳa sürḫubbād dėrler”141a-9 

süril- sürülmek “yumşaḳ ve bir yere sürilse...”43b-5 

sürk (Far.) kabus, ağırlık basması.(krş.ʿabdǘ l- cenen, sükāce, kābūs , żāġūṭ, cāŝūm , 

nįdlān ,aġır basma “fārisįde ādı ʿabdü ́ l- cenen ve deyu sürk”27b-12 

sürme 1. göze şifa veya süs amaçlı sürülen toz, antimon 2. ismid “ve sürme her birinden 

nįm miŝḳāl”45a-8 

sürme-i iṣfahānį İsfahan sürmesi, şifalı sürme , ismid (Antimon) (krş. kühl-i sįmānį , 

kühl-i cilā, ismid) “sürme-i iṣfahānįki iŝmid dėdükleri şeydür”39a-8 

süst (Far.) gevşek, zayıf “uyuyup aʿżāsı hemįşe süst olmaḳdur”8b-7 

süstį-yi - ʿażele-i meŝāne (Far.) “süstį-yi ʿażele-i meŝāneden oldı ise”118a-5 

süstlük (Far. Tr.) gevşeklik “ʿilletiɳ ḥudūŝı maḳʿadıɳ süstliginden nāşį”121a-5 

süzül- süzülmek “ṣoɳra otuz miŝḳāl süzülmiş...”72a-3 

Ş 

şādenc (<şādene Far.) kan taşı “daḫı olmaḳ iḥtimāldür ve şādenc ki”38b-2 (krş. şādene, 

ḥacerüʿd-dem) 
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şādene (<şādene Far.) kan taşı “fārisįde şādene ve...”38b-2,3 

şāf (<şiyāf Ar.)göz hastalıkları ve diğer bazı hastalıklarda kullanılan merhem şeklindeki 

ilaç  “ile taḫmįr ve şāf ėdeler hem...”20a-15 

şāḫ-ı mercān (Ar.) (mcz.)tenasül uzvu “yaʿnį ḥuḳḳasına şāḫ-ı mercān...”77b-8 

şāhid-i bāzār (Ar.) cariye ve gulamlar “bir yād-kār bir şāhid-i bāzāre...”24a-1 

şaḫm-ı ḥanẓal (Ar.) acıelma ( Citrullus colocihynthis)(krş. ebū cehil ḳarpuzı) “ve şaḫm-ı 

ḥanẓal ki ebū cehįl ḳarpuzıdur”10a-8 

şāhterec (Ar. >şāhterre Far.) şahtere otu (Fumaria officinalis) “ve şāhterec her 

birinden”151a-9 

şāhtūt (Far.)ekşi kara dut  (Morus nigra) “ve zirik ve şāhtūt ve ġūre”67a-14 

şaḳāḳul-i mıṣrį (Ar.) yabani havuç, karakök (Pastinaca sativa) “şayṭarac-ı hindį ve 

şaḳāḳul-i mıṣrį”115b-8 

şaḳāyıḳ (bkz. şaḳāyıḳ-ı nuʿmānį) 

şaḳāyıḳ-ı nuʿmānį  (Ar.) gelincik, yaban lalesi (Papaver rhoeas) (krş.şaḳāyıḳ) “şaḳāyıḳ-ı 

nuʿmānį ki ḳırmızį çiçekleri olur” 

şaḳįḳa (Ar.) yarım baş ağrısı, bir çeşit migren “defʿ ėtmiş olur şaḳįḳa yaʿnį nįm”14b-11 

şaḳḳ (Ar.) parça, yarık “yaʿnį raḥm iki şaḳḳ olmaḳ”126b-13 

şāl (Far.) boyun atkısı, şal “boynına varınca şālda setre”152b-6 

Şām (<eş-şām Ar.) bugünkü Suriye’de yer alan Şam şehri “şāmdan ʿirāḳa develer ile 

getürürler”14a-12 

şām (Far.) akşam vakti “ṣoɳra her ṣubḥ ve şām ḳulaġına nįm germ”45b-10 

şām fustuġı (Ar.) özel olarak Şam kökenli fıstık  (Pistacia vera) “şām fustuġı içi ve 

maġz-ı...”17b-8 

şāriḥ (Ar.) şerh eden, izahlı olarak yazarak anlatan “nāẓım ve şārįḥ ve mütercim...”5b-8 
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şarḳ (Ar.) doğu, Asya ülkeleri “ehl-i şām müherrā ve ehl-i şarḳ”43a-14 

şavṣa zatülcenb veya zatürre hastalıklar ve ağrısı (krş. ẕātǘ l-cenb )“şerābı olur şavṣa 

yaʿnį ẕātü ́ l-cenb” 74b-2 

şayṭarac (<şįterec Ar.) serkile otu ve ilacı (Plumbago zeylanica) “emlec ve şayṭarac ve 

zerāvend-i müdaḫrec”17b-12 

şayṭarac-ı hindį (bkz. şayṭarac) 

şeb (Far.) gece “eger şeb-i maraż tįreligi dūr olsun”100b-6,7 

şebb (Ar.) şap, aluminyum potasyum sülfat  (krş. şebb-i yemānį, zāc-ı bellūd) “ḥınnā ile 

şebbi baʿde ́ d- daḳḳ...”56b-13 

şebb-i yemānį (Ar.) göztaşı, bakır sülfat (krş. şebb, zāc-ı bellūd) “şebb-i yemānįdür 

ḫāṣṣası sirke”57a-3 

şeb-i yemenį (Ar.) Mısır şapı “ oldı şeb-i yemenį ne ḳadar ḫār şeydür”143b-5 

şebrem (Ar.) sütleğen bitkisi (krş. ḥabbetǘ l- mülk, māhūdāne , südlügen, ferfiyūn)“ve 

kendi şebreme beɳzer”43a-9 

şebŝ torak oru, çemen otu (Anethum graveolens) (krş. ḫulbe, boy) “ve anįsūn ve şebŝ ki 

ṭoraḳ otıdur”30a3 

şecer (Ar.) ağaç “ve bir ġayrı şecer daḫı olmaḳ”51b-10 

şecere-i rüstem (Ar.) zeravent(Aristolochia) (krş.zerāvend-i ṭavįl, aristulūḫiya, 

masmaḳārir , masḳarān, ḳaṭūr, lįṭūs, ḳarġa düvelegi , zerāvend-i müdaḫrec) “ṭavįl ki 

şecere-i rüstem ve aristulūḫiya”96b-6 

şeftālū (Far.) şeftali (Persica vulgaris) “şeftālū mışmış ẕerdālū nisvānuɳ ḳablinüɳ 

aġzını”126b-8 

şehdāne (Far.) iri parlak inciye benzeyen“şehdāne günlükdür her birinden”117a-12 

şehd-i şįrįn (Ar. Far.) bal, tatlı bal (krş.ʿasel)“ṣoɳra on miŝḳāl şehd-i şįrįn”9a-15 

şehr (Far.) şehir “İstanbōl gibi bir şehr-i ʿaẓįmde”143b-8 
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şehvet-i kelbiyye (Ar.) aşırı yeme arzusu, doymama “yaʿnį şehvet-i kelbiyye ġıdāya 

ziyāde”89b-12 

şek(i)l (Ar.) şekil, biçim, görünüş “dėrler şekil ve ḳıyāfetde ḫāşḫāş...”39b-3 

şeker (<sükker Ar.) “beyāż şekeri yedi ḳaşuḳ ṣu ile”6b-8 

şeker-i ŝāviz-ḥamūl  (Ar.) bağboğan , küsküt (Cuscuta epythimum) “ükşūt ve şeker-i 

(2)ŝāviz-ḥamūl dėrler” 80b-1,2 (krş. ükşūt, küşūt , yapraḳsız sarmaşıḳ)  

şeker-i sürḫ (Far.) pekmez, saf şeker “şeker-i sürḫ ki ḫām şekerdür”19b-12 

şems (Ar.) güneş “şemse muḳārin olmış ola”13a-8 

şerāb (Ar.) 1.şurup, şurup biçimindeki ilaçlar  2. şerbet (krş. şerbet) “bir baṭman ayva 

şerābını ki...”86a-13 

şerbet (Ar.) 1.şurup, şurup biçimindeki ilaçlar (krş. şerāb) “gelince ḳaynadalar laṭįf 

şerbet olur”86b-11 

şerbet-i eftįmūnį eftįmūn şerbeti “ṣıfat-ı şerbet-i eftįmūnį yedi miŝḳāl eftįmūn” 11a-9 

şerḥ eyle- (Ar. Tr.) bir metin yazarak açıklamak “bu maraż muḳaddemā şerḥ 

eyledigümüz”27b-2 

şerįf (Ar.) şerefli, kutsal “lākin bu ʿilm-i şerįf...”2a-5 

şeyʾ,şey  (Ar.) şey, nesne, durum  “ṣu gibi bir şeyʾ dökmege dėrler”21b-1 

şeybetǘ l- ʿacūz (Ar.) ağaç yosunu, ketencik (Mescus aboreus) (krş. uşne, pelid yosunı) 

“uşne ki şeybetü ́ l- ʿacūzdur”39a-12,13 

şıḫ (<şeyḫ Ar.)(vlg.) 1. şeyh  2. yaşlı kimse “ṣāḥibi şıḫ-ı feyżį hindį bu...”5b-15 

şıḫ-ı feyżį hindį 16.yy alimlerinden Feyzį-yi Hindį  

şıḳāḳ-ı raḥm (Ar.) rahim zorlanması, vajinal fıtık (Rektosel) “ṣıfat-ı müleyyinį ki şıḳāḳ-

ı raḥm”127a-4 

şıḳaḳú l- maḳʿad, şıḳāḳ-ı maḳʿad (Ar.) makat çatlağı, makat zorlanması “olmaz şıḳaḳú 

l- maḳʿad rubāʿiyye”108b-9 
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şibʿ (Ar.) tokluk, doyma hissi “ve ṭaʿāmdan şibʿ gelmemek”90b-13 

şiddet (Ar.) bir hareketin gücü, derecesi “baġīrsaḳlarda dörd şiddet üzre”101a-11 

şifā-baḫş (Ar. Far.) iyileştiren, şifa veren “şifā-baḫş olan vedūd Allāh”60b-11 

şifā-yāb (Ar. Far.) şifa bulan, iyileşen “müdāvā olunur ise şifā-yāb olur” 73b-13 

şįḫ (<şįḥ Ar.) yavşan otu “ḥabbu ́ n- nįl ve şįḫ her birinden”103b-15 

şikem (Far.) karın “muḳaddeme-i laḳvedür eger şikemde olur”31b-10 

şikeste (Far.) kırık “ḳabından tenükdür ve tįz şikeste olur”78a-11 

şįr (Far.) süt (krş.süd) “yaʿnį ki şįr yaʿnį süd az olmaḳdur”79b-8 

şįr -ḫışt (Far.)çavşır otu ve zamkı (Ferula elaeochytris) (krş. ḳunduz ḫāyesi, cünd-i 

bįdester) “enār şįr -ḫışt istiʿmāl ėtmekdür”8a-2 

şįrāmula, şįrāmulac (Far.) kiraz eriği, myrobalan meyvesi (Prunus cerasifera) “nūş-ı dārū 

şįrāmula ve şįrāmulac...”83b-14 

şįrāmulac (bkz. şįrāmula) 

Şįrāz (Far.)bugünkü İran’da bir şehir  “encįr ʿarabça ḫırvaʿ şįrāz dilince kinetū”114a-12 

şįrāze-i toḫm-ı dil-āşūb ayıt otu, hayıt (Vites agnuscastus)(krş. fencengüşt, eŝlaḳ , erŝed 

,sibistān ,sehād , aʿyuní s- serātįn ,sencsbūye, aġįs , ḥabbú l- faḳd , ṭāhire , ḳanṭafilūn , 

ẕū-ḫamse-i avrāḳ, ẕū-ḫamse-i aṣābiʿ ,pencgüşt ,fülfül-i berrį, ayıd )“şįrāze-i toḫm-ı dil-

āşūb türkįde ayıd”97a-1,2 

şįre (Far.) şıra “beş miŝḳāl şįr-ḫışt şįre-i darı”69b-15 

şįr-i ḳadįd  (Far. Ar.) bayat süt “şįr-i ḳadįd ve nān-ı ḳadįd”82b-3,4 

şįrįn (Far.) tatlı “şįrįn maʿnāsına türkįce ṭatlı”4b-9 

şįrinc (bkz. şįrįnec) 

şįrįnec , şįrinc (<şirįne Far.) suluca, çocukların başında çıkan bir sivilce , koyun uyuzu 

“aɳa şįrįnec ve şįrinc derler”149b-12 



346 
 

şirnāḳ (Ar.) göz kapağında kalınlaşma ile görülen bir hastalık “ḳalınca ḳaynadalar 

şirnāḳ ki”35a-5 

şįruġān şırlağan otu (Sesamum indicum) (krş. küncüd) “yā zeyt yā şįruġān iżāfe...”9a-2 

şiş şiş, çıban, ur “ser-sām bir şişdür ki ādemiɳ...”15a-12 

şiş- şişmek “perdenüɳ şişmesi muḳaddemesidür”31b-13 

şįşe (Far.) şişe “elekden geçirüp bir şįşede”10a-7 

şişür- şişirmek “ṣāḥibinüɳ gebe ḥātun gibi ḳarnını şişürür”124b-8 

şiyāf (Ar.) şaflar, göz hastalığı ilaçları “baʿde ́ l- ḫalt vé t- taḥmįr şiyāf ėdeler”36b-13 

şol şu, o “şol nesnedür ki andan rįḥį mütevellid”141b-14 

şöyle ki (<şu ile ki) şu şekilde ki, anlatılacağı üzere  “görür şöyle ki ḥayāt gide...”26b-10 

şu şu “bu mecmūʿānuɳ şu ḳadar fāʾidesi”4b-14 

şūnįz (Far.) çörek otu (Nigella sativa) (krş. ŝevnįz, çörek otı, ḳara çörek otı) “ḫall ve 

şūnįz żımādı lāzımdur”159a-9 

şūrbā (Far.) çorba “ṭabḫ olunmış laṭįf şūrbālar tenāvül ėtdireler”60a-13 

şurūʿ ėt- (Ar. Tr.) başlamak “āteş-i ġamm yaḳmaġā şurūʿ...”76b-9 

şurūṭ (Ar.) şartlar “daḫı şurūṭındandur ʿaṭaş-ı mufrıṭ”91a-12 

şūṣa (Far.) şişkinlik “inşāʾAllāh maraż-ı şūṣada”67b-6 

şübhesiz (Ar. Tr.) kuşkusuz “sāʿatde şübhesiz ḳatl ėder”158b-7 

şükr ėt- (Ar.) şükretmek, minneti dile getirmek “Rabbü ́ l- ʿālemįn ḥażretine şükr 

ėdüp”144a-10 

şürb (Ar.) içmek “şürb-i şerāb yā cimāʿdan oldı ise”31b-3 

T 
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ṭā (Ar.) Arap alfabesindeki on altıncı harf, tā, tı “ ve kesrü ́ ṭ- ṭāʾi ve sükūnu ́ s- sįnü ́ l- 

muhmeleteyn”118b-4,5 

tā (Far.) ta, abartılı olarak –e kadar “tā mizāc ṣıḥḥat-i müteveccih olınca”153b-5 

tā ki (Far.) (klp.) yeter ki, öyle ki “ėdeler tā ki gözlerinde çiçek çıḳmaya”160b-9 

taʿaffün  (Ar.) çürüme “ḥudūŝı taʿaffün ve ruṭūbetdür”60b-6,7 

taʿallüm (Ar.) ders ederek öğrenme “imdi ʿilm-i ṭıbbı taʿallüm”2a-4 

ṭaʿām (Ar.) yemek “çāşnįsinden ve ṭaʿāmından ḥiss ve fehm ėde”63a-11 

ṭāʿat (Ar.) Alla’ın emirlerine uyma “olmayınca ṭāʿat ve ʿibādete...”1b-12 

ṭabʿ (Ar.) huy, yaratılış, mizaç “ammā ʿaḳla ve ṭabʿa şerāb”22b-11 

tāb (Far.) ışık, parıltı “geh bir cevher tābına gider”23a-3 

ṭabaḳ (Ar.) tabak, yemek konan düz kap “ṭutup altına bir ṭabaḳ vażʿ...119a-2 

ṭabaḳa (Ar.) 1.tabaka, katman  2.gözün bölümü “meẕkūrdur ol ṭabaḳadan biri”40b-4 

ṭabaḳa-i ʿankebūtiyye (Ar.) gözün dördüncü katmanı “ṭabaḳa-i ʿankebūtiyye ve ruṭūbet-i 

celįdiyye”33b-8,9 

ṭabaḳa-i ʿinebiyye (Ar.) gözün üçüncü katmanı “ve ṭabaḳa-i ʿinebiyye ve ruṭūbet 

beyże”33b-7,8 

ṭabaḳa-i ḳarniyye (Ar.) gözün saydam katmanı “ṭabaḳa-i ḳarniyye ve...”33b-7 

ṭabaḳa-i meşįmiyye (Ar.) gözün damarlı katmanı, koroid (Choroide) “ṭabaḳa-i 

meşįmiyye ṭabaḳa-i ṣulbiyye”33b-10 

ṭabaḳa-i mültaḥime (Ar.) gözün dış yüzündeki zar, konjonktiva (Conjonctiva) “ṭabaḳa-i 

mültaḥime ve...”33b-7 

ṭabaḳa-i ṣulbiyye (Ar.) gözün sert tabakası (Sclerotique) “ṭabaḳa-i ṣulbiyye mādāmki bu 

ṭabaḳāt”33b-10 
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ṭabaḳa-i şebekiyye (Ar.) gözün ağ katmanı, retina (Retine) “ruṭūbet-i züccāciyye ṭabaḳa-

i şebekiyye”33b-9 

ṭabaḳāt (Ar.) gözün bölümleri “hevā cānibine olan ṭabaḳāt”33b-6 

taban ayak tabanı (Plantar) “...ḳarįb ola ṣāḥibinüɳ tabanı”160b-6 

ṭabāşįr , ṭabāşir I (Ar. Far.) rastık taşı (krş. rūy-ı suḫte, rāsiḫ, rūy-ı rāsuḫt, rastuḳ) 

“basilįḳūn on beş direm ṭabāşįr”39a-5 

ṭabāşįr-i hindį ,ṭabāşįr II (Ar. Far.) Hint menşeili bir beyaz madde, kireç taşı, (krş. rūy-ı 

suḫte, rāsiḫ, rūy-ı rāsuḫt, rastuḳ) “ve buyān balı ve ṭabāşįr-i hindį”140a-2,3 

ṭabāyiʿ (Ar.) mizaçlar, yaratılışlar “anlaruɳ ṭabāyiʿni bilmek gerek”3a-15,3b-1 

ṭabḫ (Ar.) 1.pişirme, pişirilme  2.ilaç kaynatma “ʿasel ile sāʾir meʿācįn gibi ṭabḫ”83b-10 

ṭabḫ ėt- (Ar. Tr.)1.pişirmek 2.ilaç olarak kaynatmak  “sāʾir meʿācįn gibi ṭabḫ 

ėdüp”105b-8 

ṭabḫ olun- (Ar.Tr.) 1.pişirilmek 2.ilaç olarak kaynatılmak “ʿilāc ayva rubbı ile ṭabḫ 

olunmış”105a-15 

tāb-ı aftāb (Far.) parlak güneş, güneşin en parlak zamanı “tāb-ı āftāba aṣa ḳoyalar”89a-

13 

ṭabįʿat (Ar.) huy, mizaç, yaratılış  “bir  ādem tabįʿatı ne maḳūle”5a-1 

ṭabįb (Ar.) tabip, hekim “bir ṭabįb ve bir ḥekįm ve bir cerrāḥ”143b-8 

ṭabįḫ (Ar.) pişirilmiş “ṣıfat-ı ṭabįḫ-i eftįmūn”146a-5 

taʿbiye olun- (Ar. Tr.) bir metod ile uygun hale gelmek “ekşi ile taʿbiye olunmış 

ola”95a-11,12 

ṭabl (Ar.) davul “ṣāḥibinüɳ ḳarnı ṭabl gibi...”93b-3 

ṭablį (Ar.) 1.gaz birikimi, karın şişkinliği, ödem 2.bir çeşit siroz (Tympanitis) “ve 

ṭablįnüɳ ʿalāmeti odur ki”93b-2 

taʿdād (Ar.) sayım, sayma “taʿdād-ı edviye-i ruʿāfiyye ki...”51a-15 
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taʿdįl (Ar.) düzeltme, onarma “üzre taʿdįl-i mizācdur ve ́ s- selām”96a-5 

taʿdįl ėt- (Ar. Tr.) düzeltmek, onarmak “mizācı taʿdįl ėde”22a-11,12 

tafṣįl (Ar.) ayrıntılı anlatma “vardur sįciyye-i tafṣįlle inşāʾAllāh”51a-4 

tafṣįl olun- (Ar. Tr.) ayrıntılarıyla açıklanmak “nāmı beyāndur anda tafṣįl 

olunmuşidi”27b-3 

tafṣįli ātį (Ar.)(klp.) gelecekte detaylı anlatılacak olan “tafṣįli ātį bārid şeyler ile”77a-

10,11 

ṭaġ dağ “türkįce ṭaġ üzümi...”81b-10,11 

ṭaġıl- dağılmak “dėşildi ve kimi ṭaġıldı”158b-9 

taġlįẓ ėt- (Ar. Tr.) kalınlaştırmak “taġlįẓ ėtmek gerek ṭaʿāmdan muġallıẓāt...”123b-5 

ṭāġūn (ṭāʿūn <Ar.)bkz. ṭāʿūn) 

taḥammül (Ar.) dayanma, katlanma “ṭaġlar taḥammüle ḳādir olamazdı”143a-13 

taḥammül ėt- katlanmak, dayanmak “el taḥammül ėdecek”25b-4 

taḥfįf (Ar.) Arapça gramere göre şeddeli harfi şeddesiz okuma, hafifletme “fetḥ-i fā ve 

taḥfįf-i ḥā-i mühmele...”128a-9,10 

ṭāhir (Ar.) temiz “ṭāhir ėdüp gölgede ḳurudalar”123a-2 

ṭāhire ayıt otu, hayıt.(Vites agnuscastus)(krş. fencengüşt ,eŝlaḳ , erŝed ,sibistān ,sehād , 

aʿyuní s- serātįn ,sencsbūye, aġįs , ḥabbú l- faḳd , ayıd, ḳanṭafilūn , ẕū-ḫamse-i avrāḳ, 

ẕū-ḫamse-i aṣābiʿ ,pencgüşt ,fülfül-i berrį, şįrāze-i toḫm-ı dil-āşūb) “...ve ḥabbú l- faḳd 

ve ṭāhire”96b-13 

taḥḳįḳ (Ar.) araştırma, soruşturma “cerįdenüɳ anı taḥḳįḳa taḥammüli”24a-5 

taḥlįl (Ar.) çözme “üzerine taḥlįl içün dāʾimā ıṣıcaḳ kül...”142a-3 

taḥlįl ol- (Ar. Tr.)çözülme  “taḥlįl olup yā nefḫ temām ḥāṣıl ola”108b-4,5 
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taḥmįn olun- (Ar.Tr.) değerlendirilmek , yaklaşık olarak belirlemek “ṭūl ve ʿarżı ve 

ʿumḳı taḥmįn olunduḳdan”122b-9 

taḫmįr ėt- (Ar. Tr.) 1.yoğurmak 2.mayalandırmak“cümleyi gül-āb ile taḫmįr ėdüp”15a-1 

ṭaḫmįr olun- (Ar. Tr.) 1.yoğrulmak  2.mayalanmak “taḫmįr ve ḥabblar oluna”10b-2 

taḥrįk (Ar.) kımıldatma “aʿżā ṭosṭoġru ḳalur taḥrįke ḳādir”33a-1 

taḥrįk ėt- (Ar. Tr.) harekete geçmek “müteḥaccir olınca taḥrįk ėdeler”25b-5,6 

taḥrįr olun- 1.kaleme alınmak, yazılmak  2.kaydedilmek“olmaḳ üzre taḥrįr 

olunmış”113a-6 

taḥrįrāt (Ar.) resmi metinler, yazışmalar “bir nüsḫa-i müfįde ve taḥrįrātı”2a-15 

taḥt (Ar.) altında anlamı veren ön ek “bi-noḳṭa taḥte ve sükūnu ́ l- yāʾi bi-noḳṭayn”118b-

4 

ṭāʾife (Ar.) topluluk, tayfa “nisāʾ ṭaʾifesine maḥṣūṣ”123a9,10 

taḳdįm olun- (Ar. Tr.) sunulmak “ʿilm-i edyān üzerine taḳdįm”1b-11 

taḳdįrce (Ar. Tr.) varsayılan durum “oldıġı  taḳdįrcedür ammā...”15a-6 

taḳsįm eyle- (Ar.) pay etmek “taḳsįm eyledükden ṣoɳra ʿilletiɳ üzerine”143a-6,7 

taḳṭįr ėt- (Ar.Tr.) damlatmak “ḳulaġına taḳṭįr ėtmekdür”48a-1 

taḳṭįr olun- (Ar. Tr.) damıtılmak “taḳṭįr olunup baʿdehu bir baḳır”11b-7 

taḳṭįr olun- (Ar.Tr.) damlatılmak “taḳṭįr olunup baʿdehu bir baḳır”11b-7 

taḳṭįrǘ l- bevl (Ar.) idrar kaçırma “ taḳṭįrü ́ l- bevl yaʿnį ḳaṭre ḳaṭre”115a-5 

ṭalaḳ dalak “ṭalaḳ şişmege dėrler”96a-9 

ṭaleb ėt- (Ar. Tr.) istemek “dermān ṭaleb ėder ise”93b-6 

ṭalebkār (Ar. Far.) istekli, isteyici “menşeʾi ṭalebkār-ı füyūzāt-ı ilāhį”2a-10 

ṭālib (Ar.) istekli, isteyen “vuṣlat ṭālibi ola ammā...”24a-2 
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ṭālibān (Ar. Far.) 1.öğrenciler 2.isteyenler “ṭālibāndur ki ol raḥįḳıɳ”23a-8 

ṭaʿm (Ar.) lezzet, tat “ṭaʿmı bir miḳdār acıdur”78a-12 

ṭamar damar, kan damarı “evvel baş ṭamarından faṣddur”6b-7 

ṭanbūra (Ar.) tambura, telli ve mızraplı saz “insānuɳ vücūdında ṭanbūra kirişine 

beɳzer”159a-15,159b-1 

ṭanįn (Far.) kulak çınlaması “ṭanįn türkįce çıɳlamaġa dėrler”46a-4 

ṭaraf (Ar.) yan, ön, arka, sağ, sol gibi yanlardan biri “aġrıyan ṭarafına ṭılā ėdeler”15a-5 

ṭaraş (Far.) kısmi sağırlık “ve istiʿmāl olunur ṭaraş”45a-10 

ṭarfe (Far.) bir göz hastalığı, kırmızı nokta “çeşm yaʿnį bu ṭarfe dėdükleri”37b-15 

ṭarḥ ėt- (Ar.Tr.) koymak, atmak “maʿmūl-i maṭbūḫa ṭarḥ ėdüp”84b-11 

ṭarı darı  (Panicum uiliaceum) (krş.darı) “bir miḳdār ḳavrulmış ṭarı”100a-6 

taʿrįf  (Ar.) tanıtma, ibare, tarif “merḥūm yūsufį taʿrįflerinde...”65b-9 

tāriḫ (Ar.) tarih “dört senesi tāriḫ-i terceme biɳ altmış”5a-11 

ṭarįḳ (Ar.) 1.yol 2.usul 3.araç “yaʿnį ṭarįḳ-i ḥikmet oldur ki”114a-9 

taṣfiye olun- (Ar. Tr.) arıtılmak “yigirmi miŝḳāl taṣfiye olunmış”8a-13 

ṭaş 1.taş 2. organlarda oluşan katı madde, taş “vėreler ol ṭaş elinde iken”129b-13 

ṭaşra dışarı, dışarıya “maʿdeden ṭaşra çıḳa”85b-4 

taṭhįr ėt-, eyle- (Ar. Tr.) temizlemek “taṭhįr ve bāṭın teni müshilātla pāk 

eylemekdür”133b-10 

taṭḥįr olun- (Ar. Tr.) temizlenmek “ve köki alınmış ve taṭhįr olunmış”84a-7 

ṭatlı tatlı, acı olmayan , şeker tadında (krş. şįrįn) “...aġız ṭatlı olmaḳdur”62a-1 

ṭāʿūn, ṭāġūn (Ar.) veba hastalığı (Pestilentia) “ṭāʿūna ʿilāc olmaz dünyāda”158b-5 

ṭavr (Ar.) tavır, davranış, hal “ṭavr-ı ʿāşıḳā gibi ṣādıḳ ola”23b-11 
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ṭavşan tavşan “...meŝelā ṭavşan tersini bir ḳaç”118a-15 

ṭavuḳ tavuk “aġdiyeden ṭavuḳ ve ḳurı üzüm”92b-6 

tāze (Far.) 1.yeni 2. kurumamış, yeşil “üç baş tāze ve yāḫūd cüdā-cüdā”159b-14 

tażmįd eyle- fileto ila bağlama, veya flaster ya da lapa uygulaması yapmak “encįr ve 

mevįz tażmįd eyleye”157a-5,6 

tażyįḳ (Ar.) sıkıntı verme “ʿārıż olur nefsi tażyįḳ ve ḥareketi...”27b-6 

teʿālā (Ar.) “Şanı yücedir” anlamında Allah C.C için kullanılan bir ifade “vedūd Allāh 

sübḥānehu ve teʿālā...”60b-11 

teb (Far.) ateş, vücut ısısının yükselmesi “ʿalāmeti teb ve aġız acı olmaḳ”85a-5 

tebahgāh (Far.) boşluk, boş böbrek (krş. boş böğrek) “maḳʿadde ve tebahgāhda 

yaʿnį”124a-13 

tebḫįr ėt- (Ar. Tr.) 1.kaynatarak buğu yapmak  2.tütsülemek “ḳoyup āteşle anı tebḫįr 

ėde”160b-14 

teb-i dāʾimį (Far. Ar.) devamlı ateş “ʿalāmet-i sūnūḫūs teb-i dāʾimį”134a-12 

teb-i ḫams (Far. Ar.) üç gün ara veren ateş “meŝelā teb-i ḫams ki üç gün ṭutmaz”138b-3 

teb-i muṭbıḳa (Far. Ar.) iyileşmeyen ateş “yaʿnį  teb-i muṭbıḳa ki demden ḥādiŝ 

ola”135a-2 

teb-i nerm (Far.) hafif ateş “oldı ise ʿalāmeti teb-i nerm-i dāʾimį dėmek”16b-8 

teb-i sebʿ (Far. Ar.) beş gün ara veren ateş “ve yāḫūd teb-i sebʿ ki beş gün ṭutmaz”138b-

5 

teb-i südüs (Far. Ar.) dört gün ara veren ateş “yāḫūd teb-i südüs ki dört gün 

ṭutmaz”138b-4 

tebrįd ėt- (Ar. Tr.) arasını açmak, arasını soğutmak   “naḳl ile tebrįd ėdeler ki”23b-13 

teb-tįz (Far.) keskin ateş “olur ammā teb-tįz ve ziyāde...”140b-14 
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tecāvüz ėt-, eyle-(Ar.) 1.sınırı aşmak 2. saldırmak “daḫı tecāvüz ėdüp laḥma daḫı teʾŝįr 

ėder”146b-10 

tecribe (Ar.) tecrübe, deneyim “bu daḫı kendi tecribemizdür”130a-9,10 

tecribe ėt-, eyle- (Ar.) denemek , tecrübe etmek “birez şeylerini tecribe ėtdüm”2a-14 

tecrįd (Ar.) 1. soyma, soyulma 2. ayırma 3.temizleme “ṣabāḥ gülābı żamġdan 

tecrįd”59a-5 

tecrįd ėt-, eyle- (Ar.) 1.soymak 2. ayırmak 3. temizlemek “cirminden tecrįd 

eyledükden”63a-3 

tecrįd olun- (Ar.) 1.soyulmak 2. ayrılmak 3. temizlenmek “cirminden tecrįd olunmış 

ola”76a-15 

tecvįf (Ar.)içini oyma, kurutarak içini boşaltma “baʿde ́ l- iḫrac gölgede tecvįf”80b-13 

tecvįf ėt-, eyle- (Ar.) içini oymak, kurutarak içini boşaltmak “tecvįf eyledükden 

ṣoɳra”84a-4 

tedārik olun- (Ar. Tr.) sağlanmak, hazır edilmek“ve tedārik olunmaġa...”5a-7 

tedbįr (Ar.) önlem, hazırlık “nisvānıɳ tedbįri beyānındadur”129b-7 

tedbįr ėt- önlem almak “tedbįr ėdecek ḳadardır” 5b-12 

tedbįr-i beden (Ar.) (klp.) beden sağlığını koruma “tedbįr-i beden cümleden elzem”2a-

12,13 

tedrįc (Ar.) derece derece, yavaş yavaş “...tedrįcle defʿi fażalāt ėder”98b-10 

teʾehhül ėtdir- (Ar. Tr.) evlendirmek “ve yāḫūd teʾehhül ėtdireler”23b-14 

teʾekkülǘ l- liŝŝe (Ar.) diş etleri yenmek “ve ́ s- selām teʾekkülü ́ l- liŝŝe”62a-9 

tefekkür ėt- , eyle- (Ar. Tr.) düşünmek “vāfir tefekkür ėtdüm ammā”144a-6 

tefsįr (Ar.) Kur’ân-ı Kerîm-i açıklayan kitap “ bį- nuḳṭa tefsįr ṣāḥibi” 5b-14,15 

teftįḥ (Ar.) açma, geğirme “süddeden ise teftįḥ-i südde içün”124a-2,3 
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teḫallüf ėt- (Ar. Tr.) değişmek “Allah bilür hįç teḫallüf ėtmedi”5a-9 

teḳaddüm ėt- (Ar. Tr.) öne geçmek “teḳaddüm ėtmişdür ʿalāmet-i ṣaḥibinüɳ”13b-7 

teḳaddüs-i kibriyā (Ar.) (klp.)“O her noksanlıktan beri ve ulu olan Allah C. C” 

anlamında bir ifade “kār-gāh-ı zemįn ve āsmān teḳaddüs-i kibriyā”26b-7,8 

teḳayyüd (Ar.) 1.çalışma, çabalama 2.dikkatle özenle davranma “teḳayyüd lāzım 

gelmeyen”2a-10 

teḳayyüd ėt- (Ar. Tr.) 1.çalışmak 2.dikkatli davranmak, özen göstermek “anuɳ ʿilācıyla 

teḳayyüd ėtmek”27a-15 

teḳayyüd olun- (Ar. Tr.) 1.çalışılmak  2.dikkatli davranılmak  “müshilātla teḳayyüd 

oluna”26a-4 

teklįf (Ar.) görüş, öneri “...ḫaylį teklįfe muḥtācdur”97b-1 

tekrār (Ar.) yeniden, yine, tekrar “beyāż şeker ile daḫı tekrār ḳıvāma...”11a-11 

teleẕẕüẕ (Ar.) hoşlanma, zevklenme “keŝret-i teleẕẕüẕdendir”121a-6,7 

teʾlįf (Ar.) bir eseri yazma, kaleme alma “ve tāriḫ-i teʾlįf-i rubāʿiyyāt”5a-10 

telyįn (Ar.) 1.yumuşatma 2.kabızlığı giderme “telyįn-i ṭabįʿatdan ṣoɳra her gėce”148a-

13 

telyįn ėt- (Ar. Tr.) 1.yumuşatmak  2.kabızlığı gidermek“şeyler ile telyįn ėdüp”127a-3 

temām (Ar.) 1.tam olarak 2.olması gerektiği gibi “ḳırmızį şişdür temām insānuɳ yüzini” 

53b-2 

temregi temriye hastalığı (Dermatose) (krş. ḳūbā, temregi “yaʿnį temregi gibi elde 

ve...”154a-9 

temürhindį (<Far. <temr-i hindį Ar.) “temürhindį ṣuyı ile bir miḳdār”56a-5 

ten (Far.) 1.cilt, ten 2. vücut “ola ol māddeyi tenden iḫrāc”27a-11 

tenāvül ėt-, eyle- (Ar. Tr.) -yemek- yemek  
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tenāvül ėtdir- (Ar. Tr.) -yemek- yemesi sağlanmak  

tenāvül olun- (Ar. Tr.) –yemek- yenilmek olunmış ṭavuḳ tenāvül oluna” 

tenbįh (Ar.) uyarı, duyuru “tenbįh muʿālece-yi ʿalįlüɳ mizācını”16b-4 “tenbįh muʿālece-

yi ʿalįliɳ mizācını...”16b-4  

tenbįh ėt (Ar. Tr. ) tembih etmek, bir şeyin yapılması için sıkça uyarmak “yaʿnį nāẓım 

tenbįh ėdüp dėr ki”79b-2 

tenbūl (Far.) Hint menşeili tırmanıcı biber türü (Chavica betel) “her birini tenbūl 

ile...”152b-11 

teneffür ėt- (Ar. Tr.) nefret etmek  “ṭaʿāmdan teneffür (9)ėde”103a-8,9 

tenḳiye (Ar.) barsağa veya bir organa ilaç verme, veya lavman “ṣuyı ile dimāġı tenḳiye 

ėdeler”21a-13 

tenük (Far.) zayıf, ince “ḳabından tenükdür ve tįz şikeste olur”78a-11 

ter (Far.) ıslak, yaş “germ ü ter ḥār u raṭb maʿnāsına”3b-8 

terceme (Ar.) tercüme, çeviri “bu rubāʿiyyātı terceme eŝnāsında”130a-2 

terceme olun- (Ar. Tr.) tercüme edilmek, bir dilden başka bir dile çevrilmek “binaʾen-

ʿaleyh terceme olundı”144b-2 

tere yaġı (<kere yağ Far.) tereyağ “tere yaġı ile ḳarışdırup”71a-9 

terencübįn (Ar.) Basra balı, bir çeşit kudret helvası (krş. baṣra balı, terengübįn, 

terencübįn-i sefįd)“...on miŝḳāl terencübįn leẕẕet vėrüp”127a-9 

terencübįn-i sefįd (Ar.) (bkz. terencübįn) 

terengübįn (Far.) (bkz. terencübįn) 

terk (Ar.) bırakma “daḫı terk lāzımdur”31b-4 

terḳįḳ ėt- (Ar.Tr.) 1. inceltmek 2. yumuşatmak “terḳįḳ ėde zūfā gibi andan ṣoɳra”142a-2 
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termiş  (Lat.) acı bakla (Lupinus termis) (krş.türmis, mıṣ(ı)r baḳlası )“ve biring ve seraḫs 

ve termiş...”103b-14 

ters ? hayvan pisliği “meŝelā ṭavşan tersini...”118a-15 

tertįb (Ar.) bir ilacın çeşitli malzemelerle hazırlanması “ṣıfat-ı tertįb-i edviye-i 

meẕkūr”103b-13 

tesellį (Ar.) avutma “ʿillete tesellį içün...”73b-15 

teʾŝįr (Ar.) etki gücü, etki “yaʿnį gün teʾŝįrinden olan”13a-8  

teʾŝįr ėt- (Ar. Tr.) etkilemek “buɳa bir şey teʾŝįr ėtmek iḥtimāli...”143a-15 

teskįn (Ar.) yatıştırma, dindirme “teskįn-i derd içün ḫaṭmį yā...”153b-9 

tesmiye ol- (Ar. Tr.) isimlendirilmek “nāmı maġzu ́ ṭ-ṭıbb tesmiye olmak”5b-3 

teşaḳḳuḳú l- lisān (Ar.) dil çatlaması (Lingua plicata) “teşaḳḳuḳu ́ l- lisān yaʿnį...”64a-4 

teşbįh ėt- (Ar. Tr.) benzetmek “mücevvef ḳamışa teşbįh ėderler”149a-5 

teşennüc (Ar.) spazm, damar büzülmesi (Spasm) “yaʿnį teşennüc deyu türkįce”32b-2 

teşvįş (Ar.) zihinde karışıklık “teşvįşe düşüp anuɳ ʿilācı”92a-3 

tetebbuʿ ėt- (Ar. Tr.) etraflıca araştırma “ṭıbb tetebbuʿ ėderek”2a-13 

tevaḳḳuf (Ar.) bekleme “ėdüp bir miḳdār tevaḳḳufdan ṣoɳra”48a-9 

tevaḳḳuf ėt- (Ar. Tr.) durmak “tevaḳḳuf ėder ḥattā dėrler ki”65a-14 

teveccüh (Ar.) 1.yönelme 2.hoşlanma, iltifat “ḳıyāma teveccühde ʿārıż olur” 

tevekkül (Ar.) hazırlık yaparak Allah’a güvenme, kadare rıza gösterme “tevekkül-i 

ḥaḳḳdan ġayra...”5b-14 

tevellüd (Ar.) meydana gelme, doğum “bu marażıɳ tevellüdi”147b-1,2 

tevellüd ėt- (Ar.Tr.)meydana gelmek, doğmak “balġamdan tevellüd ėder”142a-6 

tezevvüc ėt- (Ar.Tr.) evlenmek “bir maḥbūbeyi tezevvüc ėdüp”77b-6 
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ṭıbb (Ar.) tıp bilimi “...ṭıbb ile teḳayyüd ėden”3a-14 

ṭıf(ı)l (<Ar.) küçük çocuk “ṭıfl ise bunları māderine...”160b-5 

ṭıḥḥāl (ṭıḥāl <Ar.) dalak, dalak hastalığı  “ṭıḥḥālıɳ üzerine el ile baṣalar”96a-9,10 

tıḳa- tıkamak “ḳarnına el ḳosalar ṣu ile ṭolu tıḳamışıɳ...”93b-1 

ṭılā (<ṭılāʾ Ar.) sürülerek kullanılan ilaçlar “nuṭūl ve ve ṭılā ve süfūf ki”5a-6 

ṭılā ėt-,eyle- (Ar. Tr.) ilaç sürmek “çıbanuɳ üzerine ṭılā ėdeler”157a-12 

ṭılā olun- ol- (Ar. Tr.) ilaç için sürülmek  “muḳavvį dühnler ṭılā olunmaḳ”46a-13 

ṭırnaḳ tırnak “...ve ṭırnaḳla ezilmeye”43b-9 

tįhū (Far.) çil kuşu , gri keklik (Perdix cinereus)  (krş. ügü) “tįhū ile ve keklik...”59b-12 

tįmūr (Far.) (<temür Tr. ) demir madeni (Fe) (krş.demir)“tįmūr buḫurdān ile etki 

altına”152b-3,4 

tirāş ėt- (Far.Tr.) tıraş etmek, kazımak “müdevver tirāş ėdüp anı ḳoyalar”116a-11 

tįregį (Far.) bulanıklık, karanlık “degirmi şekil rengi tįregį şekil yeşile maʾildür”145b-1 

tįrelik (Far. Tr.) bulanıklık , karanlık “tįreligi dūr olsun dėrsen...”10bb-7 

tįre-reng (Far.) bulanık “beyāż ve tįre-reng olmaḳdur”131b-2 

tįre-reng (Far.) bulanık renkli “ve yüz ve göz tįre-reng olmaḳ”70b-9 

tişnekį (< tişnegį Far.)“verem ve tişnekį mülāḥaẓasıyla”94a-4 

tįz (Far.) çabuk , seri “ṣuda tįz ḥall olur”43b-6 

ṭoġran- doğranmak, kesilerek ufaltılmak “bir baṭman ṭoġranmış baṣal-i ʿunṣulı”62b-14 

ṭoġrult- doğrultmak “hįç bir vechle ṭoġrultmaḳ”32b-4 

toḫm (Far.) tohum, bitki tohumu “toḫmını bir miḳdār āteşde ḳavurup”99b-12 

toḫmekān (<tuḫmegān Far. ) semizotu (Portulaca oleraceae) (krş. semiz otı) “ṣarı helįle 

ḳabı ve toḫmekānı”8a-9 
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toḫm-ı dil-āşūb (Far.) ayıt otu , hayıt (Vitex agnuscastus)  (krş. eŝlaḳ , erŝed, sibistān,  

sehād ,  aʿyuni ́ s- serātįn , sencsbūye , aġįs , ḥabbu ́ l- faḳd,  ṭāhire , ḳanṭafilūn,  ẕū-

ḫamse-i avrāḳ , ẕū-ḫamse-i aṣābiʿ, fencengüşt, pencgüşt, fülfül-i berrį ,şįrāze-i toḫm-ı 

dil-āşūb, ayıd ) “şįrāze-i toḫm-ı dil-(2)āşūb türkįde ayıd ve ayıd ṭoḫmı yapraġı dėrler” 

97a-1,2 

ṭoḳsan doksan sayısı, doksan “ṣoɳra ṭoḳsan miŝḳāl ʿasel ile”111a-2,3 

ṭoḳun- dokunmak, sağlığına zarar vermek “...ṣoġuḳ ṭoḳuna”33a-4 

ṭoḳuz dokuz sayısı, dokuz “rubāʿiyyāt ṭoḳuz yüz on dört senesi”5a-10,11 

ṭoḳuzıncı dokuzuncu “dördinci ve ṭoḳuzıncı ve on birinci” 50a-13 

ṭolu dolu “ṭamarlar ṭolu olup”26a-9 

ṭon- katılaşmak, sertleşmek “ʿillet menį ṭonmaḳdan”120a-3 

topalaḳ topalak otu , kırkboğum (Cyperus rotundus) (krş. ḳusṭ, suʿd) “suʿd ki topalaḳdur 

bu iki-sini...”117b-13 

ṭopraḳ 1. toprak  2. Anâsır-ı erbaa’dan bir unsur, toprak “ṭabįʿatı ṭopraḳ gibi”3b-12 

ṭoraḳ otı torak otu, çemen otu (Anethum graveolens) (krş. ḫulbe, boy,şebŝ) “ve nān-ı 

külāġ ve şebŝ ki ṭoraḳ otıdur”108a-15 

ṭosṭoġru eğri olmayan, doğru düzgün “aʿżā ṭosṭoġru ḳalur”33a-1 

toz toz , un haline gelmiş madde “toz ve kül ve kepek...”21b-4 

tūbāl (Far.) bakır, altın veya gümüş tozu “tūbāl ve tūvāl daḫı dėrler demirden 

çıḳar”144b-14,15 

tūdūrį (Far.) tuderiç otu, madımak (Polygonum aviculare) (krş. ıṣtıbān, ḳuş etmegi) “ve 

ṣarı ve gülgünį tūdūrį ki türkçe kuş etmegi” 115b-9 

tūfāl-mis (Far.) bakır tozu (krş. tūbāl ve tūvāl)“tūfāl-mis ki tūbāl ve tūvāl daḫı...”144b-

14,15 

tuġla (Yun.) kerpiç kalıp, tuğla “bu ṭarįḳ eyle ki tuġlayı”62b-11 
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ṭūl (Ar.) boy, uzunluk “ṭūl ve ʿarżı ve ʿumḳı taḥmįn”122b-9 

ṭūlā (Ar.) uzun olarak, uzun haliyle “ṭūlā nıṣf-ı beden ḥiss ve...”28b-11 

ṭur- 1.durmak ,hareketsiz olmak 2.devam etmek, varlığını devam ettirmek 3.belli bir 

durumda olmak “ekŝer evḳātda ḥālį ṭurur”98b-2 “oɳulmayup bir zemān ṭursa”153b-15 

turb (Far.) turp (Raphanus sativus) “ṣıfat-ı rūġan-ı turb”45b-11 

turcān (<turuncān Far.) oğulotu veya kovan otu. (Melissa officinalis) (krş. bādreng, 

bāẕrenbūya , bādrencbūya ,baḳla-i utriciyye, oġul otı) “ve bāẕrenbūya ve turcān....”94b-3 

turş (Far.) 1.ekşi 2.turşu, özel olarak ekşitilmiş “ve sirke ve enār-ı turş ve ġayrihā”67a-

15 

turunc (<Ar.) turunç (Citrus aurantium) “turunc şerābı aġdiyeden keşkek”7a-4 

tūt (Far.) dut (Morus) (krş. şāhtūt) “...tūtdur ġūre ḳoruḳ maʿadāsı”68a-5 

ṭut- 1.tutmak, el ile kavramak 2.durdurmak, önünü almak  3. hastalığa yakalanmak 4. 

Olduğu yerde durdurmak 5. üzerinde uygulamak “dāʾimā ıṣıtma ṭuta ki...”15a-15 

“ustura ṭutacaḳ maḥalde”112a-6 “zemān zemān aġızda ṭutalar”153b-11 

ṭutıl- 1.tutulmak 2.hastalığa yakalanmak 3.ele geçirilmek 4.tutuk hale gelmek “yaʿnį 

türkįce āvāz ṭutılmaḳ”71a-3 “ve burnınıɳ menfezi ṭutıla”145b-15   

tūtiyā (Ar.) toz halindeki sürme taşı (Primula veriş) (krş. şibḫ, tūtiyā-yı ekber , vedāʿ , aḳ 

boncuḳ, yılan başı, ḳaṭır boncuġı, ḳaṣbek) “şibḥ bu daḫı tūtiyā nevʿindendür”37a-14,15 

tūtiyā-yı ekber (Ar.) tūtya, göz hastalığı ilacı, sürme taşı  (krş.tūtiyā-yı maġsūl,  

şibḫ,vedāʿ , aḳ boncuḳ, yılan başı, ḳaṭır boncuġı,ḳaṣbek ) “tūtiyā-yı ekber dėrler ve 

vedāʿ daḫı”37a-14 

tūvāl (<tūbāl Far.))(bkz.ṭūbāl)  

tūyen ? “ve [tūyen] dėrler”133a-1 

ṭuz tuz  (krş. milḥ, nemek)“ṭuzı ḳızdurup üzerine laḥẓa laḥẓa”32a-4 

ṭuzlu tuzlu, tuz oranı fazla (krş. nemekįn)“bir miḳdār ṭuzlu ıṣıcaḳ...”18b-9 
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ṭuzsız tuzsuz “ve ṭuzsız māyeli etmek”152a-6 

tüffāḥ (Ar.) 1.elma ve türleri (Pirus malus) 2. elma gibi? “aɳa tüfā şişler 

vėrmemek”141b-13 

türbid türbit otu (< tirbid Far.) (Convolvulus turpethum) “miŝḳāl beyāż türbid nemek-i 

hindį”102b-4 

türkçe Türkçe (krş. türkįce) “türkçe erik püsi dėdükleri żamġdur”112b-9 

türkį (Tr. Ar.) Türklere ait “maḳṣūde türkį libās...”2b-7 

türkįce  Türkçe (krş.türkçe) “maʿnāsına türkįce ṣoġuḳ ve yaş”3b-10 türkçe Türkçe “bu 

ise türkçe bel ṣovuḳluġı” 11b-13 

türmis (Lat.)(bkz.termiş) 

tütsi ėt-, eyle- tütsülemek “cįveyi tütsi eylemekdür”151b-5 

tütsi tütsüleme işi “buḫār-ı sįmābdan tütsi eŝnāsında”152b-15 

U 

uçuḳ içi su dolu kabarcık (Herpes) “ aġızda olan uçuḳ gibi sivilciler”153b-8 

ʿūd I (Ar.) ağaç,odun  “nįm kūfte ʿūd-i belesān”89a-8 

ʿūd II(Ar.) öd ağacı (Aquilaria agallocha) “ʿūd ve ʿanber gibi...”22a-13 

ʿūd-ı ḳumārį (Ar.) Hindistan civarında çıkan, öd ağacının en iyi türü “beş direm ʿūd-ı 

ḳumārį”57b-11,12 

ʿūd-ı ṣālib (Ar.)  ayı gülü, şakayık (Paoenia officinalis) (krş. ayu güli) “ʿūd-ı ṣalįb 

türkįce ayu...”26a-2 

ʿūd-i belesān (Ar.) pelesenk ağacı ve yağı (krş. belesān) “ve dört direm nįm kūfte ʿūd-i 

belesān”89a-8 

ʿūdǘʿl- ʿuṭas (Ar.) aksırık otu, kunduz otu (Gypsophila struthium)(krş.kündüs) “ʿūdü ́ʿl- 

ʿuṭas daḫı dėrler”9a-7 
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ufacıḳ çok ufak, küçücük “yaʿnį bu daḫı ufacıḳ ḳızıl renk”148b-6 

ufaḳ ufak, küçücük “kündür günlük ufaġına dėrler”50b-7 

ʿufūnet (Ar.) 1.çürüyerek oluşan koku 2.irinlenme “bu ḥummā ki ʿufūnet-i demden 

ola”134b-12 

uġunma bayılma  “türkįce bayılmaḳ ve uġunmaġa”78b-11 

ʿuḳalā (Ar.) akıllı, bilgili kimseler “ʿuḳalā ḳatında ʿaseli rāzyāne ṣuyı ile”44a-13 

ʿuluv (<ʿġuluvv Ar.) taşkınlık, coşma “bir iki ʿuluv ėdince”59b-5 

ʿulve (bkz. ġulve)  

umca leğen kemiği, sağrı (Rump-bone) “başlarında olan umca kemiklerinüɳ 

üzerine”108a-9 

ʿumḳ (Ar.) derinlik “ṭūl ve ʿarżı ve ʿumḳı...”122b-9 

un un, öğütülmüş tahıl tozu “baḳla unını beş miŝḳāl”149a-14 

ʿunṣul (Ar.) adasoğanı (Urginea maritima) (krş. baṣalü l- fār , esḳil, aṭa soġanı, baṣalǘ l- 

ġuz) “ʿunṣul esḳil dėdükleri ṣoġandur”62b-1 

unutmaḳ unutma  hali, unutkan olma (krş. unutṣaḳ) “kāhil ve unutmaġı olmaḳdur”24a-

11   

unutmaḳlıḳ unutma hastalığı , unutkanlık (krş. nisyān) “yaʿnį türkįce unutmaḳlıḳ 

balġamįde”17a-15 

unutṣaḳ unutkanlık (krş. unutmaḳ) “ve kāhil ve unutṣaġı ola”28a-11 

ur- 1.urmak, uygulamak 2. sürmek “gūyā ki igne ururlar”112a-8 ʿurūḳ (Ar.) damarlar 

“maḳʿadıɳ ʿurūḳı yaʿnį ṭamarları”17a-10 

ʿuruḳ-ı yūsufį (Ar.) Yusufî’ye ait olduğu tahmin edilen bir şerbet, ilaç “ʿuruḳ-ı yūsufį 

nūş ėdeler”136b-14 

ʿuṣāre (Ar.) öz su, meyve ve bitki öz suyu “...ve ʿuṣāre-i afsentįn”10b-9 
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ʿusluc  (Ar.) bir tür buhūr-ı meryem, diken kökü.(krş. ġarṭanįşā, müherrā , ḳılḳį, āẕer-bū 

köki) 

ʿusret (Ar.) sıkıntı, güçlük “aḳsāmda ʿusret üzre tebevvül”112a-4 

ʿusr-ı bevl (Ar.) işeme güçlüğü “...aḳsāmda ʿusr-ı bevldür”12b-11,12 

ʿusrú n- nefes  (Ar.) (krş. rebv, ḍįḳú n- nefes) astım hastalığı  (Astma) “ʿusrú n- nefes ve 

ḍįḳú n- nefes dėdükleri” 72a-12 

usṭuḫūdus (usṭuḫūdūs <Far.<Gr.) karabaş otu (Lavandula stoechas) (krş.ḳarabaş) 

“usṭuḫūdus ve besfāyic ve eftįmūn”12a-13 

ustura (<ustıra Far.) “ustura ṭutacaḳ maḥalde”112a-6 

uşaḳ (Ar.) çadıruşağı otu ve zamkı “uşaḳ ki altmış miŝḳāl sirke ile”150a-15 

uşnān (Ar.) çöven otunun bir türü, Şam çöveni  (Salicornia herbacea) (krş. çoġan) “ve 

beş miŝḳāl uşnān”150a-4,5 

uşne (<uşnā Ar.) ketencik, ağaç yosunu (Mescus aboreus) (krş. şeybetü’l- ʿacūz, pelid 

yosunı) “ve ḳaranfül ve uşne ki...”39a-12 

uşne-i devāʾí l- misk (Ar.) uşne ve misk ile beraber yapılan tatlı bir ilaç “uşne-i devāʾi ́ l- 

misk budur”83b-13 

uşne-i nūş-dārū-yı ṣaḥįḥ (Ar. Far. Ar.)uşne ile beraber yapılan bir tür tatlı ilaç “uşne-i 

nūş-dārū-yı ṣaḥįḥ budur”84b-14 

uyanıḳ uyku durumunda olmayan “ḳuru ola uyanıḳ iken ve uyur iken”103a-10 

uyḳu uyku “müteḥavvil ve uyḳu gelmemek”11a-14 

uyḳulamaḳ uyuklamak “aġzı ṣulanmaḳ ve uyḳulamaḳ”17b-2 

uyḳusuzlıḳ uykusuzluk  hastalığı, uyuyamama (krş. seher) “yaʿnį seher uyḳusuzlıġa 

dėrler”21a-6 

uyluḳ uyluk kemiği, uyluk (Femur) “ve yā uyluḳ aralarında”158a-15 

uyu- uyumak “ ḳoḳup enduh-nāk olmaḳ ve uyumaḳ”161a-4 
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uyuş- uyuşmak “ve uyuşmış ḫibr gibi ġalįẓ”111b-8 

uyuşmaḳ kan dolaşımının bozulması ile hareketin durması, uyuşma (Parestezi) (krş. 

ḥader) “uyuşmaġa dėrler aʿżāda ḥareket...”28a-7 

ʿuż(u)v (Ar.) organ “...ol didreyen ʿużva” 32a-3 

uzun uzun, kısa olmayan “uzun ve yaṣṣı ve degirmi”113a-4 

uzunlıḳ uzunluk “uzunlıġı ṣāḥibinüɳ parmaġı ile”98a-13 

Ü 

üç üç sayısı, üç “ve üç miŝḳāl pāpādya yaġı”19b-14 

üçer üçer “üçer buçuk miŝḳāl”12a-14 

üçinci üçüncü “üçünci gün ṭuta”138b-2 

üçyüz  üç yüz sayısı , üç yüz “ṣoɳra üçyüz miŝḳāl şeker”95b-10 

üfür- üflemek, üfürmek “bir ḳalem ile üfüreler”51a-8 

ügü  ḳuşı  çil kuşu , gri keklik (Perdix cinereus) “ve laḥm-ı tįhū ki türkįce ügü 

ḳuşıdur”28a-3 

ükşūt (<küşūt Ar.) bağboğan , küsküt (Cuscuta epythimum) “ḳabı ve lisānü ́ ŝ- ŝevr ve 

küşūt ki” 80b-1(krş. küşūt,  şeker-i ŝāviz-ḥamūl)  

ülfet (Ar.) dostluk, ahbaplık etme “ḫūbānla ülfet ve ṣuḥbet”22b-3 

ümmet-i żaʿįfe (Ar.) güçsüz muhtaç müslüman topluluğu “ümmet-i żaʿįfenüɳ 

edyānını...”2a-2,3 

ʿünnāb (Ar.) kızıliğde, hünnap (Ziziphus jujuba) “şerbet-i ʿünnāb ile şerbet-i 

nįlūfere”75b-13 

üsrüb-i müẕāb ( Far.Ar.) eritilmiş kurşun (Pb) “üsrüb-i müẕābe müşābih bir...”151b-8 

üst üst, bir şeyin yukarı bakan yüzü “üstinde ḫaṭlar olur birbirine...”113a-3 

üstād (Far.) bir konuda söz sahibi, ehil “baʿżı üstād kehhāller” 35a-13 
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üzer üzer (krş. üzre) “bunlaruɳ biri biri üzerine”4a-2 

üẕn (Ar.) kulak “ḳarḥatü ́ l- üẕnde meẕkūrdur”68b-15 

üzre (bkz. üzer)  

üzüm- yaban üzümi-ḳara üzüm-ḳızıl üzüm-it üzümi-ḳurı üzüm 

V 

vāfir (Ar.) bol, çok bol “sirke ile vāfir ḳaynadup”63a-3 

vāfirce (Ar. Tr.) bolca, çok bolca “vāfirce ṣu ile ıṣladup”54a-7 

vāḳiʿ (Ar.) 1.olan 2.meydana gelen “bevl yā düşdükden ṣoɳra vāḳiʿ ola”114b-13 

vaḳt (Ar.) vakit, zaman “cemʿ ve vaḳt-i ḫ̌ābda”104b-1 

vaḳt-i cā-yı muʿtede (Ar. Far. Ar.) (klp.)“alışılmış olanın vakti geldi”anlamında bir kalıp 

“vaḳt-i cā-yı muʿtede...”126b-14 

var var, mevcut “ve imtizācı var imiş”3b-15 

var- varmak, ulaşmak, gitmek “zemān zemān ḳażā-ʾi ḥācete vara”105a-9 

varaḳ (Ar.) yaprak , ot veya ağaç yaprağı (krş. yapraḳ) “bir varaḳdur ṭaʿmı 

ḳaranfüle...”153a-7 

varaḳa (Ar.) üzerinde yazı bulunan kağıt “ve hāmiş-i varaḳada...”79b-14 

vāreŝte (Far.) kurutulmuş “ġıdā māş-ı muḳaşşer vāreŝte ve”117b-3 

vārid ü ṣādır (Ar.)(klp.)  gelen giden “ġāyāt-ı münįfe vārid ü ṣādır oldıġından”1b-15 

vāsıṭa (Ar.) araç, araç olma “eger bevāsįr vāsıṭasıyla...”108a-5 

vāv (Ar.) Arap alfabesinin yirmi altncı harfi, vav “ve sükūn bāʾi ve vāv ile”72a-11 

vażʿ (Ar.) koyma, konulma “kįse ile ortasına vażʿ”43b-13 

vażʿ ėt-, vażʿ eyle- (Ar. Tr.) koymak “burnınuɳ delüklerine vażʿ ėdeler”51a-14 

vażʿ olun- (Ar. Tr.) koyulmak, içine konmak “vażʿ olunur ki ʿillet cildi...”154b-8 
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vażʿ-ı ḥaml (Ar.) “yaʿnį vażʿ-ı ḥamliɳ maḥalli”129b-10 

ve (Ar.) ve bağlacı, ve “otuzar ʿaded ve beş ʿaded”76a-10 

vé s- selām (Ar.)(klp.) işte bu kadar, son söz anlamında sözü bitiriş ifadesi “ekmek 

gerek dėmekdür ve ́ s- selām”61b-9 

ve yāḫūd (Ar. Far.) veyahut, yahut “iç yaġını üç baş tāze ve yāḫūd”159b-14 

vecaʿ(Ar.) ağrı, acı “ʿalāmeti ziyāde vecaʿ olup”61b-15 

vecāʿ-ı dendān (Ar. Far.) diş ağrısı “ṣıfatı vecāʿ-ı dendānda meẕkūrdur”146b-1 

vecaʿ-ı maʿde (Ar.) mide ağrısı “vecaʿ-ı maʿde yaʿnį...”80a-2 

vecaʿú l- mefāṣıl (Ar.) eklem ağrıları “vecaʿu ́ l- mefāṣıl yaʿnį”131a-11,12 

vecaʿú l- üẕn (Ar.) kulak ağrısı (krş. derd-i gūş)“vecaʿu ́ l- üẕn derd-i gūş türkįce...”46b-6 

vecaʿú l- verik (Ar.) yan kemiklerde ağrı, kalça ekleminde ağrı “vecaʿu ́ l- verik 

yaʿnį”132a-5 

vecaʿú s- sinn (Ar.) diş ağrısı, diş uru (Odontom) “emrāż-ı dendān vecaʿu ́ s- sinn”59a-8 

vecaʿú ẓ- ẓahr, vecaʿı ẓahr (Ar.) arka ağrısı, sırt ağrısı “vecaʿu ́ ẓ- ẓahr yaʿnį”130b-13  

vecc (Ar.) egir otu, kasıkotu (Acorus calamus) (krş. egir) “ve ḳusṭ ve vecc ve ḳara 

çörek...”18a-14 

vech (Ar.) 1.tarz, usul 2. sebep, vesile “bir mertebe ve bir vechile”112a-7 

vedāʿ (Ar.) tūtya, göz hastalığı ilacı, sürme taşı  (krş.tūtiyā-yı maġsūl,  şibḫ, tūtiyā-yı 

ekber , ḳaṣbek,  aḳ boncuḳ, yılan başı, ḳaṭır boncuġı) “ve vedāʿ daḫı dėrler”37a-11 

vedūd (Ar.) “kullarını çok seven” anlamında Allah C.C için kullanılan bir iafe “şifā-

baḫş olan vedūd Allāh”60b-11 

vefḳ (Ar.) uygunluk “lā yetrikü küllüh vefḳınca”2a-9 

veled (Ar.) çocuk “ol ṭaş elinde iken veled laḥn vechile”129b-13 
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vėr- 1.vermek, iletmek 2. katmak 3.yaymak  “ve gülāb ile şeker şerbeti vėreler”151a-15 

“ṣāḥibinüɳ ḳarnı ṭabl gibi āvāz vėre”93b-3 

verd (Ar.) gül “ve nįm kūfte bezrü ́ l- verd...”95b-4 

verem (Ar.) ur, çıban, şiş “yaʿnį verem mecrā-yı ṭaʿāmda”70a-14 

verem-i kebed (Ar.) karaciğerde ur “bu verem-i kebed eger ḥareket-i demden ise”91a-8 

verem-i melāze (Ar. Far.) küçük dil şişmesi “senüɳ aḥvālüɳ verem-i melāzeden”66a-4 

verem-i raḫv (Ar.) yumuşak verem “verem-i raḫv yaʿnį” 142a-4 

verem-i rįḥį (Ar.) yelden olan verem, ülser? “verem-i rįḥį yaʿnį āmās ki”141b-7 

veremǘ l- ḫuṣye (Ar.) testislerde ur olması “bend ėdeler veremü ́ l- ḫuṣye”121a-11 

veremǘ l- killiye (Ar.) böbrek şişmesi, böbrekde ur “veremü ́ l- killiye yaʿnį”111a-6  

veremǘ l- lehāt (Ar.) boğaz veremi “veremü ́ l- lehāt ol maḥalliɳ müntefiḫ 

olmasıdur”65b-1415 

veremǘ l- lisān (Ar.) dilde şişme ve şişmeyle ağızdan sarkma (Glossocele) “ġarġara 

ėdeler veremü ́ l- lisān...”63b-14 

veremǘ l- liŝŝe (Ar.) diş etlerinde ur  (Epulide) “veremü ́ l- liŝŝe deyu eṭibbā...”61b-14 

veremǘ l- maḳʿad, verem-i maḳʿad (Ar.) makadde ur olması, makat şişmesi “verem-i 

maḳʿad insānuɳ maḳʿadı”109a-12,13 

veremǘ l- merį (Ar.) yemek borusu veremi “veremü ́ l- merį yaʿnį...”70a-8 

veremǘ l- meŝāne (Ar.) mesane şişmesi, mesanede ur “veremü ́ l- meŝāne yaʿnį āmās-ı 

meŝāne”111b-15 

veremǘ r- raḥm (Ar.) rahimde ur olması “vażʿ ėdeler veremü ́ r- raḥm”127b-8 

veremǘ ŝ- ŝedį (Ar.) memelerde şişme, meme iltihabı “veremü ́ ŝ- ŝedį yaʿnį”79a-8 

veremǘ ş- şifah (Ar.) dudak şişmesi, dudak veremi “veremü ́ ş- şifah yaʿnį...”55b-5 
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veremǘ ṭ- ṭıḥāl (Ar.) dalak şişmesi (krş. āmās-ı süpürz) “veremü ́ ṭ- ṭıḥāl ki fārsįde āmās-

ı süpürzdür”96a-8 

vėril- 1.verilmek 2. eklenmek“müshil şerbet vėrile”137b-13 

vesaḫ (Ar.) kir “ḳoyun yapaġısınuɳ vesaḫı”71b-6 

veyā (Ar. Far.) veya, ya da “yā kerefs veyā bādyān”10a-11 

vezn (Ar.) ölçü,ölçülmüş olan “yā şįrūġan ile ki vezni yigirmi miŝḳāl”45b-13 

vilāyet (Ar.) 1.il 2.memleket “ḳasṭımūnį vilāyetinde kinse otı dėrler”39b-6 

vuḳūʿ (Ar.) olma, meydana gelme “vuḳūʿı ġamm-ı mafraṭdan ṣoɳra”134b-2 

vuṣlat (Ar.) kavuşmak “vuṣlat müyesser olmaz”23b-12 

vücūb (Ar.) gerekli olan “baʿżı büzūr-ı vücūb istiʿmālidür”125b-12 

vücūd (Ar.) 1.vücut, beden 2.varlık “bir baḫşını vücūda bütün ṭılā...”153b-3 

vüsʿ (Ar.) genişlik, zenginlik “bi-ḳadri  ́l- vüsʿ teḳayyüd lāzım”2a-9,10 

Y 

yā........yā (Far.) veya, veyahut “yā dįvāne olur yā sekteye mübtelā olur”27b-1 

yaban eşegi Asyayarı eşeği, kulan (Equus hemnous) “hemįşe yaban eşeginüɳ 

südini...”114b-7,8 

yabān üzümi mevizec (krş .mevįzec, mevįzec..) yabani üzüm, dağ üzümü (Delphinum 

staphisagria) “ki ufacıḳ yabān üzümidür”9a-8 

yābis (Ar.) 1.kuru, rutubetsiz olan 2. Ahlat-ı erbaa’ ya göre kuru mizaçlı olan  “māddesi 

ḥārr u yābis ise”3a-13 

yādigār (Far.) bir kimse veya olaydan kalan hatıra “meysūs dėdükleri yādigār 

budur”89a-15 

yād-kār (Tr. Far.) sinsi, gammaz “aḥvāl-i ʿaşḳdur ki bir yād-kār...”24a-1 
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yaġ 1. yağ 2. bitki meyve ve çekirdeklerinden elde edilen kıvamlı madde “otuz miŝḳāl 

acı bādām yaġı”30b-1 

yaġla- yağlamak, yağ sürmek “dühnleri ile yaġlayalar dėmekdür”126b-9 

yāḫūd (Ar.) yahut, veya “keŝret-i sevdādur yāḫūd istifrāġ”96a-2 

yāʾi (Ar.) Arap alfabesinin yirmi sekizinci harfi, ya “sükūnu ́ l- yāʾi bi-nuḳṭayn...”118b-4 

yaḳ- yakmak “āteş-i ġamm yaḳmaġā” 76b-9 

yaḳı yakı, lapa ve bezle uygulanan bir tedavi metodu (krş.żımād) “żımād türkįce 

yaḳıdur”21b-1 

yaḳın yakın “ġam çekme yaḳında saɳa ṣıḥḥatden müjde”53b-8 

yaḳma yanma acısına benzer acı “hem gicisi hem yaḳması”147a-4 

yallı ḳurd  sırtlan , andık kurdu (krş. anduḳ) “dėdükleri yallı ḳurduɳ iç yaġı ile”33a-9 

yama yama “göz ḳapaġında yama gibi laḥm-ı zāʾid”35a-8 

yan 1.yan, taraf, yön 2.vücudun sağ veya sol tarafı “yaʿnį yan kemiklerinde aġrı”132a-

7,8 

yan- 1.yanmak  2.vücut ısısı yükselmek “āteş gibi yanar”64b-8 

yandur- kızdırmak, ateşlendirmek  “ve āteş gibi yaḳar yandurur”146b-9 

yaʿnį (Ar.) yani, “şu anlatılıyor ki” anlamında açıklayıcı ifade “ḍįḳ yaʿnį dar 

olmasından”121a-6 

yapaġı kırkılmış koyun yünü “raṭb dėrler ḳoyun yapaġısınuɳ”71b-6 

yapış- 1. yapışmak 2.sıkı tutmak 3.aralıksız bitişmek “ʿużva bir ādem yapışsa...”33a-3 

“bedene yapışmış bir laḥm-ı zāʾide”142b-10 

yapışdır- yapıştırmak, üzerine kondurmak “...sülük yapışdıralar”108a-10 

yapraḳ  yaprak , ot veya ağaç yaprağı, bitkinin yeşil uzantısı (krş. varaḳ) 

yapraḳsız sarmaşuḳ (bkz. küşūt) 
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yaramaz 1.işe yaramayan, uygunsuz 2.fena, zararlı, kötü “yaʿnį bu bir yaramaz 

ʿilletdür”35a-12 

yārān (Far.) dostlar “giriftār olan yārān ṣafrā tevellüd ėdecek”155b-15 

yāre yara “yaʿnį oɳulmayan yāreler”158a-7 

yarım yarım, bütünün yarısı “ḳurusından yarım avuç mersįni”46b-3 

yarpuz  yarpuz , bir nane türü (Mentha pulegium) “ḳātil-i ḥaşerātdur şįḫ yarpuza 

müşābih”103b-12 

yaṣṣı  yayvan, basık  “yine bir yaṣṣı mermer üzerinde”57b-8 

yaş 1. nemli 2.taze “yā ḳurı ve yā yaş yā ṣovuḳ”88b-2  

yaşar- gözün içi suyla dolmak “dāʾimā göz yaşarmaġa...”38b-14 

yaşlı genç olmayan, kart “ziyāde yaşlı ḫurūs eti”102a-14,15 

yat- yatmak “ṣāḥib-i sekte  bį-şuʿūr yata”26b-4 

yataḳ 1.yatak 2. döl yatağı “yataġında rįḥ peydā olmaḳ”125b-5 

yatūʿāt (<yattūʿ Far.) zehirli bitkiler “nevʿindendür yatūʿat dėdükleri şįrem ve 

lāġiyye”42b-14 

yavşan yavşan bitkisi, pelin  (Artemisia) krş. ḥabb-ı nįl, seraḫs , cildārū , gildār ,cümān 

,saġber ,gidegān, baṭāris, efliḥūn)  “yavşan dėdükleri otdur”103b-12,13 

yaz yaz mevsimi, yaz “gėç ḳurur ise yaz günlerinde...”160b-12 

ye- (<yė) yemek yemek “ŝāniyā buzaġı etin yeye”26a-1 

yedi (<yėdi) yedi sayısı, yedi “tāriḫ-i terceme biɳ altmış yedi”5a-11 

yedinci yedi sıra sayısı, yedinci “altıncı ve yedinci rūzda bįrūn ėtmez”160a-14 

yedir- yedirmek “noḫūd-āb yedireler”29a-11 

yedir- yedirmek “noḫūd-āb yedireler”29a-11 



370 
 

yedişer yedişer “her birinden yedişer miŝḳāl”102b-5 

yek-ser engüşt (Far.)(klp.) tüm parmaklarla beraber “yek-ser engüşt istiʿmāl ėdeler”82a-

4 

yel (<yėl)1.vücuttaki gaz 2. romatizma ağrısı “bögrekde yel olmaḳ”110a-7 

yemek pişirilmiş yiyecek, aş (krş.aş, ṭaʿām)“ve iştihāsız yemek yememekdür”150b-9 

Yemen (Ar.) Yemen ülkesi “ol-ki yemen kühsārında olur”57a-1 

yemįn ü yesāre (Ar.)(klp.) sağ ve sol “ṣırtı üzerine yatar yemįn ü yesāre yatmaġa”74a-

7,8 

yemiş yemiş, meyve “türkįde mersįn yemişi-dür”86b-3 

yeɳi yeni, sonradan olmuş olan “yaʿnį ḳulaḳda olan çıban yeɳi ise”47a-6 

yenmek yıpranmak, aşınmak “yaʿnį diş etleri yenmek”62a-10 

yer (<yėr) “nergis nābit olan yerlerde çoḳ bulunur”62b-6 

yer ṣoġulcanı yer solucanı, bir çeşit sülük  (krş. ḫarāṭįn) “ve ḳırmızį yer 

ṣoġulcanıdur”123a-1 

yer şişi vücutta çeşitli yerlerde çıkan bezeler, şişler (krş.ġudde) “olmaz türkçe yer şişi 

dėrler”145a-9 

yereḳān-ı aṣfer sarılık (Icterus) “yaʿnį yereḳān-ı aṣfere bir ʿilāc daḫı”95b-1 

yeşil yeşil renk, yeşil “ṭamar yeşil olmaḳdur”25b-10 

yet- yetmek, ulaşmak  “fārsįde ṣu yetmemiş kireçdür”144b-14 

yeter yeter, gereken kadar, kafi “yeter ile müteḥaccir olınca”25b-5 

yetmiş yetmiş sayısı, yetmiş  “yüz miŝḳāl ṣu ile yetmiş direm”29a-3 

yetür- yeterli olmak, yetişmek “yetürir degüldür elbette”74a-1 

yevm (Ar.) gün (krş. gün)“küll-i yevm bir miŝḳāl”17b-5 
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yıḳa- yıkamak “tāze eti yıḳasalar”110b-4 

yılan başı tūtya, göz hastalığı ilacı, sürme taşı  (krş.tūtiyā-yı maġsūl,  şibḫ, tūtiyā-yı 

ekber , vedāʿ,  aḳ boncuḳ, ḳaṣbek,  ḳaṭır boncuġı) “türkįce yılan başı dėmekle 

meşhūr”37a-11,12 

yılanlar kurtçuklar (krş. ḥayyāt)“yılanlar dėmekdür”103a-6 

yigirmi (< yėgirmi)yirmi sayısı, yirmi “yigirmi miŝḳāl lįmūn rubbı iżāfe olunup”25b-5 

yigirmişer yirmişer “yigirmişer ʿaded ve temürhindi...”54b-11 

yine yine, yeniden “ḥukm olunur ve yine dėr ki”4b-3 

yoġurt yoğurt (krş. cuġrat) “cuġrat ki yoġurt-dur”155b-2,3 

yoḳ  yok “ḥarāret yoḳdur dėmiş”83b-1 

yol “tįzde olan devā yolunda”77a-8 

yubūset 1. kuruluk  2. Ahlat-ı erbaa’da yer alan unsurlardan biri, kuru olma hali “intihā 

ḥarāret ve yubūseti”83b-1 

yufḳa ince, zar gibi ince  “it derisi gibi yufḳa deriler”111b-9,10 

yuḳarı yukarı, bir şeyin üstte kalan tarafı “boġazıɳ yuḳarısından aṣılmış”66a-1 

yumru yuvarlak ve şişkin şey “ve üzerinde yumru yumru şeyler”134a-1 

yumrulan- toplanmak, top gibi olmak  “ yumrulanup ṭaşra çıḳmaḳ”124a-12 

yumşaḳ 1.yumuşak  2.ılımlı, mutedil 3.hafif “ve nabż yumşaḳ olmaḳ sevdāvįde”78a-1 

“yumşaḳ ve bir yere sürilse”43b-5 

yumurṭa aġı yumurta akı , yumurtanın proteinden zengin kısmı “baʿdehu yumurṭa aġıla 

ālūde...”51a-13 

yumurṭa ṣarısı yumurta sarısı, yumurtanın orta kısmı “birer birer tāze yumurṭa ṣarısı 

ile”69a-3 

yumuşat- yumuşatmak “ve ruṭūbet ile yumuşada”121b-7 



372 
 

yun- yıkanmak “yunmış ve gölgede ḳurumış”154a-5 

yūnān dili  (Ar. Tr.) (krş.yūnānca)Yunanca “masḳarān dėrler yūnān dilinde”96b-7 

yūnānca (Ar. Tr.) Yunanca “cümān saġber gidegān yūnānca”103b-8 

Yȗsufî (Ar.) 1.Yȗsufî, 16. yy hekimi, şair ve yazar Yȗsufî b. Muhammed b.Yȗsuf et- 

Tabîb el-Herevî 2.Fevâyidü’l-Ahyâr adlı eserin yazarı  

yüɳ yün, koyun tüyü “baʿdehu ḳoyun yüɳine...”127b-7 

yürek oynaması çarpıntı, yürek sıkıntısı (krş. ḥafaḳān) “türkįce yürek oynamasına 

dėrler”76b-45 

yürimek yürümek, adım atarak ilerlemek “südini içüp yürümek gerek”114b-8 

yüz altmış yüz altmış sayısı, yüz altmış “yüz altmış miŝḳāl ʿasel”105b7 

yüz elli üç yüz elli üç sayısı, yüz elli üç “ḥudūdı bu āna gelince yüz elli üç sene”5a-12 

yüz göz (klp.) bütün yüz “ve yüz göz ḳızıl olmaḳdur”77a-3 

yüz I yüz sayısı, yüz “eyledükden ṣoɳra yüz miŝḳāl emleci”84a-4 

yüz II yüz, çehre “żaʿf-ı cigeriɳ ʿalāmeti yüzi ṣarı”92a-15 

yüz ṭut- yönelmek “ḳurumaġa yüz ṭuta”160b-11 

yüz yeyici sivilceli, kabarcıklı hastalık , akne (Acne Pustules) (krş. büŝūr) “ʿindé l- 

eṭibbā yüz yeyici dėmekle...”159a-2 

Z 

zāc-ı bellūd (Ar.) demir sülfat (krş. şebb, şebb-i yemānį) “aɳa zāc-ı bellūd derler”56b-14 

żaʿf , żaʿaf (Ar.) zayıflık, eksiklik “żaʿf-ı baṣar dėdükleri gözde olan”44b-11 

zaʿferān (Ar.) safran (Crocus sativus) (krş. zaʿferān-ı sünbül) “maṣṭakį ve zaʿferān ve 

sünbül”10b-3 

zaʿferān-ı sünbül (Ar.)(bkz. zaʿferān) 
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ẓafere (Ar.) gözün kapanması ile belirti veren bir göz hastalığı  “yaʿnį ẓafere ṭırnaġa 

müşābih...”38a-9 

żaʿf-ı bāh (Ar.) erkekte cinsel iktidarsızlık “cümleden żaʿf-ı bāh ki cimāʿa”119a-15 

żaʿf-ı baṣar (Ar.) görme kusuru  żaʿf-ı baṣar dėdükleri gözde olan ...”44b-11 

żaʿf-ı ciger (Ar.) karaciğer hasarı “żaʿf-ı cigeriɳ ʿalāmeti yüzi ṣarı ve...”92a-15 

żaʿf-ı dimāġ (Ar.) beyin zayıflığı, beyin hasarı “eger żaʿf-ı (7)dimāġdan ḥādiŝ”46a-6,7 

żāġūṭ  (Ar.) ağır basma, kabus (krş.ʿabdǘ l- cenen, sürk ,sükācedür , kābūs,  cāŝūm , 

nįdlān, aġır basma) “ve żāġūṭ ve cāŝūm ve nįdlān”27b-13,14 

zaḫįr II-I (> zaḥįr Ar.) kabızlık “ʿilāc-ı zaḫįrde (11)beyān olunan berşaʿşā”118a-10,11 

ẓāhir, ẓāhire (Ar.) görünür, görünen , açık “rāyiḥa ẓāhir olur”73b-6,7 

ẓāhiren (Ar.) görünür olarak, açıkça “... eşyā ile ẓāhiren muʿālece”5b-13 

zaḫįr-i kāẕib II(zaḥįr > Ar.) barsak tembelliği, kabızlık (Adiarrhae constipation) “yaʿnį 

zaḫįr-i kāẕib odur ki”106a-5,6    

zaḫįr-i ṣādıḳ I(zaḥįr > Ar.)dizanteri (Dysentery) “yaʿnį zaḫįr-i ṣādıḳ odur ki”105a-5 

zaḥmet (Ar.) eziyet, sıkıntı “ėderken zaḥmet çeken nisvānuɳ”129b-7 

ẓahr (Ar.) sırt, arka “ṣıfatı vecaʿı ẓahrda meẕkūrdur”145a-3,4 

żaʾįf (Ar.) güçsüz, kuvvetsiz “olan ādem ki dāʾimā żaʾįf”89a-1 

zāʾil ėt- (Ar. Tr.) ortadan kaldırmak “belki ʿaḳlı zāʾil ėder”22b-12 

zāʾil ol- (Ar. Tr.) ortadan kalkmak “gide ol daḫı zāʾil olur”26b-10 

zāk-i siyāh (Far. Ar. >zāc Ar.)  kükürt demir birleşimi, demir sülfatın siyah olanı (krş. 

zāc, şebb, şebb-i yemānį, zāk-ı zerd) “kökdür iki miŝḳal zāk-i siyāh”150a-4 

zāk-i zerd(Far.>zāc Ar.) kükürt demir birleşimi, demir sülfatın sarı olanı (krş. zāc, şebb, 

şebb-i yemānį, zāk-ı siyāh) 
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zalū (Far.) sülük, hacamat için de kullanılan bir tür solucan (Hirido medicinalis) (krş. 

ʿalaḳ, sülük) “fārisį zalū türkįsi sülükdür”122b-14,15 

żamġ-ı ʿarabį, żamḳ-ı ʿarābį (Ar.) Arap zamkı, bir çeşit akasya zamkı “yumurta ṣarısını 

żamḳ-ı ʿarābį ile”111a-5 

żamḳ, żamġ (ṣamġ >Ar.) zamk, camsı yapışkan kıvamlı doğal bitki özü “ 

żamm (żamme >Ar.) Arap alfabesi için ötre harekesi “muʿceme ve żamm-ı bāʾi ve 

sükūn”120b-14 

żamm ėt- (Ar. Tr.) ilave etmek, katmak “żamm ėdüp nįm germ nūş ėdeler”138a-7 

żamm ol- (Ar. Tr.) ilave edilmek “ṣıġır yaġı ile ki żamm olmış ola”136a-5,6 

żarar (Ar.) zarar,ziyan, kötü sonuç “göze żarar įrāŝ ėder”152b-8 

ẓarf (Ar.) kılıf, mahfaza  “ṣuyı bir ẓarf içine ḳoyup”159b-11 

ẓarįf (Ar.) hoş görünüşlü “ḳavį olup ḥarįfi ve ẓarįfi”104b-14 

ẕāt (Ar.) maddi varlık, cisim “bir şey ancaḳ ve ẕātında egrilik”98b-7 

ẕāyiḳa (ẕāʾiḳa > Ar.) tat alma “odur ki ḳuvvet-i ẕāyiḳa her nesneyi”63a-10 

zehār (Ar.) kasıklar (krş. ʿāne) “zehārına yaʿnį ʿānesine ki”116b-1 

ẕehebį (Ar.) altın renginde , altınla ilgili “envāʿdur fıżża ve ẕehebį ve nüḥāsį”36a-15 

zeḫįr (Ar.) hububat, erzak “olunur ṣıfat-ı ʿilāc-ı zeḫįrde”113b-4 

ẕehre-i gāv (Far.) sığrı ödü, öküz ödü “eski ise ʿilāc-ı ẕehre-i gāv ki ṣıġır ödidür”47a-7 

zehr-i ḳātil (Far. Ar.) öldürücü zehir “zehr-i ḳātildür ḥarḳatü ́ l- lisān...”64b-4 

zehr-nāk (Far.) zehirli “dėrler zehr-nāk ve ḳātil şeylerdür”14a-3 

ẕeker (Ar.) erkeklik organı “yaʿnį buɳa ʿilāc ẕekerinüɳ içine”116a-9 

zemān (Ar.) 1. zaman, vakit 2. süre, dönem “bir zemān istiʿmāl...”117b-15 
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zemān zemān (Ar.) (klp.) ara sıra, belirli olmayan aralıkla “zemān zemān nįm germ 

ġarġara ėtdireler”67b-12 

zenān (Far.) kadınlar “ise zenānuɳ gözleri ḳızıl olur” 123b-3 

zenbįl (Far.) hurma liflerinden örülmüş torba “ḳanbįl zenbįl vezni üzre”103b-1 

zencebįl (Ar.) zencefil (Zingiber officinale) “otuzar direm ve zencebįl ve 

buzaydān”115b-7 

zengār (Far.) tıbbi pas, özel olarak bakır pası (krş. jengār) “zengār daḫı dėrler”36a-12 

zenį (Far.) kadına ait olan “beyān-ı tedbįr-i zenį”129b-6 

zer (Far.) altın sarısı “ve ḳārūresi hemįşe zer olmaḳdur”135b-4 

zerāvend-i müdaḫrec (Ar.) dişi zeravent (Aristolochia) “aristulūḫiya ve endülüsde 

masmaḳārir ve masḳarān dėrler” 96b-6 (krş.zerāvend-i ṭavįl , şecere-i rüstem 

,masmaḳārir , masḳarān, ḳaṭūr, lįṭūs, ḳarġa düvelegi, aristulūḫiya) “ve şayṭarac ve 

zerāvend-i müdaḫrec”17b-12 

zerāvend-i ṭavįl (Ar.) (bkz. zerāvend-i müdaḫrec) 

zerd 1. sarı renk 2. sararmış, solgun renk “zerd olsa ṣafrā beyāża māʾil olsa”4b-2 

ẕerd-āb (Far.) sarı su denen bir sarı ilaç “ol ṣuya ẕerd-āb dėrler”108a-5 

ẕerdālū (Far.) sarı erik, kayısı (Armeniaca vulgaris) “şeftālū mışmış ẕerdālū nisvānuɳ 

ḳablinüɳ aġzını”126b-8 

zerdeçūpe (< zerde-çūp Far.) zerdeçal (Cucurma longa) “ve nūşādur ve 

zerdeçūpe...”39b-8 

ẕereɳ (Far.)  dikenüzümü, kadıntuzluğu (Berberis vulgaris) (krş.gül-gafįşe,  ẕererk, 

ẕerenk, zaʿferān renk , ḳadın ṭuzluġı 

zereɳ (Far.) diken üzümü, kadın tuzluğu.(Berberis vulgaris) (krş. ʿanberbāris) “ve zereɳ 

ekşisi ile ṭabḫ olunmış”95b-14 

ẕerenk (Far.) (bkz.ẕerenk) 
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ẕererk (Far.) (bkz.ẕereɳ) 

zerneb (Far.) çekirge ayağı otu (Taxus bacacat) (krş. merc, serner-güstānį, rıclǘ l- cerād) 

“ve sünbül ve zerneb...”84b-5 

zernįḫ (Far.) zırnık, arsenik “ikişer miŝḳāl ve zernįḫ ve būre-i ermenį”145a-1 

zerūr-ı aġber (Ar.) toz halinde olan göz otu, göz ilacı “ʿilāc zerūr-ı aġber(11)dür” 36a-

10,11 

ẕevḳ (Ar.) tat alma, lezzet “buṭlān-ı ẕevḳ odur ki”63a-9,10 

zeyt (Ar.) 1.zeytinyağı 2.yağ “yā zeyt yā şįruġān iżāfe...”9a-2 

zeyt-i felestįn (Ar.) (krş. zeyt-i rikāb) 

zeyt-i infāḳ (Ar.) ham zeytinden çıkarılan yağ, tatlı zeytinyağı  (Lampant) “ve zeyt-i 

infāḳ ḫām zeytūndan”14a-10  

zeyt-i rikābį , zeyt-i rikāb (krş. zeyt-i felestįn) (Ar.) tatlı zeytinyağı, ham zeytinden çıkan 

yağ “zeyt-i rikāb dėrler ki şāmdan ʿirāḳa” 14a-12 

zeytūn (Ar.) zeytin (Olea europea) “zeytūn yapraġīna ve kendi şįreme beɳzer”43a-9 

zıḳḳį (< żıḳḳį Ar.) siroz hastalığının bir çeşidi (krş. ṭablį“ve zıḳḳį odur ki...”93a-15 

zįbaḳ civa (krş. sįmāb, hārib, zįbaḳ, jįve, ʿabd  )“hārib dėrler ve zįbaḳ dėrler”151b-7 

zift (Ar.) zift, çam ağacı veya maden kömüründen elde edilen, ateşte eriyen bir madde 

“evvelā bir miḳdār pāk zifti...”122b-6 

ẕikr (Ar.) anma “cenāb-ı bārį celle ẕikrinüɳ ḫalḳ ėtdigi”5b-12,13 

ẕikr olun- (Ar. Tr.) anlatılmak, bahsi edilmek “bir kįse içine ḳoyup ẕikr olunan”146a-12 

ẕikrį ātį (ātiyü’ẕ- ẕikr >Ar.)(klp.) gelecekte anlatılacak olan, az sonra bahsedilecek olan 

“yaʿnį buɳa ẕikri-ātį żımād ʿilācdur”157b-14 

ẕillet (Ar.) aşağılık durum “bend-i emrāż ve ẕilletden ḫalāṣ buyurup”5b-7 

zinde (Far.) canlı, diri “görür ise zindedür”26b-6 
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zinhār (Far.) asla, sakın “...zinhār ġarġara ėtdirmeyeler” 67a-12 

ẕįrā (>ẕįrāʿ Ar.) dirsek ve parmak ucu arasını ifade eden ölçü birimi “bir ẕįrāʿ ḳaddi ve 

ḫurde budaḳları” 

zįrā (Far.) zira, çünkü “eṣaḥḥā içün degüldür zįrā marįż olmayan”50a-9 

zirik kızamık bitkisi, kadın tuzluğu (Barberry) (krş. zereɳ)“āb-ı summāḳ ve zirik...”67a-

14 

ẕiyābįṭus (Ar.>Yun.) şeker hastalığı (Diabetes mellitus) “ve sükūnu ́ s- sįnǘ l- 

muhmeleteyn ẕiyābįṭus”118b-5 

ziyāde (Ar.) 1.fazla, çok 2. ilave 3. daha çok “yaʿnį sübāt ziyāde uyḳuya mübtelā”20a-4 

ziyān (Far.) boşa harcama “hiç bir vechle sįr-āb ve ziyān”91b-4 

ziyāret (Ar.) bir kmse veya bir yeri görmeye gitme “ziyāretine varduḳ”130a-3 

zor I (>zūr Far.) 1.ızdırap, zorluk 2. kabızlık çekme (Vigour) “ʿalāmeti menį zor ile 

çıḳmākdur”119b-2 

zūfā (Ar.) çördük otu, zufa (Hyssopus officinalis) “iki direm zūfā ve bādyān köki”53a-9 

(krş. zūfā-yı mıṣrį)  

ẕūfā (bkz. zūfā) 

ẕū-ḫamse-i aṣābiʿ (Far. Ar.) ayıd  ayıt otu, hayıt (Vites agnuscastus)(krş. fencengüşt 

,eŝlaḳ , erŝed ,sibistān ,sehād , aʿyuní s- serātįn ,sencsbūye, aġįs , ḥabbú l- faḳd , ṭāhire , 

ḳanṭafilūn , ẕū-ḫamse-i avrāḳ, ayıd, pencgüşt ,fülfül-i berrį, şįrāze-i toḫm-ı dil-āşūb) “ẕū-

ḫamse-i aṣābiʿ ve fencengüşt”96b-14,15 

ẓuhūr ėt- (Ar. Tr.) görünmek , meydana çıkmak “yaʿnį ḳulāʿ deyu aġızda ẓuhūr 

ėden”56a-10 

żumūġ (ṣamġ >Ar.) zamklar “muḳl-ı siyāh daḫı żumūġdan bir cümleyi”97a-3 

zūr II (Far.) güç, kuvvet (krş.zor) “ḳuvveti ve zūrı yerinde ola”125a-15 

zücācį (Ar.) saydam, cam gibi “çünki balġam-ı zücācįden..”88b-10 
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zükām (Ar.) nezle hastalığı (Rinore) (krş. nāzile ,nezle, zükām-ı bārid, zükām-ı germ) 

“yaʿnį zükām dimaġdan yā boġaza...”52b-2 

zükām-ı bārid (bkz.zükām)   

zürünbād (Far.) zidvar, cedvar  ( Curcuma zedoaria) (krş. cedvār) “zürünbād gibi 

müferriḥ ve muḳavvįdür”84b-2 
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SONUÇ 

Bu tez çalışmasında 17. yy dönemine ait bir tıp metni çalışılmıştır.Bu metin Milli Kütüphane 06 

mil Yz A 2719/1 no ile kayıtlı Maġzü’-ṭ-Ṭıbb adlı eserdir. Yȗsufî’ye ait Fevâʾidü’l- Ahyâr isimli 

manzum rubâiyyatın Talʿatî Çelebi tarafından Türkçe çevirisi ve şerhi yapılmış bu eser te’lif-

tercüme olarak kabul edilmelidir. 

Metin bir tercüme çalışmasıdır. Farsça orijinalinden Türkçeye çevirisi yapılmış bir tercümedir. 

Manzum bir Rubâiyyat hem tercüme edilmiş, hem şerh edilmiştir. Eser hakkında kaynaklardaki 

bilgi son derece sınırlıdır. Kütüphane kaynaklarında müellif/müstensih belli olmaksızın Talʿātî 

Abd-i Şâhî olarak kaydedilmiştir. Eserin ismi ise Muġzı’t-tıbb olarak yanlış kayıtlıdır.Bu isim 

içerikteki bilgiye istinaden  Maġzüʿṭ- Ṭıbb olarak düzeltilmiştir. Metin 15.yy-18. yy arası bir 

geçiş dönemi metni olarak kabul edilebilir.17.yy Osmanlı Türkçesi yazım ve imla özellikleri 

görülen metinimizdeki kimi farklılıklar ve kimi Eski Anadolu Türkçesi dönemi benzerlikleri 

tespit edilmeye çalışılmıştır. Kapal ė  sesinin metindeki görünümü tespit edilmeye çalışılmış, 

harekesiz olan bu metinde dönemin önceki döneme göre biçimde veya kullanımda değişim 

göstermiş ekleri belirlenmeye çalışılmıştır. İlaveten, dönem dilinin fonetiği hakkında ipuçları 

elde edilmesi amaçlanmıştır. Buna göre metinde ses uyumlarının kısmi olarak başladığı 

söylenebilir. Ekleşmenin Osmanlı Türkçesi imlâsı gereği henüz kemikleşmediği ve yabancı 

dilden gelen başta Arapça ve Farsça olmak üzere alıntı kelimelerin metin içerisinde büyük 

oranda yer aldığı tespit edilmiştir. Klasik Osmanlı Türkçesi metinlerinde görülen yabancı dilden 

gelen gramer kuralları ve tamlamalar da metinde yoğun olarak görülmektedir. Eski Anadolu 

Türkçesi metinlerinde görülen standart imlâ özelliklerinin bulunmayışı, ikili sözcük kullanımları 

ve kimi arkaik sözcükler metinde görülmektedir.  Metinde tıp tarihi alanında müfred-mürekkeb 

şeklinde nitelendirilen devalar, hastalıklar ve detaylı ilaç tarifleri, bitki, hayvan ve organ isimleri 

yer almaktadır. Dolayısıyle; dil malzemesi yoğun bu çalışma için hazırlanmış metin sözlüğü ile 

Türkçe için yapılan araştırmalara katkı sunacak yeni bir veri grubu elde edilmiştir.  
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